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AVANT-PROPOS. 

Depuis chue le P. Maurice Garzoni, dominicain, missionnaire 
apostolique â Mossoul et â Amadia, publia â Rome, en 1787, 
son ouvrage intitulé Grammc ı tica e Voeabolario della lingua lourda, 
fruit d'un séjour de dix-huit ans au milieu des indignes, 1at 
tention des philologues n'a cessé de se porter sur ce rameau 
sauvage des langues indo-européennes, qui s'était maintenu, de- 
puis des temps anciens, dans les montagnes inaccessibles du 
Kurdistan persan et turc. Certaines formes archaïques çonservées 
en kurde, disparues en Persan moderne et qui se rattachaient 
directement au zend, étaient faites pour piquer la curiosité des 
linguistes, qui souhaitaienC de plus abondantes ium ı res sur ce 
sujet obscur; mais ia difiicuit de se les procurer ne diminuait 
gure. Cependant , Petit â petit, les voyageurs et les résidents 
européens mettaient au jour Ie résultat de heurs observations. 
A Londres, en 1837, Ia veuve de Ci. J. Rich publiait, après sa 
mort, son Narrative of a residence in Koordistan, en deux volumes 
dont le Premier contient un vocabulaire du dialecte loure, du 
&ilbassi et du Kurdistan turc; plus tard, en 1857, Alexandre 
ChodzkO donnait, dans le journal asiatique (V° série, t. IX, p. 297- 
356),  ses études p/ ı iloloqiq ıı es sur la lanjne kurde, mi il traitait du 
dialecte de Soléimaniyéh. A la même époque, P. Lerch, chargé 
de cette mission par d'Académie impériale des sciences de Saint- 
Pétersbourg, allait recueillir â Roslawi , dans Ie gouvernement de 
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Smolensk, de la bouche des prisonniers de guerre kurdes qui y 
étaient internés, les récits en dialectes kurmandji et zaza qui 
forment la matière de ses Forschtingen über die Kurden und die 
irariisclten Nordchaldäer. Peu aprés, Alexandre Jaba donnait, éga- 
iement âSaint-Pétersbourg, son Recueil de notices et récits kourdes 
(186o) daprs un natif de Bayézid; c'est â l'instigation de Ber- 
nard Dorn qu'if s'était mis â recueillir ces textes; il était alors 
consul de Russie â Erzeroum. Sept ans plus tard, le mime pre- 
senlait â l'Académie russe son Dictionnaire kurde français qui fut 
publié en 1879  par les soins de M. Ferdinand Justi. En 1884  
et en 1888, M. Houtum-Schind.ler fit paraître, dans Ie Journal 
de la Société orientale allemande, ses. Beitriige zacm kardischen 
YVortsclaatze, embrassant les dialectes des Amadou dans Ie Kho- 
rasan, des Bakhtiyaris , des Gourân, des Keiliours, des Loures 
(Fiii), des Moukris, le dialecte de Sô et celui de Zenganeh dans 
la province de Kirmanchah. Des récits et des chansons en d ı a- 
Iectes de To ı tr_cAbdîn et du Bohtân, réunis par Albert Socin 
et M. Eugène Prym, accompagnés d'une traduction en allemand, 
parurent en 1887-1890  â Saint-Pétersbourg sous le titre de 
Kiirdische Sammlungen. Un Arabe de Jérusalem au service otto- 
man, Yoûsouf Ziâ-uddin Pacha et-Khâiidî, qui avait rempli des 
fonctions officielles dans le Kurdistan turc, donna 1 Constanti- 
nople, en l'an de l'hégire i 31 o , un dictionnaire kurde-arabe. 
Le Journal asiatique de 1895  renferme un pome didactique 
en dialecte kurrnandji , que j'ai publié sous le titre de La priére 
canonique musulmane. 

Concurremment avec les documents rapportés d'Orient par les 
explorateurs, les savants européens se livraient â des recherches 
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destinées â constituer la grammaire de ce groupe de dia İectes et  
â fixer i position de celui-ci au milieu des langues voisines. La  

liste en débute avec Pallas, qui inséra dans. les Lirzgzaartinz totius  

orbis Vocabularice comparativa (PetropoIi , 1786.-1789)  les vocabu- 
laires recueillis. par GiiIdenstädt et autres, pour continuer avec  

Hammer (Mines de l'Orient, t. IV, p. 246,  d'aprés le voyageur  

turc Ev1iya-Efendi) , Klaproth (id., op., t. IV, P. 3 i a) qui avait  

recueilli, en i808, â Tiflis, prés de Ixois cents mots de la bouche  

d'un habitant de Mouch pariant le néo-syriaque, E. Rödiger et  

A. Po•ti (dans la Zeitsclarift ftr die Kunde îles Mo ı çı enlandes,  de  
i 8 L4 o â 185o),  Fr. Mü11er (dans les Comptes rendus des séances  

de l'Académie de Vienne, 1864),  i révérend Samuel A. Rhea  
(dans le Journal of the Am.ericcen Oriental Society, t. X, 1872,  
p. i i 8) , Ferdinand Justi (Sur les aspirées, Marbourg , 18 73 ;  
Les noms d'animaux , Revue de lin[Juisti(Jue, 1878,  t. XI, p. 1;  
Kiirdische Grammatik , SaintPe'lersbourg, 188o), Pour se terminer  

par Albert Socin (Die Sprache der Kia.rclen, résumé de nos con- 
naissances actuelles, clans Ie Gr ıı ndriss der irariischett Philologie  

de Geıger et Kuhn, t. I, 2 e  partie, p. 2149 et suiv.).  

West â cette collection de matériaux importants que vient  

s'ajouter aujourd'hui le présent volume, qui contient la gram- 
maire et les vocabulaires dressés par M. J. de Morgan pendant  
ses voyages dans le Kurdistan persan , de 1889  à i 8 . 9 .ı  . J'ai eu  
.'occasion, au congrès des Orientalistes qui s'est assemblé Ham- 
bourg en septembre 1 9 o 2 , d'attirer l'attention des savants Glue  

réunissait la section iranienne sur la valeur des documents  

MISS. SCIENT. EN PERSE. 	 i3  
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recueillis par notre .explorateur ( 1). En dehors du moukri, parlé i 
Saoud'-Boula qui figure parmi les dialectes étudispar M. Hou-J 	q ^C 
tum-Schindler, du gerro ı ts , dont M. Amédée Querry a donné  

un vocabulaire (Mémoires de la Société de linguistique, t. Ix, i 89 5 ,  
M. de Morgan nous apporte des renseignements très complets  

sur le sihn éï, parié dans le district de Sihné , â l'est de. la région  

c['Hamadan, l' awromâni, usité dans un canton tres sauvage des  

monts Zagros, le ktr ıı anchah, compris clans la province de Kir- 
manchâhân, le rid jc 6i, ainsi nommé d'après le canton de Ridjâl) ,  

d'un accès très difficile, dépendant de Zohâb, le laki du Lou- 

ristan et du Poucht--é-koûh, le djdJi, parlé sur le cours inférieur  
de la Di âla, et: même İ e  khojåwndi .. conservé â Klardach, y  

clams le Mazandrn , par des Kurdes qui. y furent déportés il y  

a un siècle et dem»i.  
Avant de traverser les montagnes du Kurdistan , M. de Morgan  

avait étudié le nord de la Perse et y avait noté les divers dia  

iec»tes rencontrés sur sa route, du nord au sud. Les. principaux  

de, ces dialectes sont ceux que M. W. Geiger a groupés sous le  
nom de dialectes de ia  Caspienne O  et qui avaient dj à fait `i'obj e t  

des travaux de Bersine , de Cho dzko , de B. Dorn , de Fr. Müller,  

de Meigounof,  de P. F. Riess , de MM. Houtum-Schind1er et A.  

Quercy ; ce sont ceux du Gilân, du Mazandérân et de .:Seman,  
ainsi (tue le tâlyche; mais ici nous avons des notations de varia- 
[ions sous-dialectales : c'est ainsi Glue le gilélîi de Recht et .celui  

de M 	le mctzanderani de Rehne, de . Bar1rouch, dA ıno1,  

(1) Les résultats linguistiques de l'exploration_ de la Perse par M. J. de Morgan, par  
Cl. HvanT, dans les publications du Congrès des Orientalistes de Hambourg.  

(2) Grrindriss der irvnischen Philologie, t. I, 2u partie, et tiré à part.  
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de Kéiaxsak, de Tukboun et de Koudjour, ie tàlyclae de Len- 
korân et celui de KergfinRoûd sont représentés Par de vastes  

vocabulaires. Ii vient s y ıjouter des dialectes qui ne rentrent pas  

dans ce groupe, bien qu'us soient parlés sur ie mime territoire;  

ce sont Ie dar ı  usité par les Guebres dans les quelques villages qu'us  

possdent encore aux environs de Téhéran ('), ie benyech ı  qui est  
3a langue d'une peuplade afghane transportée â Astérâbâd, Ie  

cljonyi Pratiqué Par de pauvres nomades qui vivent sous Ia tente  
aux environs de Ia même ville, le joo ıdart des Bohem ıens de la  
même localité, ie dialecte turcoman de 1Atrk , ie patois des  

Juifs de Sihné.  
Telle est la riche moisson que Iinfa•tigable voyageur rapporte de  

son exploration de la Perse dans des années 1.889-1891. Retenu  

â Suse par la continuation des fouilles, et ne pouvant s'occuper  

par Iuı-même de la publication de Ia partie 1 ınguı stıcjue des ma- 
tériaux recueillis, M. de Morgan a. eu recours â mes faib1es lu- 
mières en me dernandant de veiner â l'impression du présent  

volume. Les quelques travaux crue j'ai eu precedemment roc- 
casion de publier sur plusieurs diaIectes de la Perse me faisant  

un devoir d'accepter cette mission, je me suis mis au travail avec  

;rand plaisir, et c'est ainsi que m'est échu l'honneur de présenter  

au public savant ie nouveau volume Publié par Ia Délégation  

scientifique en Perse du Ministre de l'Instruction publique el  

des Beaux-Arts.  
CL. HUART.  

( 1  J'ai établi, dans le Journal asiatique, Vlll°  série, t. XI, p. 298 (1888) , que  
l'appellation de dari, donnée -  par les Parsis de Perse à leur patois, était abusive.  



PRÉFACE. 

Le travail que je  livre aujourd'hui .a l'impression est la dernière 
partie de la série qui, sous le titre de Mission scientifique en Perse, ren- 
ferme tous les documents recueillis au cours de mon premier voyage 
dans l'Iran de 1 889 1 1891. 

Lorsque j'entrepris cette expédition, je me proposais de continuer 
le plus loin possible vers l'Orient les travaux d'histoire, d'ethnogra- 
phie et d'archéologie .  que j'avais commencés au Caucase, d'établir 
ainsi une chaîne continue de renseignements entre l'Europe et .les 
Indes, région déjà fort étudiée mais dont l'ethnographie ne se rattache 
encore à celle de nos pays que d'une manière très vague. 

Ma première préoccupation devait être d'examiner l'état actuel des 
peuples qui habitent aujourd'hui ces régions et d'essayer un classement 
des diverses tribus afin d'établir un point de départ pour les études 
historiques, et c'est â la linguistique que j'ai demandé les documents 
qui m'étaient nécessaires. Mes récentes recherches sur tes peuples du 
Caucase m'avaient prouvé que si l'anthropologie peut rendre de grands 
services, ses données sont trop générales et souvent aussi plus erro- 
nées que celles .fournies par l'étude des langues. 

Bien que préparé â recueillir un grand nombre de dialectes, je n'ai 
pas cru devoir fixer avant mon départ d'Europe les éléments de mes 
vocabulaires de même que les signes conventionnels auxquels je  
devais avoir recours pour* figurer les divers sons. Ces deux travaux 
furent faits en Perse dans le milieu niéme que j'avais à étudier: Il 
était essentiel, en effet, de tenir d'abord compte des conditions natu- 
relles du pays, - des moeurs et des usages des peuples et aussi d'adapter 
unes notations aux divers dialectes qui•souvent fournissent des articu- 
lations que nous ne possédons pas dans les alphabets généraux. 



• YIv 	 PRÉFACE. 

Mon vocabulaire complet se compose de 85o mots environ, tous 
choisis parmi les expressions les plus courantes. Il renferme les idées 
que l'homme le plus simple ne peut se dispenser de posséder. J'ai 
'oint à ces vocabulaires quelques exemples de déclinaisons, de con' u-- J 	 q q 	P 	 J 
gaisons , et des phrases permettant alitant que possible de reconnaître 
d' une manière générale quelle est la construction dans chacun des 
dialectes. 	. 

Mon voyage embrassa les pays voisins de la mer Caspienne, i'Aze;r- 
beidjân et tout le Kurdistan persan jusqu'au Golfe Persique, J'ai donc 
été à même de relever un grand nombre de dialectes mazandërânis, 
ghilékis, tâlyches et kurdes, sans compter quelques langues de peu- 
plades vivant en Perse à l'état sporadique, telles que les Afghans d'As- 
té râbid, les Kurdes du Mazandéràn , les juifs dit Kurdistan, etc. J'ai 
négligé le persan littéraire et le turc azerbeidjâni, l'arménien et le 
chaldéen comme étant d.es langues bien connues appartenant à des 
peuples dont les origines peuvent être étudiées dans leur propre lit- 
térature. Je me suis plus spécialement attaché aux langues kurdes 
dont jusque-là quelques dialectes spéciaux seulement avaient été rele- 
vés, au tâlyche et â quelques langues sporadiques intéressantes par 
leurs formes très anciennes. 

Dans chaque district, j'ai pris tout le temps nécessaire pour rédi- 
ger mes notes et pour les vérifier; toutefois je ne puis compter sur une 
homogénéité absolue dans l'exactitude de mes observations, certains 
dialectes m'ayant été fournis par des hommes très intelligents, tandis 
que j'en dois d'autres â de véritables sauvages qui ne 'comprenaient 
pas toujours mes questions; aussi ai-je la conviction que mes listes 
sont loin d'être sans erreurs. 

Lors de mon retour en France (1" novembre l 8 g 1) , je  comptais 
mettre en ordre mes notes, analyser les divers. documents que j'avais 
recueillis et les publier sous la forme habituelle de ces sortes de tra- 
vaux , en adoptant autant que faire se. pouvait les notations courantes 
dans tous les ouvrages de linguistique. 
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Ce travail terminé, j e comptais repartir pour la Perse et poursuivre  

mes études sur le même plan dans les provinces du Sud et de l'Est.  

Mais ce projet ne put être mis â exécution; car dès le mois de février  

1892 le Ministère de l'Instructionubli u e m'envoyait   en Êgypte p q  

prendre la Direction générale des Antiquités de ce pays.  

Pendant cinq ans et demi, absorbé par mes découvertes, par mes  

publications sur la Perse et sur l'1g te, et par les devoirs de mon ad-- P 	 ^yP 	p 
m in istration , je  n'ai pu consacrer que bien peu de temps â la linguis- 
tique iranienne. Aussi ce travail n'était-il encore qu'à l'état de notes et  
de fiches, quand en septembre 1897 je partis pour Suse comme dé- 
légué générai du Ministère de l'Instruction publique en Perse. Là de  

nouveaux travaux m'attendaient, et j e dus encore pendant plus d'un an  

négliger la linguistique.  

C'est â Suse, dans l'hiver de 1898 à 1899, qu'il m'a été possible  

enfin, sinon de terminer mon travail, du moins de mettre mes notes  

sous une forme acceptable pour le lecteur; j'ai dû conserver dans la  

plupart des cas mon système de notations de voyage et renoncer a  

tirer moi-même les conclusions que j'entrevois. Je n'en espère pas  

moins que ma publication rendra service aux orientalistes; je préfère  

la donner ainsi plutôt que de la conserver par devers moi pendant un  

nombre d'années que je  ne puis prévoir, dans le seul but de lui  

donner un aspect plus scientifique.  

Suse, le 25 mars 1899.  

J. DE MORGAN.  
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PREMIÈRE PARTIE  
DIALECTES KURDES  

AVERTISSEMENT  

Avant Glue de donner les résultats de mes observations sur les diverses  

formes sous lesquelles se présente en Perse la langue kurde, je crois devoir  

exposer en quelques mots quelle est la position géographique des districts  oû 
les dialectes divers sont en usage. J'ai déjà, il est vrai, traité de ce sujet dans  

le tome Il de mes Éludes géographiques sur la Perse, mais je pense qu'il est  
utile d'y revenir sommairement ici, afin d'éviter au lecteur. des recherches  

dans une autre partie de mon ouvrage. La position des tribus, leurs rapports  

avec les tribus voisines et avec les deux grands peuples qui les avoisinent, les  

Turcs et les Persans, sont d'une grande importance dans le vocabulaire et dans  

la grammaire des dialectes kurdes. Je ne saurais trop appuyer sur ce point en  

conseillant aux personnes qui font des langues iraniennes leurs études spéciales  

de tenir le plus grand compte de ces facteurs.  

DIALECTE 14xoUKnl, M. Ce dialecte est parié dans tout le district de Saoudj- 
boulaq, au sud du lac cl'Ourmiah; ses limites sont : au nord, la vallée du  

G1der-tchaï et les bords marécageux du grand lac d'Azerbeidjàn; â l'est, les  

montagnes qui bornent le bassin du Djagatou vers l'Orient; au sud les districts  

de Bahnèh et de Sakkiz, et â l'ouest la frontière tu rke , bien que certaines  

tribus placées sous l'autorité osmanlie, comme les Pichders, parlent le moukri.  

Ce dialecte est de beaucoup le mieux conservé de tous ceux du Kurdistan  

persan, bien Glue vers le nord le moukri soit en contact perpétuel, tant du  

MISS. SCIENT. EN PERSE. 	 L 
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côté d'Gurmiah que de celui de Maraga, avec le turk azerbeidjâni. Ses trois 
autres frontières sont kurdes, et par suite, les influences extérieures n'ont eu 
que peu d'accès chez les Kurdes de Saoudj-boulaq. 

Lors de mon dernier voyage â Moukri , j'ai eu L'heureuse fortune de recueillir 
tous les documents linguistiques de l'homme qui, dans tout le Kurdistan, était 
le mieux â même de comprendre ces sortes d'études, de Seif eddin-Khitn 
Serdar, alors gouverneur de Saoudj --boulacl, ville principale du patrimoine 
de ses pères. Seif-eddin-Khân possédait â fond notre langue, parlait l'anglais 
et l'allemand et était très versé dans le persan, le turk, l'arabe, et comme de 
juste le kurde, sa langue maternelle. On comprendra aisément de quel prix 
sont les renseignements fournis par un homme aussi instruit. 

Dans mon essai d'étude comparative des dialectes kurdes, j'ai toujours pris 
pour terme de mes comparaisons le dialecte moukri ; d'une part, parce crue, 
mieux que tout autre, il a conservé son vocabulaire et ses formes anciennes, 
et d'autre part, parce que je pouvais compter d'une manière absolue sur 
l'exactitude des renseignements qui m'avaient été fournis par Seif - edclin - 
Khân. 

DIALECTE GERROUSI, G. Le district de Gerrous est limité au nord et à l'est 
par les provinces demi turkes, demi iraniennes de Khamséh et de Karaghân , 
au sud par la province de Sihnèh et â l'ouest par le Moukri. Il est donc sur 
la moitié de son périmètre en contact avec les Persans et tes Turks. Ce dialecte 
se ressent de cette proximité. 

Je liens rues renseignements de plusieurs chefs de villages, gens sans in- 
struction. 

DIALECTE Y1ZIDI de l3ayazet (en Turquie) , Y. Ce dialecte est parlé au Sud 
de l'Ararat, par les Yézidis. Leurs villages ne forment pas un district spécial, 
lisais sont répandus dans le district de Bayazet, au milieu des populations 
kurdes. 

Je tiens mes renseignements d'un Yézidi alors en voyage en Perse et des 
personnes du même pays Glue lui qui l'accompagnaient. 

Ce Yézidi me donna très volontiers tous les documents relatifs â sa langue, 
mais fut beaucoup plus discret au sujet de ceux ayant trait â sa religion. 
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DIALECTE sIHbl1BI, Si. Le district de Sihnéh est borné au nord par le Mou- 
kri, au nord-est par le Gerrousi, à l'est par les pays iraniens de la province 
de Hama dan , au sud par la province kurde de Kirmanchahan, à l'ouest par 
les districts kurdes de Turquie et d'Awroman. 

Le Sihnai présente de grandes analogies avec le moukri et comme lui a 
conservé des formes très anciennes; cependant il semble moins pur, par suite 
probablement du voisinage de la province de Hamadan. 

C'est à Sihnéh même que j'ai recueilli les renseignements que je publie; je 
les tiens d'habitants kurdes de la ville, relativement assez instruits. 

DIALECTE KYRMANCHAHAN1, K. La province de Kirmanchahan s'étend au nord 
jusqu'à celle de Sihnéh , à Pest jusqu'à la limite de Ramadan et de Maiaïr, pays 
persans, au sud jusqu'aux tribus lakis du Louristan, à l'ouest jusqu'au Zagros, 
où elle touche les territoires des Kurdes djt fis de Zohàb. 

Kirmanchahan est sur la grand'route des caravanes entre Bagdad et Ramadan; 
aussi ne doit-on pas être surpris d'y trouver un dialecte très altéré. 

Je •tiens les documents Glue je donne de plusieurs Kurdes de Kirmancha- 
han et de chefs de villages. 

DIALECTE AWROMANI , A. Le petit district d'Awroman est situé au milieu 
des montagnes du Zagros; il est de •toutes parts entouré par des tribus kurdes. 
Ses habitants sont d'une extrême sauvagerie et leur dialecte est l'un des mieux 
conservés qu'il soit en Perse ; malheureusement l'ignorance de ces gens est telle , 
et leur intelligence est si bornée , que j'ai eu la plus grande peine à recueillir les 
éléments de leur langage. 

DIALECTE DJAFI, D. Les Djàfis habitent les territoires de Zohâb et du cours 
inférieur de la rivière Diyâ[a; ils sont limités au nord, à l'est et au sud-est par le 
Zagros et ses tribus kurdes, â l'ouest et au sud par les Arabes de la Mésopotamie. 

Je tiens mes documents d'un des chefs djûfs, homme fort intelligent. 

DIALECTE RIDJABI, R. Ridjàb est un petit canton de Zohàb , situé au coeur 
des monts Zagros dans un pays d'un accês très difficile. Ridjàb est de tous 
côtés entouré par des tribus kurdes. 
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Je tiens mes renseignements du chef du village de Ridjâb, homme d'une 

intelligence remarquable pour ces sortes de choses et qui en fort peu de 
temps s'était mis assez au courant de mes études pour me signaler de lui-même 

les particularités les plus remarquables de son langage. 

DIALECTE SOLE'iMANYe, Sa. La province turke de Soleimanyèh est entière- 

ment habitée par des Kurdes; â l'ouest et au sud elle confine aux Arabes, de 
tous les autres côtés elle touche â des territoires kurdes. Son dialecte est fort 

altéré. Je l'ai recueilli â Zohâb de gens de ce pays alors en voyage, et â plu- 

sieurs reprises en ai vérifié les éléments. 

DIALECTE LAKI , L. Ce dialecte est celui de tout le Louristan et du Pouch t- 

é-kouh. Il admet quelques variantes suivant les cantons, mais présente une unité 

relativement à la très grande étendue de pays qu'il occupe. 
J'ai relevé ce dialecte â plusieurs reprises et en divers points, au Pondit-é- 

kouh, dans le canton de Ilouleïlân et dans la vallée clu Seïn-Mërcé. 

DIALECTE KHODJAVENDI , X. Je ne cite ce dialecte que pour mémoire. A 

priori je l'ai exclu de mon travail sur les langues kurdes, bien que j'en cite 

parfois quelques mots. 
Le khodjavendi est parlé au Mazanderan par une tribu kurde déportée. Je 

le donne dans la IIc  partie de mes études sur les dialectes cle la Perse. 

L'ensemble de mes relevés porte donc sur neuf dialectes kurdes, non com- 

pris le khodjavendi. Ces neuf langages représentent â peu de chose prés tous 

les dialectes kurdes de la Perse; car s'il existe un grand nombre de patois des 

dialectes, ces patois sont sans importance. 

Quant aux dialectes pariés par les tribus déportées au Khorarân et dans 

d'autres provinces, il n'y a pas lieu d'en tenir compte : ces Kurdes sont isolés 

au milieu des peuples de langue persane, leur parler s'altère peu â peu et est 
destiné â disparaître. 

A ces neuf dialectes principaux il serait très utile de joindre le langage des 

Kurdes de Turquie; malheureusement il ne m'a pas été donné de le recueillir, 

et par suite clu manque de la moitié clés documents sur les langues kurdes, je 
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n'ai pu entreprendre une étude d'ensemble sur ces dialectes et sur leur ori- 
gine. J'ai noté dans moi travail toutes les remarques qui me semblaient dignes  

d'intérêt, ne cherchant ni â épuiser la question, ni â tirer de mes études des  

conclusions au sujet des origines du peuple kurde.  

Tout ce que nous pouvons affirmer auj ourd'hui , c'est Glue les Kurdes  

parlent une langue appartenant à la branche iranienne de la famille aryenne:  

que cette langue n'est pas un dialecte du persan, mais bien une langue spé- 
ciale, soeur du persan, et peut--être plus ancienne que lui. Certaines formes  

grammaticales nous permettent de le penser.  

J'espérais, en commençant ces études, trouver dans les langues kurdes des  

renseignements nous mettant sur la trace des Mèdes de l'antiquité, peuple qui,  

nous le savons d'une manière précise, parlait une langue voisine du perse et  

non touranienne, comme l'a supposé M. J. Oppert dans ses travaux sur les  
tettes cie Bisoutoun. Malheureusement nous ne connaissons de la langue mède  

Glue fort peu de chose et ces données sont insuffisantes pour établir des com- 
paraisons linguistiques.  

A Pest et au sud-est de l'Arménie, depuis la Kourah (Cyrus) au nord,  

jusqu'à Ispahan au sud, s'étendait la Médie. Elle était, comme l'Arménie,  

divisée en deux provinces, la Grande Médie au sud et la Médie Atropaténe  

au nord. La Médie Atropaténe était située entre l'Arménie (frontière actuelle  

de la Turquie, au sud de l'Ararat) , et la mer Caspienne; elle renfermait le  

bassin du lac d'ourmiah, les vallées du Sefid-roud et de l'Araxe et les dis- 
tricts du Tàlyche et du G hil;1n. La Grande Médie comprenait les pays situés  

au sud de 1 Elbourz, la partie occidentale du plateau persan jusqu'à l'Assyrie  

à l'ouest, et la Perse proprement dite (Persépolis) au sud.  

Or ces pays de Médie (ALropatne et Magna) , qui dans l'antiquité ont  

joué un rôle si important avant l'époque de la suprématie perse, sont aujour- 
d'hui presque entièrement peuplés de Kurdes et de Turks.  

Les Turks, nous le savons, sont dans ce pays d'origine récente, et nous  

devons faire abstraction de leur existence si nous cherchons à retrouver les  

traces des peuples de l'antique Médie. Les Persans sont peu nombreux, aujour- 
d'hui encore, sur le sol médique, et leur présence s'explique par leur longue  

suprématie politique sur tous les pays iraniens.  

Nous restons donc en présence, d'une part, des Kurdes, qui forment la  
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population principale du pays , et, de Vautre , d'un peuple entièrement disparu , 
le peuple mède jadis si puissant. N'est-il pas rationnel de supposer Glue les restes 
(1e la nation mède ont été chassés dans les montagnes par les invasions des 
Perses d'abord, et des Turks ensuite, et Glue les Kurdes de nos jours ne sont 

autres que leurs descendants. 
Malheureusement les documents Glue nous possédons sur la langue mède tan t 

par les auteurs classiques que par les textes assyriens, sont de peu d'impor- 
tance; ils se résument en quelques noms propres : 

.tipaca, chienne (FTGnonoTd. 
ti fris, flèche [zend, »ite tig'ra n pointu , acéré »; vieux perse, tiçhrii ] (STi;AuoN ). 
e>parna — zuifarncr, au bonheur étendu (AssAnIAnnonr). 
sitirparrna -= cithrafarnrr, â la fortune multiple (A ssAimAnoN) ( 1 ). 

U 11 serait hors de propos, dit A. Delattre S.-J. (Le peuple et l'empire des 

.11 cades, i 883  , p. 6), de développer davantage un point sur lequel on est d'ac- 
cord. L'origine iranienne des Mèdes, si l'on restreint la dénomination â ceux 
(1 ot1 t i 1 s'agit dans les témoignages cités, sources classiques et textes assyriens, 
n'est pas sujette â discussion, les preuves qui l'établissent sont trop claires et 
trop convaincantes. » Mais il est impossible d'admettre qu'un peuple aussi im- 
portant ait disparu entièrement en se fondant avec la population persane sans 
laisser de traces dans un pays oit les Persans eux-mêmes ne sont que très peu 
nombreux. 

Le nom des Mèdes disparaît vers le milieu de l' époque achéménide, et c'est 
justement t ce même temps qu'apparaît celui des Carduc'lii, Gordicei, Carlit, 
Conlueni et des Cardctces dans lesquels il est impossible de ne pas reconnaître, 
pour quelques-uns au moins, des Kurdes; les K4oTtot de Xénophon ne se- 
raient-ils pas les descendants des Mèdes? 

Je ne m'étendrai pas plus longuement sur cette question. Nous ne pos- 
séderons de données suffisantes pour résoudre le problème qu'alors qu'on 
aura découvert des textes en langue médique. Mais j'ai cru devoir indiquer 
duel avait été mon objectif en commençant mes recherches sur les langues 
kurdes, afin que le lecteur s'explique le manque fréquent d'homogénéité de 

r'} Comparez encore, dans le prisme d'Assarhaddon , col. IV, les noms d'hommes Ouppitz, Snnru. ana , 
R<tt entera, et de lieux PetnuchMC, Pnrtakkn , Mulon/du et Olr(ikazab(Lat a. 
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fines remarques sur les dialectes, et les excuse en songeant que fie but initial 
de mon travail n'était pas la lingue inguistique pure. 

NOTATIONS EMPLOYÉES AU COURS DE CE MÉMOIRE 

POUR DÉSIGNER LES DIVERS DIALECTES KURDES. 

A. 	  Dialecte d'Awroman. 
D. 	  Dialecte djâfi (Zohâb). 
G. 	  Dialecte de Gerrous. 
K. 	  Dialecte de Kirmanchallan. 
L... 	 Dialecte laki (Louristan, Poucht € -kouh). 
	  Dialecte moukri. 

B 	  Dialecte de Riclj h (Zohâb). 
Si.. 	  Dialecte de Si1inLh. 
So 	  Dialecte de Soleimaniyeh (Turquie). 
Y. 	  Dialecte yézidi (Bayazet-Turquie). 
X. 	  Dialecte khodjavendi (Mazanderan). 
TT. D.. 	 Tous les dialectes. 
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I 

DES ÉLÉMENTS DES MOTS. 

DES SONS. 

Les Kurdes ne possèdent pas de caractères spéciaux pour écrire leurs dialectes. 
Ils ont adopté, depuis la conquête musulmane , l'alphabet arabe , mais ne s'en servent 
Glue très rarement pour exprimer tant bien que mal les sons correspondant â chaque 
idiome. La plupart du temps, ils communiquent entre eux par messages verbaux 
et, s'ils écrivent, ils le font, soit en persan , dans les territoires soumis au chah ou 
voisins de l'Iran , soit en turk osmanli , dans les provinces turkes de l'Asie. 

.Devenus mahométans en même temps que les autres habitants des pays où ils 
vivent, sous les Khalifes comme sous la domination des souverains iraniens, les 
Kurdes ont été forcés par les exigences de la politique et de leur religion de conserver 
des rapports avec les peuples suzerains. Le Kurdistan ne possède pas d'écoles; par 
suite, c'est dans les villes turkes et persanes que les prêtres kurdes doivent s'instruire. 
Ils en reviennent possédant la connaissance de L'alphabet arabe, qu'ils enseignent 
parfois dans leur tribu. Mais le nombre des lettrés est extrêmement restreint; les 
jeunes Kurdes préfèrent aux études la chasse et la guerre. Aussi ne voit-on chez eux 
due fort peu d'écrits faits dans la langue indigène. 

De même que l'alphabet arabe se prête fort mai à la transcription des langues 
aryennes de la Perse et des Indes, de même cet alphabet est tout à fait insuffisant 
pour rendre les sons kurdes, les intonations et l'accentuation des mots. Les rares 
exemples que nous possédons de la transcription du kurde clans les caractères arabes 
sont plutôt faits pour annuler le génie de ces dialectes que pour le fixer et le trans- 
mettre. Je reviendrai d'ailleurs plus loin sur cette importante question, mais il était 
nécessaire cle constater tout d'abord que l'écriture arabe ne fournit qu'une transcrip- 
tion artificielle très incomplète des sons que présentent les idiomes kurdes. 

Les dialectes du Kurdistan sont, comme d'ailleurs beaucoup de langues cauca- 
siennes, des idiomes parlés, nais rarement ,écrits. Ils renferment des sons qu'il était 
du plus haut intérêt de recueillir et de fixer au moyen d'un alphabet scientifique 
permettant de les analyser. 

Nous verrons plus tard que les dialectes kurdes appartiennent tous << la. branche 
iranienne de la famille indo-européenne. C'est donc dans les alphabets de ces langues 
qu'il y a lieu de rechercher les sons émis par les montagnards kurdes. 
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Suivant les dialectes, suivant la position géographique des tribus qui la parlent, 
la langue kurde a subi de grandes modifications dans sa prononciation. Le .voisinage 
de races diverses, les nécessités locales ont apporté dans les sons d'innombrables 
changements, et souvent, en comparant les deux termes extrêmes d'une série, on 
est fort surpris de voir que les divers mots dérivent les uns des autres, quoique les 
termes extrêmes ne présentent que des analogies très éloignées. C'est pourquoi 
je me suis attaché à recueillir un grand nombre de dialectes, notant avec le plus 
grand soin les moindres détails de la prononciation. 

Les sons kurdes, envisagés dans leur ensemble, se divisent naturellement en sons 
voyelles et sons consonnes. Les voyelles sont très nombreuses et jouent un rôle fort 
important. Quant aux consonnes, elles sont d'une manière générale les mêmes que 

	

dans les autres langues indo-européennes. 	. 

Les voyelles sont : 

(l 	: 	d a ev 	y I 	t 	 it 11 	 rt 

c e e Ö o 	o 8 on ou 11i 	 r 	 ' 

Les consonnes sont : 

Faucales ... lt 

Gutturales . l̀  

yl 

Dentales .. d 
t 

Labiales.. . b 

 

v w 
Semi-voyelles. , r. 	l 	t 

(Y 
Nasales 	 

nt lit 

n 11 

Sifflantes 	 .s 	x 	z 
Chuintantes 	 j clt 

   

Comme dans tous les dialectes qui ne sont pas écrits, et dont la prononciation 
n'est pas fixée, il est très difficile cle figurer les sons exacts sans entrer dans des détails 
infinis de notation. Le passage des voyelles entre elles, par exemple, est très fré- 
quent, de même que celui d'un grand nombre de consonnes entre elles. Aussi me 
suis-je attaché, dans l'alphabet qui précède, à figurer les sons les plus généralement 
usités et, afin de compléter les résultats de l'analyse â laquelle je me suis livré , je 
reprendrai séparément chacune des lettres en indiquant la. valeur par des exemples 
tirés des langues indo-européennes et citant bon nombre de mots kurdes des divers 
dialectes de la Perse. 

VOYELLES.  

a. Même son qu'en français dans les mots tabac, papa, gala, abat-jour. 

Y. , So. azvan , ils, elles. 
M. chaardenatvz, cachet. 
G. zuruat kôrdcn, cultiver. 

G. galurnu , peuplier blanc. 
A. khuss , gai. 
So. uzu, gai. 

mss. set Es'r. EN PERSIL 
Imm lu rge s xArlaiALs. 



R. fritter,,  plus. 
M. rrrch, noir. 
L. tchciu, doux. 
M. kc't , paille. 
So. hd rérk, sueur, transpiration. 
L. c'rrrct, scie. 

L. förrctèr•, plus. 
L. pL'rr'PnÛ, a1'ant-hler. 
Y. khr`n•r'rli , gàté. 
So. hciloudjû, prune. 
K. hcrc2tèrt, venir. 
R. ltilû , ccuf. 

D. ban, en Haut. 
K. //tint, dans, dedans. 
D. ntiki , poisson. 
Si. hdrUiez, triste. 
K. dtr, arbre. 
Y. jiiwwi1z, oignon. 

M.  soulclrt , é trc brûlé. 
M. lripüchrnt, après.  
K. n wflrtu , ils,  elles. 
M. tdl!, amer.  
D. pcitt , large. 
Y. tM cr r , racine d'arbre. 
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M. vin, enfanter. 
R. ottrrtsim, coudre. 
K. hurtté ►i, venir. 

Si. dur, arbre.  
R. llalii, prune. 
K. rn tcn•, grenade. 

 

d. ci très bref, comparable â la même lettre dans l'anglais : hcct, man, can; ce son, 

voisin de l'è, est très usité clans la langue persane moderne parlée, ex. : 	djüdj 
« poulet » , MtL. kltartcc « maison ». Il est toujours figure par la lettre arabe ri. 

â. Se prononce comme en français dans male, pâtre, nncu d tr•e. Son très abondant , 

qui parfois devient si grave qu'il passe à 1'6. 

et est un cc long ou bref, nasalisé, toujours placé devint nt ou n, et dont la pro- 

nonciation est voisine de en, an français dans quand, dans, camp, etc. Cf. à. 

cv est un son très fréquent dans les dialectes kurdes. 11 semble résulter d'une 

altération du z• et est identique t aw, ow en anglais dans /cm, cow. 

G. tehilib, comment. 
K. lr =rrcv , dans. 
D., L., So. wertûachrt, violette. 
So., L., R., K. sûre kôrdèn, attendre. 
Si., M. tc tb, 
L., R. esscb, compte. 

piev,  , homme. 
sien, noir. 
k'ûr Initial, plier. 
lur inb, bride de cheval. 
hcbt, sept. 
cicb nrrsi, vous connaissiez. 

M. 
R. 
A. 
M. 
M. 
M. 

é . ei français dans été, ferme', marché, etc. 

M. It zik, près de. 
M. kiéé, qui est, qui va. 
So. léékdriun , mélanger. 
G., M. tépé , butte, colline. 
K. lrözert- -kitéé, chevreuil. 
L. diré, il a. 

K. ré illrt, tomber. 
L. kiié, montagne. 
L. rrc, chemin. 
G. muid, femelle. 
Y. tchélèk, vache. 
L. mouché, il dit (ind. prés.). 
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è. è français, très voisin de Pd kurde, représente un son qui primitivement était 
( et s'est conservé tel dans les langues de l'Inde. 

L. kdé,rt kôrdèn, cacher. 	 M. küèr, aveugle. 
A. nalvèch, malade. 	 Si. zvoutèn, dire. 
R. hördèn, faire. 	 R. Wit, avoir. 
So. chtèn, laver. 	 K. 7vèchdnèn, planter. 
Se. pèrt körclèrt, trouver. 	 D. zèu, selle. 

ê. ê et ai français dans père , mère, faire, taire. Ce son est très rare dans les dialectes 
kurdes de Perse. 

Y. cicl, queue. --- Y. liét, jambe. 

ö est un son qu'en français on rend par l'e muet, comme, dans rechercher, dedans, 

9 uerelle. 
M. tchöttaiva, est retiré. 	 R. clörök, chardon. 
L. pöcht, derrière (adv. ). 	 M. ltul dörtn, dévorer. 
M. môn, môn, moi, je. 	 L. tcltöntrt, cueillir. 
G. t'ö, tu, toi. 	 K. kör•dèrt, faire. 
X. 0örie,Ibht, se coucher. 	 So. böluo kôrdèn, ouvrir. 
L. 1rlanöm, blé. 

8. eu français dans deux, peureux, heureux. Ce son est rare dans les dialectes 

kurdes de Perse. 

A. usf61t, venir. 

5 possède un son intermédiaire entre i et e. 

G. döpÿrrtörn, j'éternue. 

i. i bref français comme dans cité, mission , distingué. 

M. söbcinic, demain. 
K. tabrizi, peuplier blanc. 
D. lnièklt, haliile. 
M. cl.jil, habit. 
Si. kltoichk, sœur.  
Si.  mira , grnnd'mère. 

A. cliil, mou. 
Si. dia, voir. 
L. clair, lait. 
R., X. sizdû , treize. 
A. tdtèli, grand-père. 
SD. michk, souris. 

 

i correspond it l'i français dans gîte, île, huître et h 1'ee anglais de spleen, sheep, 

y ueen , keeper. 

K. bina, nous. 
So. börîan, couper. 
So. doztn, voler. 
So. zuvin kôrdèn, labourer. 
So. Italt görtèn, se lever. 
M. bc , saule. 

K. ruztn, arriver. 
M. wichik, sec. 
Y. khdtt, tante. 
L. man, jument. 
M. ktsul, tortue de terre. 
Y. koust, tortue d'eau. 

2 . 
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etc. 

L. oitèn, cultiver. 
Y. kh alo , oncle (frère i•ère du père ). 
D. 1ntfirzo, oncle (frère de la mère). 
M. dirnoruu, je trouvais. 
M. bo, pOpr, afin crue. 
D. duzuot, tu avais donné. 

X. 1►ottzi , bossu. 
M.  sour, rouge. 
M. houllou, pêche. 
X. 1 tertlo ta rdcrt , retirer. 
Y. teirouk, grêle. 
R. pottss, beau. 

Si. khoutrro , en bas. 
X. oussitin, s'arrêter. 
R. nuIonn, demander. 
X. rv(tchénd pt , briller. 
A. orrtwoaipnt , abaisser. 
Si. snouz, vert. 

R. : ii , vite , rapidement. 
M. diié rrieI(2, hier. 
L. khwût, courge. 
D. kûèr;  bossu. 
K. kûz , cresson. 
M. t1jiic kr•dq, séparer. 

M. 1èk d j iits boun , se séparer. 
So. tchûlôn, comment. 
Si. hurkûènék, partout. 
D. litil , bleu. 
R. la'ririi , grand. 
H. bii èn , être (v.. 
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o. o français clans notre, votre, porte, 

D. chaardôno kôrdçn, cacher. 
D., G. , R. , Si. s e2oot(c, panier. 
G., L., M., Si. roh', zinc. 
M. (lioutttozeu, tu as trouve. 
M. kho , soi-même. 
L. btiirrto, allons (impératif). 

n. ô français dans apôtre, le nôtre, le vôtre. 

D. 
D. 
R. 
L. 
M. 
M. 

nard, clans. 
,Iô, ogre. 

iôru, orge. 
tôle , écorce d'arbre. 
rrdirt, aller. 
hâninûrva, tisser. 

Si. sôzi, demain. 
X. ôbi, bleu. 
Si. kôôlik, tronc d'arbre. 
So. dr d, mensonge. 
L. cliirôné,t, coudre. 
Y. kôreér, braise. 

   

011. 011 français dans coup , fou, trou, nous, vous. 

(

5e transcrit généralement par ti, irais je l'écris ou pour conserver les lettres u, 

pour d'autres sons.) 

dû. Voyelle très sourde, possédant un son intermédiaire entre ou et w, mais très 

long. 

w est un ou très doux qui fréquemment remplace 1),  v , w , h, ou, eu dans les nnots 

oit ces sons se trouvent sur le point de disparaître. 

 

hoir, vers, du côté de. 
khuu r, en bas. 
titra, il, elle. 
kroochtèn, tuer. 
u -WU chotu, cette nuit. 

L. l poté,rèk , tronc d'arbre. 
Si. n(tkhyach , malade. 
M. trpi, baie, fruit. 
Si. ztpkhul, charbon de bois. 

G. 
D. 
L. 
D. 
G. 

   

ü. u français dans usage , juger, battu; ü allemand dans für, mühc, wiirdig. 



D. btii1 t, dites (impératif).  
K. lrôrilm, j'avais coupé.  
K. Inick, dis (impératif).  
K. 1 fituna, j'étais venu.  

•  
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ti. ri 	clans  fl ı te , ntrir , s^ir, bûche. 
 • 

R. trrir•, loin.  
R. tclarcrt, maigre.  
L., R. 	cendre.  
L. kôr•drint, je  fis.  
L. kôrdûtau, vous Eitcs.  

r. Se prononce comme un r français précédé ou suivi d'une voyelle indécise  

très douce, par exemple er, ar, or, or, re, ru, rö , ro, dans lesquels e, a, 6, o sont il  
peine distincts. Nous savons que cette lettre, qui existe en sanskrit (z), faisait aussi  
partie des sons perses dans la période anté-historique, mais flue depuis elle a disparu  

dans le zend , le pehlevi et le persan moderne. Elle a persisté dans les dialectes  

kurdes , mais , par suite du défaut d'alphabet indigène, il est extrêmement difficile  

de la retrouver avec certitude; les racines sanskrites des mots permettent seules de  

la reconstituer sûrement. (Voir Histoire des sons, r voyelle.)  

M. kcemutt, arraché.  
M. kho rolrrdn, s'enfoncer.  
M. lilrin, couper, trancher.  
M. k!?l nuzou, ouvrir.  
M. l-rruwa, coupé.  

G., K., M., Si., So. !ruantr, moins.  
R. pl•r, plein.  
M. rrûa krdri, chasser (gibier).  
Si. mrdn, mourir.  

 

ri. De même Glue r résulte de la chute d'une voyelle dans une syllabe renfermant  

la consonne r et placée dans le mot dans des conditions spéciales, de môme la chute  

de la voyelle dans une syllabe renfermant n entraîne la formation de rz voyelle, dans  
la prononciation de laquelle la voyelle adjacente est presque entièrement effacée.  

M. 4'4, , faire.  

'. Articulation gutturale jouant fréquemment en kurde le râle de voyelle; est  

surtout usitée dans les mots d'origine arabe, où elle tient lieu du E  et du . 

IL, G. , L. , Si. kul'u , château, fort. — TT. D., K. 'an j.c. ( nom propre) , 'ilm i4 science.  

Le ' affecte toutes les voyelles et leur donne un son guttural. Lorsqu'il affecte une  

consonne, il produit un simple hiatus, prenant la place d'une voyelle.  

En examinant avec soin la prononciation des diverses voyelles dans les dialectes  

du Kurdistan persan, on trouve pour chaque lettre le passage par des sons dont il  

est impossible de fixer les nuances par l'écriture. C'est ainsi qu'il existe tous les sons  

intermédiaires entre â et ô, entre d et è, entre 6 et ev, etc. . Mais ces diEF rences  
peuvent être attribuées à la facilité plus ou moins grande d'énonciation des individus  

auxquels je dois les termes de mon vocabulaire. J'ai choisi pour constituer les  
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voyelles les sons les plus fréquents et ceux que j'ai pu entendre de ia bouche de plu- 
sieurs personnes clans diverses régions. 

CONSONNES. 

Les consonnes kurdes appartiennent presque toutes aux sons usités dans les langues 
iraniennes. Quelques-unes cependant ne se rencontrent que dans l'alphabet sanskrit 
et dans ceux des langues slaves (m, -I). 

Les consonnes sont : 
FAUCALES. 

h. Aspiration généralement plus forte que celle usitée dans la langue française 
clans les mots horrrnic, ]héritage, hirondelle, et se rapprochant de h anglais clans horse, 
bouse, hospital. 

G. 
L. 
L. 
K. 
G. 
A. 

hamvk, tout. 
hüal, gauche (s. f.). 
1telatcre , dormir. 
rnc hi, poisson. 
huijdri, dix-huit. 
lir?surr , facile. 

Y.,  So. huzüé, menthe (plante).  
G. hum, je suis. 
M. hcclutért, fuir. 
A. , Y. hr fdû,  dix-sept. 
Y. hurro, va  (impératif).  

   

h'. Aspiration très forte, spéciale aux langues orientales, arabe h'a, n'ayant pas 
de correspondant clans les langues européennes. 

Si. soevch', demain. 
L. 1h'üàr, soleil. i Y. h'unû, maison. 

G. , L. , M. , Si. roh', zinc. 

kh. N'existe pas en français, mais corespond au ch allemand dans lachen. 

X . khufu Lin, se noyer. 
M. Gulchchfn, gratifier.  
M. IcltoktL'n, tuer. 
So. Iehocearo, en bas. 
R. khli8 diun, rêver. 
R.  10 Ichuhi bii , tu seras. 

R. Ichfis, bon. 
R. Ichédr, concombre. 
SD. khzvol, tour, circuit. 
So. khouurdcn, manger. 
So. khulous, charbon de bois. 

 

GUTTURALES. 

k. c et k français dans cause, képi, kilog.; c anglais dans cool, cat. 

M. 
M. 
K.  
M. 
A. 
M. 

kei, quand. 
hum, peu. 
kanLtr, moins. 
ki, kicé, qui. 
ruksun, danser. 
Iihw, montagne. 

R. kabôl, habile. 
Y. Icdrpl, pastèque. 
M. usen kontûn, forger. 
M. koutcn, dire. 
D. koalicin, cuire. 
S0. koevl, accepter. 
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le. k emphatique, beaucoup plus dur que les sons de cette classe dans les langues 
européennes. 

So. lc'd, quand. 
So. k'arli, peu. 
So. lr'ussek, personne. 
A. bachk'rn, peut-être que. 
So. l'oint, solide. 
R. k'awa, bleu. 

S0.k' (tom, bossu. 
L. • l'alun , grand. 
So. lr'orrlt , vieux. 
Y. k'tllilr , écorce d'arbre. 
Y. Ic'iilcii, chardon. 

  

q. Même son que le q français, plus doux que le k. N'est usité que dans les mots 
d'origine étrangère. 

G. M. galarnu, peuplier blanc. 

g. J dur, (fr.)  gauche, gotiter; (angi.)  gold , gtrrderr , give. Gu français dans guerre, 
guêpe. 

A. yördd , tout. 
M. goiar'è, grand. 
Y. gouz, noix. 
R. giû, foin. 
M. ,grian, pleurer. 
R. gidlart, chercher. 

L. rjwdl, fleur. 
K. Obi, feuille. 
Si. g idlus , cerise. 
X. riga tchirt , voyager. 
X. uryör, feu. 
R. gttzcrt, mordre. 

gtt. Ce son forme l'intermédiaire entre le g et le rli ±. Beaucoup plus dur que le 
qtL français, il est plus emphatique, mais ne possède pas le roulement guttural du 
é rh. 

L. ugluir, si. 	 Y. ghlt, parole. 
A. hur-iayh, partout. 	 Si. ghèrèk bortrt, vouloir. 
M. yhiièz, noix. 	 A. ghuz ghördun, mordre. 
Si. glutz, ortie. 	 Si. tyhèichtèn , arriver. 
Si. zaghèn, enfanter. 	 • 	M. heiiighrcrt, miel. 
A. gltörtr'rri, prendre. 	 L. rnazgh, cerveau, cervelle. 

rlc, 	des Arabes, est un J très dur grasseyé. 

ma jrhoul boudèrt, s'amuser. 
laar•hant don, mélanger. 
rltouvuèt, fort, force. 
rhsd dölrant, je parle. 
iar•hîu, bride de cheval. 

D. 
X. 
X. 
G. 
M. 

X. arhouz, noix. 
M. rlteisi, abricot. 
X. yilarhôz, cerise. 
Si. barh, jardin. 
Si. kottrburh , grenouille. 



So. ptchkol, petit.  

M.  tcluik, bon.  
So.  ,p  rtcltortpoi, branche d'arbre.  
K. tchééu , marcher.  
A. tchtoo l kördcu, vider.  
So. tcltècht kârdéu, cuire.  

50. bo tch i, pourquoi.  
Si. Isola-tchu , pourquoi.  

S0. tchril}, gauche.  
A. tclirin, combien.  
A. r•otchirt lcördén, éclairer.  
IL tclterrnouk, blanc.  
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DENTALES.  

d. Se prononce comme le d français dans déduction, dette , désespoir, adonné.  

M. dcu•, arbre. 	 D. Menu, amande.  
A. en, voir. 	 X. bördén , apporter.  
M. l uOraa, trouver. 	 M. dan, donner.  
M. krdn, faire. 	 M. el, village.  
Y. don , fumée. 	 D. rond, rivière.  
M. dödarn , dent. 	 M., Si. dailc, mère.  

(y. Se prononce comme il est écrit dans l'alphabet français, c'est -â-dire comme  

e j  anglais dans jnil, joining , jewel , just.  

L. djiû bièn, se séparer.  
M. djouult, beau.  
D. neidju, roseau.  
K. d journanèu, remuer.  
Si. djorr•u, alouette.  

X. tidj , pointu.  
M. licïrd jir•, figue.  
Si. bir•indi , riz.  
R. djortchiurt,  iouiller. 
G. lcolaird jc ^ , scarab é e.  

t. t fiançais dans toit, terre, tour, tâter.  

A. té , tu, toi.  
M. ato, aton, tu, toi  

K. tr•sr?ncn, effrayer.  
R. tazd, neuf, nouveau.  
Si., M. tortafidn, fondre.  
So. siitén, brûler.  

TT. D. huit, sept.  
L. sek rtrot , tiers.  
M. pigeon.  
So. bougötun, vous aviez.  
So. unie, tu allais.  
So. kör•dirdtunct, vous auriez fait.  

Plus Glue les autres consonnes , le t se présente dans les dialectes kurdes sous  

ia forme emphatique t', correspondant au Io arabe.  

M. bast'r•awu , est attaché. -- R. l'Imam, brouillard. -- L. t'ullré kördért, punir.  

,. Consonne finale intermédiaire entre le t et le d; elle est en persan représentée  

par le 	final , exemple : 	a..iuwt4; , Sj 	mt .  

^ 
TT. D. sur,, cent.  
TT. D. huchtat, quatre-vingts.  
M. neirtuset;, il ne commit pas.  

TT. D. minuits, quatre-vingt-dix.  
TT. D. kaftu1, soixante-dix.  
M. neinasertt, ils ne connaissent pas.  

tclt. Se prononce comme le c italien dans dolce, Je1icit ı .  



R. pir, vieux. 
M. djouap , réponse. 
R. partir, fromage. 
TT. D. poli,  acier. 

M. spi, blanc. 
R. pôrrart , voler (oiseau).  
M. prsin, demander. 
TT. D. asp, cheval. 
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LABIALES. 

b. Cette lettre possédé la valeur du b français dans battre , arbre , bas, babouche. 

M. brd>t, apporter. 	 M. bd, vent. 
D. bögördén , laisser. 	 So. brza /Md, fronde. 
R. bat kôrdén, souffrir. 	 L. böz, chèvre. 
M. khabcr dari, annoncer. 	 M. bbrr«rt , mouton. 
R. béll , bêche. 	 So. bibû, père. 
R. bagh , jardin. 	 D. bürd, pierre. 

p. Se prononce commele p français dans père, papier, pour. 

et dans sa forme emphatique 

A. p'aétché, pourquoi. --- A. pré, chaque. --- Si. p'az, mouton. 

f. Possède la même valeur que f français dans les mots faire, forge, fabrique. 

Si. st f, pomme. 
K. s f, pomme. 
L. safur, voyage. 
L. filer, pensée, idée. 
D. förridcn, voler (oiseau 
So. kr firt kördêrt, bailler. 

Si. kaftèn , tomber. 
A. fôru dan, lancer.  
X., So., R. ,. L. , K. chörtr ftén, entendre. 
R. köffdrt, tousser. 
G. tof cickunt, je crache. 
R.  mer,  neige. 

• 

SEMI-VOYELLES. 

v. v français dans votre, verve, averse, valve. 

So. sivérté, demain. 
L, vê, saule. 
M. vistrt, vouloir. 
L. z?ôrcrt, mouton. 
K. farvaranc, papillon. 
M. nie/Ct ►c jn, vous ne dites pas. 

L. véü daért, promettre. 
X. valk , feuille. 
L.. mirâ, pluie. 
K. dou-viss, deux cents. 
M. bot vin, j'ai été. 
M. krdour, fait (part. passé). 

w. Répond è un son plus sourd que celui représenté par v et forme la transition 
entre cette consonne et iii voyelle ou. Correspond et peu de chose près ztu w anglais 

dans 'marin, ivash , wea k. 

M. tawues, achevé, terminé. 	 A. tchéw, aussi. 
M. wich, sec. 	 A. sowa, demain. . 

D. von nia r01I 1  en face de. 	 L. virawourditt, se souvenir. . 

MISS. SCIENT. EN PERSE. 	 3 
IXPR1iILA[1: N4TIOliA1.x. 
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Y. miss, assez. 
G. aro show, cette nuit. 
S0. waa kördèn, promettre. 
L. sôwvlr, léger. 

dans frère, rire, rerniter, et se redouble en rr 

A. kawk, bled. 
M. kaber kirarou, annonce. 
Y. aowakht, alors. 
A. kasscrv , personne, aucun. 

r. Possibde le son de r français 
comme dans arrêter, arriver. 

L. ûrd , oui. 
L. ras, droite. 
D. khörao, gi1tC. 
K. baril , gland (fruit). 
G. dörurémei, retirer. 
R. diwar, muraille. 
A. Wray, frère. 
M. nèr, moue. 
L., R. trhoncdr, quatre. 

A. rrdo, droite. 
R. rrient, sauter. 
A. rra, dur. 
Y. 7•rön propre. 
M. barrou, gland ( fruit). 
S0. zarrt1t, maïs. 
D. rrdga rroin , marcher, voyager. 
X. sorrancn, pousser. 
D. , G. , L. môn., poule, poulet. 

1. Présente le inënae son que le l français dans lampe, aile, mal, pâle. 

Y. rvu , vi (. 
K. volet rvi , poire. 
L. g rvol, fleur. 
A. louas, aller. 
K. lüt, nez. 

et dans son redoublement : 

L. helladji kördcn, carder. ---  

G. lök, branche d'arbre. 
M. kiihik, melon. 
L. alou Ifu1vu, cerise. 
Y. kal, chtiteau. 
K. rgyhil, bitume. 

X. zellu rnôçn , croitre , pousser. 

. Consonne roulée., tirée de l'alphabet polonais, correspondant au son de 11 an- 

is dans roill, bill, weil. 

M. kiatan , cultiver. 	 R. rr}it, rose , fleur. 
G. flat, amer. 	 R. (Hat, poivre. 

Le redoublement de cette consonne correspond à un son grasseyé particulier aux 
dialectes kurdes et voisin de rr. 

A. nourrit körYtes, accompagner. 
G. zâlt, lourd. 
D. élit, rouge. 
R. tell, branche d'arbre. 

G. tata, amer. 
A. tcholt, vide. 
So. jowlt, fleur. 
Si. zalt, roseau. 

 

y. Prend le son de 11 mouillées du français dans guenille, chenille, grenouille, que- 

nouille. 
G. yiiindju , trèfle (plante). 
So. yowandja , trèfle (plante). 
A. yawan, arriver. 
So. yalli , crinière. 
So. keyi, animal apprivoisé. 

TT. D. yck, un. 
M., Si., Y. yuzdû, onze. 
M. duyurt krdawu, ils ouvraient. 
R. ysty , orge. 
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NASALES. 

m. m français dans mère, marque, mon, ma, marmite. 

M. kom, bossu. 
R. rôman, courir. 
A. amâra, venir. 
So. lazamu, torrent. 
M. rrardr., mourir. 

R. ntaoun, vouloir. 
M. Trama, j'ai. 
M. mégi  maison. 
A. lazin, nécessaire. 

  

m, dans lazrn, joue plutôt le rôle de voyelle rn que celui de consonne. Mais 
comme le cas est très rare dans les dialectes kurdes, je n'ai pas cru devoir créer une 
lettre spéciale. Nous verrons d'ailleurs plus loin qu'un grand nombre de consonnes 
sont susceptibles de prendre une valeur voyelle. 

Le redoublement de la consonne m se fait comme en français dans les mots som- 

maire, grammaire. 

X. timma, punition. — R. rôrnntan, fuir, se sauver. -- R. t'anarn. , brouillard. 

i i. Est le son nasal de l'm français placé devant un p ou un b dans empire, em- 

blème. 
M. gram, lance ( arme). — M. na rirai, je ne vais pas. ----- Y. khonmtchd, bouton de fleur. 

n. n français dans nous , nature, tenir, punir. 

X. niûn, fermer, 	 M. zdntn, savoir. 
G. 'nirorian, ormeau. 	 K. tclancn, pétrir. 
Si. nana, menthe. 	 D. nichun daden, montrer. 
So. kinti'n, rire. 	 K. niun, laisser. 
M. nouarrin, regarder. 

Le redoublement nn se fait comme en français dans les mots annuler, innovation, 

annales, annuaire , hennir. 

X. sanrtèn, acheter. — Si. fônnok, noisette. -- A. k'ônn an, creuser. 

ra. Son nasalisé de i'n analogue au son français en, dent, quand , plan, et qui peut 
être figuré, soit en portant l'accent nasal sur la voyelle précédant l'n, soit en nasali- 
sant la consonne elle-même. Exemples : 

CONSONNE NASALISÉE. 	VOYELLE NASALISÉE. 

M. kelr4rï, être cultivé 	kelrûn. 
M. baiigel rawu , est appelé 	bringelrawa. 
M. soutarrdért, brider 	soutûndcn. 
X. ban, ainsi 	 brin. 



M.  
L.  

M.  

A.  
Si.  
D.  

R. zû, vite, rapidement.  
So. réiz , content.  
K. , L. zourdar, fort, vigoureux.  
G. zoaan, fresne.  
K. stizin,  btitir. 
D., K. bôzcrt, chèvre.  

It(iz(IMlll, ignorer.  
rtazik , près de.  
larzin, trembler.  
Zart, jaune.  
zalt, roseau.  
zc1rrt, blessure.  
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Mais comme le résultat de ces deux systèmes de notation est le même et que par  

fois la consonne se trouve nasalisée sans que pour cela elle soit accompagnée d'une  

voyelle (G. p' amui), j'ai préféré m'en tenir à figurer la consonne nasale.  

R. eit-hei2d, peut-être que.  
Si. ha ll-stari, se lever.  
D. bcri,g, chanvre.  
Si.  gralt , Se12 (̂^ tlt, lourd.  

M.  khoittchah, bouton de  fleur.  

G. maiig , nous.  
G. p'iihuiti Icvrdén, cacher.  
R. dar-d-bôri , chanvre.  
L. 	beau.  

  

ri prend aussi parfois le son du Fin français dans peigne, banne, ignorer, agneau.  

L. ride, raisin. --- R. #r5iincz ,  ronce.  

SIFFLANTES.  

s. Possède le son de s, ç, sc fiançais dans sucre, saison, cidre, science.  

K. sane'12, acheter.  
M. soUtrin, brûler.  
TT. D. si, trente.  

K. rdslrt, courir.  
TT. D. dserr, fer (métal).  
K. brlsQ: , biais  (impératif).  

 

Le redoublement de l's sc fait comme en français dans bossu , assez , issu.  

G. soussou bey, le jour qui suit après-demain.  
D. ssé, noir.  
Y. r1Z-hussm , j'ai.  

So. dossona, demain.  
R. ba.ssén, attacher.  

M. khassozv, belle -mère.  

z. Se prononce comme le z français dans douze, onze, bronze.  

^ 

z se redouble en kurde dans  quelques  mots, mais clans ce cas la première  
consonne pourrait être transcrite comme un z voyelle :  

REDOUBLEMENT DE LA. CONSONNE. 	F VOYELLE.  

zz2:t, grand. 	 zzcl.  
	  zzûô, blessure. 	 evid.  

,l'ai adopté dans mes transcriptions le redoublement de la consonne.  

K.. 	  

So.  



Itirl. ch[én, laver. 
G.  chinotv kördèn, nager. 
M. clr in , bleu. 
D. chdrni, pastèque.  
M. chkctndrz , briser. 

R. ficlztuf, s'asseoir. 
Y. höchk, dur. 
D. richelnén, verser un liquide. 
L. zoachdnén, semer. 
R. chüchtûn, laver. 
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CHUINTANTES. 

ch. Se prononce doux comme en français dans les mots cheval, châle, machine. 

j. Prononciation du j français dans jour, jardin, et du g doux clans genou, génie, 
âge , cogiter. 

M. ttj , pointu,  aigu. 
M. koujrun, étre tué. 
M. koujurtatva, s'éteindre ( lumière ) . 
R.  jet',  sous, dessous. 
G. rouj, jour. 
R. jôrig, sève  (d'arbre).  

M. drej, long. 
A. p'ujnan, semer. 
A. pojrrnian, éternuer. 
G. jan kördèn, souffrir. 
M„ Si. nuej krdrz, prier Dieu. 
Y. mîjott, cervelle, cerveau. 

La plupart des consonnes prennent parfois , suivant la place qu'elles occupent dans 
le mot et suivant aussi la nature des lettres adjacentes , un son emphatique particulier 
dont les lettres arabes b et i sont des exemples fixés par les Orientaux eux-mêmes : 
othdie cc diable », JL.b « tambour », Jllo « or (métal) », i4Ità « obscurité (ténèbres) ». 
Mais afin de ne pas compliquer mon système de notation , je me suis contenté 
(l'affecter d'un accent les lettres qui doivent être prononcées avec une valeur empha- 
tique. 

Les consonnes accentuées les plus usitées sont les suivantes :l. , cg' , cl', t', h' , p'; 
elles correspondent aux consonnes simples 1c, g, d, t, b, p. Exemples : 

So. le'atrn, solide, ferme. 	 Y. rd'lt, parole. 
So. k'owl kcrdèn, accepter. 	 G. t'ô, tu, toi. 
Y. k'uleri, chardon. 	 L. t'urrnd, punition. 
So. b'r: a kuni , fondre. 	 R. t'amm, brouillard. 
A. p'é, chaque. 	 Si. p'a2, mouton. 

11 ne faut pas confondre la consonne emphatique simplement accentuée, avec I" 
qui représente le t  arabe. Bien que cette dernière articulation ne possède pas dans 
les dialectes kurdes la valeur gutturale qu'elle présente dans les langues sémitiques , 
elle constitue un hiatus rauque très différent du son emphatique de quelques 
consonnes. 
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II 
HISTOIRE DES SONS USITÉS DANS LES DIALECTES KURDES. 

1. CORRESPONDANCE ET MODIFICATION 
DANS LES LANGUES ÉTRANGÈRES AU KURDISTAN. 

Après avoir établi, d'une manière précise, la nature des sons employés dans les 

dialectes kurdes, et avoir fixé par des signes conventionnels la valeur de chacun 

d'eux, il est indispensable de rechercher l'histoire de ces mêmes lettres, de suivre 

dans le temps et dans l'espace les modifications qu'elles ont subies, ou d'observer 

leur permanence dans les divers langages plus ou moins apparentés aux dialectes 

qui font l'objet de notre étude. 
Le procédé le plus simple pour obtenir une comparaison utile est d'examiner les 

uns après les autres tous les sons de l'alphabet kurde, d'analyser leurs équivalents 

dans les langues parallèles, et de suivre les modifications par lesquelles ils 

sont passés. On sait déjà d'une manière générale, et nous le verrons plus loin 
Pour les dialectes kurdes, que la prononciation d'un même son varie suivant 

les tiges et aussi suivant les régions; c'est ainsi que estoit de l'ancien français 

est devenu était, que le ch allemand se prononce rude dans les provinces du Nord 

et doux dans celles du Sud et que Pr et le j ne possèdent pas la même consonance 
dans l'Artois et dans la Provence. Dans les langues iraniennes les différences sont 

encore plus notables, bien qu'elles soient du même ordre, car nous avons , non plus 

à envisager des pays voisins et des époques récentes, mais des milliers d'années et 

d'immenses territoires. On conçoit aisément combien cette étude présente d'intérêt. 

Elle permet non seulement de retrouver les lois de la descendance des mots, mais 

aussi forme l'un des traits essentiels de la caractéristique du langage de l'Irtin. 
Les -langues indo-européennes devraient toutes rentrer dans ce »travail, mais il est 

inutile de reprendre des études déjà faites ; aussi me contenterai-je de considérer 

seulement la branche indo-iranienne, c'est-à-dire le perse des inscriptions achémé- 

nides, le sanskrit, le zend , le pehlevi et le persan, renvoyant parfois pour des 

détails particulièrement intéressants aux langues slaves, arménienne, grecque, 

latine, etc. , ainsi qu'à celles de l'Europe centrale. 

En dehors des éléments aryens des sons kurdes, il est utile d'envisager ceux qui 

peuvent provenir des langues parlées par les peuples qui furent en contact avec les 
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tribus du Kurdistan. Ge sont l'assyrien, l'hébreu, L'arabe dans la branche sémitique, 
le susien, le vannique, le géorgien et les langues du Caucase dans la branche des 
touraniens anciens, le turk orientai et le mongol dans celle des touraniens mo- 
dernes. Mais les traces laissées par Les anaryens sont plus sensibles dans le vocabu- 
laire que dans les sons des lettres, aussi n'est-ce que par exception que nous aurons 
â en tenir compte. 

VOYELLES.  

Les voyelles a, à et û existent dans tous les alphabets indo-européens. Souvent 
l'cc bref se confond avec l'a ordinaire, et il n'existe alors de notation spéciale que 
pour les deux extrêmes (skr. , , 	; zend , , m), comme cela a lieu dans presque 
toutes les largues de l'Inde, où même le son considéré dans son ensemble est noté 
au moyen d'un seul signe, qui prend une valeur spéciale par suite de sa position dans 
le mot ou de la manière dont il est accentué. 

a et c"i sont communs à toutes les langues, mais à, dont le son est voisin de celui 
de l'é très ouvert, semble être spécial au persan et au kurde et s'être formé récem- 
ment. En effet, dans l'Inde, où depuis les conquêtes persanes du xi° siècle la langue 
iranienne s'est conservée dans sa forme relativement ancienne, rå n'existe pas et est 
toujours remplacé par a. Les Persans modernes n'ont d'ailleurs pour le noter d'autre 
signe Glue es arabe „de de même que les Afghans et les Hindoustanis , qui n'ont d'autre 
moyen de notation pour l'a que À et I. 

â est un a nasal qui ne se retrouve pas dans le persan et dans les langues euro- 
péennes. Seuls le sanskrit et le zend le comptent dans leur alphabet (skr., ; zend, 
4). Ii se confond fréquemment en kurde: avec les nasales n et 1n qui le suivent dans 
la plupart des cas. 

ev. On ne trouve l'équivalent de cette lettre que dans le zend (m),  bien que cer- 
taines langues européennes en aient conservé le son, qu'elles notent au moyen de 
voyelles suivies d'un w (anglais , ow , aw ). 

é, é, é. Ges sons , dans tes langues de l'Europe, sont figurés par une seule lettre, 
accentuée suivant les besoins de la prononciation. En zend au contraire (E e, ç é, xpè, 

quatre signes différents servent à exprimer les diverses valeurs de cette voyelle. 

ö, 8. Ces voyelles sourdes ne sont pas notées dans les langues orientales aryennes, 
bien qu'elles existent fréquemment dans les dialectes persans et afghans, ainsi que 
dans le turk. Les langues européennes les emploient (fr. , eu; al1. , suéd. , ô, ce: 

angl. , u). 	. 	 . 
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ÿ. Voyelle dont le son, placé entre l'i et lié, n'est pas distingué en persan et,  

comme l'i, est figurée e par ; elle répond a Pei espagnol dans reins. N'existe dans les  
langues européennes que sous la forme d'une diphtongue. 	. 

i, i. Ces sons ont été figurés dans tous les alphabets indo-européens zend, J, g d ;  
skr., , :). Généralement i'i s'est conservé â travers les âges (zend, IiéJ6; pehlevi .  

• 	 Mais fï é- 11 ^°^v ^ persan, ).43..o; 	zend, 12.1 04; pehlevi, ^ 1ro~^C?^1 ^ persan, ^ 	̂ . 	, 
quemment aussi il provient de la chute d'un dh (zend , 	̂,ej ; pehlevi , me) ; persan ,  
(5 4.; 	zend, »0(g; persan, JI On verra plus loin que la loi de la chute des den- 
tales en kurde est la même que celle qui existe entre le zend et les langues modernes  

de l'Iran. L'i semble s'être encore mieux conservé que l'i bref (ze ı cl , 	; pehlevi ,  
grec; persan, Uns; —rend, khchircz; pehlevi , 	; persan; 7,..41).  

o , 6. Existe dans toutes les langues indo-européennes (ei ı d,  13, 	skr. , ib., pro- 
nonciation moderne; arménien, 17 o ; grec, o , ce), sauf dans la prononciation ancienne  

du sanskrit.  

ou, âu (skr., ^ ,  wi; zend, >, ş ). ou s'est souvent conservé des sons antiques (zend,  

; persan , ydAe.  pousèr; 	zend , fer;  pehlevi, Sta; persan , »b).  Mais parfois  
aussi cette voyelle dérive d'un d primitif de la racine, comme dans obro mourdcn,  
qui vient de mdr, et dans (...y.Xmije, pottrsid tn, qui vient de pars. L'd semble être d'une  
conservation constante (zend, »te ; persan, sis; 	zend , 	; parsi, bout; persan,  

/u. Le zend confond w et ww  en une même lettre te le sanskrit ne la distingue pas  

et le géorgien fait usage de 3 (vin) qui, dans la formation des mots, joue parfois le  

rôle de voyelle (cc chwidi « sept », ise3co wswantth « nous buvions », a 3  dzwr  

« remuer »).  

ü, û. Ce son n'existe pas en persan ni en zend, nais on le trouve très fréquem- 
ment en turk. Il provient souvent de l'adoucissement d'un v.  

r  (skr. , 	, 	). Ce son, qui n'est plus représenté dans les langues modernes  

indu-iraniennes, existait encore dans le zend sous la forme Eh, ainsi Glue dans les  
mots »223 drva « fort, ferme »; 	drvan1 « qui détruit en trompant »; reem12.1.5  

rlrvatd « santé, force »; a » > srva « corne, matière cornée (ace. plur. gwy,13,3 s v<i)) »;  
â ce dernier mot correspondent cervus , ce! f , dans lesquels Pr  est. remplacé par er.  

En Europe, , les dialectes grecs en ont conservé des traces; ainsi E^ xov répond his- P 	 g 	 ^ 	 P 	p 
toriquement h od.rsadrla sanscrit; dans le grec, l'r  s'est adouci en pa, xp , ep, pe, etc . . .  
(grec - (pepTos  dans epepTos correspond a skr. b`rtas « porté »; grec -SepxTos dans  



DIALECTES KURDES. 	 25 

dieprros correspond ii skr. dreh?as pour clarifias « vu »; grec epozds pour txoprds à skr. 
7)1rtas « mort »; grec dpxTas à skr. rlrchds « ours »). Le perse des Achéménides ne 
connait plus r  primitif, mais en a conservé des traces; dans la période que nous 
connaissons, il l'a déjà transformé en adjoignant, comme en grec, une voyelle au son 
primitif r. Le zeiid et le pehlevi ont suivi cette loi de transformation , et aujourd'hui 
dans le persan moderne r a tout à fait disparu (skr., prchta « dos »; zend et perse, 
parch . ti; persan, ►  ; poucht; 	skr. , lkrmi « ver de terre »; persan , r kirr). Dans 
les dialectes kurdes , au contraire , la prononciation du r sanskrit Ne4r amrta , 

-er saltskria) s'est conservée (1c.rdn) , tandis qu'elle disparaissait dans les langues 
iraniennes (zend, .uloilFg kereta; pehlevi,  ç 	kartak; persan, 3S)51Eèrd è). Cette per- 
manence dei ;r et de quelques autres consonnes voyelles tendrait â prouver que la sépa- 
ration des Kurdes et des Persans remonte à une antiquité très reculée , et date au 
moins de l'époque préhistorique antérieure aux Achéménidm et dans laquelle ces 
sons existaient encore chez toutes les tribus indo-européennes. 

.t. De même que le kurde possède r, il connait aussi le son n, dans lequel la con- 
sonne n est prononcée sans l'aide d'une voyelle. Ce son répond à celui que produisent 
en sanskrit l'anousvdra et l'anounâsika, placés sur une consonne; en admettant que 
le .. ou le affectent la consonne précédant 	la nasalisation porte alors sur la 
consonne précédente. Ainsi l'on pourrait écrire , au lieu de krdra, /Ercl ou krcl, suivant 
l'intonation des divers districts. L'existence du n est donc un reste de la nasalisation 
sanskrite de toutes les consonnes au moyen de . et de c'est un lien de plus entre 
les dialectes kurdes et ceux qui, dans la haute antiquité , étaient en usage parmi les 
tribus indo-iraniennes. 

'. Correspond historiquement au E  arabe, bien que n'en possédant pas la valeur 
exacte. Ce son , inconnu dans les langues indo-européennes, est d'origine sémitique 
et n'a fait son apparition clans l'Iran qu'avec la conquête arabe , l'emploi de son 
alphabet et des termes religieux musulmans. 

CONSONNES.  

Sauf dans les consonnes-voyelles, l'alphabet kurde ne renferme pas de voyelles 
différentes de celles des langues parlées par les peuples habitant les pays voisins du 
Kurdistan. D'ailleurs, le passage d'un son-voyelle â un autre est si facile et si commun 
due l'on ne doit pas être surpris de ne rencontrer dans cette classe de lettres d'indi- 
cations bien précises sur la parenté et •l'origine des dialectes kurdes. Les consonnes , 
au contraire , présentent un bien plus grand intérêt. 

MISS. SCIENT. EN PERSE. 	 4 
14p111HLEtE IIATIO7{ ► LC. 
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rAUCALES.  

h, h'. L'aspiration kurde se décompose en deux sons bien distincts. Appliquée â  

une consonne, elle lui donne un son emphatique : t devient t' ( ^::a ,  Job, z devient z'  
(3, }. Lorsqu'elle précède une voyelle, elle conserve son caractère d'aspirée simple.  

Mais, dans l'étude de son origine, il est indispensable de considérer l'aspiration dans  

son ensemble.  

Dans le persan moderne, souvent l'aspiration répond t une aspiration primitive  

(perse, harts; pehievi , 	harn; persan, rp ;  -- perse , harouva; pehievi , S.0 ]car;  
persan , 	,  har; 	perse, hazarira; pehievi, Leu Bazar; persan, )1 	hazar; --- 
perse, hapta; pehievi, ro,i ltaft; persan, 4...widté 1tr'ft), et il en est de même dans les  

dialectes kurdes (harle, har, ltazdr, haft). Mais elle remplace parfois le th et le s zends  
et le passage se fait fréquemment dans le pehievi (zend, .e.b4m1 . 4m1 rdtha; pehievi, 	^) 

ras; persan, 63)  ralt; 	zend, »1»èmo paticana; pehievi , 	palian; persan , 0.e  

palin; 	•r .end , .ba,rs»>s mcrsya; pehievi , 	rnahik; persan , Lo maki; 	zend,  

>MAI, kctsott; pehievi , .01 lacs; persan, AS 1iah; 	zend, tep. s 	thrisata; pehlevi , 

.^a sih; persan, (s',, si), quand il n'a pas eu lieu préalablement entre le sanskrit et  

le zend (skr. , rr  sa; zend, muahd , hic, illa; -- skr. , vér saptci; rend, » <input?  hapta  

« sept »; 	skr., 	, sale; rend , reeo.uty  hakerecl « une fois »; 	skr., 	asi;  
zend , ,i U► .0 ah i « tu es »; 	skr. , 	asrnt i; zend, ilwGgp,u altmai, huic; 	skr. ,eiT 

svar; zend, Eya>?u» hvare « soleil »; --- skr., 	sva; zend, .0»ty  hva, suas). h médial  

ou radical reste souvent (zend, >mec clahyou « province » ; persan, 1Ss dch « village »;  

zend, libly14gy hvanhar « soeur »; pehievi , )-%tyy lchvc1har; persan , 	khd her;  

kurde, bled:. ; 	perse, vahara; persan, ) l,a baht& « printemps »). f , qui parfois en  

persan se transforme en h (.end , 	> ./1 9  lcaouJa « montagne »; pehievi , en , kof;  
persan, ^̂ S kotth) , tombe complètement en kurde (1cii) ou persiste (1cf, 1ct J).  

De même que le kurde possède deux aspirations, l'une faible h, l'autre forte h',  

les Persans et les Arabes ont 3 'et , les Arméniens j et Ç, les Géorgiens et a; mais,  

dans la plupart des langues indo-européennes, l'aspiration n'est représentée Glue par  

une seule lettre (skr. , ; zend , 	gouzrati , Ş  ; langues européennes, h) , tandis  

que dans d'autres, comme le grec et le russe, elle n'existe même plus.  

kh (arabe, ; arménien, p; grec, x; russe, X; allemand, ch). Ce son n'existe ni  

dans le sanskrit, ni dans le zend, mais on le rencontre en pehlevi, et c'est générale- 
ment de l'h zend qu'il descend (eûd   , Jinty4 voltouni; pehlevi , 	kltoun; persan,  

ufrà.. khotm « sang »; 	zeifd , ) qy hou; pehievi , 	khcak; persan , ÿ. 1choulc }. Il  

existait en perse (perse, lchariya « source »; persan , AL..) , mais était moins abondant  
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glue le lav, et c'est  généralement de ce son que descend let dans les mots dont nous  

connaissons les équivalents de l'époque achéménide (perse, hvetpah « bon »; pehievi,  

Yu khôp; persan , 	khoub; 	perse , hvar•e « soleil »; pehievi , )1»  khôr•; persan,  
.^. kltôr; 	perse , hvar tt manger »; pehievi , 11  pol efu lchortan; persan , Use  khordèu;  

--- perse , hvanhar; pehievi , 	khvaar; persan , 	khdair; --- perse, hvat6  

« de soi-même »; pehievi , re y khôl; persan , Ste.. khod). Le kh médial provient géné- 
ralement de la même consonne en perse (perse, nakha « ongle »; pehievi, 11  1;  
persan, 	nakhoun). Ces lois se sont conservées dans les dialectes kurdes, en se  

modifiant quelque peu dans le passage des mots persans aux formes kurdes.  

GUTTURALES.  

k, lc' (skı . , , 7; zend, , ; arménien, Il  ; persan et arabe , J ; grec , x; géorgien,  

3, a}. Comme consonne initiale, s'est fréquemment conservé du perse et du zend  

(perse, kaon fa; pehievi, cm kéf; persan , 3..".5 kouh; -- pehievi, kantak; persan,  
• ' , sa..5). En zend, k' correspond généralement à l'aspirée sanskrite 	(skr. ,  
k'dra; zend, 414 tt âne »; 	skr. , 	sdlei; zend, jéhuty halei) , mais en persan  

elle est devenue fréquemment 1ch (.^. « âne »). Le gh perse se durcit en zend dans  
beaucoup de mots (perse, varaghna; pehievi, 9  1 valagh; persan, 	lcoularh « cor- 
beau »). Les mêmes lois régissent l'orthographe de beaucoup de mots kurdes.  

q. N'est guère en kurde qu'une forme orthographiqùe rappelant l'origine du mot  

dans lequel on rencontre cette lettre. Elle rend le turk, arabe et persan, mais ne  
présente guère de différence avec le k dans la manière dont elle est prononcée. Les  

comparaisons de vocabulaires m'ont seules amené â admettre cette gutturale.  

q (skr , 7,r,  f; zend, e; persan , ; arménien, si; géorgien, 6). A la moyenne gut- 
turale (a:) et à son aspirée (Q,) répondent le g (e) et le gh (L) du zend, mais le gh  
sanskrit a parfois perdu son aspirée. La transition du perse au persan et à tous les  

dialectes modernes du Kurdistan se fait de deux manières différentes. Dans la pre- 
mière loi, le g est une transformation du v perse, surtout par suite du préfixe vi,  

qui devient gou, d'où une série de composés en gou. Cette modification ne semble  

pas être fort ancienne, car le pehlevi conserve généralement la forme primitive  

(perse , vitchi « cueillir »; pehievi , 11 iv  e  vitchitan ; persan , tpx,5egouzidén; — perse,  
vitar « passer » ; pehievi , 1  ra),uro  1  vitartan; persan, 	gouzachttn ; 	perse, vazra  

massue 1) ;   pehievi, )51  vazar; persan, jŞ gourz; — perse, vehrkô «loup »; pehievi,  

i) 	our persan 	• ----- erse vardza « sanglier » • ehievi .0 varaz • persan, J,p 	, ^ 	p 	 gi' 	?p 	' ^ S 1 	" ^ P 	,  
j gorâz). Dans la seconde loi, le g provient du k perse et zend, qui s'affaiblit en g  

1̂ .  
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ou parfois tombe entièrement zend, * a> ,> « chien »; 	 sag; persan,  
sèg; ----- zend, .b p 1ş  « loup »; pehlevi, 	gourg; persan, 4Ş  gourg ; 	zend,  
iu94JG « mort »; pehlevi, g ^ .,, mark; persan, 40 inarg; 	zend, *er ge; persan,  
+e.k 4  reg; 	perse, nikcts; pehlevi, ^^1  nikccs; persan, at nijdh). Ces formes gut- 
turales se sont maintenues dans la plupart des dialectes kurdes.  

gh (skr. , q; zend, iLL arménien, qj géorgien, si). Bien que le gh sanskrit se soit  
parfois adouci en passant dans le zend, il n'en existe pas moins bien des cas où cette  

gutturale s'est conservée et est passée au persan (skr. , 	gharma; zend, JJsEime.;  
persan, rŞ gherrrz « chaud »); de znéme lorsque le gh est suivi de n (zend,  
vérohragltna, où nous retrouvons le la ghna sanskrit = »IL). Du perse et du zend, le  
gh se maintient souvent en persan sous la forme spirante. Les Persans le rendent  
alors par 	(e ı id   , u $ajg « lézard »; pehlevi, i); persan , 	vazagh (vzt ı h) ;  
zend, »q,̂  daauglta « petit lait »; persan, bib dough; 	zend, legs mere fha; persan,  

nxourgh « oiseau , poulet »; — zend, .ut  us mategha; persan , à„,4) mègh « nuage »; — 
zefid , 	draougha; persan , bjb dourôgh « mensonge ».  

rh (arabe ). Est une gutturale d'origine sémitique n'existant pas dans les langues  
indo-européennes; primitivement employée pour figurer le son sémitique correspon- 
dant dans les mots arabes qui étaient entrés dans la langue , elle s'est altérée rapide- 
ment et a dans bien des cas remplacé le glu des racines aryennes. Le pehlevi ne pos- 
sède pas de caractère pour figurer cette prononciation, que probablement d'ailleurs  

il n'employait pas, et dans les mots d'origine sémitique qu'il renferme supprime com- 
plètement le E  et le è  (pehlevi 	shibâ; arabe, Zvuety salfah « sept »; 	pehlevi,  

, 	

tisâ; arabe , ü. 	tis'ah « neuf»; pehlevi 	asr7ci; arabe, à s cc dix ») .  

DENTALES.  

d (skr. , ; zend, ; arménien, r ; grec, S; géorgien, ). Le d perse répond sou- 
vent t j ou h sanskrit; ii est rendu en zend par z, mais en persan et en kurde reprend  
sa valeur cl (perse, daraya « mer »; skr., jarayas; zend, I zrayô; persan, 4)s  
daria; 	perse , daouchtar « ami »; skr. , , jouch; zend, te2.5 zouch; persan , JA.wte .b  
doust; 	perse, dasta « main »; zend, *p$  rasta; persan,b ddst). Quand d  
persan et kurde répond â d ou dh en sanskrit, il est représenté en zend par d ou dh.  
Mais lorsqu'en zend c'est la sifflante . z 'qui tient lieu du d persan, le kurde prend  
aussi parfois la forme du zend. Le t perse s'est fréquemment affaibli en persan et est  

devenu d, tandis que le v zend prend la même valeur (perse, raouta « rivière »; peh  
levi , rôt; persan , 3.»  coud; 	zend, 	sata « cent »; persan , 	sad ;  zend , 
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A,e.k « vent »; pehlevi, e.0.9 vit; persan, :t, bcid; zend, 1.900, Itioeus , 143,3 =-, 	,  
:Le, )4 ; 	zend, Jemk  vcréti « saule »; persan, 	). 	 . 

t (skr., 	zend, e ; persan , 	; arménien, Ili ; grec , T; géorgien; (5).  Cette den- 
tale existe dans toutes les langues, mais dans quelques-unes elle prend une valeur  

affaiblie (B des Grecs modernes , th anglais) , qui n'existe pas dans les dialectes kurdes.  
Par contre , t prend très fréquemment une valeur emphatique correspondant au le  
arabe et assez voisine de celle du 07 géorgien. Le t sanskrit, perse et zend est presque  
toujours passé dans les langues modernes de l'Iran.  

t. t fi rial possédant une valeur intermédiaire entre le t et le d; est très commun  
dans les langues de l'Iran, bien que le persan, tout en en faisant usage, le figure  

par et (persan , 4 « soyez », 	t.?  bachenà « qu'ils soient », ss 	klxahen!  
bout « ils seront », u5 kenenth « ils arrachent »; 	kurde , sa! « cent »; M. , neinaset  

« il ne connaît pas »; M., , neinasent « ils ne connaissent pas »). « Le changement du t  
en fet  zend, h la fin des mots, s'expliquerait par cette hypothèse qu'en zend la den--  

tale moyenne ou une modification de la dentale moyenne est préférée a la ténue  

comn-ie lettre finale. Nous voyons quelque chose d'approchant en latin, où la ténue  

primitive est souvent remplacée, â la fin des mâts, par la moyenne, notamment  

dans les neutres pronominaux, comme par exemple id, quod. Ce dernier mot répond  
au zend lcad « quoi », pour lequel le dialecte védique a 	kat. » (Bo , Gramm.  
cornp. , trad. fr ., t. 1, p. 92.) 

dj. (Skr., 7; zend, e‘; persan, ; arménien, 2c; géorgien, y). ccj provient fré- 

quemment en zend de la gutturale sanskrite 9 [rj• (zend, racinecn jad « parler »;  
skr., I  c^ad ), tandis due le 	se transforme souvent ej et 	(zend, racine  .t5 

 

«engendrer » ; skr., . 	 ; --- 	, 	« genou » • skr. Anou • --- zend racine engendrer 	 gan 	zend ^^^ 	g 	, 	, g 	 ,  
• ; skr., 	rdnfi « savoir »). Quant aux langues modernes, l'origine du z  se retrouve  
parfois dans tch comme lettre médiane dans les mots perses et zends, mais le plus  

souvent le 4j est tombé dans le passage du pehlevi au persan et s'est transformé en  

z (zend, tram».) raoutchah « jour »; pehlevi, e  rodj; persan, 33) rouz; -- zend,  
çonels.0 , « brûlant »; pehlevi, 	soc jak; persan , ^ j.w soatzandè;  

saoutchana « aiguille » ; persan , 	souzan; 	zend, itumm», kanydtchî « jeune  
fille »; persan, • 	kaniz; — perse, drûdj6 « longueur »; persan, ibs dirccz). En  
kurde, ces consonnes c j, tch , se sont souvent transformées en j (r6j « ,jour »). L'y  
initiale perse a fréquemment aussi donné naissance au dj (perse, youviya « cours  
d'eau »; persan , 	; kurde , dj ii , ?jotL; 	perse , yava « grain d'orge »; persan , 	;  
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perse , yavan « jeune homme »; persan , U ; --- perse , youta « séparé »; peh- 
levi, mir  c fout; persan, 	).  

tch (skr., ; zend, N; persan, ; arménien, 	géorgien, g et dans sa forme  
emphatique).  

LABIALES.  

b (skr. , 	zend ; persan, turk et arabe , y; arménien, il; grec , (3; géor- 
gien, 	Le remplaçant ordinaire du «.., b`  sanskrit est ID b zend, mais cette dernière  
labiale correspond également au .q , simple du sanskrit. Le v initial du perse se trans- 
forme souvent en b dans les dialectes modernes (perse, vaêna « nez »; persan, ce.fr.?  

bini; 	perse , vazarka « puissant »; persan , 4)  bouzourg; 	perse , vaeti « saule »; 
pehlevi, fol vit; persan , 	bid; 	perse , vap « tresser »; persan , , x Ly  baf tèn; ---- 
perse , vafra « neige »; pehlevi, } 01 vair; persan , Lb,' ; 	perse , vata « vent »; pehlevi,  
re.&u l  veit; persan, bu bcad; -- perse, vara « pluie »; pehlevi, 	varahran; persan,  
uxjh baran; 	perse, vahara « printemps »; persan , ' te bahar). Le p e  zend se trans- 
forme en b dans beaucoup de mots persans (zend, epà, « eau »; pehlevi, ,^  âp; per- 
san; cr ab; 	zend, 104u•  hvâpö « bon »; pehlevi, Yu kh6p; persan, 	kh6b; ---- 

zefld , * J>ssye>J raoupasa « renard », pehlevi, _eue j  0 ; persan, bic)  roubah; 	zencl ,  

&tué khchup cc nuit »; persan, 	chdb). Nous verrons plus tard que du b persan  
le kurde a fait /v.  

p (skr., t^;  zend, j; persan, u ; arménien, ai; grec, et; géorgien, '3 et sa forme  
emphatique (u). Cette consonne se conserve dans le zend quand en sanskrit elle n'est  
pas suivie d'un r, d'un s ou d'un n; alors elle persiste généralement clans les dialectes  
iraniens modernes. Souvent aussi cette consonne provient du perse (perse, pasci  
« après»; pehlevi., ,off  pas; persan, t 	pas).  

f (zend , à; persan , c3; pehlevi, 0 ; arménien , <; grec, q); en sanskrit et en  

géorgien ce son fait défaut). f prend naissance dans les mots zends quand dans leurs  

équivalents le p est suivi d'un r, d'un s ou d'un n (skr. , pra; latin, pro; grec , ripe;  
zend, »»e  frct; 	zend, 4. 90 tafnou « brûlant » et zend, ip to,txp.Luepui ço,e citeipayéiti « il  

éclaire »; 	skr. , svdpna « rêve » ; zend, ueue  khvafna. « Je crois que la forme  
nafar6 du thème naptar a été précédée par une autre plus ancienne, nafd`ro,  

et que l'aspirée f a été amenée par le voisinage de l'aspirée d` de la même manière  
que le c  dans les formes grecques rv pO 1s, ésvdpBEV : en effet, le zend et le grec ont la  
même propension à rapprocher les aspirées ». (Bopp , Gramm. comp. , trad. fr. , t. 1,  
P. 92.)  
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SEMI-VOYELLES.  

	

v (skr. , 	; zend, , » ; pehievi , éj ; persan , 3; arménien, £_, IL; géorgien , 8).  
Cette consonne existait dans la langue perse où elle était très fréquente. Lorsqu'elle  

occupe la position initiale dans le mot elle a. souvent conservé sa valeur en persan  

(perse,  vazaglta « lézard »; pehievi, .9 `l vazay; persan, é33  vazarh; --- perse, varez  
« labourer »; pehievi, 11 	51 varzîtan; persan , w i.).;w3  varzîdén). Le p zend se trans- 
forme souvent en v en passant dans le persan zend, 	napcit « neveu »; persan,  
bai navadè; 	zend, 11(0.itepil rapati « il va »; persan, .53)  rèvècl). A la lettre a du  
sanskrit correspondent trois lettres en zend : le v initial , le v médial » et le te;  
mais elles semblent toutes trois venir du sanskrit (skr., 	vayam « vous »; zend,  

6)0.4 vaém; skr., c tava « toi n ; zend, .»> o lava).  

w (efid   , te; géorgien, v et w a;  skr. , après les consonnes). w est inconnu en  
persan; ce son antique s'est toutefois conservé dans les dialectes kurdes : il provient  

généralement de l'amollissement du b et du p , comme cela arrive d'ailleurs aussi dans le  

passage du sanskrit au zend et dans le zend lui-même (zend, de eky ap vient  s^ y 

aiwyô; -- skr. , soub`rd « brillant » ; zend, àwtiy souwrd.  

	

r (skr. 	• zend 1; arménien 	z ; persan 	grec p géorgien ). Cette con- 
sonne s'est souvent conservée du sanskrit dans le zend, le pehievi, le persan et le  

kurde (skr.,  mar, mr; zend, 	mahrka « mort »; 	skr. , vrka de varka; zend,  
y94qy£y vehrka « loup ») ; fréquemment aussi elle s'est conservée du perse (perse , raou- 
tcha, zend, 442.0 raotchd; pehievi, 	rôz, persan , 33) « jour  

l (skr. , c ; grec, Ä; arménien, L, géorgien, ). l n'existe ni en perse , ni en zend,  
mais elle apparaît en pehlevi, en persan et en kurde. Elle résulte parfois de la trans- 
formation de r zend (zend , 	peretou « pont »; pehievi , ai1e3  pouhr; persan ,  
pouf); peut-être le passage a-t-il eu lieu au moyen de t qui, dans les dialectes modernes,  
joue souvent le rôle d'intermédiaire entre r et 1. Dans les dialectes afghans, le t et  
le d sont fréquemment remplacés par l (afghan, S las=da9a; , 	sad,  J 1 
liclal=didén [persan] , )? pldr= pitar, p èdér) , mais je n'ai jamais rencontré ce phéno- 
mène dans les langues kurdes.  

. Ce son n'existe que dans les langues européennes, en russe, en polonais et en  

anglais. I1 semble avoir joué le rôle d'intermédiaire entre le son r du zend et l'l du  

persan.  

y (skr., ^; zend, >, Jr; arabe, (.5). Dans les langues européennes ce son est  

généralement considéré comme une voyelle, bien qu'il joue souvent le râle de  
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consonne (persan , ydl£; kurde, ydwan « arriver », yow « orge »). 11 remplace fréquem- 
ment le dj du persan et du pehlevi, le 9 du zend et du sanskrit.  

NASALES.  

M 
( 

skr. ,  1:7 ; 7{'11(1 , 6 ; mn-ail-lien, sr, grec, pz; persan, r ; géorgien, a). La nasale  
labiale m 6  ne différe pas de sanskrit, mais au lieu de passer de l'une des Tangues  

dans l'autre, elle provient souvent en zend du b sanskrit (skr. , racine v brdu « par- 
ier »; zend, 06  mrdû; --- skr., dtbravît; zend, 	mraod « il parla »). En grec, on  
trouve devant le p le changement contraire, le /2 primitif est remplacé par g (skr.,  
mrtds , martels; grec, PpoTds pour to pTes; ---- skr. , mrdotrs « doux , lent »; grec. epe s pour  
tzpar5û5). m s'est généralement conservé du perse (perse , mar•tiya « homme »; pehlevi,  
t .e mari; persan , b md rd.  

m nasalisé n'a pas d'équivalent dans les alphabets européens, bien que ce son  

existe; il est même très fréquent en français (embrasser, s'emparer, empereur). En  

sanskrit la nasalisation est plus générale, puisque des signes spéciaux, l'anousvdra  et  
l'anoundsilca v  sont destinés à nasaliser toutes les consonnes.  

n (skr. , 	; zend, I; persan, ; arménien ,1; grec, v; géorgien, û). n du san- 
skrit se retrouve presque toujours dans le zend et le persan; de même ce son est  

passé du perse aux langues modernes (perse , ndma « nom »; pehlevi,s , nûm; persan ,  
rb ntcm). Comme finale, n s'est également conservé des temps anciens; quelquefois  

cependant, le passage du pehlevi au persan a amené le changement de la finale de  

n en m (pehlevi, r i  ban; persan, r t, Vint).  

n (zend, ,e;  skr., i, e; malais, w ). Les langues sémitiques , le turk. et  les dia- 
lectes du Caucase ne possèdent pas l'n nasalisé , comme nous l'avons en français et  

comme le possèdent les Kurdes et après eux, plus â l'orient, les Hindous, les Malais  

et les Chinois. Ce son n'existe pas en persan aussi nettement qu'en kurde ; les mots  

ispahein, f 	chdmir•an, dans lesquels la finale <l  est nasale, ne ressemblent  
en rien t la prononciation kurde. Toutefois, dans les mots sby nevaitzddh,  

charczd kh on retrouve la véritable nasalisée.  

SIFFLANTES.  

s (skr. , q ; zend, .4,5 ; persan , u , tr , 00;  arménien , u ; grec, or; géorgien , b ). Rem•  
place souvent en zend le ch sanskrit (skr. , 	ich!a; zend, »ter ista; grec, solos,  
suffixe du superlatif; 	skr.,Nla ach!a « huit »; zend, .upejeu asta; 	skr. , 	lcrch td;  

zecid, ^ ^^ lcarsta « labouré). Mais en persan et en kurde la conservation du ch  
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est fréquente. Le s perse est généralement resté dans les langues modernes (perse,  

vasiy « assez, à plaisir »; zend, 13.604 vaso; pehlevi, -01  vas; persan, < bas;  
perse, pasa ci après »; zend, »ev. w.e, pastchaeta; pehlevi, -00 pas; persan ,  
r3ccs ; 	perse, ras « arriver »; pehlevi, 	rasitan; persan , ü  	r'clsidcrt; zend,  
»^  aya asartga; persan , f 	selig; perse , sar'ah « tète » ; pehlevi, ). sar ; persan ,>.w,  
ss•ér), tandis que le th perse s'est transformé en s dans le zend et le persan (perse,  

thottkra «rouge »; zend, .à4)») soukhra; pehlevi, Lie sottkhr; persan , É.y.ho sotarkh ).  

z (zc ı d,j; persan, 3, lö , ,S } arménien, i; géorgien, (15). En persan le z pro- 
vient souvent du y  sanskrit et zend, et cette prononciation est adoptée par les  
Kurdes quand ils ne changent pas le z en j  comme le font certaines tribus (perse,  

ticgr'a « aigu »; skr. , tiyra; zend, fiera; persan et quelques dialectes kurdes, tiz).  

Dans certains cas le z primitif du perse se conserve (perse , zanou « genou»; persan,  
Sj zarioit) ; le dj perse se transforme en z (perse , djan; persan , Use zadcn « frapper »;  

perse, c jya « corde »; persan, si zci) z vient aussi du t zencl et pehlevi (.end,  
vitar « Masser»; pehlevi, 	vitrcr'lan; persan,,. gouzachtèn).  

CHUINTANTES.  

ch (skr. , Ti; zend, }yq  ; pehlevi, 	; persan, 	arménien , L; géorgien , ). Le  
ch médial est resté dans beaucoup de mots persans du herse et du ieiid (perse,  

r 
gaoucha u oreille »; pehlevi, 	̂ j cich ;  persan, 	; — perse , nzaècha « mouton »;  
pehlevi , 	rrtGCh; persan ,  .• mich).  

(persLn : 	géorgien, 3 ; gg 	. Ce son qui n'existe pas dans les langues 
^ ^ ^ ^ 	b 	̂ ^ 	 s 	 ues séiti l 	1 	 ^] 	sémitiques, 

 

rie se retrouve Glue clans les langues européennes, en français, en russe, etc. Le per- . 
sa n le possède, mais il est rare, tandis que dans les dialectes kurdes il est plus com- 
mun; il remplace le z persan et zertcl clans bien des cas, comme il arrive d'ailleurs  

en pehlevi URi e_ sert i1 la lois a rendre les consonnes tch, j , z.  

2. CORRESPONDANCE  ET MODIFICATION  
DANS LES DIALECTES KURDES DE LA. PERSE.  

Après avoir sommairement examiné quelles ont été les modifications qui ont eu  
lieu dans les sons, dans le passage entre les langues dont nous possédons la pronon- 
ciation , et quelles sont les lettres restées communes t toutes les branches de la famille  

indo-européenne, il est intéressant de rechercher ce que sont devenus ces mêmes  

sons clans les divers districts du Kurdistan; je ne comprendrai clans cette étude;  

11ISY. SCIENT. EN MUSE. 	 5  
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que les clialeetes de la herse, dont j'ai pu  moi-même noter les moindres détails en  

employant toujours le même procédé de transcription. Les lois des variations dans  

les dialectes ne pouvaient être étudiées qu'y la suite de recherches très patientas  

faites par la rl.lënre -personne dans tes divers districts; aussi me suis-je attaché avec  
le plus gr;1)1f1 stil) ;i recueillir mes vocabulaires, notant les moindres particularités,  

non seulement de la prononciation, rais même cle l'accentuation. Les dialectes qui  
ont étai recueillis par nies devanciers dans le Kurdistan, soit en Turquie, soit en  

Perse, renferment à coup sûr des renseignements du plus haut intérêt, mais n'ayaii t  
pu noter 11111i--m411 e les sons, je craindrais, en en faisant usage, de ne point m'assi- 

miler suflisannnent la pensive des auteurs et de commettre des erreurs. Les dialectes  
kurdes n'étant pas écrits, c'est dans la phonétique seule que peuvent être  

recueillis les documents pour un travail de comparaison, et cette mkhode d'investi- 

gation est torcénlent très variable suivant les aptitudes de chaque observateur, sui- 

vant la qualité plus ou moins grande de ses organes d'audition, suivant aussi les idées  
scientifiques qui ont servi de hase it ses recherches. Faire abstraction des documents  

recueillis ;1 ■.al:t moi. clans cette étude comparative des sons, n'est donc pas négliger  

l'ocuN re (e mes prédécesseurs, , c'est une garantie de plus pour moi d'approcher k  

plus possible de, la \ érité..Les termes des vocabulaires antérieurs tl cette publication  
trouveront d'ailleurs leur place dans l'étude des divers mots, et fréquemment ils me  

seront cl'l,r)e grande utilité clrrlas la recherche des étymologies et des origirles.  

VOYELLES.  

[ses di%erses %oyelles passent, suivant les districts, des unes aux autres. Ce fuit, géné- 

ral clams le Kurdistan, se retrouve même dans les pays les plus développés au point  

<le v rir 	 tels ducs la France, l'Allemagne, l'Angleterre; il n'est donc pas  

surprenant Ili` le l'eneontrer au milieu de populations sauvages vivant en nomades  
c r ins des montagnes presqu'inaccessibles et où elles n'ont de communications que  
l'a i'Nlll I'I  1 t 	r.l• 

 

ll•Q, peuples voisins plus civilisés qu'eux.  

Ll --  fli1. l,,. passage (le CC à od.i ( ces deux lettres étant  accentuées d'une manière  

cluelcc)ncllli•) s e fait e n  kurde tolites les fois que la lettre a est placée  d evant ru ou ;  

les sons changent <le valeur (l'rtrle  manière insensible en Massant par  ci. , ct, f[, ri ,  ou,  

^[. Ex t' Fn11 l t `s :  

i. 	Si  . 1, +•Ihr.  ur ► IrII.  	01111'1 1' 	 2. 	R. ,goiur•è bicrlr . 	  ^ •rl fi I rc^ . 

R. I^^ rv•+ ^I► ^► o rr ^u  	---- 	 3 	K. dûrdn :̂rc . 	  coud  rc.  

2. 	K. ll ► II] ► YI !lu['Ir.  	C•YCai11•(`. 	 S0. doiirürtïl2. 	  

D. rp ► n ► I ► •i,  luxudèrr 	— 	 L. durdnèrt . 	  
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ct — ö . Devant m et 1 , a devient o, ö et è. Exemples  :  

1. M. Iiou.zaht . 	  cresson.  
R. kûzölrt 	  

	

2. A. tarlacica 	  ; wvi : ilc.l('.  

	

D. tömllcha . 	 

ti — é. Le plissage de a à é se fait lorsque la voyelle est précédée trime gutturale  

telle que g, k, ou d'une dentale adjointe it une sifflante ou chuintante. Exemples :  

^ . D. d jià kôr•dén 	 séparer.  
A. rl, jécc Irördcra 	 ----^ 

M. d
, 

l ii{, 1i r •r. ri  	---- , 	• 
h . D. tidlr, 	l^ a illc. 

	

2. Y. ka.  	p;iille .  

	

So . kc't . 	  

	

G. kit 	  
K . 

. fieL  

  

Ce dernier exemple est l'un des plus curieux du passage d'une pro ■ -€lli. grave à  

une voyelle radoucie; les divers dialectes nous fournissent tous les inti rmi.diaires  {Ir 

cette transition.  
On voit donc que la voyelle a, prise sous sa forme moyenne, passe dans les dia- 

lectes kurdes à l'a, ro, l'oiu, l'c. Les seules voyelles auxquelles elles ne mis s  Tas sont :  

i, y, a, et les consonnes-voyelles.  

tri. Est un son particulier au kurde qui provient de l'atténuation tt'uun /v placé  

après l'a et, comme on le verra plus loin, le /u n'étant lui-même qu'in' adoucisse- 

ment du p et du b; la voyelle w n'est donc souvent elle-même qu'un adoucissement  

ap. Exemples :  

1. Persan. db (eiid, rlp) , . . 	eau. 	 3. Persan. salir 1ietdr-rt... • a li .mflre.  

M. ib .  	 So., L., K., R. sür kör• 1 u  . 

n. Persan. /tessab 	 compte. 	Ii. Persan sl1Qd 	 vonstruit.  

L. , R. essari 	 Kurde mua, ria  

Devant J' et v, l'a se transforme également en ev. Exemples :  

. Persan. h«ft 	 sept  
M.  hr'Ut . • 	  

2. Persan. benaochc...... violette.  

2 .  D., L. , Sa.  taenrichrl 	 ►  iolette.  
'' 	 bride..^ . Persan.  ur au^: 	 

M.  lancii  

û. et nasal ne se rencontre jamais que clans tes mots où il existait primitivement  

un n i dont la chute a reporté la nasale sur l'a.  

e. Comme nous venons de le voir, l'e passe fréquemment 1t l'a et vie. ersa, mais  

ente voyelle passe aussi â ri et â l'ii. Exemples :  

   

2 	So.  liri 	̂► a iile. 
K. ka.  
G. liia  

	

1. A. djéa kördén 	 séparer.  

	

D. cljict kördén 	  

	

M. djûd kördçn 	 

    

•  
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ö. Cette voyelle sourde qui, fréquemment, remplace une voyelle indécise , passe  

souvent à l'a, l'ou , l'ii; elle précède ou suit les consonnes r et n qui, par sa chute ,  

deviennent des consonnes-voyelles.  

i. L'i passe quelquefois t Pd, mais cle toutes les voyelles, ce sont ces cieux lettres  

qui présentent lit permanence la plus grande.  

5, est également une voyelle indécise; de même que ö joue le rôle de remplaçant  

die tt, o, ou, ii, lit voyelle jt  sert d'intermédiaire entre l'i et l'e et sa présence est le  

dernier vestige de ces voyelles avant leur chute complète.  

o. L'o passe fréquemment à l'a. Nous l'avons vu it propos de cette lettre, ruais il  

se transforme également en ii , ore , ô et rr► . Exemples :  

. M. dro 	  t>>ensor ^de . 	:^ . K. sözitin 	brûler.  
D., Y., So. (tri;  	 3 D. ►rtrhèn.. 	 lumière.  
K. L. droit. 	-- 	 R. ronchuu . 	  

2. D. soulanèn . 	brûler. 	!i . K. kol4nè ► t. 	cuire.  
M. soulr ► rt 	— 	 L. koliu ► t. 	 
R. sortZ ► r 	 R. !cordial?.  

ou passe  << l'a et à  l'o,  mais aussi au iU et à  ]'ii. Exemples  :  

1. G. kor ur 	  aveugle  
A. kali'''. . . . 	. . . . . .  	 

M. kiicr 	  

2. Y. gon: 	noix  
D. rliic-. 	  

	

So. rlii cs 	  ,  

3. M.  kou:.ula. 	 cresson.  
R.  l^ü^ülrt 

	

K. lriiz . 	 
4.K. ffir6r'rr  	grand.  

!t. D. gcrourc. 	 ..... 	grand.  
A. gozvrc  	 --- 

5 . D. Goudèn . 	être.  

So. liou ►r 	  

K. Û riè►r . 	 -- 

G. D. souta ►rèit.  	b rûler.  
L. sorrta ►i  	 --- 

S0.  siitĉ ri 	 -- 

7. D. dourA ► rè ► r . 	 coudre.  
L. diirô ► rè ► t  

^u. Cette voyelle joue , par rapport â o et ou , le rn me rôle flue ü par rapport it ça  

t , t u, et Glue j'  par rapport à e et i; elle n'est composée (lue d'un son très faible qui  

test le prélude de 111 chute complète de la voyelle ou. Quand w est placé près d'une  
vautre voyelle, sa chute est accompagnée d'une accentuation très forte de la voyelle  
adjacente. Quanti, au contraire, e11e est placée entre une consonne quelconque et  

r ou tr , ces deux consonnes deviennent voyelles après la chute complète du w.  

ü. Nous avons vu quelles sont les transformations par lesquelles peut passer le  

son voyelle ii, je n'y reviendrai pas. Cette lettre est peu abondante dans les dialectes  
kurdes , elle joue un rôle intermédiaire comme ö , ,5', et w et rte représente pas une  

voyelle pximrxitive.  
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r, n. Les dialectes kurdes ne possèdent pas l sanskrit, mais connaissent les con- 
sonnes-voyelles r. et rr. . Ces lettres qui n'existent pas en persan et semblent avoir été  

étrangères au perse, au rend et au pehlevi, prennent naissance lors de la cloute de  

la voyelle qui précède les consonnes r et n. Les divers dialectes du Kurdistan nous  

offrent le passage de la syllabe complète â la consonne-voyelle. Exemples  

1. Persan. ü b  O  ruvrtrrér... mourir.  
K. rrtÖr dèn  

M. rr•rlèrt 	 
. 2. Persan. ubş kèrdèn .... faire.  

L. le rdèrt 	  

M. kr•dn 	_ 	 
3. Persan. 	J•^ S dmèdërr 	 venir.  

3. L. hatèn 	  venir.  
IŸf. hait!. 	  

4. Persan. ua..e.wis tèrsidèn . craindre.  
R. ter•sdrt 	 
K. törstlnèn  
Si. trsirin  . 	  

      

Le sanskrit et le kurde ne sont pas les seules langues renfermant des consonnes- 
voyelles, comme nous l'avons vu plus haut; les langues européennes retiennent  

encore des traces de cette prononciation primitive. Dans les langues parlées par les  

peuples voisins du Kurdistan , le géorgien possède également cette classe de voyelles,  

bien qu'il ne connaisse pas de signes spéciaux pour la désigner ; elle est même beau- 
coup plus étendue que dans le sanskrit et le kurde, et seule l'orthographe des mots  

permet de distinguer des consonnes simples les consonnes-voyelles. Exemples :  

«Chauffer» cre%, tlrL (lt), aga , tp'!t (l').  

«Choquer,  toucher»  ^^ khi (I).  
« Coller» ,34  la'r  

,t Donner»  1/4ri dzt ( 1 ).  
tg,jeter,t 	Jd (;1), u4, rlr (r).  

«Nourrir » 44 zrd (d.  

«Sécher„ "0
J
4 t:hr ( r ). 

li Ten i r» 3vtifri pqr (gr).  
«'I'ratner» 074 tltr ( r).  

«Tuer  » Kr% kg (1).  

Ii est certain que dans ces mots une voyelle très légère et indéfinissable précède  

ou suit la consonne et Glue h, p, q, r et l sont de véritables consonnes-voyelles.  

D'ailleurs ce phénomène est très commun dans les langues caucasiennes d'origine  

karthwélienne; il n'est pas surprenant de le retrouver dans le Kurdistan , pays où  

radis vivaient des Touraniens anciens, proches parents des Karthwéliens, et ois les  

invasions aryennes ont elles-mêmes apporte; avec elles l'usage des consonnes-voyelles.  

Les voyelles kurdes peuvent donc être divisées en trois classes bien distinctes , savoir :  

I° Les voyelles primitives a, e, i, o, ou, qui dérivent des sons antiques et pré- 
sentent une grande permanence, soit dans les dialectes kurdes eux-mêmes, soit dans  

les termes des langues indo-européennes dont les mots kurdes dérivent;  

2° Les voyelles secondaires û, ö, ü , jj, w, qui jouent un rôle de transition entre la  

voyelle primitive et la consonne-voyelle; ces sons accompagnent presque toujours  

les lettres sur le point de tomber ;  
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3" Les consonnes-voyelles r, n qui, elles aussi, ne forment que l'une des phases 
de la chute d'une consonne, mias présentent plus de persistance que les voyelles pri- 
mitives. 

CONSONNES. 
...■I■•••■ 

t{ A u cA t.E S . 

h. Dans les dialectes kurdes nous trouvons souvent le passage de l'aspiration à la 
sifflante. Exemples : 

1. Persan, tai  ahèn 	fer . 	2. X. in.« ï 	  poisson. 
So. husèn....  	_ 	 D. ntclsi . . 

R., Si., M., L. dsèn  	---- 	M. mass f , 	  

2 . K. , L. Persan. et, m )hi. poisson. 

Dans te premier exemple, l'aspiration a changé de place en devenant initiale et 
a été remplacée dans l'intérieur du mot par la sifflante pour disparaître complète- 
ment en produisant dans la lettre qu'elle affectait une forte accentuation. 

Dans le second exemple , le même phénomène a eu lieu, mais le mot commen-- 
(ant par une consonne, c'est sur la voyelle voisine de 1 k tombé que porte l'accent. 
En kurde moukri, l'accentuation porte sur la voyelle qui suit la sifflante. En kho- 
djavendi, l'aspirée et la sifflante sont toutes deux tombées et il n'en reste plus même 
de traces. 

11 n'est pas rare que l'aspirée tombe complètement. Exemple : 

1. Persan, ele pèhn 	large 
L. p( t1 	 
G., K. pian ... . 	 

2. So. plan 	large. 
D., Si., R., M. plan.. . 	  

IMMMIMM 

L'hiatus Glue forme ia juxtaposition de é et d dans L. pédn, est tune trace d'aspiration 
qui s'adoucit en G. , K. pian, puis dans la forme emphatique du p dans So. p'ctn, et 
disparaît prescrire complètement pour ne laisser qu'une accentuation très forte sui la 
voyelle, D., Si., R., M. petn. 

Nous avons vu dans les pages qui précèdent que 1f du zelfd et du pehlevi s'était 
parfois transformé en la dans le persan. Les dialectes kurdes nous offrent tous les 
détails du passage de l'une à l'autre de ces consonnes; le w et le v servent de tran- 
sition. 

Persan. 6 ko-.zh 	 montagne 
G. , R. kiiia 	 
L. lofé . 	  
So. kif ouv 	  

M. kéw . 	  montagne. 
Si. kéf 	  
Pehlevi. kof 	 
Zend, kaonii 	 



	

7. Persan. e.ii.w 13. . khasten. 	vouloir.  
So khortastèn 	  

X. Itussèrt 	  

$. M. khuirn 	solide.  
So. 1c'di rrt. 	 — 

A . kuièm. 	 — 

	

9.  L. kh wor Itutert . 	 descendre.  
So. khoucro hait!. 	 .  
X. houar hatcn . . . 	 

G.,  Si. zakhna 	 blessure.  
A. zactm 	  
L. zcurri 	  
D., R. zQm . 	  

I. 
r  1. Persan. ̂ ^^ kharrdouch lièvre.  

K. .kharghoitch  . 
A: küourcchlc .  

Y. lenortrtchk .  , 
D. kccrüèchk 	 
So. körtièchk 	 
M. kèrvèchk . 	  

G. h•èritva 	 

L. kurû . 	 

R. hurouchu 	 

1 a . So. nukltoch. 	 malade.  
Si. nakhwoch .  . 	  

G. nukouoch 	

M•M  

A.  , R. rtutvèclt 	 

.1••••e■..  

am■Imml.  
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G., K. , 1 üa présente après sa finale une très légère aspiration que nos notations ne  

nous permettent pas de figurer tant elle est douce, mais qui mérite d'être signalée  

à cause de son importance historique.  

]h passe parfois au kit par un durcissement de l'aspirée, mais si nous prenons  

comme terme de départ le persan, c'est plutôt un affaiblissement de kit qui donne  

naissance au h kurde.  

kh. Lorsque dans les dialectes kurdes, l'aspirée forte du persan et des langues  

cantiques ne se conserve pas , elle tombe simplement en s'adoucissant d'abord et en  

faisant place provisoirement à l'aspirée douce et au son voyelle w qui, comme nous  

l'avons vu, accompagne toujours les transformations de ce genre.  

Exemples  :  

i . L. bakhul. 	 baiser (  s.  
R. bctgal . 	 

So.  bult'ul. 	  
D. , Si. buwach 	 

X.  liaouCh  . 	  

2 . 	rich%h 	  racine.  
So. richük . 	  

G. richetu . 	  

K. richd 	  

3. L. Icltdr•s  	ours.  
G., K., R. khörs. 	  
So. Itörtch  . 	  

D. rvör•tch . 	  
A.  , Y. wourtch 	  
M.  , Si. wirtch . 	  

	

4. D. kltdli 	  

L.  

	

Y. rr'(tl. . 	  

vide.  

   

5. Persan. Ub» khourdèn . . . manger.  
So. khouurdèn 	  

L. tvordèn. 	  

X.  voraordén 	  

A. ouurdèrt 	  

fi . M.  k houur . 	  en bas.  
Si. klroucwo .  	  

D.  khrvur 	  

X. lenurir. . . 	  . 	 ---- 

A. teurô 	  
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Comme on peut le voir d'après les exemples qui précèdent, l'évolution est la sui- 
vante dans la cloute du kh. : 

kh 	 
1t .... ru ou , voyelles secondaires. 

h 	voyelles primitives accentuées. 
h 	 

L'h (exenpie n" 2  ) suit les mêmes transformations Glue le kh, n'étant lui-même 
clans bien des cas qu'un terme de la chute de l'aspirée dure. 

GUTTURALES. 

Les gutturales k, k, g, gh, rh suivent toutes la même loi dans leur disparition. rh 
passe à k. Exemple : 

1 . G. rhsé.. 	  parole 
L. k' sa . 	  

M. ksu 	  

De même rh passe à jh, g, h et w, par suite de la difficulté que rencontrent les 
Kurdes à prononcer le son étranger à leur langue. Exemples : 

1. X. urhouz. 	noix. 	2. D. urltôr, 	feu. 
Si. , M. ululez . 	 L. uyhor. . 
Y. !riz 	 Si.' ugôr . 	  

R. houz 	 M. rcrvôr 	 
2. K. miter..  	feu. 	 So. uur 	 

Quant au k, il passe au w et à A  avant de tomber. Exemples : 

1. M.  lroutert  	 dire. 
Si. rvoutrt 	  
K. ouutén. 	  

2. D ., M. , S0. hclka 	œuf.  
Si. hilku . 	  

R. }t  i1û ( chute du k) 	 

2. L. kltrid (chute de 1 et de 
k, a pparition de kh 
au lieu de h) . . . . . oeuf. 

G. 1►hu (chute du  <). . . . 
Y. lrèla (chute de ket kh) . . 

  

La chute des gutturales se fait donc pour toutes de la même manière et la voyelle 
secondaire u sert à la transition , ainsi que l'accentuation R  des voyelles primitives. 

DENTALES. 

I4es dentales t et d s'échangent fréquemment. Exemple : 

Persan. (e):9 hèrèftun 	recevoir. 
A. rjôrturt 	  

Si. yltirtw; . 	  recevoir.  
So. gôrdèu . 	 4 

 

2 . K. rliul f  . 	 fourreau.  
K. khlclf 	  
K. ka1( f 	  
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Elles se transforment aussi en sifflantes,  t en s, t et d en z. Exemples :  

1 . A. khetrnat lrrdn 	 . . . , 	servir  
M.,  Si. khezmut hrdrt.  
R., D. kfflat IF,rdrz 	 

2 . Persan. (:+01.3•:  kltastètt .. vouloir.  
So. khortastèrt 	  

2 . L. khassan. 	  voüioir.  
3. Persan. , '^r^fs danèstèn. . . . . savoir.  

L. zanestan 	  

K. zaJtessèn . 	  

       

Quelquefois, mais très rarement (nous n'en connaissons  

passe à la labiale l. Exemples :  

D., L., M. Si., Y., X. badunt.. amande.  
R. ba'ant.  

La transition se fait dans ce cas par le E , ', ri, et l'accentuation A  ordinaire t la  
chute des lettres.  

La chute des dentales d, t, se fait de deux manières différentes. Le t disparaît  
après avoir été remplacé par une sifflante. Exemples :  

Persan. 0.:4»...0.>  daRèstèn..  
L. zartG'strin. 	  

K. zanessèn. 	  

savoir.  Si. zautn . 	  savoir.  
R. zanen 	  

    

Quant au d, sa disparition entraîne soit le redoublement de la consonne précé- 
dente, soit L'accentuation des voyelles adjacentes. Exemples :  

qu'un exemple), 1e d  

K. bdiani .    amande.  
So. billant 	  

1. Si. kaîdrt - 	  creuser.  
D. Iranttèn. 	  

K. kartin. 	  
L. kanett  -  

2. Persan. V4)5 za'idèn . . . enfanter.  
L. zaidait 	  
R.  zdin. 	  
M. zan 	  

3. L. pôrsidan, 	  demander.  
D. pôrsidn. 	  

R.  misait 	  

M. prsin 	  
Ce. Persan. v^J didè,t 	voir  

L. diin  • 	 ^ 

A. dièxt. 	  

So.  dîrt 	  
Si. diu. 	  

5. Persan. ubl> dadèn. 	 donner.  
G. ddn 	 
D. daèra  
R. duit 	 

6. Persan. 0LIsL4 ntadiait. 	 jument.  
L. , R. ntdin 	  

7. Persan. 	' ' khèndidén 	rire. 
L. Ic!tartnfdcn. 	  

X. khanniit 	  

K. khanin 	  

So. kanin. 	  

M. keniit  . 	  

8. Persan. 4.1.4y nazdik 	 prés de.  
G. nazdik  . 	  

L. naezik. 	  

A. nazik• 	  

M., D., Si. nèzik 	 

^ �  

�  

La loi générale de la chute des dentales t et d est la suivante :  

Pour t : z, s, à.  
Pour d : redoublement ou à.  

MISS. SCIENT.  EN PERSE.  

l71PA11lLllit 11.4ş lO:1,1LR.  



5. Persan. tuber 	 hache.  
K. t(trv(tr  
M. lurVi.   

So. t'aour  
Y. tatiur(t  

6. Persan. chèb . 	nuit.  
M. clttb . 

G. chère;  
D. chQ6  
K. ch(tô  

7. 
 Persan. barart ........ 	pluie.  

K. mirait  
L. van; 	 

8. X., G. sabr 	 

   

  

attente.  

  

42 	 ÉTUDES LINGUISTIQUES.  

cdj. Formé d'une dentale et d'une  
en j et y. Exemples :  

1. Persan. d jev 	orge.  
D. dj6  
R. j6rv  

chuintante , cette consonne s'adoucit parfois  

 

a . R. en(ljir 	figue.  
Y. hajir 	  

 

 

 

  

  

Mis généralement elle conserve le son primitif du persan.  

LABIALES.  

^ . 

 

b, p et f. Se confondent fréquemment en turk et en persan ; La il? se pro- 

nonce pacha; de même . et v sont souvent employés l'un pour l'autre; aussi ne  

devons-nous pas être surpris de rencontrer en kurde le passage de l'une ►4 l'autre des  

labiales.  
Dans la plupart des cas, les intermédiaires sont v ,  w, ou, b , ô. Exemples :  

X.  rtarbeïtd . 	 ormeau  
D. uurvèrt 	 — 

A. , Si .  mimait  . 	 — 

G. , K. rrurorturt  .  	 — 

L.  rrurûctrt. 	— 

2. 	khuber 	nouvelle (s.  

X. l:ltttbur . 	  

K. klt(iiv(ir 	 

S0. kha2üUr 	  

3. Persan. sib . 	  

Y. seorv, serv  . 	  

M. sewou 	  

3. S0. sicortv 	  pomme.  
D. sièj" 	  

Si 
 

i. Sl. SG'( f 	  

G. sf. 	  r 	 
L1. ç e . . 	  . 	  

4. Persan. kuboutt;r 	 pigeon.  
Y. %'rtborttk. . . . . . • . • • •  

R. kumouter 	  

L. 1►•ictntotttér 	 

G. kcvtr . 	  . 
M. , S i. k6tr . . . 	 

So. kôtèr  .. . . . . . 	  

Exemple 4 : lia présence 
 

de l'in dans cette série, qui d'ailleurs est un fait très  

rare , montre une tendance du b à se transformer en ln.  

8. So. , L., K. sévi , 	 attente.  
Y. sowr  

g. X. d jouub.  réponse.  
M. djouap.  

So. djoucv  

R. djottuâ  

Si. djotuto . 

10 Persan. sabouk 	 léger.  
Y. sobk 	 

K.,  L. sö rvvk. 	 

D. sououk . 	  

X.  sôôb. 	  

Si.  sôk 	  

Si. souk  . 	  

lammum 



	

. X. bénavcha 	 
A. zoencücha 	 
R. wënaoché 	 

	

i 2. Persan. dl> 	 
L. trdb 	 

M. aro ou iv 	 
R. clou 	 

D., G., K., Si  
.. 

15.  Persan. ts^ .  

D . 	 
Si.  
A..  
R. 
So  

. , Y. ad . . 

soubh-cdah  

sobkh • .  
	 sowch' . . . 

... 	 sorUa....  
	 souwai  

,   . soua .... 

tomber  
^ 

force  
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13  Persan. sèbz. 	vert.  
So. saotoz 	  

M. sowz 	  

K. saouz . 	  

14. Persan kaber  

D. khab 	 

A. le'aroour .. . 

K. lr•aour. 	  

matin 	Ls.e, sèbcth  . . . 	  

Y.. . . . . sôba 	  

G. . . . 	sou  bci 	 

► • M. 	sbet 	  

X . 	 sop. . . 	 

so wa 	 

.souroai 	 

soircc  . 	  

violette  

eau.  

A . 	 
R. 	 
So 	 

tombeau.  

matin.  

i . 

 

Dans ce dernier exemple, le persan fournit deux expressions très diverses qui,  

par suite de la chute des deux lettres b et h, finissent par se confondre.  

On rencontre parfois aussi la chute du b avec allongement des lettres adjacentes,  

soit par le doublement des consonnes, soit par l'accentuation des voyelles ou l'intro- 
duction d'un hiatus dans la consonne principale du mot. Exemple :  

M. (aidé  

X. lamina  

	 punition  L. t'cune ..  	punition.  
D. taillé 	  

   

La labiale f et la semi-voyelle v prennent souvent la place l'une 
 

de l'autre, ou  

celle-ci sert de passage entre f et ou. Exemples  : 

Si., R., K. lcaftèn. 	 

D. krcoutcrt. 	 

M. leôoutert 	  

M.  , Si. kout  . . 	  

L.  koat 	  

R. 1iouL't  . . 	  

1. G. ko u tvét . 	force.  
K. lioilvGt  . 	  

2 . X. taie' l►crcicrt . . .  
G. lof  lcrclri 	 

M. If  lcr4  . . . 	  

Y. tôv kr•dèrt  . . 	  

cracher.  

SEMI-VOYELLES.  

La classe des semi-voyelles présente beaucoup moins d'homogénéité que les  

autres classes des consonnes. Ces sons jouent par rapport aux consonnes ordinaires  

le même rôle que les voyelles secondaires par rapport aux voyelles primitives. Le  

v passe fréquemment au w. Exemples :  

1. Persan. iavach .. 	 doucement, 	a. D. ,  Si. diouar .... 	 muraille.  

R. iaioach .  	 R. , So. ditvar 	 

2. L. divan  . 	muraiiic. 
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Nous avons vu précédemment que le v lui-même n'est très souvent qu'une  
transformation de b précédant sa chute.  

w. Passe à  h et à  TFh. Exemple  :  

M.  trichilï  

R. wichk  

SCC.  L. hochk 	sec.  
X. khochk  

[i passe éga lement à  o, ô, ou . Exemple :  

1. R. yowrc 	  grand. 	3. L. doour. 	  environs.  
D. l̂aour ^c. 	-- 	 K. daour. 	  .  

2. D. haii ►ordcrt. 	 iip p ortcr. 	So. dawour  . . . 	  

A. aordèn 	  

D'ailleurs au son m consonne correspond le w voyelle, et la voyelle secondaire ib  

n'est formée que par la syllabe adoucie aw. 11 n'est donc pas surprenant de voir cette  

consonne passer aux sons sourds et indécis qui caractérisent toutes les lettres de  

transition.  

Les rapports entre les semi-voyelles r et 1 sont en kurde aussi étroits que dans les  
autres langues indo-européennes; le passage de l'une à l'autre est fréquent, de même  
que celui de r et de 1 à t, lettre grasseyée qui forme l'intermédiaire entre ces deux  
sons et dans quelques cas en marque le passage. Exemples :  

9  

i. 	M. rroîrt . . . . . . . . . . 	. . 	aller.  
R. 11oua ► t  
A. louait.  

2 . So. kha ivôr . . 	 habile.  

tapis  

4. Persan. zérd.. , 	 jaune . 

So. - 

5. K. bdt ..  	bêche.  
D., L. biè1t 	  

R. bclt 	  

G. bill. 	  

5. Si. 1ürr 	  bZche.  
fi. A. ]cdrxiitt . 	  se lever.  

L. hôrismt  . 	  

K. hul-esart . 	  

Si. hall-sta;i. 	  

D. Larron  , 	  ch@ne.  
K. barü  . 
M. balout  

R. balü .. 

S. R. fioul. 	 fleur, bourgeon.  
Y. divill 
A . zçlékç  roseau.  
Si. zalt;  

R. kltböl . 

	

L. kabF1 	 

	

3. Si. khari 	 
Y. khdl i  

7.  

NASALES.  

Nous ne connaissons que peu d'exemples du passage des nasales aux autres sons  
consonnes dans les dialectes kurdes. Nous avons vu plus haut que parfois le b se  
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transformait en m; nous verrons ici l'inverse avoir lieu et l'm se changer en b, mais 

ce passage est extrêmement rare. Exemple : 

K. , G. tamam, prêt, complet; D. tawco , M. tuxalia. 

L'intermédiaire dans cette •transformation est le w que nous trouvons durci lui- 

même en o clans le dialecte de Soleimaniyéh. Exemple : 

So. Iowao, prêt, complet. 
SIFFLANTES.  

Les sifflantes s et z sont d'une remarquable permanence dans les dialectes kurdes; 
elles persistent généralement dans les idiomes des diverses tribus. Les deux seuls 
passages que nous connaissons sont ceux de z et s en j et clt, chuintantes qui ne sont 
autres que des adoucissements des sifflantes, et la transformation de z en t, qui est 

très rare. 
Le z se transforme en j. Exemples : 

1. Persan. zen 	 femme. 	2. T. d. K. te.  , tij ........ pointu. 

T. d. K. jcn, j n 	-- 	3. R. drelz 	  long. 

2. Persan. tiz 	  pointu. 	G. ddrij . 	  

X. tctch . 	— 	 TT. D. clrej  	.— 

s passe au ch  et au j : 

1. G. 'lames 	  priè re. 
K. iiômlis 	  
So. riôüèclt 	  
M, ttüej . 	 — 

1 se transforme en z. Exemple : 

D. sovtunert, brûler; R. souznuu. 

a. X. pechntin . . 	 éternuer. 
L. pôchmût . 	— 

A.  pöj mian . 	 — 

Le j provient aussi de la nasale n en passant par le 9 , mais cette transformation 

est des plus rares. 

K. zani , genou; R. zagnôl, D., M. aj,tô. 

CIiUINTANTES. 

Nous venons de montrer les sifflantes passant aux chuintantes; réciproquement les 
chuintantes se transforment aussi en sifflantes et passent de l'une â l'autre. Exemples : 

• 

1. K. chocilijlén 	 entendre. 	3. D. , R. , L. mukach 	 pincettes. 

Si. jérrajirt . . . . . . . . . . . . 	— 	So. ntôkass  
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3. DIPHTHONGUES. 

Les dialectes kurdes, comme toutes les langues qui ne sont pas écrites en carac- 
tères rendant les sons les plus détaillés, ne nous fournissent que les diphthongues 
composées de voyelles détachées. Les autres, que notre oreille ne peut percevoir, 
disparaissent et ne peuvent être retrouvées flue par une étude minutieuse des ori- 
gines de chacune des syllabes des mots. Cette recherche très ardue serait toujours 
incomplète, car l'étymologie de bien des termes kurdes nous échappe. Aussi ne tien- 
drai-je compte que des diphthongues telles que aï, aoir , aü, dans lesquelles les deux 
voyelles conservent leur son dans toute sa pureté, tandis que je ne m'occuperai pas 
de rechercher si dans tel ou tel mot ô doit être écrit ai , ô , au , etc. 

Le sanskrit possède ces diphthongues; elles se divisent en deux classes : clans la 
première nous trouvons ô et 9hi ô, provient de la fusion d'un a bref avec i ou 
conséquent, 9ft était primitivement composé d'un a bref et d'un ü ou d'un ii consé- 
quent. C'est cette classe de diphthongues que l'orthographe nous donne en sanskrit 
et que nous devons négliger en kurde parce Glue nous n'avons pas de moyens d'ob- 
servation. 

La seconde classe des diphthongues sanskrites comprend di et me cîou composées 
d'un û long et d'un ï ou d'un ii conséquent. C'est cette classe seulement crue nous 
pouvons étudier dans les dialectes kurdes. 

En zaid, les diphthongues sont plus nombreuses qu'en sanskrit; elles sont : 
aç, r oï, @MU di, l» av, >à» ciao, 	cê et >ç cou. Tous ces sons se retrouvent dans 

les langues kurdes. 
Toutes les langues du groupe indo-européen sont très riches en diphthongues, 

malheureusement la transcription des sons aryens en caractères arabes se prête fort 
mal ü la figuration de ces sons et, dans la plupart des mots persans, il est très diffi- 
cile de suivre les voyelles dans leurs modifications, l'aphonie, l'allongement ou la 
contraction, comme on peut le faire avec tant de précision dans les langues telles 
Glue le grec et le latin. 

Je passerai successivement en revue les diverses diphthongues des dialectes kurdes , 
en les rangeant suivant l'ordre alphabétique de la première voyelle et sans discuter 
toutes les origines, priant le lecteur de se reporter au vocabulaire dans lequel il 
trouvera pour chaque mot les intermédiaires et les racines. Les exemples que je cita 
ici sont les plus remarquables de mon vocabulaire. 

• 

ctc. 	Persan. dadè ► i; L. daèn, donner.  
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aï , àï. Si. nxardhaz, mouche ; K. niellas. 
Persan. hichdèh, dix-huit; G. hajda. 
Persan. mdhi, poisson; X. mai. 
Persan. lcachtèrt, planter; L. kaitelt. 
Persan. zu'idèrr, enfanter; L. zuûlan; R. elin; K. ziiin. 
Persan. zu'idd, né; So. zdié; X. zdi. 

Dans la plupart des cas, les diphtongues aï, dï qui naissent en kurde pro- 
viennent de la chute d'une consonne dans le mot; l'une des voyelles adjacentes a 
cette consonne s'allonge quand la chute est voisine, puis elle se contracte pour don- 
ner la diphthongue simple aï. 

Toutefois il est possible de citer quelques exemples où la diphthongue s'est for- 
mée â des époques fort anciennes et où elle existe également en sanskrit et en kurde : 

Skr. dditilc, nature, création; So. Baia; M. , Si. daZk; Y. daii, grand'mére. 

Les diphthongues naissent aussi en kurde de la flexion des mots, elles sont fré- 
quentes dans les verbes. Exemples : 

M. claian bd, ils auront, 

composé de da répondant a l'action future d'oc avoir », et de i, suffixe personnel de 
la 3° personne suivi de an, suffixe du pluriel, et accompagné de bé. 

K. beaimön, donnons, pour be'-du-imön. 

aô dérive toujours de la chute des consonnes b, d, kh, m ouf. Exemples : 

aô provenant de la chute du b : 

Persan. cri cib , eau ; M. ad ,  kal e' a6, buffle (boeuf d'eau). 
Persan. vi 	hesab, compte; D., L., R. essllo. 
Persan. khab diden, rêver; D. khdô-didèrt; K. id bhao-dièn; L. khth -dian; M. khaoun-dite; 

Si. Ichaon-din; So. khaorcw Mn; X. khao din. 

aô provenant de la chute du d : 

Persan. istudèn, s'arrêter ; X. oussicin; D. !tadssactèrt; L. ltuoruissart. 

aô provenant de la chute de kh : 

Persan. dèrèkhchidèn, briller; L. dradchidèn; R. draôchau. 

aô provenant de la chute de Tn : 

Persan. Lamant, complet; K., So. taivurv; Y. tawao ; Si. touciô. 

aô dérive parfois aussi du p sanskrit et zend, transformé en f dans le pehlevi et 
le persan. Exemples : 

Persan et Peh1evi, ltaft , sept; M. huât. 
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La voyelle d joue le rôle intermédiaire entre aw et aô, de sorte qu'elle peut être 
considérée dans cette étude comme une diphthongue. D'ailleurs, il est parfois fort 
difficile , bien qu'écoutant avec le plus grand soin la prononciation des Kurdes , de 
savoir si l'on doit écrire aw ,v ou av. 

Ce son provient de la chute du b dans : 

Persan. sabr, attente; K., L., R. , So. dur. 
Turk. baba, père, papa ; R. bazva ; K., Si. bawk; K. b4wk; G. baouk, btvk. 

Il provient de la chute du p et de if dans : 

Skr., Zend. ltuptarr, sept; Persan. Naft; M. hcvt. 

aou provient de la chute des consonnes b, gh, v et f, ainsi que parfois de l'allon- 
gement d'un a final. 

aou provient de la chute du b dans : 

Persan. kebk, perdrix; G. kaou. 
Persan. kabouter, pigeon ; K. kaoutèr; 

mais dans ces deux exemples, il passe aussi à ûo et à ô. 

D. 1r'1E6 , perdrix ; Si, k'ow . --- K. kaoutcr, pigeon; M. hdtèr. 
D. khab, tombeau; R. houri. --- Persan. babèr, tigre; Y. baour. 

aou provient de la chute de ylt dans : 

Persan. kharghouch, lièvre; M. kèrvechk; Si. kowrèchk; A. kaourechk. 

aou provient de la chute du v dans : 

Persan. dèr-uUourdèn, retirer; X. hèrclourdèn. --- L. virawourdèrt ; X. iadaottrdèn. 

aou provient de la chute de If dans : 

Persan. bcnèfchè, violette ; R. , D. wcnaouch ; M. , Si. , So. wanaouch. 
K. , Si. , R. kaftèrt, tomber ; G. kafört ; D. , So. kaoutèn; M. kooutèn; A. kaoutcut. 

Cette diphthongue se produit quelquefois dans l'allongement d'une voyelle 
finale : 

M. rnarigha ; R. rrtu jitaou, vache. 

crü. Sauf dans des cas fort rares où l'ü remplace le b et forme avec l'a qui pré- 
cède la diphthongue aü, conlnie dans cet exemple : 

Persan. àb, eau; D. et, 
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il est difficile de trouver les règles de la formation de cette voyelle, les exemples  

en sont trop peu nombreux :  

Persan. koulouft, gros; L., R., D. leaüi.  
Persan. khèmir kerdèn, pétrir; Si. hamir kôrdèn; D. haüir kôrdèit.  

ea. La diphthongue ea est peu commune dans les dialectes kurdes , elle provient  

de la chute des consonnes d et kh. Exemples :  

K. vada dan, promettre; L. vat daén.  

Persan. peida kerdèn, trouver; L. péa lcôrdén.  

G., Y. zakhm, blessure; A. zû4nt; D., R. zdnt; L. zéam; K. zieint;  

irais elle provient aussi du durcissement de l'i placé devant un a. Exemples :  

Persan. khiur, concombre ; So. kltéiar; L. , R. , D. khéîtr,  

ainsi que des rapprochements de voyelles causés par les flexions dans les verbes.  

Exemples :  

K. bécin , qu'ils donnent (impératif),  

pour bé-[cl]-[azo]an ou be-d-awan, en décomposant le mot et en reconstituant théori- 
quement les parties qui sont tombées.  

ei. Cette diphthongue est plus commune que les deux précédentes, mais elle  

résulte presque toujours des formes de flexion des verbes; toutefois, elle persiste dans  

les mots étrangers comme zcitoun « olive » , ou résulte de l'adoucissement de la voyelle e.  

Persan. lai , quand; M., R., Si. lceï.  

Dans les flexions des verbes, elle est très fréquente. Exemples :  

M. let-clurlm, j'avais battu; du verbe lé dan,  
battre.  

M. dei-lié, il aura, pour da-i—bd.  

So. <tubé bikeï tu feras.  
So. abc bikein, nous ferons.  
K. Lôrteït, il laissera, du verbe nias, laisser.  
L. bdlceïntén, que nous travaillions (impératif  

du verbe lcôrdèit, faire, travailler) ; pour  

bö-lca-intèit, que travail ( action de tra-
vailler) nous.  

K. zvu bDkeint , ouvrons ,   pour wa-bo-kc im  

ima ).  
L. bâlceïmèit, coupons, pour bô-keK-intèn.  

M. neïlrcinawa, pour nec-krdein-awa, ou pour  
rut-k± liflLan awa, n'ouvrons pas.  

L. nl im, nous donnons, pour ma-dé ima.  

fou est une diphthongue très rare, elle n'est qu'un adoucissement de aou, et a  
proprement parler n'existe pas comme diphthongue indépendante. Exemples :  

L. sdouz, adoucissement de D., G., K., Si. saoriz; M. sowz; A. saws,  

qui résultent de la chute du b dans le mot persan saz « vert ».  

MISS.  SCICVT. EN  PERS E .  

rvrwrxc^^^ xariaUtc•  
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ürt, üü, öii sont des sons fort rares et qui proviennent toujours de la chute d'une 
consonne dans la flexion d'un verbe. Exemples : 

R. böu, donne (impératif)  pour bö-da. 
L. böörtd, conpe (impératif), pour bö-bört. 
L. liöörini, coupons ( impératif ) , pour bö-börim. 

R. niât-Lute nous serons, pour nn5-viiind. 
R. Inetüdd, vous serez, au lieu de ntö - vad-

cl(L 

Si les diphthorigues précédentes sont rares, par contre le son ia est très abon- 
dant aussi bien dans les racines des mots que dans les flexions des verbes. 

Le persan nous fournit bon nombre d'exemples de cette diphthongue et elle est 
souvent passée dans les mots kurdes. Exemples : 

Persan. dur•ia, muer; Kurde. duriu. 
Persan. zicfd, plus, encore, beaucoup; M. zicit, Si. zicî. 
Persan. sidh, noir; R. sit, sien. 

Mais généralement ia résulte de la chute d'une consonne. Chute du d. Exemples : 

Persan.. me,  femelle; K. mc?iu. 
Persan. bottdèn , éire, v. ; R.  Neill.  
Persan , L. , M. K. bîrd ► rnr., amande;  So. bri - 

lcirrt; R.  butant;  K. biiiant.  

Persan. tersidèrt, craindre; X. tersiitn; Si. 
trsicirt. 

Persan. porsiclè ►t, demander; D. pörsicin; M. 
pr.cirt. 

Chute du ch. Exernl)les : 

Persan. ndchandèn, planter; D. nictdèn, So. nia-kördè ► t. 

Chute cle h. Exemples : 

Persan. pctha , large ; So. part; M. port, K. pian; A. pièn. 

La diphthongue ia se produit aussi dans l'adoucissement de certaines voyelles. 
Exemples : 

Persan. 'cabotai:g», pigeon; L. lcianaoutèr. 	Persan. kctrn, peu; So. , K. Vain; X. kict ►n. 
Persan. 'enitibout, araignée; Si. ciiikiabout. - 	Persan. der-avour:dèn, retirer; D. éèricvoürdèn. 

Dans les flexions des verbes, nous rencontrons aussi la mème diphthongue. 
Exemples : 

K. böruc , coupé, participe passé du verbe börin. 
K. chönas.uot , je suis connu, pour ChÖnctssdrcrrt , connu [je]  suis. 
M. nia, il n'est pas, il n'y a pas, pour ni-a, n'est [pas]. 

ici. Cette diphthongue procède toujours d'un adoucissement d'une voyelle ou 
plus généralement de celui des sons d'un mot tout entier. Exemples : 

Persan, L. kék, puce; M., Y., A. kètch; So., 
D. kiiftch. 

Skr. 1tctrci , mâle; Zend. Harct, txuiryu; Per- 
san. nar; S0. nier. 

D. börrin , couper ; R. börièn ; S0. böriarr.  

D. lc'ûinz lrördèrt, consolider; M.  khairrt l:rriri; 
A. kuiènz kördèn. 

Persan. (l ilus, cerise; M., So., D. rdièlcts. 
Persan. sib, pomme; Y. sety; D. siûf; L. sèf ; 

. K.  si'. 	. 
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L'adoucissement produit aussi parfois la chute cle la consonne adjacente. Exemples : 

Persan. maclé, femelle; G. rndid. 
Persan. G. arjhèr, si ; L. açrhar; Si., K. aièr. 

Dans les flexions des verbes, cette diphthongue se rencontre très rarement. 
Exemple : 

D. bief , pour c-ej, dis. 

io, iou sont très rares; ils résultent en général des groupements de syllabes 
étrangères les unes aux autres , mais nécessitées par la flexion des verbes. Exemples : 

M. rroiou , allé , participe passé du verbe !Tain. 
M. r1(Issioa, connu, participe passé du verbe min. 

Quelquefois cependant i et o ou ou se trouvent réunis par suite de la chute de la 
consonne intermédiaire. Exemples : 

Pehlevi. 'uléma, moitié; Persan. nirn , nintè; 	M. lrarrnilaclioiuu, pour ria-ln•da-laalmm.ua, du verbe 
D. , L. , R. ninas ; M. , So. uiu ta ; M. naval. 	raeirso tv< — nu-[liraowct , ne pas trouver. 

oa , oi. Ces diphthongues sont rares, elles résultent soit de la chute d'une con- 
sonne comme dans : 

Persan. 1cèh-nouba, ambre jaune; Si. leardc{. 
K. khwech-hal, gai; L. khoachal. 
P. r etèn, aller; M. croira, 

soit de la flexion des mots comme dans : khoi pour kho-i, khoian pour ]cho-i--an 

«lui, eux », dans lesquels l'expression kho « soi--même », prend le préfixe i de la 
troisième personne du singulier et celui de an du pluriel. 

oouu résulte fréquemment de la chute d'un b après sa transformation en w. 

Exemples : 

Persan. cdur(), nuit; 50., Si., G. chow , chue; X. chaoou. 
Persan. babèr, tigre; M. bdour. 

Elle résulte aussi de celle de la semi-voyelle v, qui souvent, elle-même, procède du b. 

La chute du v a quelquefois eu lieu dans le passage du pehlevi au persan. Exemples : 

Skr, nuvura; Zend. nnava; Pehlevi. ndv; Persan. noou. 

oou résulte aussi, mais très rarement, de la chute de la gutturale gh. Exemples : 

Persan. berghcl tgir ftèn, embrasser; L. bakhal priés; Si. bc wach yhr1ri; X. booarch kvrtèra. 

Dans ce dernier exemple, la consonne w joue le rôle de passage entre la con- 
sonne gh et le son voyelle d'où provient la diphthongue. 
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ouâ. Cette diphthongue est l'une des plus usitées dans les dialectes kurdes de la  

Perse ; elle prend naissance : 1° lors de la chute d'une des consonnes b, v; d, t, et  

k, kh, ch, h; 2° dans les flexions des verbes par suite de l'élision de certaines par- 
ties du mot ou de la ,juxtaposition de sons étrangers les uns aux autres; 3 °  par  

l'adoucissement de certaines parties des mots.  

, 

 

Chute de b ou dev:  

b. Persan. roubith, renard; L. rouli.  
Persan. qoarÛaghu, grenouille; R. Ieôrouâk.  

K. llö-sobklt, après- demain;  Y. dou - sôblt; R.  doit -sozvlai; So. dossoua.  
X.  riarbcud, ormeau ; Persan. nurven; Si. lturivi ni; K. ,  G.,  So. , Y. rtarou{In.  

Persan. djoumbrrrtidcrt, djortrrtbundèn, agite r , K. lljottmartèn; R. lljoururtun; D. cljou-  
lanCrt; So. dlouart.  

ti. Skr., Zend. rtlaradrtsrrrt; Pehlevi. nouzduh; D. nouuriza, dix-neuf.  
Persan. djevab, réponse; M. djouub.  

^ 

Persan. gdutivet ûes force;  M. kotvèt; G. kouût.  

Chute du d ou du t. Exemples :  

d. Persan. khmrdèrt, lire, appeler; L. Irhannîdèn; X. Malle; R. Mou«.  

t. 	M. asen koutl,n, forger; A., D., K., L. asen kottan.  

Chute du k ,  kh , cl,. , ou de l'h. Exemples :  

k. M. kouten, dire; R. atu; K. ouatèn.  

kit. Persan. khordèn, manger; M. khouardèn; A. ouurdèrr.  

ch. Persan. rtichun dada , montrer; L. nichait daèn; M. nouunden.  

h. Persan. tcheltar, quatre; L., R. tcltoudr•. — Y. hum, huma, tout; Si. vrac.  

Flexions des verbes :  

R. loué( , allé, participe passé du verbe louait.  
M. nuroua, pour rua-rrouvu, n'allons pas (impératif).  
M. krdoua pour krdouv-a, il a fait.  
M. aelkndorxa pour nei krdouvu, il n'a pas fait.  
M. na„t botta, je n'ai pas eu.  
M. immun k'toiva, nous n'avons pas dit.  
M. durrouu, je vais, au lieu de du -rrouvu.  

Adoucissements de certains mots :  

Persan. Ir•lioch -yel, beau; K . khouach-ldöl; So. khodjouul; M. djouun; A. khodjouurr.  
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oue, oiiô , oLii , oito. Ces diphthongues sont peu communes dans la prononciation 
kurde; leur existence est due aux mêmes phénomènes Glue celle de la précédente. 
Exemples : 

Persan. Mers, ours; So. hôrtch; D. ivôrtch; Si. ouirtch. 
Persan. gorg gourg , loup; L. fiwèrk; Si. grvirg; Y. gouér; Si. rgouisg. 
Si. rtakhtooch , malade; G. n<tkouoch ; K. uakhoech ; R. nawi ch. 
So. bouôrt , qu'ils soient (impératif), pour bort-wun. 
Y. dutchouin, nous allions, pour da-tchotaimèu. 
M. borin, être , donne itou-i, il était; Lou-in, nous étions. 
Persan. rouba , renard; K. rroui. 
Persan. khordèn, manger; So. khouuarèn; K. vomi/Mn. 

we, zvo. La voyelle tp ne donne que fort peu de diphthongues , ou. du moins les 
diphthongues composées de cette voyelle ne sont guère perceptibles pour l'oreille; 
toutefois , elle se combine dans quelques mots avec c et o. Exemples : 

L. b: ellu, sauterelle; D. koullu. 
Turk. ciouch , oiseau; L. ktpoch dans bciiu ktpoch. 

üa, fie, üi. La voyelle ä donne bon nombre de diphthongues qui généralement 
résultent de la chute tics consonnes du même groupe : b, v , f. Exemples : 

b. Persan. khabûlèn, dormir; L. hüuteu (dans ce dernier mot, le d du persan s'est 
transformé en 1. I,e b médian est tombé et a été remplacé par v  û au moment 
oit se faisait la transition entre kh et h). 

Si. totturt4, fondre; L. tii n. 
Persan. roubcth, renard; R. rivi; Si. rtûi; So. rdûi. 
Persan. abi, bleu; K. 6bi; L. dal; G. avü . 

v. Skr. dvi , deux; Zend, rlvu ; Si. dût:. 
Persan. djou, orge; R. djoty; D. dj6, djüë. 
Persan. gouan, herbe it chameau; R., D. gotvan; L. rgatert. 

f. X., So. , R. , L., K. cltônu ften; Si. jenaflen; A. jenuuèn, entendre. 

Quelquefois cependant, mais beaucoup plus rarement, ces diphthongues résultent 
de la chute d'une autre consonne. Exemples : 

Persan. har dia, partout; D. har djéga; K. !tardjc; So. har küc. 
G. nurnus, prière; So. aöuccb; Si., M., Y. neté . 
Persan. zout;, rapide, rapidement; L. xûi. 

Elles proviennent aussi d'adoucissements. Exemples : 

Persan. kour, aveugle; M. , Si. , So. ketèr. 
Persan. khiur, concombre ; M. hur ûé. 
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Les diphthongues commençant par un ü proviennent aussi , comme tous les sons  

de cette classe, cles flexions des verbes. Exemples :  

Y. brièt (dans aller-uo-but, il aurait été) pour bouvèt, comme dans böv'm, bvvouèn.  

So. Wrüîrrt, nous allons; bôruit, vous ayez, pour börüvfm, börûvit, comme dans lem-
vint , butait.  

Il en est (le même pour la plupart des composés élu verbe persan raftèn « aller »  

(So. rroin) , ainsi Glue pour beaucoup d'autres verbes de même forme (Y. biii1;  

persan, bacliit +t soyez »).  

Le passage des diphthongues les unes aux autres se fait parfois d'une manière très  

complète, clans les diverses formes dialectales clu même mot. Exemples  

Persan. roubûli, renard; L. mari: A. röü; D. rrèüi; G. rroui; Y. roui; So. rèüi;  

M. r•öuc • Si. rie 	rivi. ^ fur; 	r•ttt.  

Mais ces sortes de transitions sont peu fréquentes et, en général, le même mot  

possède â peu cle chose près les mêmes voyelles quand on le prend clans les divers  

dialectes. Toutefois , il était important de faire cette remarque afin qu'on ne soit  

pas surpris (le rencontrer quelques faits en dehors des règles que je viens d'énoncer.  

4. DE LA TRANSCRIPTION DES SONS KURDES.  

TRA.NSCIIIPTIGN oR ILNTALE.  

Avant de passer en revue les divers systèmes employés par les auteurs européens  

pour rendre les sons kurdes , j'examinerai la méthode orientale de transcription;  

elle est suffisante pour Glue les indigènes puissent comprendre aisément les écrits  

faits en leur langue, ramais ne peut être d'usage que pour des personnes connaissant  

tous les mots de la langue et leur prononciation locale; pour des Européens, elle ne  

peut donner que des idées très fausses sur la phonétique kurde, vu que très souvent  

la même lettre possède plusieurs prononciations différentes, que les finesses cfes sorts  

ne sont jamais rendues et que les voyelles et leurs accentuations font presque toutes  

défaut.  
Nous ne savons pas si, antérieurement it l'apparition de l'alphabet arabe dans la  

Perse et la Turquie (l'Asie, les Kurdes écrivaient leur langue; s'ils le faisaient, ils  

employaient â cet effet les caractères zends ou pehievis , tout comme les habitants  

cle l'Ourartou avaient adopté les caractères cunéiformes, comme les Étrusques firent  

usage des lettres grecques.  
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Le tableau qui suit montre quelle est la concordance entre les lettres arabes et  

celles que j'ai adoptées pour figurer les sons des dialectes kurdes :  

^' ,  I  . , 	  u , Q. Il manque û, û,  ^ . 

„ 

	  . . . . 	 e, e, à .  

^ 

— 	 ö,o.  

je.  

 

• o,  d.  
VOYELLES 	  

   

> > 
- 

 ou, ot̂ .  

      

    

• ..  

...  

• ■•••■•I  

     

     

       

	  h.  
Faucales. . . .    h'.  

• /ch. 
 

J. 	 k.  

.. 	
^ ^ 	  q.  

a  P . . 	 g .  

. rh.  

d.  

Z 	  dj.  

Dentales . . . . u. 	 t  

...  

■••••■••  k'  

Gutturales . .  

gh.  

P. 	 tch.  

Labiaies. . . . .  

Semi-voyelles.  

L.^ 	  . . . b. .  
^ P . 	 . 	 P.  

v 	 f  

'... 	  v.  

C^ K . 	 u,.  

^ 

 

r.  

 



s .  

z  
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T J 	. 	 1  

Semi-voyelles. ,  
(Suite.)  

ll manque  t.  

- y.  

r 
rit.  

Nasales 	 

11.  

CONSONNES  .  
(Suite.) 

 

Sifflantes.... 	L'»  

3 ' 

}  P . . 	  . 
Chuinta ntes.. ^ 	 ^  

(11
,;, . 	  c11.  

Consonnes 	10 	  t'•  
emphatiques .    

Z'  

Le moindre défaut de cette transcription est clans les consonnes, dont quelques- 
unes, les nasales par exemple, font défaut; il serait possible de compléter cet  

alphabet en créant des lettres tires des autres dialectes écrits en caractères arabes,  

comme le malais, par exemple, qui possède deux nasales, v  n et é  ng (7y) n'existant  

pas dans les autres Langues.  
L'alphabet arabe se prête fort mal t4 la transcription des langues indo-européennes ,  

et les Persans l'ont si bien senti qu'ils ont ajouté les lettres y p , z  tch, 3j,  a g , et  
due les Kurdes eux-mêmes représentent parfois le w par cd.  

Mais la difficulté réelle réside dans la figuration des voyelles, l'arabe n'en possé- 
dant pour ainsi dire aucune qui soit fixe. 1, et 3  servent â exprimer tous les sons  

voyelles, et l'accentuation n'élargit guère le cercle de leur figuration, de sorte que  

la plupart ne peuvent é tre représentées.  
Ce défaut de l'alphabet arabe est très sensible dans toutes les langues qui ne sont  

puas sémitiques. En malais par exemple, langue dans laquelle les voyelles jouent un  

rôle très important, on ne sait que dif'f'icilement comment on doit les lire. Exemple :  

L  x. 1 ,61b ^ ^ »etc.; a•3 bgyindu poufs ka-loctar d ri dulun1 usturta  

dergan su-ore419 diri-ïiu, le prince sortit seul de son palais.  

En persan, la même difficulté se présente; l'usage seul peut indiquer quels sont  

les sons -voyelles qui doivent cire prononcés. Exemple :  

tes 	‘Xi3.).? t^ ^.^. ^1 
^S  ^

eb rudr.dûmi ki der du cljdzîrè boudent chddà  

uttmluloudeati, quelques hommes qui se trouvaient dans cette ile se réjouissaient.  
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Mais, si la plupart des langues écrites en caractères arabes sont bien connues et  
présentent une permanence suffisante dans les divers sons pour qu'il soit facile de  

prononcer des voyelles qui ne sont pas indiquées, il n'en est pas de même du kurde,  

dans lequel les formes dialectales sont très nombreuses, et ces différences dispa- 
raissent presque quand les voyelles ne sont pas figurées d'une façon très précise.  

Ainsi :  
.. •• ' „ l►cftçi khoclt , comment vous portez-vous ?  

même lorsqu'il est écrit avec tous les accents , ne rend pas les sons d'une manière  
exacte. e 	peut aussi bien être lu kij t khouch. Il n'en est pas de même de :   

A...55-011 s,5 	kou-i^ d(l 'Chi , ou vas-tu ?  

parce que les voyelles que renferme cette phrase peuvent toutes être figurées au  

moyen des caractères arabes ; mais, dans la plupart des cas , la figuration n'est pas  

possible. Toutefois, dans mon étude sur les mots, j'indiquerai fréquemment la tran- 
scription en lettres arabes ; nais ii était important de faire remarquer qu'elle ne rend  

pas les caractères euphoniques de la langue ni des formes dialectales.  

Si nous comparons l'alphabet kurde a celui du pehlevi, nous voyons que grâce â  

la déformation des lettres et à L'incertitude de la lecture, les caractères pehlevis sont  

encore plus défectueux que ceux des Arabes et ne peuvent servir it la figuration des  

sons kurdes.  
Les caractères zends et sanskrits sont moins défectueux que ceux de l'arabe et du  

pehlevi, mais ils présentent encore de très grandes lacunes. 	n'existent pas en  
fend, alors que nous ne trouvons pas en sanskrit de lettre correspondant t di, rp,  

du zef-id, et que les sons ô, 8, j, u, Iï ,  tt, , li , q, t h, rit n'existent clans aucune de  
ces deux langues.  

TRANSCRIPTION SCIENTIFIQUE EUROPÉENNE.  

J'entends par transcription scientifique européenne, les systèmes qui ont été créés  

par les divers linguistes pour figurer la prononciation kurde.  

Généralement les auteurs ne s'adressent qu'a un seul dialecte, dans lequel les  

systèmes employés sont parfois très commodes; mais aucun n'a jusqu'ici été fait  

pour embrasser les sons de tous les dialectes kurdes; celui de Lepsius lui-même est  

adapté par P. Lerch â deux dialectes spéciaux, le Kurmandji et celui des Zazâ. On  

comprend aisément pourquoi aucun de ces alphabets artificiels n'est complet.  

Le tableau suivant montrera quelles sont les lacunes qui se trouvent dans chacun  

d'eux.  

MISS.  SCIE N T.  EN  PE[iSE. 	 8  
1MpA ^u^n^6 KASiOt4LG.  
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Observations.  -- e1LPIlAriET COMPLET  : Celui q ui  est ecuployâ dans la  présent travail. --- Ursins  : C. p . Lepsiva , Standard  

alphabet , 2 n  édit.  , 1 863 , p. 136 , d'après 1 1. Lcrch, 1 ôrschungca über die Knrden , I  , p. xx[r. ---- Ctropzl;n : Istudcs philologiques sur  

la langue l,urde, dans Journ. asiut. , 1857. --- 1iEV. 5Aàluz:L A. lirrpA : Brief granula. and vocab. of the kurdish lung. , clans Aura. am.  
ur.  Sue.. t. 1 ,  n°1, p. 1.19 ,  187a. -- P.  hm:  I.es noms  d'animaux en kurde , 1878; Kurdische grumrnatik. , Saint-Pâlorsbourg , 1880.  

11 est inutile de s'étendre plus longuement sur les divers systèmes de transcription  

renfermés dans ce tableau; ils ont presque tous été établis pour des dialectes spéciaux  

ou d'après les indications fournies par l'orthographe persane. J'ai dû compléter cet  

ensemble pour avoir â ma disposition des signes répondant aux sons des divers dia- 
lectes. J'ai écarté les lettres comme y et x, étrangères a l'alphabet latin ; j'ai égale- 
ment renoncé aux accents inusités en français, comme s, z, é, qui compliquent la  
lecture, et je m'en suis tenu aux signes les plus simples, préférant conserver aux sons  

consonnes doubles leurs signes doubles, tels que dj , tch, rh, gh, plutôt que d'adopter  

les lettres j, c, y, g, qui embarrasseraient le lecteur. Enfin j'ai introduit, pour des  

raisons précédemment énoncées, les consonnes-voyelles r et rt.  
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III 
SUBSTANTIF. 

Le kurde ne distingue pas les genres ; le genre naturel de quelques animaux est 
exprimé comme en persan et en pehlevi au moyen de mots spéciaux, tels que mâle 

et femelle, accompagnant le nom , ou de mots complètement différents, tels qu'en 
français cheval et jument, coq et poule. 

Les substantifs sont simples ou composés. Dans les noms composés, les diverses 
parties peuvent être aisément séparées; elles sont réunies souvent entre elles par 
L'izafet. Exemple : 

iilr-e-spi, barbe blanche, vieillard , 	 . 

comme dans le cas de tous les adjectifs adjoints au substantif; mais parfois aussi 
elles sont unies en un même mot. Exemple : 

M. pia?vkouj, assassin = piaw, homme + koiij, tueur d'. 

Le kurde ne connaît pas rarticle , de même que les autres langues iraniennes; 
l'article désignant l'unité est représenté par l'unité elle-même que l'on place dans la 
plupart des cas en suffixe du nom. Exemples : 

M. piuw, homme; piawak, l'homme. 	M. roj, jour; rojalra, le jour. 
M. Imam, garçon ; kzvorr aku, le garçon. 	M. goul, fleur; gouluku, 1a fleur. 

Ce suffixe, ayant perdu pour les Kurdes sa valeur numérique, s'emploie même 
au pluriel. Exemples : 

M. saglidn, chiens; sa jhukdn, les chiens. 	M. !pinyin loups; gouryakdn, les loups. 
M. piawdri, hommes; piuwak4n, les hommes. 	M. clérdn, portes; der•kkin, les portes. 

Dans tous les autres cas , l'article est remplacé, quand il en est besoin, par les 
suffixes de la déclinaison ou par des prépositions. 

1. FORMATION DU PLURIEL. 

Dans la plupart des dialectes la désinence du pluriel est an >1, car l'interven- 
tion des cs  et d, rendue souvent nécessaire par des raisons euphoniques, s'explique 
aussi par la présence â la suite du nom de l'article d'unité 4, JS « un »; c'est ainsi 

8 . 
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que dans le dialecte de Soleimaniyéh on dit aussi bien au singulier kor « le garçon » 

et horraka « le (un) garçon ». Il résulte de cette double forme du singulier que le 
pluriel également double est rendu par korrctn ou korralcccn. Exemples : 

piuwuka. 
dt:rrlkt'r. 
sughuk a. 
sottaraku. 
maraku . , 

d rtreku. 

I'LUItIi:L. 

pir'twclrt, 	pir'czvrlkQrt. 
dcyrelrt , 	derlcifln. 
sayIttlrt , 	sughulctlrt. 
souururt , sottarukdn. 
rrta rrlrt , 	ntu ralcrin. 
dardrt, 	durekQrt. 

M. Flow me(s) 	 piuw, 
Porte(s) 	  dcr, 
Chien(s). 	 sadlt , 
Cavalier(s)  	,sonar, 
Nlout on (s) 	 mati, 
Arbre(s) , 	  dur, 

M. darchért dour-n, les arbres sont loin. 
l,rr•oïn b (ledit, allons aux arbres. 
mural -Mit le hole'du soutavortrt , les moutons ont étés brûlés dans l'étable. 
?asSlkilm de rti rv tlwé-du rla jirt , les poissons vivent dams l'eau. 

A côté de cette forme en an du pluriel, il en est une autre fort usitée en persan 

et due nous retrouvons en kurde. C'est le suffixe le ha; il est beaucoup plus rare 

due le précédent. 1 xe mples : 

derkidn pictvo duwort, les hommes ont fermé les portes. (Dans cet exemple piérvo est 

employé pour piurvizcI. ) 
D. Icltaneglttl, les maisons. 

Anciennement ut  t"tn formait le pluriel des êtres animés et te ha celui des objets 

inanimés. Aujourd'hui, en persan comme en kurde, cette distinction s'est effacée; 
chef le persan , le suffixe htt a pris une prédominance presque complète , tandis qu'en 
kurde, au contraire, c'est la terminaison plurielle en dn qui a remplacé hd dans 

presque tous les cas. 
Aussi bien les pronoms et les verbes que les noms prennent 'la désinence du 

pluriel dn; c'est ainsi que les suffixes pronominaux des verbes se forment comme 
suit : 

SINGULIER. 	 PLURIEL. 

—man, aman , emu , nous. 
—tan, vous. 
—tvan, atvult, mana, ils. 

M. rtunt du kart, je ne faisais pas. 	M. numan da lcôrt, nous ne faisions pas. 
rntt da kôrt, tu` ne faisais pas. 	nutan du kôrt, vous' ne faisiez pas. 
na du lcôrt, il ne faisait pas. 	naïun da lcôrt, ils ne faisaient pas. 

A côté de ces pluriels en hot et en ân employés par les tribus du Nord et de 
l'Ouest, il existe une autre forme dans les dialectes de Kirmanchahan , des Djafi , du 
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Poucht-é-kouh , aux confins septentrionaux du Louristan. Dans ces idiomes , le plu- 
riel se forme par l'adjonction au mot du suffixe èl. Exemples : 

SINGULIER. 

K. saglz, le chien. 
fldum, l'homme. 
dèr•, ln porte. 
kami, le mouton. 

D. suvnr, le cavalier. 

PLURIEL. 

sugaèl, les chiens. 
diumèl, les hommes. 
derèl, les portes. 
kuourèl, les moutons. 
suvarèl, les cavaliers. 

Nous trouvons également pour les pluriels en è1 la double forme en èl et en 11 

ou gèl, comme nous avons reconnu celles en ctnt et en Mn. Exemples : 

D. ntuldgul, les maisons, pour mal— He—al. 	D. piaogûl, les hommes, pour plaw —èk--âl. 
darègôl, les arbres 	dur—èk—ôl. 	kr j yél, les montagnes — kaj--èk —èl. 
mtlsirgèl, les poissons --- utusi—ek—el. 

Dans les mêmes dialectes oit nous rencontrons pour les noms le pluriel en è1, 

nous trouvons pour les pronoms et les désinences pronominales des verbes la forme 
an. Exemples : 

SINGULIER. 	 PLURIEL. 

D.  —am,  je. 
—uô, tu. 
—ad , il. 

—antan, nous. 
—affin, vous. 
—un, ils. 

Nous avons vu que les suffixes pluriels kurdes en an et en lxû se retrouvent dans 
le persan, mais que le dernier a presque partout remplacé l'autre dans la langue 
moderne. En pehlevi, nous voyons les deux suffixes présenter une égale impor- 
tance. 

Suffixe r"tri + : 

SINGULIER. 	 PLURIEL. 

y anchôtd, l'homme. 

M. piaty l'homme. 

W) roubdn, l'âme. 

M. soeur, le cavalier. 

uron'y  les hommes. 

piuwun, les hommes. 
1dyii les tunes. 

souartlu, les cavaliers. 

En pehlevi, devant dn, k final devient g; ce qui donne jdla yo . On trouve même 

Win. Exemple : 

ro le  1.4 roubdnîkgd n, de roubdnik, spirituel. 

En kurde, au contraire, lorsqu'au substantif se joint l'article iék « un » et que le 

pluriel est exprimé en an , le k ne disparaît ni ne se transforme. Son adoucissement 



PLURIEL.  

sutlhalcart, les chiens. 
iu suyltukan, ö chiens I 
hi , i saghukan, des chiens. 
bu suyhakani, aux chiens. 
suyltukuni, les chiens. 
le suyhukani, des chiens. 
le suyhakandu, Cians les chiens. 

piuwurt , 
iu pi(ttvun, 
hi, i piuwult, 
bu piuwurti, 
piuwutti, 
lc piuwulti 
le piutvandu, 

piutvo ( 1 ), les hommes. 
ire pieux ö hommes ! 
hi, i piuloo, des hommes. 
bu piuwot", aux hommes. 
piuwoi, les hommes. 
le piatvoï, des hommes. 
le piawodu, dans les hommes. 
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en g  n'a lieu que dans les pluriels kirmanchahanis en èi; dans ce dernier cas, il obéit 
aux lois de la grammaire pehlevie. 

Le pluriel en Le hâ, si usité en persan, était bien moins fréquent en pehlevi. On 
le rencontre cependant dans quelques manuscrits récents; ainsi ety avad cc merveille » 

tait au pluriel -i{yii I avadilt c par l'adjonction du suffixe yi (i) het. 
Au point de vue du pluriel le kurde présente donc des formes beaucoup plus 

archaïques que le persan. 
En zend., les flexions étant beaucoup plus complètes qu'en pehlevi , en persan test 

(n kurde, il est difficile de retrouver l'origine du suffixe pluriel en ân. Cependant il 
est intéressant d'observer que l'accusatif pluriel des radicaux masculins en a est ter-- 
miné en tin et cts : iwç°w9 vât-ân du radical 4.44 vltt t venu ». Peut-être doit-on 
rapprocher cette particularité de la régie devenue plus tard générale dans le pehlevi 
e t le persan, à moins que la forme dn ne dérive du génitif pluriel en tinâm du perse 
(zend, am . ). 

2. DÉCLINAISON.  

Le nom se décline en kurde par l'adjonction d'un Suffixe au nominatif ou en 
faisant précéder le nom d'une préposition. Exemple : 

SINGULIER.  

H. , M. Nominatif 	sagh , le chien. 
Vocatif' 	iu su ylt , o chien! 
Génitif 	hi, i sang t, du chien. 
Datif 	 brt sayhi, au chien. 
Accusatif.. . • sctyhi, le chien. 
Ablatif 	 le saylti, du chien. 
Locatif 	 le suyhdt:, dans le chien. 

K. , M. Nominatif . . 	 pian> , l'homme. 
Vocatif... . • 	 irr ptuov, O homme! 
Génitif . 	 lti, i piuw, de l'homme. 
Datif 	 brt piurvi, i l'homme. 
Accusatif. . • • piutoi, l'homme. 
Ablatif. 	 le piutvi, de l'homme. 
Locafif 	 le piuwdu, clans l'homme. 

• 

Comme dans toutes les langues appartenant ii la famille aryenne les cas sont 
régis par les verbes. Il existe â cet égard en kurde une syntaxe très complète. Mal- 
heureusement les matériaux (fue j'ai pu recueillir sont trop peu nombreux pour qu'il 

(l) Le mot piaty présente, M. , les den.. l'ormes du pluriel : an , clans pirtrvan, et hrc, clans piatvhn, piaivho, 
pirtwo. 
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me soit possible d'établir les règles générales. Je me contenterai donc de donner les  

exemples Glue j'ai été à même de relever en les classant suivant les cas du substantif.  

NOMINATIF. — Sujet du verbe.  

SINGULIER.  

M. roj 	u, tchirukh lazim 	ni u.  
le jour est, la lampe nécessaire non est. 	 le village par l'eau ruiné fut, a été.  

M. deh, 	bu uee veran bouu.  

--- tchnpnr 	lu 	suboulurhé 	ztr zou  

le courrier 	de Saoudj Bouluq, très vite  

hatoua.  
est venu. (Le courrier est venu très vite de  

Saoudj Boulaq. )  

—•- t'fengh i- to tchdk dengécd.  

fusil 	de toi bien 	tire.  

-- goui a saur goui é i ki zdr bels  

fleur la rouge fleur est la qui très odeur  
la rose)  

khocla a.  
bonne a.  

--- aröz bu roté soutaavu.  

le sol par soleil est brellé.  

--- pé 	i khorn brindur krdouu.  

le pied de moi blessure a (ait (a reçu).  

- dost i :en sert brilidar botta.  

	

l'ami de moi û la tète blessé 	fut.  

-- böraz ck- In kouchtoua.  

sanglier un nai) tué.  

- grourgr gourgi lie khoua.  

le loup le loup non mangé.  

–^-  dast 	i -  khoi la modobarhé soutandoua.  

la main de lui â 	cuisine 	a été brêlée.  

-- zoia iudreiird 	piawkouj 	dcglitré.  

tôt ou tard le tueur d'homme sera pris.  

	

( l'assassin) 	(capturé)  

-- dacht 	 lu male khochter a.  

la plaine û (que) la maison meilleure est.  
ion est mieux a la campagne qu'y la ville).  

bo darekun aw lazm 	a  
aux arbres l'eau nécessaire est.  

ser - 	in 	dèche.  
la tète mienne me point.  

K. rouf a tchiragh lazem lai u.  

le jour est, la lampe nécessaire non est.  

tchapar le 	 Suwoudj boulugh  

le courrier de (venant  de) 	Saoudj boulaq  

klaueli zu hateu.  

très 	vite venu est.  

--- tüfeng é to khds wachiéit.  

le fusil de toi bien 	tire.  

- goui c sorkh goui e khueli 	moatture  

fleur la rouge fleur est très 	odoriférante  
(la rosa)  

ka.  
qui est.  

- rafirh ö - rrtört lé sûr iakhm -dâr  bile. 

l'ami de moi n 1a tète blessé 	fut.  

---- gourg Bourg ni u khouéét.  

le loup le loup non est il mange.  

-- dass 	e' khoe lu motwakh sczdraé-u  

la main de lui n la cuisine brûlée fut.  

- zû iQ der 	aiam-koch Bir ftà bout.  

tôt ou tard le trieur d'homme pris 	fut.  

-- sëgh 	parendu khouuct .  

le chien l'oiseau mange.  

R. iàne 	djé durekula drouss-krian.  

la maison avec les arbres bâtie est.  
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R. sér- 	rn 	dèrd 	ma-kcu•o.  
la téta mienne douleur t moi fait.  

-- dous a - mön ser - éch znm bian.  
l'ami de moi tete - sienne blessure être.  

— döz 	djd souarekcut 	hrckcrni 	giria.  
le voleur par les cavaliers uu gouverneur (fut)pris.  

--- asp 	e - espé djé siavi khnstör c.  

le cheval le blanc du noir meilleur est.  

— môn sal é 	par 	tarrtcitn 
	

irin  
je 	année la précédente tout 

	

la Perse  

['éland  
j'ai parcouru.  
( J'ai parcouru toute la Perse l'année dernière.)  

--- waför djé 	ser• e kajaka 	serdècht  

la néige sur la tète de les montagnes de Serdecht  

wachten.  

est tombée.  

--- amön ié wuraz - èrn 	koucht.  

je 	un sanglier de moi fut tué.  
(J'ai tué un sanglier.)  

D. mai 	c dar drouss lourda (kriurda ).  

la maison de arbre droite fut (construite).  

(La maison a été construite avec des arbres.)  

doss i-môn sera 	zurnar  boilqu. 
l'ami de moi û la tete blessure fut.  

-- dôz 	lu 	sau arel 
	

e 	hakim  
le voleur par les cavaliers 

 du gouverneur  

e/örtia.  

(fut) pris.  

-- asp 	i-tchermouk lu rröch khastör é.  

le cheval 	le blanc du noir meilleur est.  

-- bawour le ser i 	kc j,gel 	i Serdecht  

la neige sur la tête de les montagnes de Serdecht  

kadti1u.  
est tombée.  

— môn böraz-ek-na 	koucht.  

je 	sanglier un de moi 	tué.  

PLURIEL.  

M. derkian 	piewo 	dawon.  
les portes les hommes ont fermé.  

sagakan i moukrian zor tchak-n.  
les chiens de Moukri très beaux sont.  

awan ba sou<eri 	rroïn.  

ils 	h monture partirent.  

ema hé bönc'c tchuina se ferre.  

nous sans bagages 	voyagé.  

awan khoian ba atvri 	rnalé 	jherni  

eux - memes au feu de la maison chaud  

krdouu.  
fait.  

( Ils se sont chauffés au feu de la maison).  

marakan 	khoian le-ek da1ouchn.  

les moutons eux-memes sur tin pressent.  

( Les moutons se serrent les uns contre les autres.)  

M. souarnkan dözakaiari 1rtoua.  

les cavaliers les voleurs (ont) pris.  
(Les cavaliers ont pris les voleurs.)  

-- mohoutan 	lu hurnou djèk khochter u.  

les pays de naissance de tout lieu meilleur est.  

-- darekan dour  n. 
les arbres loin sont.  

-- piawakan darekan dubörn.  
les hommes les arbres coupent.  

- masiékan dé nïw awedu dujirr.  
les poissons clans milieu dans l'eau nagent (vivent).  

(Les poissons vivent dans Peau.)  

K. aiamei 	clèrél bassan c.  

les hommes les portes fermé ont.  

sagacI 	e rriorckri khaéli khas en.  

les chiens de Moukri très beaux sont.  

^ 

.1•0.11■•  
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kuntouch 
éte#nt 

kôrt hi awai 
fait qui village 

<Mina la unir c mal 	khouéan 
eux 	au feu de la maison eux-mêmes 

kôrdén. 
faire. 

Ils se chauffent au feu de la maison.)  

watan ' 	le gecht (Uélé 	bd ter 
les pays de naissance de tout endroit meilleur 

in c dounias. 
sont du monde. 

garni  
chaud 

. DIALECTES KURDES. 

R. ima lie Mita sufar kârdirrt. 
nous sans bagages voyage fîmes. 

kaourél 	kltouhdtn uni iék teréki tchus- 
Ies moutons eux-mêmes avec l'un l'autre se ser- 

licrten. 
rent. 

( les moutons se serrent les uns contre les autres. 

R. darékan dtir e. 
les arbres loin sont. 

itnékan 	atvai 	cspé en. 
les maisons du village blanches sont. 

aamôkan darekei rrtârun. 
les hommes les arbres coupent. 

miisiékan rllé uvûi ziltrté ntovan. 
les poissons dans veau 	vivent. 

R. achan dtr-clturt 
ils 	feu d'eux 

souzid. 
(a) brûlé. 

éma asp 	11•ltrtstâr 
nous cheval le meilleur du troupeau choix nous 

k6rdowa. 
fait. 

achan zr uniin i-chan erditt kôrden. 
ses 	terrains de eux labour ont fait. 

D. darégé1 doua-u. 
les arbres loin sont. 

kltanégha li de tchermou1 	én. 
les maisons dans le village blanches sont. 

piaôgol 	darerdôl awrört. 
les hommes les arbres coupent. 

mana aghôr ian koujanott de ké u soutan. 
ils 	feu eux éteint village qui a brûlé. 

ema uspë hé khasiôr 	lu 	ruouk 
nous le cheval (lui le meilleur dans la troupe 

dji aman kârdutva. 
choix nous avons Tait. 

awana xdüi khoian 	kelaiana. 
ils 	champ eux-mêmes ont labouré. 

géllç 	dj - aman 

Comme on le voit par les exemples qui précédent, le sujet du verbe est toujours 

au nominatif. Mais ce cas remplace aussi fréquemment les autres lorsque le sens de 

la phrase est suffisamment précis pour qu'il ne puisse y avoir confusion. J'exami- 

nerai ces diverses formes en passant en revue les cas qu'elles remplacent. 

VOCATIF. 	Le vocatif est semblable au nominatif; il est indiqué soit par l'intonation 

de la phrase, soit par l'interjection aï 1 oï 1 cs 1 qui correspond au français « oh ! ô! eh ! » 

mondid ward hem! 
enfant 	viens ici! 

Dans quelques dialectes les Kurdes ajoutent au nominatif la terminaison a afin de 

rendre l'interjection plus sonore. Exemples : 

R. korru bottckû. --- D. kourralee bord ughôrd. 

Dans ce dernier cas, aloi est placé pour elci « un » et tient lieu d'article indéfini. 

MISS.  SCIwr. Em PERSE. 	 9 
i11PlllfftAfx xAYlüyaLG. 
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Gt NITir. 

 

- Le génitif s'obtient en faisant précéder le nom de la particule i ou  
hi, de, du, dc la, des », ou bien en ajoutant e, i. au nominatif, qu'il soit au singu- 
lier ou au pluriel :  

M. nrvrlrt khoi'r(rt br1 ami final( rderrn Warta.  

ils se sont chaulrés an feu de la maison.  

R. i(rndkr(n awai espd du.  

les maisons du village sont blanches.  

 

R. rlöz djd sortar•ekrcrt hakc;mi  ^girirr. 
le voleur a c:té pris par  les cavaliers du gou-

verneur.  

  

On peut aussi  bien dire :  

R. döz djd snrtrrre/rrru i hal ► irrt  rdir•iri. 
D. döz la srirvur•el é, hakirn rlörtiic.  

Lorsque le génitif porte sur un nom de Lieu, de provenance, il est rendu par la  
particule et prend le pluriel comme le substantif auquel il a rapport.  

sr(rdh 	é rriolrkri.  

le chien de  Moukri.  i sardhakant d rnotticrian.  

les chiens de Moukri.  

DATIF. 	Le datif es t exprimé par le suffixe   i, é ,  a précédé de la prépositio n  
bct, bè. Exem ples :  

M. urllurr ba souari 	rroiu.  

ils 	i1 nlonturl',  partirent.  

(11(rl(!l ba p!.'a n t rr'Dr lt . 

ils 	ti 

 
pied partirent.  

umônr tc•lrrrko i khorrt da brr piato eki.  

je 	 couteau de moi  donnai  n homme un.  

chié 	ki laôdeiit ba saglii bi--khoua .  
nécessa ire que clonnie z  û chien ù boire.  

ntu bo tapi !cr(rrrz-uku 	nut dit 	bö  
toi pourquoi lettre une n'as-tu pas donné  t 

tchnpari ka rroï.  

courrier qui partit.  

1YI. aroz ba rojé souturaa.  

le sol par le soleil est brûla.  

-- awrd kit bekltoi ba tant 	Icoujawutuzrvt,  

le leu qui brillait par lui-tnéme 	est éteint . 

--- uwun khoiant ba awri 	mule 	yerrrt  

lis 	eux- niérnes au feu rie la maison chaud  

krdotta.  

fait.  

--- dch 	ba avé varan botta.  

le village par l'eau ruiné fut.  

Parfois la préposition est omise. Exemple :  

K. (1!C(lita souartï tchen.  
ils sont partis à cheval,  

ou se trouve remplacée par le suffixe da. Exemple :  

K. urvana pind<i tchèrt.  
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Quelquefois, au contraire, la préposition subsiste et le suffixe disparaît. Exemples : 

M. bo darekan aw 	lazi . a. 
pour les arbres de l'eau nécessaire est. 

M. malaka 	ba daran kirrrwa. 
cette maison avec des arbres a été faite. 

Dans ce dernier exemple le mot daran semble devoir être considéré comme un 
instrumental, mais en kurde ce cas n'existe pas. L'exemple précédent, qui est un 
datif bien défini, ne permet aucun doute â cet égard; en rie bi et en djftfi l'instru- 
mental est également rendu de la même manière : 

R. awai bc aô khi-ad Lié, D. rrd 	Kirmartchan bé fahnô khadli klias 
la route de Kirmanchalran â Zohab très bonne  

de' wa aci kharad bouga. 
le village a été détruit par l'eau . 

rta 	buwörde pé (pour bé) darékan. 
de l'eau apporte pour, aux 	arbres. 

La même phrase dans le dialecte ridjêbi donne le datif complet : 

R. r{t Kirmanchahart 	zahavi fâré khas c. 

Acct)sATIF. --- L'accusatif est toujours employé pour désigner le régime direct. 
Ge cas se forme en ajoutant au nominatif le suffixe i , é, a. Il n'exige pas l'emploi 
d'une préposition. Exemples : 

M. turik a, tchiraia biana. 	 M. et rnön karazi danousem. 
obscur est, la lampe apporte. 	 ie 	lettre écrirai. 

D. 

R. 

— lui ha aspi souar débi. 
Glue[ cheval mantes - tu. 

— souari 	asp i-spi 	khom daboum. 
la monture cheval le blanc moi-même 	ferai. 

- -- ato karucchki ek-et efigaout. 
tu 	lièvre 	un toi as tiré. 

-- khan 	m.ul-ek ou m'zgout-ek-i drust 
le khan maison une et mosquée une 	a 

krdowu. 
construit. 

Bien que mal et m'zgout soient tous deux régimes directs, l'un des régimes seul 
prend le suffixe de l'accusatif, les lois de l'euphonie empêchant de dire mal-ek-i ou. 

Le sens de la phrase est d'ailleurs parfaitement déterminé. 

M. dari 	dawa bi tchakcnen la 	bagh ' M. aspi 	la harnouun tchakter 	man 
planter dans jardin 	le cheval de 	tous 	le puis beau 

hulb 5J rdoua. 
ai choisi. 

   

tchden kabri kon man duwu. 
allai tombes antiques je fouillé. 
(Je suis allé fouiller les anciens tombeaux.) 

-- gourg gourgi na khoua. 
le loup le loup non mangé. 

  

   

ries arbres donna pour 

t-kh0-t. 
de lui. 

S 
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K. môn saghélé khouuna doust derern. 
je les chiens miens ami 	ai. 

(J'aime mes chiens.) 

K. MM asp e séfïdé khouarti sons >tir Loura. 

je cheval le blanc moi-méme monté 	serai. 
(Je monterai néon cheval blanc.)  

R. aarnökan 	darékei rndrun. 
les hommes un arbre coupent. 

D. to siéougélé khouurddga. 
tu des pommes as mangé. 

D. mana zeüi khoiin kdluian t. 
ils champ d'eux ont labouré. 

Fréquemment la désinence de l'accusatif est supprimée dans les cas où il ne peut 

y avoir confusion. Exen-rples : 

K. sèglt parenda khortardii, le chien avait mangé l'oiseau, pour segh parendai khou-
ardii. 

K. aura Warcix ck kouchtect, il a tué un sanglier, pour arva wurdz-eki kouchtca. 

K. turik ci tchdrarjh luirai, il fait sombre, apportez ln lampe», pour tcherucghi ou tchc-
rd i Lc rcrr. 

M. dèr kicp kawa, fermez la porte , pour déri kidp kawa. 

M. töla i Prout khoch <levé , pour tölai i khorn khoch dLevd, j'aime mon chien de chasse. 

Dans quelques mots la désinence de l'accusatif est placée au milieu de celle du 
pluriel. Exemples : 

M. derkian piéwo dawon, les hommes ont fermé les portes, pour derkrtrti picwo daman. 

M. wulat-ek-i gîta rr•ain , ria uvi Lou , nu dari boa , na irtsarti lion, nous avons parcouru un 
pays sans eau, sans arbres, sans habitants. 

Dans cette phrase, non seulement ivalat elfi est â l'accusatif comme l'exige sa 
situation de régime direct, mais aussi les mots aw, dar et insan prennent le même 
cas ; le verbe boa signifie alors « avoir » et ces trois mots en sont les régimes. 

ABLATIF. 	L'ablatif est rendu en• kurde par le même suffixe cjue pour l'accusatif, 

rnais alors le mot est précédé de la préposition lé, la, qui signifie de , par, avec. 
Exemples : 

M. umôva la ra[ikakani kho,n djiid bournöwu. 
je 	de 	amis 	miens éloigné 	ai été. 

M. oulrrIklzt-i MI lé tchami clapgrmxozuu 	khan 
alors 	élue par la rivière rai traversé moi-mémo 

trcr• 	krirt. 
mouillé fait.  

M. khont 	le 	bertavé 	wichk 
moi mémo par chaleur du soleil sec 

krdoudtuwa . 

ai fait. 

M. clast i-khoi la môd larlié soutundouu. 
main de lui par feu de la cuisine a été brûlée. 
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Comme on devait s'y attendre en présence d'un aussi grand nombre de dia- 
lectes dont les règles ne sont pas fixées par récriture, les cas ne conservent pas 
toujours leur fixité et certaines tribus font usage de l'ablatif au lieu du datif. 

Exemples : 

K.  mana  ln aïéré mdl khoucrrn garrn kôrdère. 

Au lieu de : 

M.  utottrt ]Chotütt bu mort  mnlé rjer•m krdona.  

K. môn lu wukhte tchéètté la djou tûrr Litnru. 
Au lieu de : 

M.  wulcht -i lrc Ië tchômi dapurimowu khorri tar 
laôrt. 

Comme je l'ai dit au début de ce travail , c'est dans le dialecte de Moukri qu'on 
rencontre les formes les plus pures ; c'est Iui qui m'a servi de guide dans mes re- 
cherches.sur les autres idiomes. 

LOCATIF. --- Le locatif se forme en kurde en ajoutant au nominatif le suffixe da et 
en le faisant précéder de la préposition lç qui indique le mouvement, l'existence 
dans un lieu déterminé, etc. 

Exemple : 

M. murukuu 	lé holédû soutavouri. 
les moutons dans l'étable ont été brûlés. 

Lorsqu'il y a mouvement, le locatif est remplacé généralement par l'ablatif tou- 
jours précédé de la préposition lé. 

Exemples : 

M. ema 1é mi& 	hutittc duré. 
nous sommes sortis de la maison. 

-- la achowt ek ]soi chardoaetawa. 
il s'est caché dans une caverne. 

M. dur i 	clown 	bi tchakertcu 
des arbres il a donné pour qu'on les plante 

la baglhi klioi. 
dans son jardin. 

r 

ÉTUDE COMPARATIVE. 

Après avoir montré le mécanisme de la déclinaison dans les dialectes kurdes , il 
est essentiel de le comparer à celui des diverses langues apparentées aux idiomes du 
Kurdistan. Nous examinerons successivement ces déclinaisons en commençant par 
la plus voisine, c'est-a-dire le persan moderne. 

Je choisirai le rnot déh 	village », parce qu'il existe aussi bien en kurde qu'en 
persan. 



Pluriel. 

tss dêh  

K,›..2, g  hi, i dèh, tes  dèhi  

g...›,) bu dèhi  

J dêhi  

3S ia dèh  
.. 

ga.1 lé dèhi  

j^a1 lè dèluld  

dèltdn  

hi, i dèhdri; cjLcbs dèlrtJni  

bu  Mani  

dèhdni  

iu dèhdn  

lè dèhdni  

Ic= dêhdndu  
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PERSAN.  KURDE.  

Nom.. . .  
Gën....  
Dat .. ...  
Acc. 

 .. 

Abl.....  
Loc ....  

Nom..  
Gën . .  
Dat. . .  
Ace. .  
Voc..  
Abl.. .  
Loc. .  

ss dèh  

JLo mal i dèh  

3^ bè dêh .  

lies dèltru  

35 ( S i  ci dêh  

Ss ;i cz dèh  

dèr rlèh  

ueb dêhdt  

ulioS JLo rnuli  Malt  

uiceJ+.: bê dêltcit  

yubb dèhdtrd  

u^s L5 1 ei dchdt  

ulsté5 jS ez (lèhdt  

ulbJ ,^ dèr• dèhdt  

Le nominatif est le même en persan et con kurde; en pehlevi également il est formé  

simplement de la racine.  

Le génitif persan 3s JL• est presque identique â celui du kurde s, e; mais, dans  
cette dernière langue, le mot JLo mal a disparu. En pehlevi , nous voyons i'i jouer  

le même rôle qu'en persan et en kurde et tenir lieu du mot de français. Exemples :  

arroi!►• i-u ^ ctch ,  la chaleur du feu;  

I1,,^ 
 eJ 

 l i  ro  tano i-pasin, le corps futur.  

Dans ce dernier cas , i'i exprimant une relation lie l'adjectif au nom , comme  

d'ailleurs on peut encore le voir en persan et en kurde : kel e-chin « le pilier bleu »,  
a.sp e-spi « le cheval blanc ». Souvent fi est supprimé en kurde; dés lors, la position  

des mots donne seule le sens de la phrase. Il n'y a donc en kurde de génitif à  

proprement parler qu'alors que le nom est suivi d'un i suffixe.  

Le datf est rendu en persan par la préposition bè «à,  au », tandis qu'en kurde le  
nom prend en même temps le suffixe i, comme le génitif; peut-être doit-on voir  

dans ces suffixes en i les dernières traces du ya relatif védique.  

L'accusatif ne diffère du même cas persan que par le suffixe i qui le termine.  
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L'ablatif persan a conservé la forme que nous lui voyons en pehlevi, . y az « de », 
tandis que le kurde ne connaît pas cette préposition et la remplace par 

En persan il n'existe pas, à proprement parler, de locatif , alors qu'en kurde on le 
rencontre. Sa terminaison en da semble venir du pehlevi Spa andar et dans ». Peut- 
être doit-on aussi la rapprocher de celle du locatif turk ss (kitabda « dans le 
livre », 3sa 4 baghtchéclé « dans le jardin », etc.). 

Comme on le voit, le mécanisme de la déclinaison kurde présente de grandes 
analogies avec celui du persan et, sauf pour le locatif, qui existait dans les dialectes 
antiques de l'Iran, ne présente aucun caractère séparant la langue kurde des autres 
rameaux de la famille iranienne. 
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IV  

ADJECTIF.  

Sauf dans les cas où il ,joue le rôle de substantif, l'adjectif kurde est invariable et  

n'admet ni genre ni nombre. Les seules modifications qui puissent l'affecter sont  

celles résultant du comparatif et du superlatif.  

Le comparatif se forme comme en persan , en pehlevi , en zefid et dans toutes les  

langues indo-européennes, par l'adjonction du suffixe ter, t ör•, tr. Ainsi :  

D. khas , bon,  
M. tchrrk, bon,  
A. lé , grand,  
X. zzel, grand,  
Si. s6k, léger,  
R. Blin, haut,  

fait 
 

khastör•, meilleur;  
tchûktör, meilleur;  
k'ariitcr, plus grand que;  
zzcltcr, plus grand que;  
sôktör, plus léger que;  
&Inter, plus haut que.  

La même loi s'applique au superlatif. Exemple :  

D. rama asp-é kd klrustör• hi souk d ji aman kördawa, nous avons choisi le meilleur cheval  
de la troupe.  

Mais, dans ce cas, la différence est indiquée par les prépositions accompagnant  

l'adjectif dans la phrase.  

Les adjectifs les plus usuels dans les dialectes kurdes de la Perse sont les suivants :  

Amer, A. , So. , tr"tll; D. , R. , tall; M. , Si. , Y. , tilt; X., trial (persan , t-1/4;  tcllkh ).  

Beau , A. , khoc jouan (persan,. et u ) ; D., zér f (arabe , 	zér f) ; G.,  
kacheit (persan  , 1.1.494.3  gèchéng « élégant », du zend 	chc"t « se réjouir »; J eJ.w .  .ü  
ch?riti « joie, bonheur, plaisir », de chyd , dont le sens primitif est « ouvrir, être  

ouvert », 	kouchâdan « ouvrir ») ; G., djouan; K. , khouach 01 (persan , j 	 .. 

khoch-gil); L. ,  zelt jin (turc, zencjîn « riche »); M., djouan; R., chîren (pehlevi,  
..^ 1Y)i—to ; persan , W 	« doux ») ; Si. , kache; Y. , rrön; So. , khodjoual; X. , kà- 
chenk.  

Bon  ,  D.  , K.  , L. , R. , khas ( ı rabe   , tyt. ) ; A.  , khàs ; Si. , kltcts , R. , khds; X. ,  
kheiss; L.  , khou (peh1evi   , 	kltôp; persan , 	kltortlr ) ; So. , tcltctk ( persan  mo- 
derne, 	« gras »);  G. , M. , tcltàk; K.  , %clan; Y. , brtclr.  

Carré , dans tous les dialectes  , tchtirgoucltri ( persan , x.e.e.5;  L6-3  ).  
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Cassé, usé, hors de service, dans tous les dialectes, bé, bifi  .bou, bû (du verbe  
tt être n, ce qui fut, qui a existé et n'est plus bon).  

Difficile, D. ,  R. , brin; L. , böldn (persan , 	tt haut »).  

Dur, K. , M. , Si. , sakht; L. , sakh (persan, •• ' sakht « fort ; vieux perse, sakht;  

pehievi ,ro J440 ; skr. , cf. saknomi « je puis » , salera « puissant ». J. Darmesteter [Lei. iran.,  

t. I, p. 88,  note i ] fait remarquer que sakht est le même mot que le gaulois cingeto  
dans le nom de Vercingétorix, sauf que cinveto est formé du suffixe ata; cf. sacré);  
A. , rrak; Si. , rra k; So. , rd c; Y. , höch c; X. , kétèm.  

Facile, A. , 7tdsan; D. , R. , (man; L. ,  âsô (persan , t'U ; vieux perse , a .•van  
« repos ») ; Ş o. ,  zou (persan , 'y.) « rapidement ») ; X. , sabdk (persan , )41. 	« léger »).  

Gâté, So. , khardb; Y. , khctrdb; X. , khdrdb; G. , lcharap; A. , kharcv , kharao; D.,  
R. ,  khör ev , kitör•cto (arabe, " I 	) ; X. , zdia; L. , zdé.  

	

Grand, A. , K. , lc'aûî (peut-être de l'arabe 	« fort »); L. , Malan (persan , (1).e);  
Y., main (cf. persan xer) meh.; pehievi, iee mas; zend , 41s maz; skr. , maltat; etc. );  

D. , goourd (afghan , s « gros ») ; G. , yowré; K. , yâourd ; M., yoivré; So. , yotvra;  

X. , zzit. ( 11 est ii remarquer qu'aucun de ces dialectes ne renferme le mot persan  

le plus usuel , 	bouzoury; perse , vazarka. )  

Gros, A. , zéll; So. , zèlarirn; M. , z'l ; cf. Grand ; D. , L. , R. , k'aûï; cf. Grand ; G.,  
yaour, yawr; K. , yht ii; Y. , yd l en , yhd len (turc , . ,• ) ; Si. , tchakh; X., koulot ft  

(persan, •• ' ).  

Haut, D. , R. , ban; L. , bölan (persan, d..%ale bouland; zend, 
u5) 

 ber•eza; pehlevi,  
bouland; osséthe , barsond ).  

Large, D. , R. , M. , Si. , pan ; So. , p'dn; X. , pehna; G., K., pian; L. , péan; A. , pin  

(persan,  (ce. péhn; pehievi , 1 	ej pahan; vieux perse , pathana) ; Y. , böber•.  

Léger, G. , M. , R. , Si. , souk; X. , söök; Si. , sôk; L. , söuvok, sdrvôk; K. , sözodk; D. ,  
sottouk; Y. , sobk (persan, 	sèboulc); So. , ptchouk; A., wourdi.  

Long , D. , L. , M. , Y. , Si. , So. , d rcj; K. , clrij ; G. , dérij ; X. , dörtij ; A., draz; R. ,  
drriz (persan , i_ ; pehievi , 4'; perse, drdjü tt longueur », d ranya; osséthe, d racyh ).  

Lourd, K. , R. , Si. , sef girt; D. , sertgni (persan , . „ 	►  de tejbaafè sen y tt pierre »; peh- 
ievi , 3r,• scny. L'usage antique de peser à l'aide de poids de pierre s'est conservé  

dans tout l'Orient et surtout en Perse) ; M. , yrarï; Si. , gr et; Y. , yran (persan , dje;  
pehievi , yu).> 	yerd ra) ; A. , khours; G. , zott; So., zél; cf. Grand.  

M [SS. SCIENT. EN PERSE. 	 1  

t11p11 ^ 1f6AlE lilYl4ll1L[,  
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Mauvais, X.  , bcxd ( persan , aa « mauvais »; angl. , bad } ; L.  , khdrab; G.  , kharâb ; M. ,  

kharap; Y. , Si.,  kharcv; A., D., R., So., khörcv; cf. Gâté; L., pis (turc, om.se, pro- 

prement « sale »).  

Mou , X. , narrra; So. , ndrm (pe ı san   , ri,  nèrrra; zend , »leui namra « flexible »; peh-  
levi, .01 narm « mou »).  

Nouveau, neuf, M.,  nou; S.,  nb , noou  (persan,  .;.1);   K. , L., nou; Y., na; D., R.,  

So. , tctzé; A.  , td.zdG (persan, :513); X. , gjdïi (ar.  Jgbts  ).  

Plein, G.  ,  K.,  pörr; A.  ,  D., L.  ,  1Y1.  , R.  , Si.  , So. , prr; X.  , p'ér (persan,  1,1 ); Y .  

tö^
.  
. ,  

Petit, A.  , btïtchék; D.  , boutchouk; Si.  , btitchik; Y.  , bötchouk; R.  , btïtchkola; So. ,  
ptchkol; X.  , kotttchèk  (persan  ,  u1.4.3.5 ) ; Si . , tchiwlcola; M.  , tchkola, tchiouk; L.  , gwe-  

4jar; G.  , wourdi.  

Propre  , dans tous les dialectes,  pc"tk (pe ı san   , ile ) ; Y.  , rrön.  

Pointu, A. , G. , M. , Si. , ti j  ; X.  , tidj; D., K. , L. , R. ,  t^j; So. , tdch ;  Y. , toue (persan, 
. 

. 

.. 

. 

:. 
Rond, R.  , gerde; A.  , ghird; M.  , ghird  (persan., b^}.  

Usé, D., L., bé; R.; bö; cf.  Cassé.  

Vide, D.  , K.  , R.  , So. , X.  , khûli; L.  , haî (arabe, 	khali « vide »);  A.  , tchott  

w 
(proprement « désert »; turc, J^ ); So., tchol; 1Y1., balai  ^ arabe, 4.4.? ); Y., tuai.  
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PRONOMS. 

1. PRONOMS PERSONNELS 

ET DÉSINENCES  PERSONNELLES DANS LES VERBES. 

Les prononrs personnels kurdes sont les suivants : 

SINGULIER. 

PREMIEItE PERSONNE. 

M. m , uz , môn  , amön. 
Si.i mra. 
G. mön. 
A. môn.  

So. môn . 
Y. uz, umön, môn.  
L. mav. 
X. mén. 

  

Perse, nominatif, adam; génitif, mana; skr. , aham; zend, azem 615.u. De ce 
groupe se sont formées deux branches, l'une représentée par le persan moderne et 
les langues européennes : persan, ky.4 man; gothique, meina; lithuanien, manens; 
esclavon, mene; l'autre renfermant l'afghan ze et l'arménien es. Ces deux groupes 
sont, comme on le voit, représentés en kurde. 

, 
DEIIXIEniE PERSONNE.  

A. té,  tûei. 
R. D. tou. 
K. , Si. , So. co. 
Y. ta. 

G. t'ô. 
L. 16. 
M. td , utd , atou. 
X. Mn.  

  

Skr. , nominatif tvam; zend Ulm; grec zovv; latin tu, gothique thu, lithuanien tu; 
ltncien slave tü, arménien du; persan ş  tou. Le t caractéristique de ce pronom per- 
sonnel se retrouve dans toutes les langues indo-européennes. 

TI OISIEME PERSONNE. 

 

R. dé. 
Y. ao, 
So. am!).  
X. avu. 

A. a. 
D. uô. 
G. ou. 
K. L. Y. uxpu. 
Si. M. rrou, 

 

10. 



(tlCjt(t.  

. 	/ 

aiu(trt(t , 

main.  

awürtc'c.  

awönri.  

awcirt.  

(tnan (t.  

öoun.  

man.  
awün.  
altiui. 

M 4 
nLivrcJi(t.  
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La caractéristique de ce pronom est azu , ow,  , 	, que dans la plupart des dialectes  

nous retrouvons très nette. Cependant on en doit excepter aij, Y. , qui semble n'être  
qu'une exception spéciale aux Yézidis; dans cet idiome, en effet, la terminaison en j  

est fréquente. En persan , ^ l ou correspond â la valeur du même mot dans le dia- 
lecte de Gerrous , mais ce district est fort voisin des pays persans et l'on peut  

admettre que ou ne résulte que d'un emprunt fait aux populations limitrophes.  

Si donc, nous exceptons G. ou et Y. agi, nous voyons que dans presque tous les  

dialectes, le c; persiste. Nous verrons plus tard, â propos des désinences person- 
nelles dans les verbes que la voyelle seule reste et que le w disparaît dans les flexions  

des thèmes verbaux.  
En persan, ,! ou correspond au pronom personnel de la 3° personne du singu- 

lier; nous trouvons or, &To, o; en zend, hé, hôi. Quant aux autres langues d'origine  
indo-européenne, elles ne renferment que des termes très éloignés des mots kurdes..  

Prâcri t , sô; latin, se , sibi , sui; gothique , si-k , své, sis , seina; ancien slave, sait,  

sobojun , sebê, si, sebe.  

Le lithuanien, saw t , sawini , saxo, sawéits , sawy jè , renferme , il est vrai , la carac- 

téristique du kurde aw, mais i1 serait téméraire d'essayer cles rapprochements entre  

ces deux langues.  
PLURIEL.  

Les personnes du pluriel, dans les pronoms isolés, ont pris des formes cor- 
rompues et irrégulières qui rappellent parfois les lois primitives des langues kurdes,  

mais c'est surtout dans les suffixes pronominaux accompagnant les verbes que les  

règles se montrent avec netteté.  

Les trois personnes du pluriel dans les pronoms sont :  

DIALECTES.  1 r°  PERSONNE.  2° I'EIiSONNE.  3° PERSONNE.  

éJÜ{ i .  

ad.  

ewû, éwa.  

liorJZ('t.  

boa,  etün.  

chante'.  

ëivri , civtün.  
ch'uta.  

hcrwa.  

kliouuta.  

A  
D 	  

G  
K.. 	  
L 	  
M.. 	  
R 	  
Si 	  

Y 	  

S o 	  

X 	  
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Lorsque la désinence pronominale du pluriel entre dans le verbe à l'état de suf- 
fixe ou d'infixe, le pluriel se forme en ajoutant au suffixe de la personne du sin- 
gulier la terminaison an; il s'ensuit que dans les dialectes kurdes, le pluriel se  

forme dans les pronoms personnels en ajoutant simplement le suffixe an h la per- 
1 

sonne correspondante du singulier  
m « je » fait man « nous »; to « tu, toi » fait tan «vous »; aw « il, elle » fait awan  

« ils, elles ». A. aij « il» fait aichd «ils u. Cette loi est bien certainement celle qui,  

i. l'origine, réglementait les pluriels dans tous les pronoms personnels kurdes; nous  

en trouvons sans cesse des traces dans les flexions des verbes. Mais â côté de cette  

formation régulière, il se rencontre pour les pronoms « nous » et « vous » quelques  

exceptions.  
M. , Si. , A. , So. , émit « nous ». K. , intà , dans lesquels l'm radical persiste et qui  

peut n'étre qu'une altération de m-ha (pluriel  persan ).  
G. , maitg est une corruption de man . .  
A. , Y., ch'ma n'est qu'un emprunt au persan moderne.  
Quant â M., So. , (duel, K., hiid , ce sont des exceptions que je ne puis expliquer et  

provenant probablement de la méme racine que : latin , vos; zend, v6, vë; gothique ,  
accusatif, isvis; ancien slave, vii, vami, vamü,  vasû. 

L'origine des mots man, tan , awan s'explique par celle de m, to , aw. Mais il est  
intéressant de remarquer que, dans aucune des langues de la famille indo-euro- 
péenne, il n'existe un seul exemple d'une formation aussi simple et aussi naturelle.  

Exemple :  
NO11iINaTIF .  

Sanskrit 	  

Zend 	  

Grec 	  

SINGULIER.  

ulir'rnt, je;  
tvunt, tu;  
azent, je ;  
tu1n, tu ;  
bywv, je;  
•ov, tu;  

PLURIEL.  

vuyant, nous ;  
A t 

yuyunt, vous;  
vaôm, nous.  
yûjérrt, plis, vous.  
âmes, nous;  

µeCes, vous;  

Si les pronoms personnels sont simples et réguliers, les désinences personnelles ne  

le sont pas moins. Ce sont :  
SINGULIEit.  PLURIEL.  

I" pers . 	  

a °  pers . 	  

3' pers 	  

—M e  —tint,  

—t, —ta, --to , 

. 	. 	̂ 

—et, --a=, —e,  

—man,  —aman.  
—tan, —atan.  

r 
—alun, - eian, —eau.  

Nous n'avons pas t tenir compte pour l'instant de la place qu'occupe la désinence  
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personnelle dans la flexion du verbe, mois bien de la nature même de cette dési- 
nence. Exemple 

M. dam kart, je faisais. 
dut kart, tu faisais. 
deï kart, il faisait. 
daman kart, nous faisions. 
drttan kart, vous faisiez. 
deïan kart, ils faisaient. 

M. nam da kart, je ne faisais pas. 
nat du kàrt, tu ne faisais pas. 
neï da kart, il ne faisait pas. 
numan da lcnrt, nous ne faisions pas. 
autan da kart, vous ne faisiez pas. 
naïan du kart, ils ne faisaient pas. 

M. lem dazvu, je blessais. 
let datva, tu blessais. 
leï dazvu, il blessait. 
Leman dawu, nous blessions. 
letan duuva, vous blessiez. 
lcian dazvu, ils blessaient. 

Si. woutegmu, je dis. 
woutegta, tu dis. 
wouteïusi, ii dit. 
woutegmana, nous dtmes. 
woutegtana, vous dites. 
wouteïana, ils dirent. 

M. dioumetoiva, j'ai trouvé. 
diou tetowct, tu as trouvé. 
diou ictotvu, il a trouvé. 
dioumanutowa, nous avons trouvé. 
dioutanatotva, vous avez trouvé. 
diouianatowa, ils ont trouvé. 

M. dimowu , je trouvais. 
ditotva, tu trouvais. 
diotva , il trouvait. 
dimano wa , nous trouvions. 
ditanotvu, vous trouviez. 
dinno tvu , ils trouvaient. 

Dans tous les verbes kurdes, les désinences personnelles ne présentent pas cette 
régularité; par suite du contact de peuples voisins, par suite aussi d'altérations 
dues au temps ou aux prononciations spéciales des divers districts, les désinences 
personnelles ont pris des formes très diverses; mais il est toujours aisé de retrouver 
des restes des règles que suivaient les Kurdes alors qu'ils vivaient ensemble et ne 
s'étaient pas encore divisés en tribus et séparés. 

K. dara bûm, j'avais eu. 
dara bût, tu avais eu. 
dura bû , il avait eu. 
dara vumén , nous avions eu. 
dura biln, vous aviez eu. 
dara bâti, ils avaient eu. 

K. dercm, j'ai. 
digit, tu as. 
dérct il a. 
dirim, nous avons. 
dirin , vous avez. 
dirin, ils ont. 

So. arnön ham, je suis. 
ato hei, tu es. 
aw heïa, il est. 
erra héïri , nous sommes. 
ewa hcn, vous êtes. 
awan hait, ils sont.  

So. ut kam, je fais. 
<té kei, tu fais. 
ad ktit, il fait. 
ace kai n, nous faisons. 
dei kan, vous faites. 
dé kan, ils font. 

M. deinusein, je connaîtrai. 
deinusi, tu connaîtras. 
deinusi?d, il connaîtra. 
deirzasim, nous connaîtrons. 
dcinased, vous connaîtrez. 
deinusend, ils connaîtront. 

M. dei lrrom, je coupe, je tranche. 
dei brrei , tu coupes. 
dei Urrèt , il coupe. 
dei hrrtm, nous coupons. 
dei brrcin , vous coupez. 
clei brrcin, ils coupent. 
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On peut supposer que ces verbes sont conjugués régulièrement, mais suivant 
d'autres lois que celtes précédemment citées pour les verbes réguliers; car dans bien 
des cas, les deux dernières personnes du pluriel sont identiques et ne peuvent étre 
distinguées que par le sens général de la phrase ou par le pronom personnel placé 
en avant. Or, la langue kurde est trop bien organisée pour qu'un pareil manque de 
précision y pût exister â l'o rigine. D'ailleurs nous verrons plus loin que les formes 
irrégulières ne sont pas dues au génie de la langue, mais bien a des emprunts faits 
aux langues voisines, 	 . 

Avant d'en terminer avec les désinences personnelles, il est intéressant de com- 
parer celles des dialectes kurdes avec celles des langues de la méme famille. 

DÉSINENCES PERSONNELLES 

DANS LES LANGUES INDO-EUROPÉENNES. 

m , au singulier, 1" personne : 

Perse 	1cunuumiy, kurtuydnn. 
Latin, 	 sum, stem, dem, siem, forum, vehebum. 
Sanskrit 	 dcfddmi, ccsmi, b'ûrllnzi, vûhdmi, dudycïm. 
Zend 	 histi1rni, dud'dlni, uhmi, burdmi, vu şdmi, uvu şèm. 

Grec 	 tQTrIµc : Mwpx, z=mµt. 
Germanique. std m, im. 
Lithuanien 	 stâimni, dic mi , esmi. 
Ancien slave.  dumï , jesnzi. 

m , au pluriel, 1 r°  personne : 

Perse... . . 	 i

▪ 	

ru(ctu)muy, kurzuyrintcl, kuuurizacluiy, ukunumucliy. 
Latin 

	

	 stdrnus, dumus , ferimus, veltimus, stémus, démus, ferdmus, 
vchdmus. 

Sanskrit 	d

▪ 	

udmûs, dudmûsi, b'ûrQmus, b'iirclnzusi, vlzclnzus, vcilidrnusi , 

b'c'crécrtu, vûltému, ûvulzdmu. 
Zend 	 histdrnuhi , dudémuhi , burdmuhi, vu şdmulti , histuimu, duidÿdmu , 

buruim.cc, vasuimu, uvu ş Qmu. 
Grec 	 fo-mies,  Sl$oiCES, 9é pamss, éxottes , 10-renies.,  at$ofrmes, 

epoit.Ces. 
Germanique, stflmês, buiruna, vigum, buiruima, viguimu. 
Lithuanien 	 stdwime, cricnze, zveiunze. 
Ancien slave. stu jernü, dctnzû, bcjremcï, vexcmü, stujrnû, dudimû,, bcrérraci, 

, vusernu. 

Dans tous les verbes persans, la I e  personne du singulier est terminée en 
m . quels que soient les temps, et celle du pluriel en im 	ou 	i  . Cette langue 
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suit donc la même loi cpie le kurde où l'in est la caractéristique de la ire per- 
sonne. Au pluriel, toutefois la désinence 01  du pluriel est remplacée par un ren- 
forcement de la voyelle : ïm, aS. 11 n'y a donc pas de différence importante à con- 
stater dans la désinence de la i ro  personne dans ces deux langues.  

En kurde, la 2 °  personne du singulier est, comme nous l'avons vu , carac- 
térisée par le t de u tu » auquel il convient d'ajouter le suffixe ul pour former  
la seconde personne du pluriel. Les langues indo--européennes nons fournissent un  

grand nombre d'exemples de l'existence du t à la ?.° personne du pluriel, mais au  
singulier, le est.beaucoup plus rare :  

SINGULIER, gothique , vaist, stuisiaust, buist.  

La 2 °  personne de l'impératif sanskrit est en dCi. Exen-tple :  

rtdd`i, mange! vidd`i, sachet vugd i, parle! yuitgd i, unis!  
^ 

nais elle ne se présente que devant les consonnes et se trouve remplacée par hi en  
présence des voyelles.  

En sanskrit, le prétérit redoublé possède à la 2 e  personne la désinence t'a,  
Exemple :  

r"ts-i-t' a tu es assis; vit-t'a, tu sais,  

qu'on retrouve en zend, dans .uvenoà•ÿ tracs' -ta, mais ces exemples sont fort rares  

pour le singulier.  
Au pluriel, la désinence en t est presque générale pour la 2 0  personne, elle existe  

dans toutes les langues.  

Sanskrit 	ns Pula. b'ûrutu. vuhoio. tisteta. 	dudycitu. b'circtu. vanctu. ctvahatu.  

Zend 	 histutu. borate. mata. histaitu. duidjQta. baraitu. va şuita. uva ş uta.  
Grec 	 t3TaT$. ?épeTe. gxÉTe. i waters. MoinTe. iDépoire. ékoiTe. etxe re.  

Latin, 	 sialis. fertis. 	vehitis. 	stetis. 	clebs. 	fertIts. 	ucbubs, vehe titis.  

Gothique 	 ...... buirith. virdittt. 	. bairaith, viguith. 	 

Lithuanien .. stôtvitc. 	 . ivette. 	. Mite. 	zuiskite . 	  

Ancien slave. stc jete. iii}Tete. 	veşete, 	stajete. 	dudite. 	berête. 	veşete.  

Le persan présente la forme 34 ïd ,  ou 	id au lieu de trlcn , catin du kurde; le  
suffixe pluriel n'existe plus en fiırsi.  

La 3°  personne est représentée en kurde par les suffixes eï , aï, ï au singulier,  
et par eïan, aïan, ïan au pluriel, alors crue dans les autres langues indo-euro- 
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péennes, c'est le t qui joue le râle de caractèristique du singulier et rad, nt pour le  
pluriel. Exemples :  

SINGULIER.  

Sanskrit , . . . ûsti. 	ti.quti. 	(Mitla.cita. 	b`diruti. 	vuhuti. 	li`cirét. 	civahut• 
Zend 	 cts'ti. 	histaiti. ciccdciiti.  	buraiti. 	vusuiti. 	barôid. clvusacl. . 	 ..  
Grec. 	 ÉQ?r. 	eâTi. bEbroTC. 	 tiDéPe(1.)t. dxE(T)i. 9époc. eTxc.  
Latin 	est. 	stut. 	dctt. 	est. 	fert. 	veldt. 	ferai. 	vcJrcbut.  
Gothique 	 ist. 	 ittih. 	bairzth 	vicdith. 	bttirrri.  
Lithuanien . 	 e.cti. 	stota. 	cl ûsti. 	est. 	 vdia.  
Ancien slave 	 •j^^sti. 	stajcti. 	c2asti. 	juste. 	berctc. 	vc.sctr. 	beri.  

PLURIEL.  
r 	•^ 	 r 	 ^ ^ 	 • 	r 	• 	•r ^ 	 hr 	r Sanskrit 	srn1ti. 	tisIuuti. dciduti. 	b etranti. vuhurtti. tis cyirs. esun. 	trbt urun.  

Zend 	 héuti. 	histénti. dadënti. burénti. vasénti. 	ltistaycn. utahén. ubarén. 
Grec 	 ^6^ svTt. Iw7c vrt. âtôèvYr. pep6v>r . ÏxovTt. 	iQ?ascv. r Qav. 	epov.  
Latin 	 suut. 	stant. 	dant. 	forant. 	vchunt. 	stout. 	Grant. 	.....  
Gothique... 	 sind. 	str?nt. 	 bairand. viqund. 	bairctiria. 	 
Lithuanien... .... .  

• ^+ • V 	• 	V 	♦ V 	v• V 	v• J 

Ancien slave . sir.ittt. 	stajItlttr, c uc cuttc. bcrrtittr. 	vĉ ş raiate. 

Les langues kurdes se trouvent donc par rapport aux autres langues indo-euro- 
péennes en dehors des règles habituelles de la grammaire pour la 3° personne du  

singulier et du pluriel.  
Le persan suit pour le singulier comme pour le pluriel la règle énoncée plus  

haut pour le zend et les autres langues aryennes.  

3 0  pers. singulier : s d, cc t ouf est. Exemples :  

	

61 èttèd, il arrache; 	b bdcltéd, sb bcld, ibt? LQdd, sf bcvdd ( vieux) qu'il soit;  

c.:.wrf 5.> •  ldtordè est, il a mangé; cc",44,1j4 ntezlountest, il est opprimé.  

3 0  pers. pluriel : l end ou dm end. Exemples :  

aub merdcnd, ils sont hommes;3sj  .. kltordend, ils mangèrent; J>31 	khordc  

	

end, ils ont mangé; 	 miliendend, ils arrachaient.  

La 2 e  et la 3° personne du singulier et du pluriel constituent donc une diffé- 
rence très sensible entre le persan moderne et les dialectes kurdes; le zend  

suit Ies mêmes règles que le persan. Examinons maintenant quelles sont les diffé- 
rences qui existent entre le kurde et le perse des Achéménides, la langue iranienne  

la plus ancienne qui soit parvenue jusqu'à nous.  
Au singulier nous voyons le perse suivre la même loi que le zeiid et le persan.  

3° pers. singulier ( Thème 0sŞ ). Exemple :  

Présent, kunautiy; présent, forme réfléchie, Minutai y; imparfait, uku(tzn)tu.  

MISS. SCIENT. EN PERSE. 	 1  1 

• tupl{l3[Iag6 NAT[°VALG.  
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Au pluriel , la 3° personne du présent kunuvantiy, 1cunuuvantaiy et l'imparfait alcu- 

n avataiy conservent également la forme zend, tandis que la 2° personne du présent  

ku(nit)ta et du potentiel 1 urtue&t& montre la forme kurde du t.  
Il est intéressant de mettre en présence le verbe kurde avec les verbes perse,  

zend, peülevi et persan; on voit plus clairement les analogies qui existent entre les  

désinences verbales dans ces langues qui représentent les divers degrés des modifi- 
cations survenues ,jusqu'à ce jour.  

PERSE.  
ti 

1.c^ D.  l'EIILEYI. PERSAN.  

Singulier.  

Pluriel.. .  

i . kunuumiy ..m. 
2. kunuusiy. . s.  
3. kunautiy . . t.  
i . kunumuhi . .mah.  
a. kunutu . . .. ta.  
3. kiutuvuntiy. nn t.  

harem.  . .m. 	durém . èm , itm.  
bard  . . . .  s , ô. 	durlli . .  ai, ài.  
barut; . . . 	 durit . . it.  
burtimu ..ma. 	durdm . &m.  
burntct. . . ta. 	durêt . . êt, htt.  
buren. . . . en , in. 	drtrund and, ând.  

kènèni. . . em , m.  
kcni.. . . i, éï.  
kènèd . . . d, t.  
kèntin. . . jm. 
kènid . . . id.  
kènend . . end.  

KURDE.  

M. Singulier. 1. dam  
2. dal  
3. dei  

Pluriel.. 1. daman  
2. datas  
3. dèian  

kört.  
kört.  
kôrt.  
kört.  
kört.  
lcört. 

On voit par ce tableau que la désinence personnelle de la ire personne des  

deux nombres est commune aux langues iraniennes et au kurde, mais que pour les  

deux autres personnes , tant au singulier qu'au pluriel, les dialectes du Kurdistan  

présentent des lois très différentes de celles qui régissent les langues de la famille  

indo-iranienne.  
Comme dans les langues voisines du Kurdistan il n'existe aucun dialecte dans  

lequel on retrouve ces règles, il est naturel de penser que le kurde a conservé sa  

forme archaïque, et que bien au contraire les verbes dans lesquels cette loi n'est  

plus suivie ont été affectés et corrompus par le voisinage d'autres idiomes.  

J e fais suivre quelques exemples de la conjugaison kurde , montrant les formes ar- 
chaïques des désinences pronominales. On remarquera que sur 39 temps de verbes  

différents, i i appartiennent au dialecte saki, i o à celui de Monkri, 7  à celui de  

Ridjâb , 4 â celui de Soieimaniyèh , 3 au Kirmanchahani , 2 au Sihnéï et 2  au Djâf i.  
Les traces des régies archaïques existent donc dans tous les dialectes du Kurdistan;  

elles sont d'autant plus nombreuses que la tribu a vécu plus éloignée des langues  

étrangères et leur a fait moins d'empreints.  
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FORME KURDE ARCHAÏQUE.  

VERBES SIMPLES.  

D. lvôt-oum, j'avais dit.  
wôt-ouzvout,  

rvou t -ut,  
riwout-man,  
tvout-ttu ► t,  
tvout-ic ut.  

D. da-ôm, j'avais donné.  
da-tvot,  

da-üi,  
da-ôrncrnt,  
da-âta ►t,  
da-iiiûu.  

K. ntottt -cm, je disais.  
►nou t -et  ,  
►noat-chou,  
rrtortt-man,  

►nout-an (  pour moat-tan),  

moat-chan. 	•  
K. nid-m, je laissais.  

nid-it,  

nid (  pour nid-é),  
nid- l ►nelt ,  
nid-In ( p our nid-tin),  

nid-n ( pour nid-ianc ),  
K. rvti-kelr'e!-ûrrt, j'ouvrais.  

zvd -kercl û  t  

wd-kerd- [l , 

1i1 ti-liercl- üment ,  
uni-leercl-lin ( pour wu-Irerd-iitari)  

cvci- l►•crcl-12n.  
L. körct-tint, je fis.  

kör'd--tit, 
l:örd-ri ,  
körct— ►i ►ntûnt , 
körcl- ittt'tn, 

1:'örd--ûôni.  
L.  da-ma, j'ai donné..  

du- ta ,  
da-la,  
dd--ntunu,  
cld-tu ( pour dd-tanc'c ) ,  
dd-na ( pour dd-ianrç ).  

L. Î► ört nta-ssu, j'avais coupé.  
Uöri tu-ssa ,  

Uörî  -a-ssa ,  
bör'ï ►nöna-ssa,  
üöri-tönna-ssa,  

UÔri ounu--ssct.  

L. körd-e ►rta-ssa, j'avais lait.  
lcörcl-etu-sscc,  

körcl-- i a-ssa ,  
I:örd-cntuna-ssu,  
leörd-étartu-ssa,  

körd-ana-ssu.  
L. rrxôrc-am, je coupais.  

rnöré-(it , 

möré -a  ,  
►rtöré-ana (  pour möré-aman)  

niöre-utu ( pour mörc--atalt) ,  

môré-dn.  

L. rnöt-öm, je disais.  
ntöt-öt ,  

rntööt -e,  
met-enta ( pour met--BnidLn. )  

mööt-öto ( pour met --ötan.  ) .  
met-du.  

L. Lör-trn, j'ai coupé.  

iior--tt , 

Lör-i,  

bör-iman,  

liör-t  tu ► t  

Lör--tan.  

L. wöt-re, j'ai dit.  
wöt --et , 

wöt —ic, 
wöt -enta ( pour wöt-ernan).  

wöt-étona (1015i-étau),  
wöt-dn ( pour wöt-ian ) ,  

L. l:'örcl-ént , j'ai fait.  
kör -èt,  

, 
h•ör -c,  
körd éntan,  

la'örd-étau,  
börd-an ( pour kôrd-cunc ).  

^ 

^^ . 
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M. kout-m, je dis (prétérit).  
l;out-èt  

1i•oiat-i , 

kotat-ô  man ,  

kottt-ôtar4 , 

kout-ian.  

M. dioa-mé-totvlt , j'ai trouvé.  
diott-té- towct,  

diort-ic-tozvrc , 

diott--mltlta-tou+a ,  

diolt-ttnra-tozvft,  

diou-irnict-toruu.  

M. di-Iri-nzau, je trouvais. 
di- t -frrvu ,  

di- . -nft?a ,  

di-ma t-otrla.  

di-tan -orva,  

di-an-otva.  

M. klYlou-me-tctiva , j'ai ouvert.  
k rdott-idt-taxva ,  

kr•dort-iénf:-tawu ,  

krYlou--lnftnc tuwll,  

krdon-te'-t(ttrl(a (  pour krdort-tlnt-tultlu)  

1i rY10U-ifIR4' talUtt.  

M. uftSI[ltt--nrtt, j' ai connu.  
lt(1StoU-ta,  

nasiû---éti { folmerE^c^ rsane } , •  
Itasiotl---Irra ►ut ,  

Irasioft-t ltlta ,  

nasiott--i[tNlt.  

M. bl'iort-nui, j'ai coupé.  
briou-tft  , 

briou-ZCC'ti ( t. persan),  
br'iota-tlafrtft ,  

briott-tarut ,  

brio ta —arrft.  

M. ktort-11tu , j'ai dit.  
1it0lt-tu ,  

k  torr--iéti ( t. persan)  
1E'toU-lrlulta  , 

ktou-talta ,  

ktou-i(ui(1.  

M. kr'dott -ni (t, j'ai l'ait . .  
1►•rdou-tu , 

1i r'dota-ici ,  

krdott- man lt  

kr•llorr-tana ,  

k1'dott-iltltu . 

M. boit—nt, j'avais.  
bora-t,  

bort--i,  

Dota-mut ,  

boat--tact ,  

nota-tan.  

M. bort--mct , j'ai eu.  
bort--tu,  

bon-icrti ( t. persan)  
boa-Mana ,  

bore-tanlt,  

bou---ifara.  

R. mâ-d-am, je donnais.  
111 --d-(tt , 

;nô -d-aclz,  

mö--d-anlöl1  

m -d-a tait ,  

11tô—d aclt(nt. 

R. ntn-1•1t—m, je courais.  
ntô-r'ri <1,  

Ilül-rr'î ch ,  

nui-rH-man ,  

11lü -rd -tan ,  

mâ-r•r•i chah`  

L. 111U—leôrd--èna , je faisais, j'ai l'ail.  

117(1-1iIlYl-Ct,  

ma-kôr•d ( pour ma-Md--i),  

ma-körd -cr1roIt,  
ma-kC1'-tctlt+( pour ma-llâl•d-tan)  

flua-körcl-art.  

R. nia-bard-èm, je faisais.  
ma- karfl-iJt , 

ma-Isard ( pour nui--kurd i) ,  

ma-kar d dmu (pour entait) ,  
mu-kat tan ( pour bard-tan),  

rna-kart -chan.  

L. ma-kurtl èm, je faisais.  
mu-lard-ct ,  

ma-kard-é,  
nia--hurcl-émiln,  

11na--kard-ét(1n , 

ma-kard-dn.  

R. btirr-fm, j'ai _coupé.  
börr-tt,  

bort-tcli ,  

btârr-t malt ,  

bôrr-itali ,  

vorr--tcltart. 

z 

• 

, 
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R. wuté —m, j'ai dit. 
watt—t, 
wuté—ch, 
w(ttc—nman, 
watè—ntun, 
waté--nChctn. 

R. da—m, j'ai donné. 
du—t , 
da—cri, 
du—mört , 
da—tén , 
da—chan. 

R. körd--öm, j'ai fait. 
kôrd—ét , 
kvrd éclt , 
körd dmu ( pour drnan) , 
körd--dtun , 
lord—ichun. 

Si. wout —m, je dis (prétérit). 
wout--Ct , 
woat—i, 
watt—antan. 
wout-ötan. 
wout—ion. 

So. Sing. rrüig —am, j'étais allé. 
rreticg—at, 
rra—i ( pour rrûig—i) , 

Si. wouteg—mu, j'ai dit. 
zvouteg—tu, 
zvouteï—usi (pour wouteg—si) 

, 

wouteg—mana, 
wouteg—tune, 	• 

woutecg—ana. 
S0. boug—örnu, j'avais eu. 

Long —ötu , 
boug--iu, 
Boug--ômun, 
boug—ötun, 
Zoug—öiun. 

So. kördig—mu, j'avais fait. 
kôrdig—ta, 
kördig—u, 
kördig—mena , 

' lrördreg---tortu, 
1côrdig--.iunu. 

So. Lou—ma , j'avais. 
Trou—ta, 
bou—ia , 
bau—mari, 
Lou—tan , 
bort—ion. 

Plur. rruig—rnun , 
rruig--turc, 

. 
rrutg-art. 

Dans les dialectes de Ricijâb et d'Awronnan ois les pronoms personnels de la 
3e  personne sont ich et ichan au lieu de aw, awan, la désinence de ces personnes n'est 
plus comme dans la forme régulière ei, ai , eian , aïan , mais renferme la chuintante ch. 

R. bô—m, j'avais. 
lrë—t, 
bc—ch, 
bé--ma ( pour Uc--mon ) , 
bc—tan , 
bè—chun. 

R.  han—ârn, j'ai. 
han—dt, 
han—iclt , 
han--ôln(tn , 
han—tun, 
han—chan. 

A. Sing. biun—man (pour biun—um), j'avais. 
Lion—ta , 
bicot—ich ,  

A. bâ, j'aurai. 
bd—t, 
bd—ch, 
b6 ( au lieu de bö—murt ) , 
bô—titit , 
bd—chcin. 

R. burl, j'aurai. 
boa--t, 
bo U—Ch , 
boa—man, 
boa—tan, 
bou—chan. 

Plur. biun—ma ( pour biun—mon) , 
biun--tct ( pour biun—ton) , 
biun--chu ( pour bian—chan ). 
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Dans les verbes composés, les lois sont les mêmes pour la formation des désinences 
personnelles et de leur pluriel, mais, par suite des règles de la conjugaison des 
verbes, celles-ci sont fréquemment rejetées dans l'intérieur du mot, voire même 
que souvent elles jouent le râle de suffixe par rapport â des mots qui n'ont avec le 
verbe que des rapports de syntaxe. 

VERBES COMPOSÉS. 

Si. a—m mout, je disais. 
u—t wout, 
(a—ï wout , 

(t—man wollt, 
(1—tan wout , 
U-1(I r1. wO ll t . 

M. (l(1—nt brri, je coupais. 
(lu—t brri 
de—ï bpi , 
da—man b rr i, 
da—tan  brrî , 
da—i(lrt b rrf. 

M. lc=-nt dada,  je battais. 
id--t dada , 
lû ï dada , 
iii-rrlurt dada, 
lé—tan d(ldu, 
Id—an (1(ulu.  

So. dd—k—am (tgcr, je ferais. 
dc ku—t ugcr, 
dc—l:è—i ugcr, 
dé—ka—man (agcr, 
dé—ka—tan a(dcr, 
dd—ka—n urdcr ( pour Ira--ïccrx ). 

L. da—m—assa Îrcra, j'avais donné. 
du—t—assa lrcn, 
du—ssia liçra (pour (lu—ï—assu } , 
du—man—u lrcrt ( pour da—man—ussrr ) 
du--ton—u bcra (pour (lu—tan—ussu}, 
(lu—on---rt bcrt <pour da---i(tn—ussa}. 

M. na—nt bc.t, je n'aurai pas. 
nu--t bé, 
na--ï Ird, 
na—man bd , 
na—tan Ld , 

na--iura bd. 

11R. 
M. 
M. 
M. 
M. 
M. 
IVI. 
M. 
M. 
M. 
M. 
Si. 
Si. 
Si. 

Ainsi se conjuguent : 

da—nt krcluwa, j'ouvrais. 
du—nt kôrt, je faisais. 
(lç--nt ►out, je disais. 
da—ni kört , je faisais. 
du—nt bé , j'aurai. 
lé nt dawa, j'ai battu, 
id—nt da—boa, j'avais battu. 
lé— rrt na du —bou, je n'avais pas battu. 
hi—rit na—d((lit, je ne battais pas. 
lé—m na (luwa, je n'ai pas battu. 
ria--m bd, je n'aurai pas. 
nu—nt boa , je n'avais pas. 
nu—nt brr•î, je ne coupais pas. 
na—rrt dadiowu, je ne trouvais pas. 
nu—rn ctaltusi, je ne connaissais pas. 

ria —m da krduwa, je n'ouvrais pas. 
nu— nt du(dout, je ne disais pas. 
ria —rn da kôrt, je ne faisais pas. 
ria—rn krdoua, je n'ai pas fait. 
na— nt 1► toua, je n'ai pas dit. 
na—nt boita, je n'ai pas eu. 
na—nt krtlouetutva, je n'ai pas ouvert. 
na—nt nasiola, je n'ai pas connu. 
nu— nt da diolvu, je n'ai pas trouvé. 
na—nt briouu , je n'ai pas coupé. 
na—nt yout, je ne dis pas (passé). 
ria--m wout, je ne dis pas (passé). 
nu--nt c—wout, je ne disais pas. 
rut—nt woutega, je n'ai pas dit. 

M. 
M. 
M. 
So. 
M. 
M. 
M. 
M. 
M. 
M.  
M.  
M.  
M.  
M. 
M.  



M. dei- ►uts-L'm, je connais.  
deï-nas-i,  
rleï-- ► uts-èd,  
deï--nas--int ,  

dei-lias-id ,  

deï--nuS--Clttl.  

M. ncï-nus-em., je ne connais pas.  
rteï—ltus—é ,  
ne -nus-èd , 

ttèi— rtus—int ,  
nèi- ►tus-id  , 

rtèi-ncS---Ctt d .  

dcï-ruts-èm,  
dei-1tus-èt.  

rleï-arcs-3 , 

clef-nus-eimuri ,  iman,  

dcï- ►tus-eiturt, flan ,  

deï^-rtus--eiurt , fan,  

neï-ltus--è ►n ,  
ttei-nus-èt  

tteï-nus-cï ,  
na-nus--eïmun, iman ,  
tteï-rtus-cï tart , flan ,  

rteï-rtus-cïu ► t , fan.  
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J'ai dit que le persan avait eu sûr les dialectes kurdes une influence très considé- 
rable, d'autant plus forte que les tribus qui les parlent étaient en rapports plus  

intimes avec les Persans.  

Les exemples de l'influence persane sont fort nombreux, mais je n'ai rencontré  

qu'un seul temps d'un verbe présentant pour les désinences personnelles toutes les  

formes du pp rsan ; c'est le présent du verbe M. nasxn « connaître ».  

Primitivement, la forme (levait être  : 

Comme on le voit, lei conjugaison est restée franchement kurde, tandis que les  

désinences personnelles ont pris la forme persane. Je dois ajouter que le dialecte  

moukri, qui fournit cet exemple, est l'un des mieux conservés et présente un grand  

nombre de flexions archaïques.  
Le passage du kurde au persan ne s'est pas fait en une fois : il a demandé pour  

les deux peuples des siècles de contact. Aussi est-il intéressant de rechercher dans  

les verbes présentant des flexions mixtes comment s'est opérée la transformation.  

Le premier exemple que je citerai est celui de la mutilation des deux dernières  

personnes du pluriel sans apparence positive d'influence persane. Contrairement à  

ce qui se passe en général dans les langues de peuplades sauvages, les désinences  

verbales des 2° et 3e  personnes pluriel se sont adoucies et , perdant leurs caractères  

propres, se sont confondues. Cette modification semble s'être faite spontanément et  

dans presque tous les dialectes. C'est ainsi que K. börin correspond a « vous cou- 
piez » et i « ils coupaient », que M. boun signifie « vous étiez » et « ils étaient », etc.  

Cette transformation s'est faite graduellement; de itan , eïan on est passé à jan,  

ciccn, puis à :  

Moderne 	 ..... watin, vous disiez; 	 ?V(Lfén, ils disaient.  
Archaïque 	  wutitun , 	— 	 wateian , 	 ---- 
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Dans beaucoup de cas la transformation a été plus complète et a amené l'identité  

des deux désinences personnelles. Exemples :  

K.  
K.  
K.  
M.  
K.  
M.  

bû-nu, vous Aviez été, ils avaient été (de bü--tenu, bû - ianu).  
bört""-na, vous riviez coupé, ils avaient coupé (de bört-tana, böri ana).  

dd- ïrtd, vous avez donné, ils ont donné (de dd- ïtarzd ,  dd - rand).  

dcc--kan-au a , vous ouvrez, ils ouvrent (de dei-ka-tan owu, deï-ka-ian owu ).  

chörtusi-rt--cssc, vous avez connu , ils ont connu (de chônasi-tan-esse, cltörtasi-an-esse).  

nt-rr, vous n'êtes pas, ils ne sont pas (de ni--tan, nt"-iun).  

On rencontre parfois des traces plus claires encore de ce passage. Quelques verbes  

montrent encore le t à la 2 °  personne du pluriel. Ainsi :  

So. a--rriitt, vous alliez, pour (t--rrüitan. --- urrüin, ils allaient, pour urrtii(tr2.  

Mais ces exemples sont fort rares.  

Exemples de verbes dans lesquels 
 

les 
 

désinences de la 2u et de la 3 °  personne duc  
pluriel se sont unifiées.  

M. ni-nt,  je ne suis pas.  
121 t, 

rtî (t, 
ni îrt ,  
rti ̂ t, 
rti lt. 

L. ma-k--m, je lais.  
r72(L- ;  k-cït,  

ma-k--éï ,  

ma-- l►--éïnt,  
mu-- 1►=-eïr2 ,  
rnu-k-ait.  

So. ((-rrii-ïrrt, j'allais.  
(t-rrü-ît, 

^ u-rrû-i  , 
w (t-rrï(-trt,  

. (t-r•rri-î t , 
^ 

50. Uö-r-dm,  

bö-r =ûit,  

bö--r -oua,  
bö-r-tiîn, 
bö--r-üî t ,  

l,ö--r-on.  

K. lvà körd-cntu, j'ai ouvert.  
w(1 körd-itu ,  

nui liörd-d(t,  

zuû körd-îmörtu,  
zud körd-ûtu,  
zud körd-dnu.  

K. wut -dntu, j'ai dit.  
wüt ---É t(L ,  

wat-du,  
zöut-imörtu,  
wut-inu,  
w(tt-drut.  

K. bia--rnu, j'avais été.  
bü-tu,  

bii- u ,  
b û-rrtörtu ,  

bû-rt(t, 
bü-nu.  

K. !tôt-ému,  je suis venu.  
Itdt-üt, 
hdt-du,  
ltdt-imönu ,  

ltrît-îrtu, 
h(lt-drtu.  
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K. tld—nut, j'ai  donné.  
dd —itu,  
tld —s , 

tlt̂ —ïnzötté, 
dd—itté,  

tltt—  ittc. 

K. bört"—ntû, j'ai coupé.  
börc ttt.  
bört tt.  
böri"—mena,  
bört"--ttu.  

bör•i nu.  
K. chöttds-iim, j'avais connu.  

chûnds—tit,  

chöttQs—ü,  

chöntis—timéné , 
cltâu['ts—tiné,  

chôrtris--riné.  

K. bür—ûnt, j'avais coupé.  
bör=itt, 
bör—it,  

bür—titrtcn,  

bôr =tin , 
bûr—an.  

K. wut — tittt, j'avais dit.  
'tout—itt,  
zout—ti,  

totlt—t?ttté, 

totlt—iltt , 

tout—  fin.  
K. nid— ïtttZ, j'avais laissé.  

tttt^-ll , 

nid—amen,  

ttitt-ittt , 

n it2—titt. 

K. chônttsi -  urn, je suis connu.  
chûntisi --rtit  , 
chötttisi—tfs,  

chöntisi-- atrium,  

chörttlsi—uiit,  
cltôrtu.r•i—an.  

K. bôr —îni, je coupais.  
bût•—î t , 
bör —i ,  
böt•--întèn,  

bör• —in ,  
bör =îtr.  

MISS. SCIENT. EN PERSE.  

K. zut --cnt, je disais.  
x:rut—it ,  
^vut, 
tout—îm,  
wut—in ,  

zuu  t—étt.  
K. dd —in, je donnais.  

tlti—ët , 

tltl  

dt."i—c'ntén,  

dtt—ïlt,  
da—n.  

K. dura  bti —m ,  j'ai eu.  
dura  

dura  

dttru b ti—nlcn ,  

dura  liti— rt, 
dura  

K. né urci bt? —m, je n'ai pas eu.  
né ttrd bâ —t,  
nc:ur'd litii, 

"F né  tt1'd bt?—men,  

né tu•t1 bt?—n,  

nd urt2 br?—n.  
K. bil—rr! , j'étais. .  

bil—t, 
Gt?,  
b il--t]tL'tt  

btl-rt ,  
b 

K. 
t?—n. 

K. h[t —nt, je suis.  
Itu—rt , 

ha—ss ,  
ha—trtûtt ,  

ha—itt ,  
ha—n.  

M. rlusi boa—nt,  j'étais connu.  
nusi bott --t,  
nusi  olt-i, 

rusi bott—in,  

nttsi boa--tt  

ttttSt bou—t!.  

M. da--rrô—int , ,j'allais.  
da—rrd—ît ,  

da—rr•ô —i  

tltt— rrô-îti ,  
dit-r'r'Û-î r! ,  
da—rt•d—in.  

2  

IuP1MicnrE NAriotai.r..  
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lYI. nrti ka —m—a wa , je n'ouvre pas.  
nai ka— t—arva,  
nèi k— ci—o wa ,  
nèi li —eirt—a tt'(t ,  

nèi 1i (t—n—u rva ,  

nèi ka--n—(crv(t.  

M . dryi ka— m—orv(t, j'ouv re.  
dei  ka— t —orUa  

dei Icè—i—otva,  
(lei !cè—in—orva , 

dei  ka—n—o tv(t ,  

dei  ka—u—ozvct.  

K . chön(!si —né,  je connaiss a is.  
chön(!si  té,  
chönclsî—é , 

chöniisi—méné,  
chön(!si—né,  
clzölit?si—ré.  

K. chörtr ?si r1z--dsé, j'ni  connu.  
claön(isî— t—ésé,  
chönllsl` .—ésé,  
chônQsi  m—ésé,  
chön(Zst— n—ésé , 

chönllsi' n—ésc.  

Cette modification des dialectes livrés a eux--mêmes est extrêmement fréquente.  

Q tt r t à l'influence persane elle se manifeste de bien des manières différentes.  

Dans certains verbes, la. 3 °  personne du singulier kurde est remplacée par la  

3° du singulier persan ; le t reste alors aux deux dernières personnes du singulier  
et lei confusion que je signalais pour le pluriel se retrouve au singulier.  

Exemples :  

K.  tcltii—in, j'étais  allé.  
tclt ii—t , 
lcltü --t , 

t cltü—rrtön ,  

tcltü—n ,  
tclttl —n.  

K. (1eiû— rra, j'avais donné.  

(1(lü—t , 

(l(!ü—rrièn ,  

(1(f ü—lt ,  
cl(iû-n. 

Y. (t : avet buuv—rra, je serais. 
to éjuclié bü—it, .  

i juclic Uü—èt , ,  
am  hachet buv—in ,  

cwu aché bottv—n,  

mardi  achc böt,'—otrerr.  

K. (lr'1—nt, je  donne.  
(lè—it ,  

(le—irrtört ,  

(le—ilr ,  
dc—in.  

K.  tia--ut, je viens.  
tic—it,  
té—t,  
tiè—irrt, 

tiè—in ,  
titi—n.  

K. bör--ent, je coupe.  
bör—it  
bör —ct ,  

1)ör—ilnört ,  

Lör•—in ,  

bör—èrz.  

K. u (1 k—am, j'ouvre.  
k—èit ,  

zvîc lc—èit,  
^ v(1 k—ètm,  
7t'tÎ !i—èirt,  
Zva' li—an.  

K. ni—tint,  je laisse.  
ni—et  

ni—ètt,  

. 	,.. 	. 1t1—(ttrlaCn,  

ni—(t lr1,  
, 

ni—an.  
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K. chöritts-ént , je connais.  
chôriQs-tt , 

chörids-ét,  

cltöri(iS-tnt,  

chöntis-in,  
cltÖni`Îs--en.  

K. slix tm, je biais.  
s^z—tt ,  
stlz--tt, 
sdz--imeri ,  

sliz--irt, 
s^z—cri. 

K. üch-èrn, je dis.  
üch—tt, 
ucla-G'et ,  

üch- tnt, 
it clt-t n ,  

uch-en.  
K. der-em, j'ai.  

l cir -tt , 
der-et,  

clir•—înt, 

clir--iri,  

der--ért.  

L. bci---li, donne (impératil').  
béi-ti,  
béi---mött,  

bé ccné,  
bG►  un.  

L. bôör —té, coupe (impératif).  
böÔr-tL,  

böör-ini,  
böör-èn,  

böôr-crt.  

L. Uôkci-ti, fais (impératif).  
böhèi-tt,  

bökéi-ntcli,  
bök -rrrt ,  

liôk -rtn,  

L. j e donnais. . 
rru irl--t ,  
ritrisf—te^ , 

rrrrkt-nto , 
rrrc^ —to, 

rnci-U.  

M. nî rn-rl, je n'a[ pas.  
ri t-t-(l ,  

. 	̂  

rit-tC t-t,  

A 	 r 

lit

+

—rrtctn-
♦
—

/
ct , 

rit-̂ [Irt-ri ,  

^ 	 , rt t--an-ct.  

M. ha-rn-a , j'ai.  
ha-1-a,  
ha-iet -i  ,  
ltrt— rn(in—u, 
hic— t în—rc, 

lir'c-irfn-a.  

So. Sing . hass-ôrn, j'ai.  
ha-t-a ,  
ha-ièt -i,  

Plur. lia-man-a ,  
ha-watan -a ,  
., 

ri ^^ -rari -a.  

11 est alors nécessaire , pour obtenir plus de précision, si la phrase elle-méme n'en  

donne plis assez, de fair< précéder le verbe du pronom personnel.  

K. 	tch ûnt , j'étais allé.  
rrto tchüt . tu étais ailé.  
aw 'chût , il était allé.  

tchün tön, nous étions allés.  
ritön tchün, vous étiez allés.  
ewa tcliün , ils étaient allés.  

Dans d'autres verbes , c'est la seconde personne qui a pris la forme persane; dés  

lors le t a disparu et les deux dernières personnes du singulier sont représentées par  

des voyelles, mais clans ce cas les cieux terminaisons ne sont pas les mêmes, la  

1a.  



ne suis pas allé.  

M. 1TOili-ourrt, je suis allé.  
r•roiu-i  , 
1 r•oiu-u ,  
rTUlü-lrr ,  
rroiL'-Ölt ,  

1 rOÎr,'-ârt.  
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2 °  personne renferme  souvent un i, tandis que la 3° est  formée en d , a , o, ou , ou C't;s t . 

l'inverse (fui a Iicu. Exemples :  

Y. am, je suis.  

i , 

(1 ,  
yin ,  
hart,  
hart.  

M. tut-rr•a-rït, je ne vais pas.  
ila--r•ra-i , 

rut-r•r•ou-(1,  

r! a-r•ro-irt  , 
rt(I- r•rY)-rt ,  

rra-1T0-•11.  

1I. dal-cils, je dis.  
dal-et,  

dal-d,  

d((1-c'if,  
(1(ll- i'rt, 
dal-en.  

M. let na-(l-m, je ne bais iras.  
ici ira-d-et,  

Ici  

lei na-(l-eïn  , 
1eï na-d-an ,  
lei na--d-L'rr.  

Y. cl(t—tcli—oltnt, j'allais.  
(la -tClt --Z ,  
(la-tclt-d,  

da-tch-ottin ,  

(la-tch-ortrt,  

da-tch-en.  

M. mi — b — nt, je ne  serai pas.  
itrl-lr-ï  , 
rt(l-b-é,  

rrà-11--i1t,  

1!à-li-1x ,  

M. (la rrd --n t ,  j'irais. 
da rr6 -i  ,  
d(t rrn rt-(l ,  

(la rrâ-irt,  

(l(t r•r•u-n,  

(ta rr(1-n.  

M. rlas rYttU-ollrrt, je suis connu.  
rtas razc. - i  ,  
MIS rate-a,  

A r!(ts rate-in,  

rras  raie-IL,  
!t(ts  r(trv—rt. 

M. u(i ka-nt,  j e ne rais p as.  
'Là  k  e-i ,  
mi ka  ,  
ltc^ lae-irt,  

na  jcri -n,  
rr(1  
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M. bouv-in , j'ai cté.  
bouv -i  ,  
bouv -a , 

bouv-in,  
liouz►-öri,  
bOUV-Qlt.  

M.  na  bouv-m, je n'ai pas cté.  
na bouv-i,  
na bouv-a,  

na bouv-#'1t ,  

na  bouv-ön ,  
na  bouv-ön.  

Si. dj-11t, dc: j ---m , je dis.  
cj-i, dr;j-i,  

dj -c , dcj-c,  

éj-in ,  déj-î1t , 

évç j---1a , dGt1 ^ j-1t  ,  
dvéj-n, ddvdj-n.  

Si. 1tr't--dj-m, je ne dis pas.  
1ui—i j—ï , 

nû-dj-d,  

nû— dj — in, 
1tû-evd j-1t , ,  
nia-ĉ j-1t.  

M. boum  , j'étais.  
boni*,  
bon,  
bouffi,  
boun,  
boun.  

M. na- bola-1rt , je n'étais pas.  
1a -bUU-ï  

na-bau ,  
na-bon-in,  
ltrt-bOU-Oatlt ,  

nu- bou -n.  
M. da-ka-m , je fais.  

da- l:-èï,  
da-ka,  

da--k-èïn ,  

da-ka -n,  
da-ka-n.  

D.  ac  d-arnt, je donne.  
aG d--èi ,  

rlé- ll a,  
(lG cl-èili ,  
ai---d-an  ,  
ai-d -è1i.  
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Y. bourg-m, j'étais.  
bang-i,  
bau,  
boa-in,  
bou-n,  
Lou-n.  

Y. urlèr az har-m, je serais allé.  
agèr to har-t  . 
agir aitij Karr-u,  
urger a11td har-n,  

arger aavij har-n,  
alter azvanj ltar-n.  

L. bous-am, que je sois.  
bous-il,  
bous-i,  
bous-irrtén,  

bous- tin,  

bous-Qn.  

L. nc1 bous-am, que je ne sois puas.  
nl bous-a,  
rtc lions-i,  
ail bous-ilrtëla.  

nfl bous-Qn ,  

nci bores--àrt.  

M. bo-m, b6--bo-11t, que je sois.  
b-a, 6ö-b-a,  

b--d , bö-b-d,  

b—în, bö--b--in,  

b-ön , bö-b-öla ,  

b-ön , bö—b—ôn.  
M. arc-b-om, que je ne sois pas.  

na-b-t ,  

na-b--é,  
na-b-i tlt ,  

11a-b-1i ,  
1N[-b-1t .  

M. b'-ka-m, que je Casse.  

b'-kd ,  

b'-k-ecn ,  

b'-k-an,  

b'-k-an.  

M. nci ka-m, que je lasse.  
1tû kit ou nu-k-èr  

arc kd,  

nü hi--Cïn ,  

nû k-an,  
1,(L k-an.  



So. « é ka—rat, je rais.  
ac►  lr-cï,  
(té-ka-t  , 
(t('-ka-en,  

(ti kYt-rt .  

aï-ka-11.  

M.  lei na---(la-nt ,  
lei na -da ,  
lei na-da-t ,  
lcï 

 
nu-(lè-i'rt  , 

lcï n(t-(la -n , 

lcï na-dè -n.  

^ . tr.lt-èrit, je vis.  
tc,'lt-on  

tclt --ontt , 

trlt-înnött , 

t(.'lt-L'n ,  

tc'h-('n.  

M. dei*  bir--orn, je coupe.  
dei  b

1^

r•r•- ïaï , 
brr-['t , 

(leï brr -in ,  
(leï bir-drt,  

tleï brr'--Ula.  
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Si. b-dj--m, que je dise.  
b-éj-a,  
b -dj-d,  
b-dj—îrt ,  
b-éj-n,  

b-cj -n.  

Si. né-dj-nt, que je  
rtd- éj-a,  
né--c j-c, ,  
ne-- ( f

•  
1tL'I—LJ—n, 

M. Lî-bör -om ,  que je coupe.  
bt"-bör-a,  

bi börr  in,  
bî börr -on,  
bi-börr -on.  

So. bort-rn, je serai.  
bolt-a  

bü-e , 

bort-n,  

bort-n.  

LINGUISTIQUES.  

Y. lut-rr-m, je vais.  
ha-rr-e  

hu—rr—â, 
lice—rr— îit , 

lut-rr in,  

lea-rr-èn.  

So. ha-nt,  je suis.  
lta-é, 
lut-s,  
ha-in  ,  
ha-n,  
ha-n.  

M. na- t--em, que je ne dise pas.  
é ,  

na-14,  
rta—^ eirt, 
na-14n,  
na-l-èn.  

M. bö-r6 -m,  que j'aille.  
bö-rd,  

bö-ro t2-a ,  
b ö—ro—irt ,  
bö-rd -n,  
bö-- rô—rt , 

ne dise pas.  

Dans les exemples qui précèdent , j'ai montré l'influence persane afrectant , soit la  

2 e , soit la 3 e  personne du singulier.  
Dans les exemples suivants, on trouve la 2e  Est la 3 e  personne du singulier  

possédant des désinences persanes , tandis que la I re  conserve le caractère kurde  
clans les deux nombres et Glue les deux dernières personnes du pluriel sont unifiées  

par adoucissement.  
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K. b-do-ln, que je vienne. 
b-do , 

, 
b-d-inièlt, 
b-d -n, 
b-d-n. 

K. bê-ïum, que je donne. 
bc' iu , 
bë uft, 
bé uïntölt , 
bé-an, 
bé-un. 

L. bd-ka-m,  que je fasse. 
bö-k(a , 

 b(i—lrè—ité, 
bö-kc-imèlt , 
bö---li(a-nL' , 
bö-ka-Tté. 

D. bt-kc',-na, que ,je esse. 

bö-ka- -t , 
ba"--IiC-Ÿllt, 

bi lc('t-Tt , 

bF kia—n. 
K. nia-m,  je laisserai.  

bön-a , 
bölt-dit, 
nia-imelt, 
bölt-(.'an , 
böla-([n. 

S0. d(tbé bt-ka-m, je ferai. 
(ldbé  
ilb(s bi-ka -t, 
dbc bi ké-ï(t, 
(ldb(.s bt-kè-t, 
dd bi b i ku-n. 

D. lie"-dû-na, que je donne. 

bi- dd -t , 
bi de—îmé, 
bt--de-lte, 
bî-de-Tt. 

K. bowor cm, que je coupe. 
boum., 
béér-èt , 
bcér-tm , 
höwor-èrt, 
bozaror-èlt.  

K. bach-m, que je dise. 
bûch, 
bûch-èt, 
bûch-tm, 
baich-èlt, 
b üclL---èIZ. 
bô- -l-ëm , que je dise. 

bö-l-èt, 

bö-l--èlt , 
bö- l-cTt. 

M. bö-da-in, que je frappe. 
bâ—d(i, 
bö-du -t , 
bö-(lè-in, 
bö-du-n, 
bo-fZè-]t. 

K. bö-telt-èm, que j'aille.  
bÖ-tclt -ou, 
bö-tch-out, 
bû-tch-tTn , 
bri-tch-én, 
b6-tch-én. 

K. bö- sdz-nz, que je b€atisse. 
bö-sc2z 
b-sdz-i t , 
bö—sdz—tTlt , 

bô-s(lz-èlt , 
bö-sdz-èle. 

So. bi-ka -m, que je fasse. 
bi-ka, 
bi-ka -t  
bi-kè-in, 
bi- k(t , 
bi-kal. 

Y. btï-tara, que je sois. 
bü-t, 
b:ï—èt, 
bü-in, 
bü-tt, 
bü-êt, 

K. be'-nds--èm, que je connaisse. 
be-nds, 
bénQs-éd, 
bé uds-zm, 
bô-Ttds-èn, 
bo-nus-èn. 
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Y. tttJer uz böv-nt, j'aurais été.  
uyer to  btiv—i , 
cLyer uo liû -et,  
atJer ema bû -in,  
ttrJer etvu böv--la,  

UtJer mana Wu -ouL'rt.  

L. ma-am, je donne.  
,., 

mc-xnc,  
mé-it ,  
nrt:-in,  
t1tC- ino , 

11zd-- ari.  

K. ltttt -öm, je venais.  
hat-i,  
kat,  

Jtilit—ttn, 
hr^ t—in, 
httt-cle.  

L. 111a-ht2t-ent, je venais.  
ma-htit -t,  
IHa-Jttit ,  

ma-kit-Mt,  

ma-hat-imo ,  
ma-hut -en.  

D. tvat -önz, je dis (prétérit).  
tvüt-i,  

ttfout-i,  

rvout-öma,  
tvotit-igtuna, 
ttJotit-ian.  

M. Sing. 1. debin-m-otoa, je trouve.  
Plur. 1. deibin- in-otvu,  

M. nit-bira--rn-otvti, que je ne trouve pas.  
ltlL-biTa-i-oZUtL, 

na-bin- et-owtt,  
rtlt-bin-in-owu,  

na--btn---en-owu  

nit-bilt-n-t2tt]tL.  

M. bi-bin-m-owu, que je trouve.  
bi-- Lira -i-ototL,  

bi-bin- et-otoa,  
bi-bin-in--oroa ,  

bi-bin-lL-owu,  
bi-bin-en-owa.  

M. bi ku-nt-awa, que j'ouvre.  
bi-ka- . -wn  , 
bi-kt;- t-ltwa ,  
bi-kc- in—u^va, 
lii-ka-. -wrt,  
Ui-ka - u-uzvu.  

K. wd-ka -riz, ivli--bâ-ka-nt, que j'ouvre.  
tUt^—Îi'(l, wtL--bö-ka,  

wli l̂•çit, ztn^— bö—kè—ït, 
tvct-ké-iln, wQ-bö-ké--ïl1L,  

wti—J,d--ta, wà-bö-kd -n , 

'tt7^-Jid-n , 7üÛ- bö-Îi«-1e. 

M. nuï-ka-»i-uzvu, que je n'ouvre pas.  
ltel-Îict- . -ZUa ,  

iaeï-lt é- t-trtvtt ,  

neï-ke-in-tLivtL,  

neï-ka-toll ,  

neï-ka -n-n tv[l.  

2. deïbin- i-ozva , 	3. deibin -et -owu,  
a. deïbin -i-otvu , 	3. deibin- en-otvu.  

Le dialecte de Moukri fournit un exemple curieux de la présence des deux formas  

dans un seul verbe. Le pronom personnel kho-m , khod, khoi, khoman , khotan , khoian  

a conservé le caractère archaïque kurde, tandis que dans le verbe, dont il est le  

sujet, les deux dernières personnes du singulier présentent la forme persane et celles  

du pluriel sont kurdes. Ce fait est fort intéressant â signaler, car ü vient apporter  

une preuve de grande valeur à l'explication que je viens de donner des modifications  

dans les langues kurdes.  
M. kho-m (Mitas -6m, je me connais. 	M. kho-m na-nas-öne, je ne me connais pas.  

kho-d dörrus-i, 	 kho-d nu-nas-i,  

kho-i dönas-ed, 	 kho-i na-nas-ed,  

kho-mon dörrus-in, 	 kho-man na-nus-in,  

kho-tan dörrus-in, 	 kho-tan na-nas-in,  

kho-iule dönas-in. 	 kho-ion nu-nus-in.  
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Nous avons vu que pour la seconde personne du pluriel la désinence persane id  

diffère de celle usitée chez les Kurdes, tan ,-mais ces deux suffixes renferment le t, d,  

aussi le Massage de l'un à l'autre est-il difficile . reconnaître. On ne peut savoir en  

effet si dè]tit, « vous donniez » vient de la forme archaïque diaïtan ou du persan  
moderne Mid. il n'en est pas de même, par exemple, pour tvotctona l>in, hantan, etc.  
Mais il semble superflu d'entrer clans plus de détails au sujet du pluriel, les dési- 
nences du singulier ayant montre: d'une manière très claire et avec beaucoup de  

force quelle est la loi de la descendance clans les désinences personnelles.  

A. han-ôm, j'ai.  
han-ân,  
han-eclt,  
han-ôrrur,  

.han-tan,  
han-cha.  

D. dicç-m, je donnais.  
dia-T,  

dia,  
(ltu—i,rt d ,  
(li(t-it , 

dia ---u.  
D. zvati(t-ru, je disais.  

wutta-d ,  

zvutttt, 
wutiu-int ,  
tv(ttt(t-lt,  

zt,utt(t -n .  
So. bô- ro -m, que  j'aille.  

bü-rd  

bü--rort --a,  
bô- 7^ ii— tyt , 

Lô-rô- -t ,  
bii-ro--n.  

L. zvot -ma bdn, j'avais  di t .  
tvot—ct bdn,  
ivot-i(t bdn,  

4rlOt-ana LL'n ,  

zut-i ► ton(t bdn ,  

wot -un bon.  
R. agcr môn  bi--t ut, je sera is.  

ttgcr toui, j Ui,  
ugcr uij bc,  

ugcr irn(t bc rnd,  

agér cltürnu, j Uc cic,  
(tgcr• ctchun bi=u.  

MISS.  SCIEIT. F.'i PE :SE.  

R.  han-am, je suis.  

han-i,  
hën,  
h(rrt-Ûrrrd, 

han--(lc,  
han-ne.  

A. ha-ma, je suis.  

han--ij  

it(rrt , 

han-mi,  
han-dé ,  
ltrut--nd. 

R. Loure- --urn , que je cou pe.  
bourr-a,  

bortrr--cch ,  

Goarr :-ômc,  
bortr•r-dé,  

bourr-dd.  

R. bo-kar -am, que je  rosse.  
l,û -!t (r r- a ,  
bô-ltur -ou ,  
bü-It trr-,ud ,  

bv--kar•--dé,  

bü-1; (,r-un.  

R. 	je serai.  
rrtüt+rit, 

rnaou ,  
. 

rnDt^ rrtL',  

,rtotlL'(lc,  

,110ttYlli  

R. rnôrrri, je coupe.  
r u ;rrt,  
NrÔr'rDtt ,  

rNârrrnd,  

,nörrdr,%,  

,uûrrdn.  

13  

IUPRIYCRIb :Itrloliit  
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R. mu--kar—û , je fais.  
ma--kur —i ,  
mu—kar =o ,  
mu—kar—Q)nc, 

ma—ka—dé,  
ma—kccr —an.  

R.  Sing. ma—ka, je ferai.  
ma—kar —i ,  
ma— kar —o ,  

R. ntô—lauurt—é, ,j  e vais.  
mâ-- -loua—é,  
mô —fouti,  
mô—bua—émé,  

mô—dauu--édé,  
mü—louu—n. 

Plur. ma—kur—ôrné , 

ma—ka—dc',  

ntrt— Îrrcr —un. 

Afin de ne rien omettre dans cette étude, ,j'ai fait usage de tous les documents  

que je me suis procuré en Perse. J'ai classé les temps des verbes suivant leurs irré- 
gularités , m'attachant i réunir â l'appui des règles que j'énonçais un grand nombre  

d'exem pies.  
Mais tous les verbes que j'ai recueillis n'étaient pas aussi concluants; dans cer- 

tains, les lois sont flottantes. Ce sont ces temps de verbes que je réunis afin de  

présenter au lecteur tous les matériaux que j'avais à ma disposition. Il y trouvera  

très aisément quelle est la part qui revient au kurde archaïque et celle qui doit être  

attribuée â l'influence persane.  

hlisy—em, je suis.  
, 

ht'tss  
hus5—i►rt,  
hu.r's—in ,  

. hrls.,—en.  
L. rlèr--clt , j'ai.  

dir=i,  
dir—c , 

cltr'—im ,  

rlir— in, 
dèr—èn.  

K. rlacht--ènt , j'avais.  
dacht—i,  

ducht , 

rlacht—im,  

dacht —îrt ,  

dltcltt—èlt.  

D.  aide—am, je fais.  

aék--èï ,  
rték—u ,  
rléli—cm,  

rlck--rrlt ,  

rlék--ll  n.  

L. ma—ka— in , je fais.  
rnrl—Ic—eïR , 

ma—k--eï ,  
ma—k—eï môn ,  
ma--k cinoult , 

nia—ka—n.  
D. ej--ut, je dis.  

ej—i, ,  
. 	 , 

GJ—G',  

(J-illt , 

L, ntoclt—èllt, je dis.  
1 ► t o uch—in,  
mouch—é,  
lltouch—im ,  
Iltouclt—iuo  
r ► rvach—èn.  

M. rut—t— ern, je ne dis pas.  
ria — Î—eï,  
na—f c,  
►tlt- 1---811 ^ ,  
!ru—Î-èn,  
na—l-èn.  

L.  
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L. md—rn, je viens.  
rnd—t, 

md—im ,  
mit—ïno,  
md—n.  

L. mr't—tchid—m, j'allais.  
mci—tchic?—r  ,  
ntri— tcltid, 
nac'c—tc liid— ïrno, 

mu—tcltiQ--trio,  

ma—tchid--rt.  

L. nu — tclt —örn, je ne vais pas.  
rra—tclt—i ,  
n(1—tc lt—ott ,  
nu—tch—ïm,  

rut --tch--irto ,  

rut—tch—art.  
L. n töyr•-6r1t, je coupe.  

rnörr—t ,  
, 

môrr—d , 

rrrörr—tm,  
rrlörr =rrro  , 

rnörr—crr.  

L. Sing. bötch—ours, que j'aille.  
bötch--ou ,  

bötch—ou ,  

KURDES.  

L. ltdt—dm--ussa, j'étais venu.  
hdt--in—assa ,  
hdt--  i—asstc ,  
hdt—imön—assa,  
hdt inert—assa,  
hdt—èrt —(issu.  

L. tchè—ma , je suis allé.  
tchi ua,  
tchC,  
tchî ma ,  
tcht rto,  
tchc—̂rt. 

L. bourÉrn, que je vienne.  
bouri,  

 bôc ,  
bdÏ rrro,  
bourcrt,  

bdrr.  
L. bouchcm, que je dise.  

bouch , 

bouchi  , 
bouchtrrt,  
boicchèrt ,  
bouchèu.  

Plur. bötch—tnt,  
bötch—èrt,  
bötch-en.  

J'ai pris pour point de comparaison dans cette étude le persan moderne parce  

Glue nous en connaissons toutes les formes et que par suite les comparaisons sont  

plus aisées, mais ce que j'ai dit peut être appliqtié au perse, au zer""id et au pehlevi  

aussi bien qu'au persan. Le kurde archaïque présente des particularités qui  

l'éloignent du rameau iranien , mais son contact avec les peuples parlant ces langues  

l'a peu à peu transformé, et en a, Mans bien des cas , altéré les formes grammaticales;  

l'époque à laquelle cette influence a commencé est impossible à préciser, aussi ai-je  

tout rapporté au persan dont nous pouvons encore apprécier l'influence et qui  

résume, pour cette question spéciale du moins, l'esprit des langues iraniennes.  

Si le persan seul a suffi pour expliquer les modifications dont je viens de parler,  

il ne peut plus entrer dans l'étude comparative de la position qu'occupe dans la  

phrase la désinence pronominale. Nous nous trouvons là en présence de formes très  

anciennes disparues avant la formation du persan moderne, avant même celle du  

pehlevi.  

^ 3. 
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2. PRONOMS POSSESSIFS.  

Dans la plupart des dialectes kurdes , comme en persan et en pehlevi , la posses- 
sion est généralement exprime par le pronom personnel placé après le none et  

réuni t lui par l'izafet. Exemple :  

Persan , (e.o y : 1► it db-c-?1H7l, mon livre. — Pehlevi , ) 	.0 abotz-i-li, mon père.  

Les désinences possessives kurdes sont les suivantes :  

SINGULIER. 1 r°  personne : (( mon  , nia »; A.  , c:  o-nxön; D. , G. , K.  ,  mai-c'-niön; L.  , 

niccl-e'-nui; R.  , mal-c'-ctntört ; So. ,  mal- i-rnön; X. , ört-t<'-nièn; Si. , m(tl niû ; Y.  , i-nrön ;  

M., i rr7'rt.  
2 °  personne  : (c ton , til » D. , R. , mal--é--totl; G. , K. , mal-c'-td; L. ,  n2.ed-0-t0; S0. , m (I l-  

i- td; A.  ,  é.-ou-id; Si.,  mâl-to; Y. , i-to; X.  , ön-é- törx ; M. , i-io.  
3° personne : « son, sa ?r A. , d-o-aï; D. , rn(ii-c'-ctzp; L. , nicit-ö-az ,v ; G. , rtitii-é-ouruct;  

K. , mâl-e' ewci; R. , m(tl-d'-ctc;'; Si. , rnc"tl-oty; Y. , c"-ctwt, i avi; So. , mc"tl-i ctzv; X. , ört- i--ctnvt ,  

ört- i-ctvct.  

PLURIEL. i re  personne : « notre » A. , c'- on- c»ict; D. , med-d-énia; K. , mcil-é-lairrrct; L.  , 
mal- é-irna; R., 	; Si., Icin-i-énicc; Y., i-dmct; So., nt -cl-i-lia i^ ; K., ön-i-ctmc't; M., i-rrrcï . 

2 °  personne : « votre » A.  , Lj- ou-chmci; X. , ön-é-khournci; Si. , 	; Y.,  i-cirvct  

« celui de vous, le vôtre  »; R.,  mal-d-chôma;  G., 	; D., mat- é-c'iïa; K., mai-c-ltiici;  

L. , 	 ; So. , mai-c'- héwcc « le bien de vous »; M.  , i-wa.  
30  personne  : « leur  » A. , e-ou-ana « celui d'eux »; D. , S0. , mal-é-atvujx (( le  bien  

d'eux  n; G. , ni(ti-t;--lEhoi(rn « le bien d'eux-mêmes  »; K. , L. ,  nx(tl-c-ctzvarta « le bien  
d'eux »; R. , In(ti-G-(iriûr uét; Si..  , htn-awctn « celui  d'eux »; Y. , x-awctn (( d'eux »; X.  ,  

Dans le dialecte de Moukri , le mieux conservé de tous les langages kurdes, la  
désinence possessive est rendue par le suffixe comme en persan. Exemple :  

rl/ İ t(16CflZ (t mon livre n ; > 	•'Sk itul>echuu u leur livre».  

Les suffixes possessifs de Moukri sont les suivants :  

Singulier. i' ° pers. — in pour i-rn 'ri. 

2 °  pers. -- t -- i- to.  

i cltct , icic-i-to , ton travail.  
l;it(ilet, hitctb-i-to, ton livre.  

3°  pers. —i ,  — iw ,  -  uLU.  

Pluriel. i ' °  pers.  —man  pour i-nui 	+ un).  

3 °  pers. —tan (t +  an  ) .  

3' pers. --- ian , i  iurru (i +  ujt , iw an).  
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3. PRONOMS INTERROGATIFS.  

Les pronoms interrogatifs présentent tous la forme persane.  

QUOI ? 	 QUI ? QUE ? LEQUEL ?  

A. tché; persan, 	tchv. 	M; persan, elc5--  ki, ké.  

ti• 

D. tchi 	 ké.  
G. tcha 	 lié.  
K. kd -tchona, quoi vient ? 	ki.  
L. tchit 	 ki.  
M. khi 	 ki, kiéc , qui est ?  
R. tchu , tchi 	 ki.  
Si. tcha 	 ki-é, qui est ?  
Y. tchic 	 ké.  
So. khi 	 ke.  
X. tchic bics, quoi vient ? 	ki.  

Dans M. , kic'e, le pronom interrogatif est ki, et ce est la 3° personne du singulier  

indicatif présent du verbe être. 11 en est de même pour A. , D. , G. , Y. , So. , ké = k + é.  

{< Combien » : A. , tchen; D. , tcluin; G. , K. , L. ,  R. , So. , X. , tchan; Si. , tchen  

tchen - - é; Y. , tchend ; que nous retrouvons en persan , 	, en pehlevi , milez,  en  
dari, tchen, tchen, tchaneh , et jusque dans les langues de l'Europe : latin , gciantcts;  

ombrien, panta quanta; grec ionien , xdrros.  

Les pronoms interrogatifs kurdes semblent tous remonter aux époques les plus  

reculées, alors que la race aryenne ne s'était pas encore divisée en rameaux.  

fit. PRONOMS DÉMONSTRATIFS.  

11 n'y a en kurde, comme en persan, que deux pronoms démonstratifs :  

celui-ci, celle-ci » et « celui-là , celle-là ». 11s s'expriment par des mots dont ors  

retrouve l'origine dans les langues iraniennes plus anciennes et même dans les autres  

langues aryennes.  

Celui-ci, celle-ci » :  

A. d; X. i; K. ,  L. ia. 	 R.  in. 
D. am; Si. unt, umu; Y., So. urnu. 	 M. uivu, uou,  ctru. 

Skr. , MT,  lei', t'̂ Z! vieux perse, x17Za, imad; pehlevi , 11.#40 avo, ttJto , uua , ana,  
iu ai,  lY in; persan , ^ 1 ; grec, à,  7i .  
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« Celui-là, celle-là » : A. , X., d; R. , dn; Si, ama; D., aw; K., L. , M., Y., So. , awa;  

G. , aivd (vieux perse , ava , génitif, n^ ahya; persan, 31;  grec , ad, ajOi , d'Oa ).  

Ces pronoms, comme on le voit, ne doivent pas être séparés de l'ensemble des  

langues indo-européennes. Il n'y existe pas, comme en pehlevi, d'introduction sémi- 
tique (ii vat ou 	i  valman , 5 zali pour « celui-là, celle-là » et lie» denman ,  

hana pour « celui-ci, celle-ci»).  

5. PRONOMS INDÉFINIS.  

Les mots persans les plus employés Jd)  It r « chaque », 	tchend « combien,  

autant que » trouvent leur équivalent en kurde : A.,  	har tclan; G. , 	har  
tcht ; K. ,  	har 'chan; Si. , X. , 	har t chi; So. , 	'chan (pehIevi, 	har,  

,j}e.,  tchand, ee...%  tchc {t aussi ») ; l'origine de ces mots n'est pas douteuse.  

Ainsi, dans tous les pronoms kurdes nous retrouvons les caractères aryens, et  

tandis que les pronoms personnels s'éloignent sensiblement des formes modernes  

du rameau iranien, les pronoms interrogatifs, déterminatifs et indéfinis y rentrent  

d'une manière absolue.  
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VI 

NOMS DE NOMBRES. 

l. NUMÉRATIFS C ARDINAU X . 

Les numératifs cardinaux appartiennent tous à la branche iranienne des langues 
indo-européennes, et dans la plupart des cas sont identiques avec le persan moderne. 

Cie sont : 

Un, D., N., Si., Y., yck; A., G., K., R., So., yclri; L., yekki (skr., ire éka; 
zend, Jÿ,1,>J aéva; pehlevi, 	cç, âé; grec, sis, o%s « seul, unique »; vieux perse, 

aiva; néo persan , ë; persan , v.i.4 yek, tsG yclri; hindoustani, JAS c1c,yck; osséthe, ïou- 
ju; oss. dougour, icone; arménien, /uLiv). 

Deux, K. , do; Y. , dö; A. , D. , M. , R. , dou; Si., (kid; G. , L. , So. , douar (skr.,• f 
dvi; pehlevi, >s  di ; zend, 	dva; vieux perse, douvitiyam; grec, Na), eeuTepos 
« deuxième »; persan , 	dou; osséthe , doueh , doua; hindoustani, dwai; latin, duo; 
vieux slave , <louva; gothique , twai; a11., zwei; angl. , two; russe , diva; suédois , tvd , 

tu, benne). 

Trois ,D. , K. , M. , R. , Si. , Y. , s<; L. , sean; So. , sian (persan , demi seh; perse , tri- 
tiyam; skr. , fq tri; zend, 414 t'ri. En pehlevi, si; le tr primitif s'est adouci en s comme 

en th dans l'anglais thrce et en d dans l'allemand drei; le kurde ne possédant pas le 

B l'a remplacé par s) ; A., iéré (probablement emprunté à l'arménien bpkg, fI'l'  crcq, 
crr, b-11.11 cri; osséthe , tirtha. ) 

Quatre , L. , R., tchouâr; les autres dialectes, tchouar (skr. , 	tchatour; néo- 

persan , tchihar, tchâr; zend, Etyuté  àqu tchathware; pehlevi, ) La,  tchahar; persan , 

tchcltar; osséthe , tsouppar; russe, tchetyre; gothique, fidv ır; lithuanien, kctoar; 
arménien , ego tchorkh ). 

Cinq, A., G. , K. , Y., So. , pendj; D. , L., R.,M.,Si., (skr., iij 

pantchan; zend, »men pantcha; pehlevi, &1>  paiidj; grec, erivTe; grec d'I olie, 

Te di.vre; persan, e Perim; lithuanien , penki; vieux slavon, pyaty; osséthe , fond, fonz; 
russe, piaf). 

Six, dans tous les dialectes chcch (skr., 	chach; zend, Jeào,tmé k'chvas'; pehlevi, 

., 	chach; grec, 'e; persan , 	chéch; arménien, 	vêts; gothique , saihs ; ail., 
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seclts; latin, se.x; angl. et français,  six;  russe, chest'; vieux slavon, chesty; lithuanien,  
szeszi; ossèthe, alcltsüa.  

Sept ,  M. , hcvt; D. , luiât; les autres dialectes ,  hc ft (skr. , eFf9,.sciptan; zend, ku gooyu• 
 

haptan; pehlevi, roty haft; grec, ex1al; persan, iz.job hift; latin, septent; lithuanien ,  

scptyni; arménien,  h-Le, cvlltn; ossti:the , ctvod , aft ).  

Huit, dans tous les dialectes, hacht (skr. , ^^ ctclt[art; rend, >mu»  as'tart;  

pehlevl, 	ctcltt; persan, f....:euz..gb hLcht; grec, beTGc1', latin, oc.to; ossèthe, cttöcl, act;  

a11. , cccltt; gothique,  cthtctou; lithuanien  , asztormi }.  

Neuf , A. , L. , M. , So. , no; D. , G. , K. , R. , Si.  , Y. , nocth (pers ı n, dc;f rtouh; zend,  

riavrt; pehlevi , 	neeu; skr., ,̂ 	 vv navan; grec, ^ éa; arménien ,^, ►̂,n^SU,ginaung; 
^  

latin, novent.; gothique, niun; all. , nettn ).  

Dix , A. , M. , So. , da; D. , G. , K. , R. ,  Si. , Y. , Mt;  L. ,  ddh (skr. , 	cZa5:a1t; zefid,  

ly^^  cla.san; pehlevi , 	dah; persan,  Lis fk h; grec  , eèxa ; ia tin , cl ecent; ossè the , (-lez ,  
c1as ; arinénien , uiulul tasrt , 	tasan; ail., zehn [tsehn];  go tliiclue, tcciltourt ).  

Onze , A. , M. , Si. , Y. , yeczda; K. , yaitzda; D.  , G. , L. , R. , So. ,  yaliza; de  

« un » et de deh. « dix » (skr.,  qcfri«ê   cicüclaçan; zend , ^^y^i»vu aêvadasan; pehlevi , 

.,..Cxx1  yctzd a; persan,  ub j4 yazdèlt; hindoustani  , igct -rctlt; arménien,  Jfrmu•uilil me- 
Ulsan ; ossè th e, io utr  ncicc.$) .  

Douze , A. , G. , Si. , Y. , devetzdet; M. , dor ^ cizdec; K. , clomiTcic't; D. ,  L. ,  R. , So. , dou -  

anzct (sk ı .   , ^^^ clvetdaFan; zend, iytiy21, dvada,san; pehlevi , ^ Y dvctzdah;  

persan,  Isshs devazdi ^lt; grec, eceexa; hindoustani, bec-rrrh; ossèthe, dotiadcts).  

Treize , R. , Y. , sizclet; M. , .sczclet; G. , snzû; A. , sizzci ; D. , sieriza; K. , L. , Si. , So.  
scitzet (pe ı san   , tssy.44; sizdèh; zericl , 11,3±5.114 t'ridasan; pehlevi , 	̂ ,, sizdah; skr.  

r^ .1 v),  trccyodaran ).  

Quatorze ,  D. , Y. , So. , tchahardeth; autres dialectes, tchouardet (skr.   , 	t iet^ tch(c -  

tourcZuçan; zend , 1»ŷ >1ée»lu tchat'roudasart; pehlevi .  ...i0} -ve, tcltctltandalt; persan ,  
tcltcltar -clè1t; ossèthe , thouppar•rlas).  

Quinze , G. , L. , Y. , pctii.zclec; M. , pcizdû; A. , D. , K. , R. , Si. , So. , 1'{tr'izû; persan,  
lSŜ 31.3 pctitzclèlt; pehlevi, 	pandjdah; Lencl ,  iLmjeyNera paritehadasart; skr.,  

qeirtn.i,  pctntChcrdqan; ossèthe , found1?ıs ) .  

Seize  , L. ,  cltartzdci; M.  , Y. , chêne ci; A. , D. , G. , K. , R. , Si. , So. ,  chanci; persan,  
tsSA'' chaitzd }̂h; pehlcvi , . ^ 	chcic jcla; zencl ,Igutuev ib »tny  1c' chvasdasart; skr. ,  
erezre,  choclaqan; ossèthe, arscrsrlc'ts).  

^ 
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Dix-sept ,  A.  , Y.  , hafdci; D. , L.  , hifdri; G., K.  ,  M., R.  , Si. , So. , havaici (p ersan , 
sd..\zie hèftdèh; pehlevi, 	ro  ej.0 . 

 haftdah; zend, kuyeurbugy ltaptadctsan; skr.,  
, snptndaçan; osséthe , aftcrs ).  

Dix-huit  ,  D., L.  , Y.  , hiChcla; G.  , ha'̂ da; A.  , K.  , M.  , R. , Si. , So. , ha, jd it (persan ,  

rsa•.e.zub hichdèh; pehlevi , 	 achtdah; zend, i»3»^ ,813.80 .» as'tadascin; skr.,  

itri . li 	h achlûdagan ; osséthe , stas ).  

Dix-neuf , A. , K. , M.  , Si.  , So. , nozda; D.  ,  nouai-na;  G.  , L.  , R.  , Y. , nouztla (skr.,  

Wq"iîrq, navadaçan; zend, kusafy».U1 navadasan; pehlevi , ^^+^ naouzdcih; per- 

san  , 	neva ►tzdèh, 3s.343 nevcczd èh; osséthe, norxdas).  

Vingt, M., Y.,  So. , bist; A., D., G., L., R., Si., bis;  K. , biss  (persan, 	bast ;  

perse, vîsaiti; zend, ueuttiyà vîsaiti; pehlevi, ro_53.11, ^^^1 
 vîst).  

Vingt et un, A.  , Si.  , bis-oa-yèk; K.  , biss -ouyèk; M. , bist -ouyéTE; L.  , R.  , bis - î-yèk;  

G.  , bis yek ; D.  , Y.  , So. , bist-yek  (persan   , v2.43 cr. ► .644 	bist-ouyèk; pehlevi , Auroa,•.5 i  
vist-ae).  

Trente , dans tous les dialectes,  si  (pehIevi   , 	si ; persan , (s.„ si).  

Quarante , A. , So. , tchôl; autres dialectes , tchèl (persan , ,J47,- tchijhèl; pehlevi ,  

Lvehahar; skr. , tcl 	'Rue), 
  

tchatvâriïtfnt).  

Cinquante,  D. , G. , K. , L. , R. , Y. , So. , peiig ja; A. , M., Si. , penja (persan,  3143  

peïtdjâh; pehlevi, ..ttyeej pandjâh; zend, »e»s»i+iuluej pantchâsata; skr., trurrimpan--  

tchdrcit).  

Soixante  , D. , G.  , M. , Si. , Y.  , chèst; A. , chast; K. , L. , R. , So. , chass  (persan,  

•^:A...e22Z chèst; pehlevi, 	chast; skr. , 	chachqi).  

Soixante-dix, A. , D. , M. , Si. , So. , hafta; D. , L. , R. , hafttc; K. , Y.  ,  imitai;  G. ,  
haftacl pehlevi , poaupou haftât; persan, s "' Weil'  

Quatre-vingts, G. , K. , Y. , So , hachtad; autres dialectes,  hachta (persan , s " •'•  

hèchtâd; pehlevi , ft3440 ...tU.tà achtât; skr. , 	aFîti).  

Quatre-vingt-dix, A. , M. , Si. , nazvat; D. , nawdd; autres dialectes, navacl (persan ,  

se.;  n è  vèd; pehlevi , ton  nax►at; skr., wer r̂ navati ).  

	

Cent,  A. , K. M. Si.  So. , su,t.; D  . , G. , L.  R. , Y. , sad ( persan , 	sied;;  pehlevi ,  

rosi sat; latin, centum; skr. , 	phi).  

Deux cents, A. , dou-sat; D. , clou-sad; G. , dou-vist; K. , dou-viss; L. , clou-iiz; M. ,  

clou-sat; R. , dou -vist; Si. , do-sat; Y. , do-sât; So. , dou-sd (persan, ur.^..es dou-vist;  

pehlevi, po.utà ). Le mot ôz , L. , dans clou-öz est étranger aux langues de l'Iran.  

MISS. SCIENT. EN PERSE. 	 l 1j 
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Cinq cents , D., G. , peltdj-sad; K. , Y.  , peitdj-sat; R. , peij-sûd; A. , pdit-sd; So.  

sci; L. , parâ--scid; M.,  pe►t-sat; Si.  , pan-sat ( persan, ‘x&e:31,3, pan.-scid; pehfevi , ros,^,1̂ ) 
 

pandj sad}.  

Mille  , A. , K. , M . , Y. , So. , Meir;  D. , G. , L. , R. , Si. , hézcir ( persan , ) ^^ hezccr;  

pehlevi, 	hazctr; zend, 60125élqy  hazartrern; skr., were sahcisra }.  

Dix mille , dans tous les  dialectes,  dcih ha;zctr  (persan,  )5.0 	déh--hèzcir; pehlevi,  

1»tyro }.  

Dans l'énumération d'un nombre compliqué, les Kurdes , comme d'ailleurs les  

Persans , commencent toujours par la plus grande valeur pour terminer par la plus  

faible. Exemple :  
doü —  hazQr — pari -w sût -- bis — oü --  séuïx 
deux— mille — cinq—cent—vingt—et — trois  

Pour les nombres considérables, les Kurdes , comme les Persans , comptent par  

kotïroi rs de 5 0 o, o o o , AŞ, mais il est très rare de rencontrer un Kurde illettré,  

c'est-à-dire ne connaissant pas la langue persane, et qui soit apte â comprendre des  

évaluations en centaines de mille.  

2. NUMÉRATIrS ORDINAUX.  

Les Kurdes n'emploient que très rarement les numératifs ordinaux, les numéra- 
tifs cardinaux leur en tiennent lieu dans la plupart des cas; toutefois j'examinerai  

comme exemple la façon dont ils s'expriment quand ils ont ià dire « premier » et  

« second ».  

« Premier » est généralement rendu par le mot arabe evvel, J!, qu'ils prononcent  
diversement.  

K., K. , Y. roual. 	 Skr. , -i eka.  
K. , K. , R.  û ^vQl. 	 Persan , re, yekourri.  
K. , G. hatvàl.  
K. , M., Si. haoüal. 	 Pehievi sémitique,w aigu.  

Dans beaucoup de districts, K. , A. , D. , So. , ils emploient le mot ieki « un  
Exemple :  

piuw-e-ieki, homme le un,  

qu'il ne faut pas confondre avec :  

piaweki, un homme.  

». 
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« Second » se rend égaiement par le numêratif cardinal : 

piazv-é doü, homme le deux, 

ou par la forme tirée du persan et terminée en r  

K. , G. , Si. doioûnt. 
K. , D. doûioürn. 
K. , M. doûhona. 
K. , K. dâioüm. 
K. , L. , R. dôûrn.  

Persan, ie:;S dourvouna. 

datigar. 

V. perse, douvitiya karu. 
Qssèthe, dikkag. 

clüe , K. , A. , et (MA, , K. , Y. , semblent être particuliers aux langues du Kurdistan , 
mais ces expressions sont inconnues des tribus faisant usage de la forme persane 
et je n'ai pu obtenir d'autres renseignements â leur sujet. 

« Moitié » se rend généralement par le mot persan nim , qui prend, suivant les dis- 
tricts , des formes diverses : 

 

Zend , .u6utul naérna. 

Pehlevi, 4j nim. 

Persan ,  foi nim. 

  

Enfin dans le dialecte yézidi de Bayazid « moitié » est exprimé par le mot k'arik, 
qui ne présente aucune analogie avec les formes employées en Perse et dans le Kur- 
distan persan. 

Le « quart » est exprimé chez toutes les tribus de la Perse par un mot tiré du persan : 
b ig. tchehar -iek « de quatre, un ». 

K. , A. , D. , K. , L. tchurek tcltdrèk. 	 K. , R. tclidrûk. 
K. , G. , Si. tchuarèk. 	 K. , So. teltdréke. 
K. , M. tchoüar-ièk. 

ksmi , en yézidi de Bayâzid , n'a aucun rapport avec les mots cités précédemment. 

C'est .'arabe 14%. « partie ». 

Ce que je viens de dire au sujet du « quart » est également vrai pour le « tiers » 
dans beaucoup de districts où cette idée est rendue par l'expression « de trois , un ». 

K. , A. , M. , sé-ck. 
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Chez d'autres peuplades on dit simplement « trois parts », laissant sous-entendu  

que l'objet à partager a été divisé en trois parts ou parties.  

K. , D .1 L . , sckivôt ; K. 1 Si . , sékot.  

De sorte qu'en djâfi l'on dira clou sé-kwôt « deux trois parts » (deux tiers).  
Les Y ézidis de 13ayazid disent sé- iicssömi. Ce mot nessörni me semble étre une cor- 

ruption de l'arabes « portion, lot ».  

Ces exemples (le mots persans employés avec une valeur toute différente de leur  

signification primitive ne sont pas rares dans le Kurdistan. C'est ainsi que j'ai entendu  

un nomade de la frontière voisine de Soleimaniyèh dire iek se-tchareké pour « un tiers »,  
employant dans ce cas le mot tcharekc au lieu de kid/ et lui retirant complètement  
sua vraie valeur « le quart ».  

Les connaissances arithmétiques des nomades sont comme de juste fort limitées;  

c'est ainsi Glue pour rendre l'idée générale du nombre ils n'ont pas d'expression et  

qu'ils ne comprennent méme pas les termes turcs ou persans.  

Le mot « compte », qui joue un si grand rôle dans l'existence de tous les Kurdes,  
n'a pas de ternie indigène bien défini; on emploie généralement le mot héscib plus  
ou moins transformé en esscîo, essaw , K. , D. , L. , R. ; dans certains districts on dit  

simplement esse b, K., G. (arabe ,  vLw^. ]tĉ sctb ^ . 

Toutefois « compter, mesurer, apprécier » employés pour « acheter, discuter le  

prix » se présentent sous des formes qui diffèrent du mot essai « compte » propre- 

ment dit. Ce sont : persan, Al crzan « compte, à bon compte »; A. , u1ell ass(rn  

« Compter pour acheter »; D. , 03440 sönianeit; K. , c:y3te.°  salien; R. , 	sénés; Si. ,  

u 	, u 	sendcn; X. , W  léD sdnèn , sannen. (die  kurdes de Turquie [A.  Jaba ,  
Dict. ] , 	kherisandin « évaluer »; persan , U 	sen(jiclt fl « peser »).  

L'idée de « pièce, morceau », unité de compte ou de partage, est généralement  

rendue en kurde par des mots persans ou dérivés du persan; ce sont : D. , parte/ta,  

tiké; Si. , paré ; R. , tibi . ; G. , nintcï; mais on rencontre aussi quelques mots qui  
semblent être spéciaux : So. , loti; A. , koutach; Y. , koutek.  



DIALECTES KURDES. 	 109 

VII 

DES NOMS KURDES ET DE LEUR ORIGINE. 

Parmi les notions les plus anciennes que l'homme ressentit le besoin de désigner 
se rangent en première ligne les éléments, les phénomènes naturels et les principaux 
faits qui, de suite, se présentent à la vue. Puis viennent les notions plus étendues, 
le détail des faits naturels, leur appropriation aux besoins de la vie, d'abord rudi- 
mentaires et de plus en plus compliqués au fur et à mesure de ravancement dans la 
civilisation. 

A notre époque, le maximum des connaissances humaines se rencontre dans les 
pays oit la race européenne s'est dévelop pée , et encore serait-il possible d'afrecter 
chaque peuple d'un coefficient de civilisation. Les races latine et anglo-germanique 
occuperaient sans contredit le premier rang. 

Chez les peuplades sauvages au contraire, telles que les Négritos de l'Océanie et 
de l'Asie, les connaissances sont fort simples. Certaines tribus ne savent compter que 
jusqu'à quatre, n'ont aucune notion de l'année, mais toutes ont donné des noms 
aux objets et aux phénomènes naturels. 

Entre ces deux extrêmes se trouvent tous les peuples que, à la rigueur, il serait 
également possible de ranger suivant l'ordre de civilisation. Dans cette classification 
les Kurdes occuperaient une position inférieure à celle des Persans, car presque 
toutes les tribus vivent encore à l'état nomade. Turcs, Persans, Arabes et Kurdes 
font partie de cette classe humaine des musulmans qui, retardés par des croyances 
religieuses surannées, sont voués, par leur religion même, à occuper dans l'échelle 
humaine une place de plus en plus inférieure. 

Le Persan, l'Arabe, le Turc sont parvenus au maximum de la civilisation permise 
par le mahométisme ; le Kurde, l'Afghan, le Balou tche , le Turkoman ne sont même 
pas arrivés à ce degré; ils ont encore bien des pas à faire pour atteindre ce rang , 
qui, au moyen âge, était supérieur à celui occupé par les Européens, mals qui, au 
jourdhui  , lui est si inférieur. 

Les conditions dans lesquelles vivent les peuples que j'avais à étudier m'ont amené 
i►  ranger les mots non pas suivant un ordre alphabétique européen ou oriental, mais 
bien à les classer par groupes, représentant chacun des idées spéciales, appréciables 
pour les esprits simples des Kurdes et de leurs voisins. Afin de faciliter la récolte des 
mots, j'avais dû suivre ce classement, de sorte qu'il n'y eût pas de transition brusque 
entre les diverses idées. Pour la rédaction de mon travail, j'avais adopté d'abord 
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l'ordre alphabétique français, puis j'ai tout reporté aux termes persans. Enfin, 
comme mon but n'était pas de donner une étude purement linguistique, mais bien 
de rechercher par la linguistique l'origine des tribus quej'étudiais, j'ai adopté, en 
dernier lieu, 1;1 classification naturelle. 

Bien que les comparaisons entre les mots iraniens et ceux des langues européennes 
ou indiennes soient encore le sujet de bien des controverses, j'ai cru devoir dans 
beaucoup de cas signaler les analogies les plus lointaines; car, je le répète, le but 
de ce travail étant la recherche des origines, il était intéressant de faire ressortir les 
parentés même les plus éloignées. 

Je classerai donc les noms dans l'ordre suivant : 

I. Notions astronomiques. 
2. Notions météorologiques. 
3. Le jour. 
h. Notion du temps. 
5. Lcs saisons. 
G. Les éléments, le feu. 
7. Les éléments, l'eau. 
8. Notion de l'espace. 
9. Le relief du sol. 

10. La direction, l'orientation. 
11. Les couleurs. 
12. Notion de la quantité. 
13. Minéraux. 
14. Métaux. 
15. Marnmif'éres. 
16. Oiseaux sauvages. 

17. Animaux divers sauvages. 
18. Animaux domestiques. 
19. végétaux. 
20. Parties de l'arbre.  

21. Fruits. 
22. L'homme et le corps humain. 
23. Attributs humains. 
24. Maladies. 
25. Adjectifs se rapportant à l'homme. 
26. La famille. 
27. Lcs armes. 
28. Le costume. 
29. Harnachement du cheval. 
3o. La vie nomade. 
31. La vie sédentaire. 
32. La maison. 
33. Le mobilier. 
34. Les travaux. 
35. Tissage et couture. 
36. Industries. 
37. Outils. 
38. Métiers. 
39. Religion. 
4o. 1l usique. 

• 

1. NOTIONS ASTRONOMIQUES. 

Ciel, D. , So. , âsrnaiag; A. , asmanaké; Si. , asma; dans tous les autres dialectes, 
(aman (persan , ü  l earnctn; pehlvi, re.y.tà asmân : zefui , 144u» asman; osséthe an», 

grec, âxtecrv; lithuanien, asntou ). 

Terre , monde , D. , R. , dönici (arabe , L>is douniâ; afghan, duniyt ). 

Terre , terrain, A. , ze'üin ké; R. , zaii; Si. , zavin (persan , 0.&03  zèmin ; pehlevi , 

1.1es zamik ; zend »6E3,  zenta ; skr. véd. , ima; Dari de Yezd, ,.da) zavin , zaûin); 
So. , ars (persan »I ou v1; pehlevi , 	arz valeur, bien ») ; Y., M. , arc.! (Dial. kurdes 
de Turquie, ard tid , arche j > 3); K., lcltr"tic, Si. , kiaak (persan 	lcltctk; pehlevi , 
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g. 	khak ); G., khoud l; So., khouat; Y. , kh6lî; D., R. , rrékh; L. , rikh. On ne ren- 
contre pas dans les dialectes kurdes de la Perse le mot r  veux perse, bourni, zend,  
ria,; latin, humus); ni aucun de ses dérivés, bien que ce mot soit commun â toutes 
-
le
m

s langues indo-européennes.  
Soleil, D. , khuer; G. , K. , khouer; Si., khorh taw; L., hüar; R., wör (persan  

khor; ossèthe, khour, kkor; pehlevi, 	khor; zend, 1.0 hvar « briller, resplendir »;  

Ei1J»Q rtvare « brillant, le soleil »; vieux perse , hvare; zend, .urw .»t2é90»»  hva- 
rek'c:haeta « le soleil brillant »; persan, , 	. khourchid); So. , rr6c jar; R. , roug jar;  

A. , rodjgharéké; M. , roi (persan , S  1/4 rouchenayi « lumière »; zend, (u), routch « briller,  
flamboyer ». 	Grec, X xvos, )eûxos; latin, lux, lracere; slave, luci; all. , leuchten; angl.,  

light ); M., tdw; Si., khora taw; Y., td (persan, yu tnb).  

Lune ,  L•, mo , A. ,  D. , K. , R. , Si., So. , man; M., m.ang; G., morlg (vieux perse,  
mil hyet, mciha, nt(thahya; 	zend, €ws mtlr, ^1.4.6à16 mcbgha; pehlevi, . Ç malt; skr.,  

mctsa; grec éolien z l ; osséthe, maej ; gothique, mena; latin, mensis; angl.,  
rnoon ; ail. mond; grec, tcxhvn « lune, croissant »; 1t6, mois).  

Étoile, So. , assar ; Si., assuré ; R., hasaré; L. ,  hassctrd; D. , hasierct; G. , assarouw;  

A., assaréké; M., astérc?; Y., sterk (persan, r9 "  starelt; pehlevi, 40.0 satar; zend eue»  
stare; skr., tara; armén., castgh; osséthe, staleh; grec, c ol r{p; ail. stern; angl., star; latin ,  
Stella; Glial. kurdes de Turquie, JJi.WI istirk).  

Comète, G., assare'-d ourn-clac « étoile portant une queue » ; K. , assuré-düm-dar; M. ,  

rtstéré k'lik- dar• (id. ).  

2. NOTIONS MÉTÉOROLOGIQUES.  

Vent, A. ,D. , M., Si. , Y. , So. , bd; L.  , vd; G.  , K. , uni;  R.  , tué/  (ossthe,  vad , 6ad ;  
persan , 	Md; afghan,  bad; latin , ventas ; angl . , wirtd; pehlevi , rom vat;  ieficl ,  
acomik vt"atci; vieux perse, vcttci; skr.,  vâta ^ . 

Rosée , D.  , ccoura; L.  , chaou; R.  , avüi (d ı   persan i„.1-  « eau »);  L. , ncin t ( ı not   
persan).  

Brouillard, A., frtoj ; Si. , /nid; So. , mi j; M. , mi (persan,  A.4 meh; ^ meglc; ossé  the  ,  
rn^glE , rniîtlz; oss. dougour, mietha; arménien , meg; zend, ateu6 rnaéglta ) ; G. , K.  ,  
tam; D. , t'a m ; R.  , t'arnm; L. , k'tirr.  

Pluie  , D.  , baran; R.  , wdrÊtn; K.  ,  waran ; L.  , v t̂r6; G.  , z.vècltan; A.  , watcht (pe ı st ı   ,  
01) 4 bĉ riin; ossèthe, varoun, oaroun; pehlevi, Yà)e1  vdrûn « pluie »; yl^ S.uti vrrritan  

« pleuvoir »; zend, a14 vrlra « pluie »; vieux perse, venta).  Les dialectes du Vlazantle-  
ran permettent  cle rattacher xvatcht, wéchtan, au groupe persan obi? , en mazanderâni  
vachan , varöch , vûrich.  
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Neige  , A., M., Si.,  bafr; K.  , wafr; G.  , waför; R.  , w6fdr; L.  , védr; D.,  So. , bdour  
(persan, c.>)  barf; dari de Yezd, vabr; benghéchi, ouovra; pehlevi , yey 1 vafr, 

 

varf; zend, .ét3à4 vafra; vieux perse, vafra ) . La forme zend dm„ sn ij dont les dé- 
rivés sont si communs en Europe ne se rencontre pas dans l'Iran.  

Grêle, A.  , töghra; Si.  , t'ögèr; So. , töwar; Y.  , teirouk; R.  , tawörg; L., tawörk; G.,  
taüèr; K.,  taér; D.  , tdrzû; M.,  terzèh (persan , 	tég ark).  

r• 

Poussière, A.  , ghard; G.  , khar (persan , sySgèrd) ; D.  , Y.  ,  tés;  So. , tcioss; R.  , touz  
(turc, je3).  

Nuage , A.  , hawr; D.  , G.  ,  M., R.  , Si.  , Y.  , So. , haour; L.  , haûr; K.  , aour (persan ,  
^S abr; dari de Yezd, avr; osséthe, avragh; pehlevi, ,,".Sty aura « poussière »; arabe,  
;IÉ; syriaque, nage.; hébreu,  •p);  le groupe persan „ (zefid,  aves ) désigne  
chez les Kurdes le brouillard seulement.  

Tempête, D., K.,  M. , R.  , Si.  , toufcrn, ten (arabe, uLii.1o; grec TUMV; pehlevi ,  
molto  topah « ruine, destruction »; j3r ehro toupânik « puissant, fort, violent »;  
pouchtou, ut&  touparr); G., bouran (mot turk--oriental); So., sild, zitd (pouchtou,  

LeD,446+ silai; persan,  ,vel4aba seit-ab « torrent »);  L.  , bawerouci; Y.  , bci-gh è (ossètlie,  oad ,  
vacl « vent »; persan , 	bcid « vent »).  

Éclair, Y.  , berk ci tciwd  (arabe  (b?); So. , bözottska (cp.  persan,  ise. 	boukhou-  
nouh ?). 	 . 

Tonnerre , A. , cghrmé hawrd; M. , germa haouri; So. ,  grme hcvritd; G. , denghihawr ; 

R.  , haour-d-trakd; Y.  , d jeïig -1  a-hotö.  
Glace, A.,  iakh  (persan);  So., iékh ; Y.,  bouz (turk);  D. , sah6t ; M. , sah6t; R.,  

rrötch.  
Foudre, A. , Si. , trichkd; D. , brouzkci; M.  , brouska; G.  , tchdk-rnaghd; K., scrcigha;  

Y. , berk-c`c-tdwci; So , ha.our-é-trachkc (persan, Lie.... .^ss azc?r-khech; arabe, KieLiş  sa'ége).  

3. LE J O UR.  

Jour, A., roj; D. ,  G., K., R., roui; L. , M., rôj; Si. , roj; So., rojch (persan,> rouz;  

vieux perse, rautchah; zend, 	raotch6; pehlevi, ^̂ . Dans les langues iraniennes,  
les composés tels que tyinNtri expriment tous l'idée de la lumière, la lueur du  

jour, etc.); Y., söbd « matin » (arabe, e, soblt).  

Matin, A. , sabah; K. , sdb; So. , saillit; Y., sö ba; Si. , sobh (arabe, e...0); M. , bdid n ,  

sbeinèh.  
Soir, A., asr; So., assör (arabe , .74.4e); D. , zousd n ; L. ,  zrrzsdn; R., zmsan.  

Nuit, A. , Si. , Y. , chôzc; So. ,  chou, D. , R. , châ6; L. , chöo ; G. , chew; M. , chaw;  

K. , chàô (persan 1 	chab ).  
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1. NOTION DU TEMPS.  

Aujourd'hui, A. , c1c-ro; D. , So. , ini-rd; Y.  , i-rd; R.  , a-rou; L.  , im-rou; 1YI. , ûo-röka;  

Si. , irn-röka; G.  , no roui  ; K. , im-rouj ; X. , em roui (persan,   je:«s em-rouz « ce jour-ci »;  
pehievi , Y  in « ceiuz-ci », et SIS ou el.  raz «  jour  »).   

Hier, A., dî zî; R., î-zî; D., So., clüéné; G., K., Si.,  clüdlcdC; M. , düé -niéka; Si. ,  
d üéka; X.  , düka ; Y.,  d üé (persan,  j.D.:).' dirouz; perse,  diya; zend, Lts zyo; pehlevi ,  

9,^^ dir^}. 	 . ..  
Avant-hier, A., paré; D.  , piéré; G.  , pireka; K.  , péraka; L.  , perena; M. , Si.  , pié-  

réka; R.  , paré;  Y.,  p'csr; So. ,  piéré; X. , piéraka  (persan   , 3.371).? perirouz; 	peren-  

d ouclt; pehlevi , Saa 0 parîr; zen  d , Aue)  para « avant, devant »; vieux perse, parti).  

Demain, X. sop • G. söb • Y. söba • K. soblclt • M.  söbéïnié • A. sowa • R. so^üaï • ^ 	t 	̂ 	f 	s• 	t 	s 	f 	i 	, 	s 	> 	> 	r 	i  
So. , sivéné; Si. , sowélt', sôzi ( arabe, 	« matin »); D.  , béiani.  

Après-demain, D.  , dou bcliani; G.  , clou-soubeï; K.,  do -sobklx; M. , dou-sbeï; R.  , dou  
sowaï; Si. , dou-sôzi; Y.  , dou -söbci; So. , do-souct; X. , do -sop (deux matins) ; A., paréwara  

(skr.,  para; grec . teépa « plus loin »). 
	

. 

Après après-demain, A.  , paré-paré- rvcrci; D.  , bastör -pièr; G.  , soussou-beï; K.  , clö  
roqi- é-tcr; R.  , sé-sozvaï; Y.  , sé-söbû; So. , sd-soua; X. , se-sop (trois  inatins ) . Dans tous  
les dialectes; les jours se comptent par matins lorsqu'il  s'ag it du lendemain, du sur- 
lendemain et des jours suivants. 

5. SAISONS.  

Des quatre saisons, deux sont plus spécialement remarquables dans le Kurdistan  

et sur le plateau persan : la saison chaude, l'été, et la saison froide, l'hiver, qui sP suc- 
cèdent presque sans transition. La notion de ces cieux saisons a bien certainement  

pris de suite naissance dans L'esprit humain, puis est venu le printemps, remar- 
quable â cause du renouveau de la nature. L'automne n'est qu'une préparation aux  

froidures de l'hiver, sa notion a chez bien cles peuples été négligée. Nous savons que  

clans l'Inde védique, l'automne ne comptait pas comme une saison et que les  

Germains (cf. TACITE, De more Germ.) n'avaient de noms que pour le printemps,  

l'été et l'hiver.  

Printemps, dans tous les dialectes, bahcîr (persan, ) 44 bahar; vieux perse, vahilra;  

skr., jvasara, Tfr«vasania; pehlevi, ).4.01 vahûr; boukhare, bouhdr; lithuanien,  
wcîsara « été »; latin, veir; suédois, var; zeiid là•6330 baresman « croissance »; »,(03, ÿ  
vasfra « pâturage » ; uul çosàruy vustra « habillement, vêtement de la nature »).  

MISS. SCIENT. EN PERSE. 	 15 
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Été A. D . So. 	"' • Y havüin •  M.  ha^ain • L. tabössctn • R. taoussân • G. > 	> 	̂ 	̂  hauan,  Y.  ^ 	 , 	^ 	 , 	> 	> 	̂ 	 , G., 
 

taousr"cn; K. , taossan; R., tawscin (persan , 	'•  ^ tdbestan; skr. , cf. tapa, tapas,  

tapana « échauffer,  réchauffer  »; cf. zend, tap, d'où tafnou « ardent »).  

Automne,  dans tous les dialectes,  pdïz (persan , ^  ; pehlevi , omet)  pâdiz « au- 
tomne, chute des feuilles },}.  

Hiver, K.  , Si. , Y.  , zmsdn;  M.,  zzstetn; So. , zousdn; A.  , zmstân; D., G., L., R., X.,  
zérrtistc"tn (persan , 	zémistan; skr., hayanct, hirna « neige »; pehlevi, lro.^ i da- 

musent;  zend, ye.à 	zayana, ou ^^^ zaèna « hivernal, pendant l'hiver »; parsi,  
VtZeetwO •  afghan  , zerneï ou zoumy, etc.).  

6. LES ÊL1MENTS, LE FEU.  

Feu, A.  , D.  , G.  , L. , aghör; Y. , aghér; K. 7  aghér; Si, dgör; M.  , ctzvör; So. , aar;  

R.  , air  (..)5f  chez les Kurdes de Turquie  ; persan , jfre  hér; arménien,  airel. Ces  

mots, suivant MM. Jaba et Justi [Dict. kurde -français]  seraient de la  même origine  
que ce (dock,  en persan moderne ; pehlevi , ...tome.w ; zend, Immw ; vieux perse ,  

ccêthra ) .  

Fumée, A.  , M.  , Si.  , So. , doukal; D. , doukccl; R.  , dükait; Y.  , dou; G.  , L., diii;  

K.  , diid; ( persan , 3.,3 doud; pehlevi , 	doud; skr. dou « brûler »; dhoupa « fumée »).  

Flamme, A.  , chdla; L.  , chüéla ( arabe, ' " •4; G.  , rôchéna; R. , rouchn-ctîr « lumière  
du feu fy ; Si. , rôchnai  (persan   , t.4t4,)  ; pehlevi , 	rochanou « brillant , lumineux »;  

rochanî « lumière  »; zend, Qypiiuià..tal r•aotcharah).  

Étincelle, D. , börizka; R. , bözüzkci; L. , pörisk. ( Cf. éclair, foudre ) .  

Cendre, A.  , boul, boula; Si.  , boul; L. , R. , bül; D. , khôt- a-kawa; G.  , khouat; 1YI. ,  

khotaniech , m'chki; Y. , kholi, So. ,  kholct-kawa; K.  , khakcscr  (persan   , 	kha-  

kèstèr; pehievi , ,^ khak « poussière »).  

7. L'EAU.  

Eau, A. , w; M. , a); D. , G. , K. , Si. , Y. , So. ,  cto; R. , clou; L. , et ib (persan, c_f ctb;  

pehlevi , ty , j.0 ctb, ap; zend, ep» ap; vieux perse, ctpi; skr. , ap, apa; lith. oupis;  

grec, ôirôs « sève coulant des incisions dans l'écorce des arbres »; latin, op, racine dans  

opimus « fécond, plein de sève »).  
Source , D. , 11, Si. , Y., So. , ktCni, kctni cv, kani aô; G. , kiéni; L. , khtrmi; A. , R. ,  

Miné (persan, 	kht nî; vieux perse , khafiya) ; M. , sertchawa.  

Rivière, A., D., R. ,  tch(m; K., tcham; Si. , Y., So. , tchccm; G., M., tch6m; L. 9  
rou (persan, s»). 
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Fleuve, A.  , tchârn-d-ghowrd; G.  , M . , tch6m- i-gaoura, Si. , tch.ctm- i-gaoura « grande  

rivière »; So. , do it;  K., R.  , citait (arabe,  w ''' ) ; L.  , rou (persan, s.,)  roud; pehlevi,  

r•vd ; zend,  c>1 roucl «pleurer »; perse  , raouta « rivière »; skr. , srotas; 	raoudoti  

« pleurer »; slav., rydati ):  

Ruisseau, A.  , tchârn-d-boutchlcci; Si. , tch îm- i-boutchkc'i « petite rivière »; L.  , R. , c jou  
(persan   , cs..e+ djoui; peh3evi , -Jo r  dj8uilr , e  1'  djoe) ; G.,  djouè- i-bitchük; K.  , d jou-é-  
butchèk; So. , boutchka lana; M.  , tchom -x  tchkola.  

Torrent, A.  , D.  , K.  , lâfâd; L.  , lâf;  M.  , silaw; Si. , sdlw; So. ,  lciscinta (persan, '  

y14 seii-âb); R., chdss; Y.  ,  ppirr.  
Lac  , D.  , dèriatchd (persan  , ac^l^ js dcriatchc'; pehlevi , ey0).e claryccu; zelïd, 0 jyht»15  

z,r•ayaïrh, typaemt5 zarayalah; vieux perse, daraya; skr., frayas }; K., mörcla) (persan,  
v1ŝ  mourd-âb « eau morte »);  Si.  , lchôrra.  

Plage d'un fleuve ou de la mer, A..,  lütch-ou-avé; So. ,  litèh- i-aüé; Si. , litch-i da-  
r ia ;  G.,  liw- é-clar•ia (persan  , 	lab; pehle‘ i , 	lap , lab).  

8. NOTION DE L'ESPACE.  

Place, endroit, M., die; K.  , c jr; G.,  djia; D. , So. , djégha (persan, 4. dia; 4.0e1  :. 
irrdja, ici  ; 3t^gâh; pehlevi, .0....lo gccs; vieux perse, gathou); A., iaghé; R.  , iciâ; Y.  ,  
icr ( 	ier).  

Carré , A. , tchuar gôchan; G.  , R.  , Si.  , tchüar gocha; D., R.  , tchouar goucha;  

r• 

So. ,  tchüar guerjlca (persan , 	tch }har gouchè « h quatre côtés »); L.  , tchouar  
s  uLkfi.  

Cercle, circulaire , A. , goldrean; Y. , gürouar•; So. , gölèr; L., lcharciti; M. , Si. , duiré  

(arabe, ^ fs claïr•é).  
Partout  , K. , har-c je; D. , har--d jega (persan  , L...j .cb har dja; pehlevi , ).0 har « chaque »};  

A.  , har-iag; R.  , Y.  , har kou; So. , har 1£iïé; Si.  , har lcuenèlc (persan, Le  lcoudjca « où »);  
M. , hantougjL (persan  , 	hdmé-dfâ; pehlevi, 4.• ham; zend, .upity  hanta  tt égal,  
entier, chaque »; vieux perse,  harnah ) ; X. , koldjdC (arabe   , 	« tout »).  

En haut  , L.  , bölcin; D.  , R.  , bûn (persan, 	bouland « haut »; J1.?  bala « en haut »;  
pehlevi , 30/1 )  ; zend 

^  ,
^ ^, ^ bereza, berezat9). 

^ 	 ^ En bas, A. , yard  ; L.  , ^uor; R.  , /var;  G.  , Si. , khouard; So. , lökhouâro; K. , khouôr;  

M., lchouar, la-lchouaré; X., houâr; Y.,  jd ı å (prsan , ,..A.  « dessous »; 	'char  « bas,  
vil »; zend, »» u  a-tva « en bas »).  

Vers, du côté de, Si., Y., taraf; A., D., L., So., bé; R., bö; M. , bd; G. , bdzu .; K.,  
wa;  X., lc'c  (arabe,  c bio tèrc?f,• pehlevi ,  

e5.  
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Prés  de, X.,  nazzik; L., rtazik; D.,  nözîk; K., M.,  nézik; Y.,  nîzik; So. ,  rtzîk  

(persan, 	rtazdîk; zefic1,2.5541 rtazcla, 	nazdis'ta ).  
Loin de  , G.  , K.  , R.  , L.  , X.  , dtir•; So. , dour (pe ı san   , »is dour; pehlevi , 	dortr;  

zend, .6.110  docara; vieux perse , do ûrct).  
Dans  , Si.  , d arci;  Y.,  d  }r ( persan , ) ).11 , 03) ' , v.”‘V ; vieux perse, antar); D  . ,  

raciô; G.  ,  nad;  K.  ,  lé-n(16  ; M. , là;  R.  , clö . . ..ld; So. ,  nn èo; X. , nam; L.  , nôna.  
En face de  , A.  , G.  , rou-a-rou; D.  , rou-wa-rou; K.,  r•ü-wa-rü; L.  , rü-ca-rü; R.  , rii-  

bö-rü; X. , rii-da-r•ü; M.,  bcrra -ou-roct; So. , ber•c"tn-bör ( persan , ^. ĵ)  rou-bè-r•oa, cs,)  roui,  

a face  » ).  
Sur, au-dessus de  , A., scr èch; M., lé- s  3r; X., scr; So., sar-i  ( persan 	sr?r « tête ») ;  

G.  , Si.  , ban; K.  , bc"tn; R.  , tvci-bc'an ( persan, y  bar, bcr; pehievi, )ty; vieux perse,  

abar) ; L., rriii (ie ı s ı  , ,5,5) ); So. ,  b'-r•tti ne. 

Sous , au-dessous de, D., R., jtr; L.  , jir (persn, _y)  zir).  

{J. RELIEF DU SOL, M ARAIS,  FORÊTS.  

Montagne  , G.  , K.  , kaïct; So. , kiidotxw; A.  , Si.  , kef; D.  , R.  , kcij; L.  , lciid; M.  , ken)  

(persan,  ^ S lcouh; pehlevi , eJ ̂ ^  w, , ^  kôh; osséthe , lîhokh; dari  cle  Yezd,  ef.S ;  
lithuanien , kattpct, lett!) ► Yt; grec ,  xwe?iv, XÛqesaS; zeilcl, y e5là.u 9  kaofa; vieux perse, kctrfa,  

kattf ) ; Y., /chia.  
Colline, butte  , A.  , ictga; G.  ,  M.,  tépd; K.  , Y.  , tap; Si. , tapa; So. , tcapSla (turk,  

dw tc^pc^ lt ) ; L., böleïtdi (persan,  6.\;1?t ^ haut ^ s ). „  
Vallée,  ravin , G. , dèrrddct {persan , 3j.b dt1rrè; zeiicl , 440.23  damna  ;( gorge de mon- 

tagne », de la racine  sanskrite dl.  = d ividere; en persan,  d ctriclen ) ; A.  , cluataké (pe ı t- 
êt ı c3   de l'arabe chatt très corrompu);  So. , chat«  (dc  l'arabe ehatt et du persan (lb);  

M.  ,  chie , khör; Si. , chîou; L.  , tchcclik; D.  , dcvalt ; Y.  , ncawatt.  

Trou, précipice, K.  , Y.  , So. , X.  , sottrcîlc (pe ı sn   , t1)edab sourakh ) ; D.  , koun; G.  ,  
L.  , R.  , Si.  , kUurta; M.  , khottin  (persan   , ^ kottri , poclex) ; A.  , oulà.  

Plaine, L.  , hdrrtâr; Y., fi[; So. , lcaola.  
Désert, A.  , dècht; G.  , K.  , deicht; M.  , Y.  , So. , dctcht ( persan ,•̂ ► s) ; D.  , sc'trci  

(arabe,  1.).0); L.  , bictwdn (pc ı san,  vUL►, bi-ttbcua g( sans habitants »);  R.  , tchôl (turk   ,  
tr,höl).  

Marais  ,  A..,  Tterzâ; D.  , c jerrr. , c(je ıncı 1c; G.  , kltctrr•ctch; L.  , veil'; M. ïccilöm , chanx; Y.  ,  
haz; So. , sessa.  

Forêt , L.  , vc'c%ci; D.  , bécltrli; Y.  , rrac'chà (persan   ,•^ ; pehlevi , g  ^^ véchak; vieux  
perse,  vcar•echa; skr. , vrkcha ) ; A. , G.  , c jcltgcd ; K.  , ?jfı dl;  Si.  , ?jenal;  R. , c jdiu)l  

(persan, 	d1Llndèl; angl. , j ıı nglc) ; M. , ler•ratvar; So. ,  claaklaâl. 
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10. ORIENTATION.  

La notion des points cardinaux semble être fort ancienne chez les Kurdes , car,  
dans le dialecte de Moukri, nous rencontrons un mot spécial pour désigner le nord,  

zc'rian; mais les appellations primitives sont partout ailleurs tombées, en désué- 
tude, pour être remplacées par les termes arabes.  

Le « sud » se nomme kc'ble, kltebleh ou kWh) (arabe , •' ) ; c'esi vers lui que se  

tournent les prières; le « nord », J 	(arabe) ; l'« orient » est désigné sous le nom du  

soleil levant (R. , oftct darbimou; D. , kwcsr ltalhcit; Y. , khor halât) dans la plupart  
des dialectes, tandis qu'en kurde moukri il a gardé une forme qui semble être plus  
ancienne •: M. , tawctlat. Enfin , l'« occident fi , en kurde moukri taopar•, est générale- 
ment désigné comme le point où se couche le soleil : D. , khwer-nicht; Y. , khor-awa.  

La « droite » et la . « gauche » sont exprimés par des mots essentiellement aryens.  

Droite, A. , nié(); X. , rassca; D. , L. , R. , Y. , ris; K. , So. , ras; G. , Si. , réas; M. , rast  
(persan,  L••^+5 ; pehlevi, 	rets t; vieux perse, raçta « droit »; osséthe,  r•aklti j-- 
sarcicam; latin , redus; goth. , railla)., 	•  

Gauche , dans tous les dialectes, tchap (persan  , 	) ; chez les Lakis on emploie  
aussi, mais plus rarement, hüal.  

Côté, A. , dintich; R. , dim; D. , K. , L. , M., So. , lci; G. , laï; Si. , pa; Y. , rotu.  

Environs , M. , doottrott-btr; Si. , ddör; A. , dore: (arabe,  )3.›}.  

11. LES COULEURS.  

Blanc. Cette idée est rendue par des mots appartenant !t cieux groupes très  

divers, dont l'un est franchement iranien; M. , D. , spi; R. , espd; G., K. , seid, söfid  

(persan  , 4Xerildag ,  Jw4.41 ; zend , » Şbeliej» spctétct; parsi, spid, 	; arménien, spi tak ).  
L'autre semble être spécial aux dialectes kurdes; D. , Y. , tcherniottk; Si. , So. , tchar•- 
rnik; L. , X. , tcharrni; A. , tcharcrt.  

Noir, G. , sieh; R. , siaw, sicv; K. , sit; D. , ssè; X. , si (persan, 84.4 sicth; pehlevi,  
.u..10, sic"ch; ossèth e , saoia) ; A. , M. , Si. , Y. , retch; So. , röch; L. , l'röch.  

Bleu, So. , k'awa; Y. , kawô; R. , kawa; A. , kawk (persan,  s3.4) ; D. , G. ,  azuüc , 

caüi, auüî; L. , Si. , cawi; X. , öbi (persan , jl cabi « couleur de l'eau »); M. , chia, (russe,  
cnit b ; kurde du I{horaçân ,  	hichin « azur »; persan ,  

Rouge , A., D. , M. , R. , Si. , Y. , So. , sottr; G. , sourkh; L. , sütr (persan , u  sourkh;  

pehlevi, 	, lue;  zend, »4?» ; vieux perse, thoukhra; ossèthe, sourkh); K.,  
kpmez; X., körTnöz (turk , ,sy9 ) ; D., cctt (turk, Jr( ( vermeil »).  
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Violet, A.  ,  M., Si.  , So. , wanaouch; D.  , R.  , wénaouch; G.  , banaouch ( persan ,  
.. • • . ^ ; L.  , cliz , môwi; K. , mânciptchci.  

Vert, D.  ,  G., K.  , R.  , Si.  , saoiLz; L.  , sdouz; So., sao7uz; K. , soouz; M. , sOwz ( persan ,  
sèbz); Y.,  kask; M. , chin (pouchtou, 	chin).  

Jaune  ,  X.,  zard; A.  , zart; G.  , M.  , Si.  , zèrd; So. , zcit  (persan  ,  j  j ; pehlevi ,  Ŝ 
zecr; Y),5 zarin; Lefid, J1s ^ zairi; 	zairina; skr., harina; arménien , zarik , zar-  

Ttik); Y.  , ketchik.  

12 . P O IDS ET MESURES.  

Les Kurdes font usage des poids et mesures en usage dans les provinces persanes  

ou turques qu'ils habitent; â peine ont-ils quelques expressions spéciales pour dési- 
gner, d'une manière générale, les objets lourds et les objets légers.  

Lourd , Si. , sécjnina (persan , 
. ,. 

 • sencjin « pesant »; pehlevi, 	senrd  « pierre ») ;  
M., {ranci; Y. , grdn, (persan, . -- ; G. , K., wazn arabe, 	.  

13. SUBSTANCES MINÉRALES.  

Les minéraux peuvent être divisés en deux classes : 1° celle renfermant les matières  

que l'homme rencontre sans cesse sous ses pas , telles que la pierre , la terre et l'argile,  

le sable; 2° les matières dont la connaissance et surtoutl'utilisation exigent déjà une  

civilisation avancée; ce sont la chaux, le plâtre, le marbre, les pierres précieuses, etc.  

Chez les Kurdes, la première catégorie des substances minérales renferme un  

grand nombre de mots qui semblent être spéciaux â cet ensemble de dialectes.  

La « pierre » se nomme, G. , K., R. , Si. , koittchèk; L. , kwetchc?k; A. , iman; D. ,  
M. , So. , bard, bdrd, Bart; Y. , kawür, alors que dans les langues du groupe persan on  

trouve le mot 1./é.u, qui remonte à la plus haute antiquité (zefid, >, > >» ctsaith  

« lieu terrestre inhabité »; pe1Yl evi , 4.m sent « pierre, rocher ») et aucune trace d'un  
groupe parallèle auquel appartiendraient les mots kurdes.  

Le « sable », A. , rekha1 ; G., rrikh; K. , riTc]t; Si. , rech So. , rr•css, porte en générai  
des noms appartenant à la famille iranienne (vieux  perse, rctélca; zend 	ritclt « couler,  
se disperser »; persan , a j ) , mais présente aussi quelques exceptions ; L. , markh;  

Y. , iinn. A Moukri, le mot sémitique rami s'est introduit dans le dialecte.  

La terre, la boue et l'argile portent une grande quantité de noms.  

Le mot persan khilc 	se retrouve dans le pehlevi 1.y et dans le pouchtou  

khctteIt 	; i1 est en usage dans les dialectes kurdes de Kirmanchahan et de Sihneh  , 
rnais j'ai lieu de croire qu'il n'existe dans ces dialectes que par suite de l'influence  
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persane. Au contraire, dans les districts plus éloignés, nous' trouvons, G. , So. ,  

khoual, khouril; Y. , khâli, et D. , R. , rrakh; L. , rikh pour indiquer la terre. A Solei- 
maniyèh , on rencontre le mot ars , terme sémitique (arabe,  0°)S)  , a moins qu'il ne  
faille y retrouver un mot iranien qui était déjà, usité à l'époque sassanide (pehIevi,  

arz « bien , valeur »).  
L'« argile » porte les noms de : G. , klr . arö; K. , kharri; M., kwor, khwor, tchöl-pawl  

« boue, vase »; A. , harr; D. , harr cS-zarcl; M. , rjola-set; K. , khar- i--zard; A. , Barr -ö- 
zarda; Si. , harrag-c-sour; So. , arg-- soura; Y. , har-i-tchikh; G. , kltzval-e-suer; D.,  
sarra. Dans un seul dialecte, celui de Gerrous, j'ai rencontré, en même temps que  

le mot khwal, le terme persan 	(pehlevi, 1. ). Il n'est pas douteux que ce  
dernier mot ne soit nouveau venu dans le district de Gerrous.  

Le « sel » , en persan nontck 	, porte aussi dans le Kurdistan des noms spéciaux  

n'ayant rien de commun avec les langues iraniennes , ni avec la racine sal, si remar- 
quablement répandue dans le domaine des langues indo-européennes.  

Les noms kurdes du sel sont les suivants :  
A., G. , K. , L. , R. , Si. khoiuu (baloutchi, ioluld) ; — D., M., Y., So.  khric. 

Les substances minérales appartenant a la seconde catégorie portent, dans le  

Kurdistan, presque toutes des noms iraniens ou arabes.  

Marbre , dans tous les dialectes kurdes, Inerme!. (persan , y  merrner; grec, golp- 

MeaPos ; latin, marmor ).  

Albâtre, M. , nierrner-e-spi « marbre blanc ».  
Chaux, dans tous les dialectes kurdes, ("th e& (persan, Urbi).  
Plâtre, dans tous les dialectes, yctch, gatch (persan , e; grec, 740s).  
Soufre , G. , K. , gottgört; A. , gougir; M. , Si_. , çôgird; So. , gdgört; D., gioogôr•t; 

L. , gougwört; R. , gou'ört; Y., krkout (persan , s).5-';5-.  gougèrcl, sj 	koucgerd ).  

Ambre jaune , G. , L. , k'arawc'i; R. , kéhrr"cb; Si. , k'araw, k'crôrc (persan, tejie kc'lt- 

roubÉt « qui soulève la paille »; camp. 1 	avec l+j 	).  
Bitume , K. , yhil; L. , yhilt; R. , yhir (persan  , „^ cfïr•j. 

La cornaline, l'agate, le jaspe, le grenat, la turquoise, le diamant et les autres  

gemmes portent au Kurdistan persan et turc des noms persans et arabes sans alté- 
ration.  

'I4. MÉTAUX.  

La notion du métal en général et des métaux pris séparément est une connais- 
sance de second ordre au point de vue chronologique. Ii est en effet certain que les  
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langues étaient constituées et .  déjà très développées au moment où l'homme inventa 
les arts métallurgiques. Nous voyons les peuplades sauvages contemporaines de 
notre époque ne connaissant que les instruments de pierre parler des langues relati- 
vement compliquées, s'exprimer aisément sur tous les besoins de la vie, et souvent 

aussi sur des sujets religieux ou philosophiques. 
Il n'est donc pas surprenant de ne rencontrer dans les langues du groupe indo- 

européen aucun nom pour le métal en général présentant la même extension que les 
langues aryennes elles-mêmes. Les langues étant déjà formées lors de la découverte 

des métaux, chaque peuple choisit parmi les mots de son langage un terme répon- 

dant aux qualités de la nouvelle matière. 
C'est ainsi que nous trouvons aux Indes le mot aycts « métal »; en Europe, géTaXXov, 

qui a passé dans nos langues , mais dont l'origine est inconnue. 

Les Kurdes , comme les Persans, désignent le « métal » en général sous le nom 

arabe de jk fc1ezz; plus rarement, ils emploient le terme sémitique exxo mol'nelen, 

qui sert également à exprimer l'idée de mine et de métal. 

Les dialectes du nord de la Perse qu'il m'a été donné d'étudier présentent la même 
particularité en ce qui concerne le métal. Au Mazandérân , on le nomme m'ad en, 

madefl, mctclaf; les Taris de 'Téhéran l'appellent 1chdFt, mot clans lequel je crois pou- 
voir reconnaître une altération de Iclxanè « maison, endroit, centre d'exploitation ». 
En Turquie, les « mines d'argent » se nomment r9üaoücl -kh(n 	 . Mais toutes 
ces appellations n'ont rien qui satisfasse l'esprit au sujet des origines de la connais- 

sance des métaux chez les Persans et chez les Kurdes. 
Si nous rangeons les métaux suivant l'ordre chronologique de leur découverte, 

nous devons mettre en première ligne l'or, qui, se rencontrant a l'état natif dans le 
sol , a frappé tout d'abord par sa couleur, son brillant et son poids. L'argent l'accom- 
pagne presque toujours et forme avec lui feIeetrann, dont la couleur est plus ou moins 
pâle suivant que l'alliage renferme plus ou moins de métal blanc. 

L'or était connu en Amérique centrale avant l'arrivée des Européens, alors que les 

indigènes ne faisaient usage que d'armes de pierre ou de cuivre natif. L'electrum 

forme les monnaies les plus anciennes de la Lydie et d'Egine; il compose les bijoux 
égyptiens du moyen empire. 

L'argent est , dans la nature, accompagné par le plomb et forme avec lui des galènes 

parfois fort riches. Ces minerais sont les plus abondants, de telle sorte que la con- 
naissance de l'argent et de sa métallurgie entraîna forcément la découverte du plomb. 

Le cuivre et l'étain, qui forment le bronze dont sont composées les armes très 

anciennes , sont d'une métallurgie plus facile que l'argent. Leur découverte, bien plus 
que celle de l'or et de l'argent, fit faire un pas considérable it la civilisation. 



DIALECTES KURDES. 	 121 

Mais, dans cette voie, le pas le plus grand fut fait lors de la découverte du fer, 
invention qui , nous le savons , succéda â celles de l'or, de l'argent et du bronze. 

Puis vinrent les métaux moins importants, tels que le zinc, le mercure, etc ..
. , 

clora l'étude au point de vue linguistique ne peut donner aucun résultat im- 
portant. 

L'or se rencontre parfois â l'état de pépites dans les rivières de la Perse. On en 
trouve entre autres dans le Kizil-Ouzen. 

L'argent existe â l'état de filons, avec le plomb , dans les montagnes de la Perse. 11 

en est de même pour le cuivre et le fer. L'étain seul ne se rencontre pas dans l'Irân. 
Rien ne s'oppose donc i ►  ce que nous trouvions pour tous ces métaux, sauf l'étain, 
clos noms indigènes dans les dialectes kurdes et persans. 

Or, A. , Si. , tala (persan, Ille thc1d; dari de Yezd, tila); D. , altoun (turc, ts •• i ); 
L., zctr•; M. , zèer (zei1 , 	zaïrita; 	zaranya; ryr 	zaïri cc jaune clair »; 

peh[evi, 	zarin « jaune, or »; afghan, zar; persan, 13 zar, s)j zèrd « jaune »). 
Argent, K., L. , Si. , nolcrà ; A. , nolcli ra; R. , nokhrë (persan , 5 nogrc) ; D. , ziou, 

ziw; So. , ziou; Y. , zîw,  , M., zdty; (vieux perse, clsirrt; chaldéen , 	pehlevi, 
sim, asini; persan , 	sim; wotiaque, aswes; du grec ci .z vetov). 

Plomb, A, cjhorlcouchmakc; D. , 1corlcochom; Y. , lcrköchom (turc, 	gortrchoun; 
turk-oriental, `.wlsÿ ) ; K. , sorp; L. , seref t; R., So. , söruv , sörorr (persan v sorti); 
M., möz (ce dernier mot, qui ne se rapproche d'aucun des termes connus, est un 
qualificatif). 

Cuivre, dans tous les dialectes , rnöss (persan  , 	° mès; dari de Yezd , mis; goum- 
Ifloucl, mirs; laze, mis); L., söfer (ar. ,>.Å ,  « laiton »). 

Étain., K. , 1c'al; G. ,M. , So. , / laï; A. , L. , R. , 1crrtdï; Y. , k'cilôx; D. , gralai; Re., 
rflticli; Si. , leetri (persan, 	gal'aï; turc, 	galaï; ossèthe, gala; grec moderne, 
xec i ; mingrélien , kalé; géorgien, gala, gala) ; en persan l'étain est fréquemment 
aussi nommé halei en raison de sa provenance d'Alep. 

Bronze , dans tous les dialectes bcrertdj (persan , t.).?" ). 

Fer, dans tous les dialectes, ccsen (sanscrit, ccyas; latin, aes; gothique, ais; per- 

san, ugbi ahan; ingouche , achk; ossèthe , arvseinalc; tché tchenze , alcchilc; touchi , aï1c; 
allemand, eisen; angl., iron). 

Fonte , D., ltccôd jouch; Si. , hatidjôch; dans tous les autres dialectes, u 	tchotlen 
(persan). 

Acier, dans tous les dialectes, poldi; pehlevi, rafibe>  p6ulûft; persan, 	foulal, 
pou lad. 

Aimant, fer magnétique, Si., alteii röbd ; L., ahert rarvct ; G., K., M., R., Y., So., 
MISS. SCEEN'r. EN  P ERSE. 	 IV 

I qPRIf[Cn1ü 11AYI[1NAI.6 
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ahen-nouba (persan , 4)  Î ahen-roubct, qui attire le fer); D. , mökhönalis; (persan , 
megnathis, nnacjnetic). 

Zinc, G., L., M., Si., roh', rroh'; A., So., reh; D., 	; L., rouh; (persan, (.5)) 

rouï) ; M. , So., toutia (arabe , 1453 toutia) . 
Laiton, dans tous les dialectes comme en persan , birindj. 
Mercure, dans tous les dialectes, c jiwa (persan ,  	djicèh). 

La liste qui précède ne renferme aucun mot kurde spécial; elle contient un cer- 
tain nombre de termes iraniens et quelques mots turcs et arabes. Deux supposi- 
tions peuvent seulement être faites quant à l'origine de ces mots. Dans le premier 
cas, les tribus kurdes et persanes encore réunies auraient adopté les mêmes noms 
pour les métaux lors de leur découverte. Dans le second, les tribus des deux langues 
étant séparées, la connaissance des métaux leur serait parvenue de l'étranger par 
un seul peuple parlant une seule langue. L'uniformité des noms chez les Persans, 
les Kurdes, les Arabes et les Turks me fait pencher vers cette dernière supposition. 
Q uan t à la position géographique qu'occupaient les Kurdes et les Persans lors de 
ces événements, elle est impossible a préciser. Nous pouvons affirmer seulement que , 
les Turks se trouvant encore dans l'Asie centrale et les Arabes habitant dans la 
Mésopotamie, c'est entre ces deux régions que vivaient les Iraniens; peut-être même 
occupaient-ils déjà les régions où ils vivent aujourd'hui. Quant à la voie suivie par 
la connaissance des métaux, j'ai montré dans mes recherches sur les origines des 
peuples du Caucase que, partant de l'Altaï , elle gagna la Mésopotamie en traversant 
le plateau iranien. 

15. ANI M AU X . 

Animal, So. , djêtnwcr (pehlevi , 	c janvanca « les animaux »; persan, 
r jafcvèr); So., kedi, keyi « animal apprivoisé » (zend, .0» g  katct « maison »; 

pehlevi, 39 kad « petit, bas, inférieur »; 	kitct « subordonné, de rang inférieur, 
petit, ha s »; persan, 1‘. t'ada « pauvre , indigent, mendiant ») ; So., haivan (arabe, 

ltctiv ll) ; So. , dâbè « animal sauvage » (arabe, 	dctbbeh). 
Mâle, G. , nir; D. , L. , R. , nér; A. , K. , M. , Si. , Y. , nèr; So. , ni ér (persan , 	nar; 

skr. , ncirt ; zend , ).mi nar « tre humain du sexe mâle »; pehlevi , 	nar; grec , 
dm; ossé the , nctl , nale ). 

Femelle, A. , L. , ma; R. , ma; G. , me; K. , maïa; M. , Y. , mt; Si. , So. , renia; D. , 
m . egrut (zend , yà•çou+s n atar « mère »; skr. , ITr mf tr; pehlevi , repue mati; 3 ro.uç rndd ?h; 
persan , rssLo madèh; grec, gr/Tnp mure »; latin, mater « mère ») ; So. , tél ébe « femelle 
qui désire le mile » (arabe, g.!.111.0). 
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Queue, R. , döm (persan , r3 doum; und,  81±, douma; arménien, dm ak ) ; A.,  
cloutchk; Si.  , djütchkae; So. , djougi; D. , kölilc; M. , kitela; Y.,  clêt (arabe,  ,,jy^ ,  plurie} 

Crinière, A.,  yal, yalaké; Si.,  yali ;  So. , yatti (persan, 	turk, x4); G. , kakoul  

(persan, fre); Y., biji.  

Galop, A.,  rriörramo; D.,  ghdr; G.,  clörrdzi; K.,  ddd; L.  , halld6; M. ghar, linkdan  

[verbe]; R., lchouar-ra « faire feu des  quatre pieds »; Si.  , t 'a) ; Y.  , bdzds; So. , harra.  

, 
hI A^^IÎ rIE + RES.  

Chevreuil, A. , p'az-a-kic' i « mouton de montagne »; G. , bözin-kola; K. , bözen-e- 
kuee; R. , bözin kaji « chèvre de montagne »; L. , böz « chèvre »; M. , D. , ask (baloutchi,  
till f ; persan , e ; sanskrit , 	-4.&.;;  pehievi , rues).  

Mouflon, D. , L. , ghd-khi; A. , Si. , pazct-kivi; M. , mara--kidvi (persan , 8,5S).  
Cerf , A., gha-kif ; L. ,  jh(-%iii; M. , ghd-kiévi; Si , ghii-kyi; D. , f  la-gh iadja; K. , kal,- 

-küée « boeuf de montagne» (persan, v  gévézn).  
Daim, D. , ask; L., cthou.  
Gazelle ( 1 ), D. , M. , Si, ask; G. , c jeiran (turk, 0 3_7;  	jeiran).  

Lion; une espèce de lion â crinière noire habite la Mésopotamie, la Susiane et les  

bords du golfe Persique; les Kurdes n'en voient pas dans leurs rnontagnes, aussi le  

désignent-ils sous le nom que les Persans lui donnent : chir, cher (persan ,  " ,  pehlevi ,  
S^ 	« lion, tigre »; cf. zeï-td, 	khchayct « puissant, maître »; » foxen  

khchctcta « chef, souverain »; vieux perse, kchathriya).  

Tigre , D., baw&r; G., babr; K. , bdbr; L. , baör•; M., frriour; R. , bdbr; Si, bd ioér; So.,  
bo7vr; Y. , bctour. (En assyrien DA1u3ARU représenté par l'idéogramme ❑n-BAR-RA a  
jusqu'ici. été traduit par « chacal », mais il semble , d'après 1a phrase bar-ba-ru sa ana  

HP bu-ha-di sxtluku, que ce nom doive plutôt correspondre t un grand fauve, tel que  

le tigre. Mer en dérive par la chute de l'r médial.)  
Léopard, G. , Y. , paleitg; K., paille/1y; D. , pöleF ; L., p'alen; M. , plink; R. ,  pleît;  

Si. , plerig; So. , p'leit (persan, 	).  
Chat-tigre, G. , youz-palelig; L. , you-p'aleri (persan , ` ,33y) ; M. , Si, am:T c.  

Loup , A. , gottrg; D. , G. , K. , M. , R. , gourk; L. , gwèrk; Si. , gouirg , gwirg; So. ,  
gowirk ; Y. , jour  (persan , ' Ş  Borg; pehlevi , 91N , 4; 7   34; Borg , Bourg; arménien,  

gayl; zend, »0(1,4 ;  perse, vehrk6).  

(1) Les Kurdes n'ont que des notions très vagues  

relativement aux diverses espèces de gros gibier  

qui vivent dans les montagnes; ils emploient le plus  

souvent des noms persans, turks ou arabes sans  

attacher d'importance â la valeur spécifique de  
chacun de ces mots.  

1G.  
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Chacal, A.  , D.  , tclLalckctl; G.  , So. , tcltalckal; R.  , L.  , tclLCticichctl; M. , Si.  , tchctk'ctl ;  

Y: , K. , tchalcctl (skr. , Irga1a; persan, J ' ''' ; turk, 	); le seul mot vraiment  

kurde pour désigner le chacal se trouve dans le dialecte faza (Lerch),  aounaounke' ,  

imitatif du cri de cet animal.  
^ ,,. 	̂ 	 „ 	. 	. 	.... 

Renard  , G.  , K.  , rroui; A.  , rüü; D.  , niai;  L.  , roucc;  M.,  rozut; R.  , r^t^ Ut; Si.z ,  rie;  

So. , rcüi; Y.  , roüi (1rsan   , 643.)  ; pehlevi , tyyS  Y  robrïi, .ue0 rôpct; osscthe , rottbcts;  

ossèthc-dougour, rouvcts; skr. , raupqct, lopeiçct}.  

Ours, A.  , Y.  , iG'ourtch; D.  , 'rUOr'tclL; M. , Si.  , ottir'tclL; S0., lLOrtclL; G.,  K. , R.  , khors;  

L., klrérs (persan  , 	pehicvi, 	khirs ; latin, ursus).  

Sanglier, cochon  , A.  , M.  , börYtz; D.  , R.  , börciz.; So. ,  barcts; K.,  wCtrcis ;  

L. r rrorri:, • R. rUOraz  (ieııı  j^ vieux perse varaza• rctsse noo3a rropoclr ^, . 	, 	̂s 	 ^ 	 , 	, 	, 	 ^ 	 ^  

latin  , verres « verra t »; s'emploie surtout en kurde pour désigner  le  mâle);  D.  , klioult;  

Si. , khorr; G., khiii; L., lLüi ( ı c ı str ı  , 	1cltoug, 	1c1LotLk; pehlevi ^ khotik •  

arménien,  junlL khoz; o5séthe, khot j; angl. ,  hog); Y.  , khörtztl (r ı he ,  

L.  , tcikrtrrct;  M.  , Si, ntctlos; ce dernier mot s'emploie spécialement en parlant de l<<  

femelle.  
Lièvre, K.  , khctrllouclr; A.  , kctouréchk; Y.  , kaourichlc; D.,  karüècltk; So. , lcöruèclr k ;  

Si. , korUrcchk; M.  , kérvéchk; G.,  ker•iwct, 	L.  , karité; R.  , 	hrtr•ouchrr  

( persan, 	khrtrgouchèk; ^^.^.. klLCtrllottch tt lièvre, celui qui  porte cles oreilles  

d'âne »).  

Hyène ,  D., L.  , kctnrt & ; G.  , K.  , R., lccinLtar; M.  , kctnttirtr; Si , g1r .orkctrfkci (ie ı at  ,  
) L 	

. 
^ ' kê tctr} .  
Martre  , Si  , rlcLlrtk, D.  , L.  , R.  , khc'tz (arabe , ,P.s; persan , Ab;  skr. , kasikcr  

u belette  »; arménien,  ILe.ween a belette »; pelllevl, ....tt5 kas  « petit, infé- 

rieur »).  

Souris  , A.  , möchlc, niöclLlialté; D.  , R.  , nLÖclrk; Si. , So. , Y.  , naiclLlc; G., K.  , nluch ;  

L.  , mach  ; M.  , nröchilc  (persan   , t yzyo nrottclt ; ossètl7e , nroust, nList ).  

Rat, cet animal  ne  semble  pas très connu des  Kurdes; G.  , müch-do-païlé; K.,  
rrriicfr-é-cicfclLt; Y.  , micltkct--kôr•ci; A.  , clojciïlélté; D.  , R.  , rrösk; L.  , llhörza; M.  , bartbanck;  

So. , rösk; Si.,  1iüèrè.  
Taupe , D. , 5:55. 	rrtöchkct-küerci; L.  J144 	lcoura-rrttïclLrc ( persan , )rue:s3.° 

 

rr2[1rrE'!l - C -  liorrr; ossèthe, mous/  tt souris )1; ossètlle-dougour, mtstL' tt souris »; turk,  

t 4».5}; R. , ^.w)  rrosk.  

Chauve-souris  , D.  , pöli-sör•kh; L.  , chcnLClLC UrLCtliourct; R.  , chentcharrLakorxrc:; So. ,  

bctrchérrr ik, c•hakclLak-koula , clLébpéré ( persan , 5).ÿ^.'w « volant la nuit ».)  

Terrier, trou creusé par un animal; A.  , oultt; K.  , kona; M.  , Si, kotLiri; So. , lapin;  

Y.,  ltipe1t ( persan,  tS». ►,•).  
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16. OISEAUX.  

Oiseau; le nom des oiseaux, dans presque tous les dialectes kurdes, exprime la  

propriété spéciale de ces animaux de s'élever dans les airs. A. , palawr; D. , palaour;  

So. , paletourè; K. , p'arenna (persan , 3 73  pctrcndè; pehlevi, 11 ,3.00  paridan « voler ») ;  
L. , M., R. , bdl -dur; G. , bctl-di géri; Si , balanna « celui qui a. des ailes »; Y. , té/.  
(arabe, 6  ter) ;  enfin le mot M., dribci semble être spécial aux Kurdes.  

Bec , A. , D., Si. , Y. , So. , dönoulc, dctnouk; G. , K. , danuk; R. , tlounuk; M. ,' ditdottk;  

L. , nök; So. , nouk , noulcoctl (persan, ûÿ ).  
Aile, clans tous les dialectes, J4, di?  (persan , 4.14 ;  pehlevi, w 	ba1aï « haut,  

élevé, qui se tient en haut »; persan, IA « en haut »).  

Plume, A. , pctrr; So. ,  p'all (persan , y).  
Nid , D. , hélafct; Y. , héla (persan , euJ /and); So. , lcoulen .  
OEuf, A. , hc1ta; D. , M. ,  So. , helkd; Si. , ltilkd ; R. , hilri; Y. , h(1,k ;  L. , khd, kltcid; K. ,  

kha; G. , khd; ces mots semblent être spéciaux aux dialectes kurdes (persan, . 

OISE A.UX SAUVAGES.  

Aigle , A. , 	rèchkaké « le noir »; D. , 	hctln; G. , Jb dal; K. , 5.4e8 hâigctz;  

L.  , esS ii/ü; M. , 3?̂U 1talct6; Si, , D).JlS lcallao; So. ,  ^̂  3 ,.À‘ kallaô röchû; Y.,  13  tèr  

(pehlevi , 	cictlnian; persan, ecl r 	; 	, (c l >  detl, dalrrtctrt; is j S alouèlt; go- 

thique, ara, etran; ancien ali. , aro , cü'n ; anglo-saxon,  ectrn , earna s ; scandinave,  ari ,  
aria, ern  (cf.  PzcTrT  , Les A r*ycts primitifs , t. I , p. 572).  Ln kurde  , kctllacî röchci signifie  
« tête noire »; les Turks désignent aussi l'aigle sous un nom présentant à peu de  

chose prés la même signification : uAer:izbi' veut dire « oiseau noir », de même qu'en  A.,  
ci.e.49  signifie « le noir »).  

Vautour, K.  , karkas; A.  , So. , kchkara (skr.  krhavcrku ; zetid , mmugleymg kahr-  

:. 	 ^ . 

kccsa ; persan,  u5S JjS k èrk; grec, xépxos; pouchtou, ^^gargas) ; M. , khcrlèl  

(turk,  J I:53  yartctl ) ; L. , R.  , dal « oiseau »; D. , dal - i - ntöch.ki; G. , kara - kouora;  

Si. , baklémout; Y.  , ter, « faucon  , aigle », etc., et en général tous les rapaces.  

Hibou, D., bcté-lcotrch; K. , bnïa-kowch; L. ,  bicïu-kwdch; R., betd-kouch; So., baïkoucli.  

(turk,  é;.  "„4 baïgouch ); G.  , boum; D. , bou; G.  , bouk; L.  , bii  (arabe,  ite 
bourr); M.  

Chouette, A. , kourkour•ct; So. , kourkwor; Si. , kardapala.  

Corbeau  ,  D.  , kala-röch; So. , kala-rcch; L. , k'ala; R.  , kFlcio (persan , 	koulagh;  
skr. , kctrava; pehlevi , ^,} ^ zalctk , valc"tgh; vieux perse  , tiaraghna ).  

Caille , G. , K. , L. ,  bildertchin (turk,   	̂^ bylclyrtchyn ) ; A.  , karawala; Si. , ka- 
rawetic't; So. ,  kahröruc"cla, ktrltra; M., Irévercla; R. , pour.  
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Perdrix, K., k'ôtouk; G.  , l^ctou; D.  , k'âô; M.  , k'clott, perdrix rouge; zctra kctou,  

perdrix  grise; R.  , Wou; Si.  , 1£'{Sw; So. , k'ozU; Y.,  k'ow (persan, V.).S; eorglen , ka-  

kabi; arménien,  qarlav}.  

Perdrix royale  , M.  , 1c'aou-clér•i (persn   , cs.ys  

Perdrix des rochers  , M.  , tihou; A.  ,  tatou  (persan ,  '445).  

Francolin ( 1'crclix frctncolintts), L.,  jhcdj • jcraj ( arabe , &›). 
 

Pigeon, Y. , lcaboutk; R.  , karnoutcr; L., l£iamoutrr•; K.  , lcnout ér•; D.  ,  !mâter; G.,  
ka7vtr; So. , lcôtèr; A. , M., Si., kôtr (persan  

• Hirondelle, A.  , pölissörĉ lt; D.,  pöliskör, pölisör; R.  , pöltskör; Si. , pö isergh ; So.  , 

p'lisc?r; persan  ,  i.x.e. ) ; L. , siprisk; M.,  paratclka; K. , siô-prüsenak; Y.  , tchölaka « celle  

qui  vit clans la plaine »; G.,  chemcltir•- bcil u celle qui a les ailes en forme cle  

sabre  ».  
Moineau, A.,  rrtalicltlta; D.  , tchoualèka, pctsâri; G.  , rnalücljcik; K. , malotttchèk; L.,  

rrialiitcha; M. , tchöléka turk , 	tcliöl , plaine; « celui qui vit clans la plaine »);  

R.  , rnalütchük; Si. , pâstcri, rttc"tlitch éIE; So. , tcltoualeka; Y. , tcltörèka (persan , s z , ' ).  

Rossignol, A.  , D.  , L.  , R. , hötböl; G.  , K. , M. , Si. , So. , Y.  , boulboul  (persan,  

j+.4; oss ètltc , liocirarrtargla ). 
 

Alouette, A.  ,  G.,  So. , lcazalakh , kazrakh; D. , fiché  klaourad; K.  , liour•-d-cljarra; L.,  
koulkotzlaô; M. , lcazulct , tchor•ra;  R.  , papüld söldrractna; Si.  , cjo ı ra. ( en  kurde,  (,:;:e1cou-  

larv, coiffure,  bonnet;  zeie„,., celui qui crie comme une porte mal graissée; persan,  

bj,..e; persan vulgaire, é6;).  

Pie  , D.  , köchlcarct; L.  , kachkalla; R. , kchk èrc?--bazdldc.  

Bécassine, D. , zirkaôle; M.  , clarlcoutka; R.  , clörriörseicgina.  

Canard  , D.  , IcltorclNc; R. , khorcicik; G.  , rüa•clelc; Y.  , lvörclèk (turk,  û j 3 1 }; L.  , mörôt- 

rvi ; M.,  rrtöreci ( ı is ı n  , d ey3); A.  , K.  , Si.  , sôrié; So. , Anet (turk-oriental,  

Héron, A., cltcthokc; D., nulsi-tcltengkci « celui qui  prend les poissons »; G., masi-  

lchotiarc;f « le  mangeur  de poissons »; L.  , nirçlii tchd ncik; R.  , masi-giré «1e preneur  
s. 

de poissons », de ^^ {` prendre  »; M., chcttva; Si. , chc"lho; So. , clt.inc?-chaltd; Y.  , ter.  

Cigogne  , K.  , Si.  , ltcklalc; M.  , lc3klèk; D.  , lcigtag; A., ltctgji lèklèlt•; L.  , R.  , ltadji lal£-  

Ictk; G.  , Y., Itac ji lccglaJ (persan , clii; turk, J.1W ).  

17. ANIMAUX  DIV ERS.  
REPTILES,  INSECTES,  MOLLUSQUES, ETC.  

Tortue d'eau, K.  , lakpouckt ( persan ,•̂ .i1) ) ; M. , Si. , raka; So. , rakka; R.,  
Icisccl- è aüi; D., lciesal-aiii, c jèl-aüi; A., lcïsalaüé; G.,  L.  , kisal; Y.,  kousi zend , .ue.Liewg  

1;  as•ittpa ;, persa Il ^:. •̂  A,wlS kusc poticlt t ).  
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Tortue de terre  , A.  , G. , K.  , L.  , M.  , Si. , kisal, D. . K.  , So. , kiésdl; A.,  lcisala; R. ,  
kisal-c-  clémi; Y. , kousi (persan ,•̂ ^ zubilS zend, .Li ejmob» g  lcasîapa ) .  

Lézard, A.  , marmlilca; G., marmülülccf; K.  , L.  , mctrmek; M. , marmelka; R.  , mar•-  
mazuk; Si.  , rrtar•mazorxk; So. , Y.  , mazoukct (persan , ) t,4- .^.^,,, sousmar, )Lio « serpent »);  

L. , clal k, lcwomkomalc , bözrm jak; D.  , bözinméja lc.  

Grenouille, A.  , kourivalch; K.  , kourtuagh; D.  , L.  , R.  , So. , körotrctk ; Si.,  kourbagh;  

G., lcourbagha; Y., baghlc; M., bogh (turk,  

Poisson , G. , K., L., mati;  A. , D.,  1YI. , R., Si., So., Y.,  m âsi  (persan,  eLo ; peh -  

levi , 	mahik; vieux perse, masya ).  

Serpent , dans tous les dialectes, mar (pe ı1san  , ,L0).  
Vipère, (je  'afc; D.  , G.  , esb haf i; K.  , L., 	hafi (arabe, 	9 ) ; M.,  'Le  tsii gara  

mari  « serpent noir »; R.  , ) l+o rnctr « serpent »; So. , hadjib.a; Si.  , cttl^ aha; Y.  , via..  
Ver de terre , G.  , K.  , IYI. , kirm; R.  , kirm khdki; A.  , kirm -ö-khdkiké; D. , kirm - GS-  

zéüi; So., kirmijiri arzi (persan, r̂ S}; L., ghölé khtvarci; Si., gala khwarilcû.  
Sangsue, K. , Si., So., el/ou;  A.  , zalou; D. , G. , R. , Y. , zcalü; L. , zctli; M.,  zürou  

(persan, 315, ,13)• 
 

Scarabée, A.., Si. , kolaittcha; So. , kolacttcha; M.  , kalountcha; G.  , kolaltcljé; K. ,  
rljou'al (arabe, ij,;c4.).  

Cloporte  , K.  , khctrlihalci (persan ^li..^.. , « i ne de terre »);  G. , hazarpa (persan ,  

^ ) 5..eb « mille pieds »);  A.  , sisirgha;  M.  , pirejrtolca; So. , sisarr; Si.  , hctrrlci.  

Abeille, D., lue hang; 61.1.10 hank (persan , 	L.  , yâls  )3 zarcl--c^ruol  (du  persan  

t< <jaune » et de J►:i , '''S ,  imitatif du bruit que fait l'abeille en volant) ; R.  , dei  

W ozr^u 
Mouche  , A.  , Si.  , ..5-eeş  magaz , mctghaz; K. , nrc"tic'ts; D.  ,  M.  ,  

san, 	zend, rieéy»6 malchchi; pehl evi , 1.0 1. ,, mctkas) ;  

p'acha (persan , ^ pèché « moustique »);  So. , kltctrctright'ts.  
Moustique, G.  , K. ,  So. , pakhcha; L., pctkhchu koura; A.  , Si., töf t̂nc't; D., mechoiilct;  

M., nrèchottics; R.  , khük p'àch t̂ ( persan , ix..2.‘e); Y.  , rlièch.  
Chenille, L.,  tiïli lchzuocict. 
Papillon, A., D., M., Si., So., papottlè; R., papülè; L.  , papi; Y.  , periat"tnct; K.  , fctrvand;  

G.  , bctl--gör•t (pe ı s ı n   , ar..03).e; latin,  papilio; géorgien, '3d3m5 pepela; udien , parrxpctlouk ) .  

Puce  , L.  , kék; R.  , k't'iék;K. , laik; G. , kiök; D.  , So. , kietch; A. , M., Si.  ,  Y.,  kéich  
(persan , J.145).  

Pou, D., spGS; L.  , ch èch, giartd t̂r•; R., achpich (persan , ,̂,; ;;).  
Fournil, A.  , Si.  , mörôtclta; D.,  rnc'r•ou#chct; R.  , m.örütcha; K.  , ntourija; L.  , nrirou j ;  

rrt crr•oula; So. , mèrortla; G.  , rnour•i (persan , .».0, dimin. ĵ̂  } ; osstnhe , malrlout ;  

oss. doug. , rr2oulclout.  

mcch; Y.  , je»  n7ôz (per- 

G.  , ^'' ' pakhcha ; R.,  
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Sauterelle  , D.  , R.  , koulla; L. , kivell('t , malü (p ı san   , è4t; pehlevi , ^^ ,  naeg ou  
mai (1; vieux perse , ma(I.haklta).  

Scorpion, A.  , cloumarc,skola; R.  , clömaralcoal; Si. , douniar•olcor; M.  , Y.  , doctpichk  

((deux  pinces » ; D. , (ioltpöcht; G.  , èg--reb; So. , ak'krap; K.  , ('(krûw (arahe   , v̂ ); L.  ,  
lcolaïc jöm.  

Araignée, A. , ^aĴ .^. djola-- i-lcér; K.  , So. , rbb xl̂ .^. djola gara;  D.  , kakolé mécha;  
R.  , kakolé ntüchan . ^..d ,}5;57 Si., 4.I:c..srue ou tz.e.4.51 ertkiabottt (arabe, tz,te.4s); G.,  
(Tloutari(i; L.  , d jametertkri; M.  , 	( jad jaloulca (kurde , 	( jil «housse , pa- 
rure, habit »; turk, is) .• « noir »; kurde, aru...a « bois, forêt »).  

Crabe de terre, L. , körjin; R., köl, jön; D.,  körjaïtg.  

1 8. A NI MA UY  DOMESTIQUES.  

Boeuf , D. , A. , G. , M. , Si. , So. , gct; K. ,  gd-é-nér « boeuf le mâle »; Y. , g(i; L. , g6;  
R. , gdw (ei1   , 	gc"touè; skr. , 	gô; pehlevi , ,j3 gay; persan, 315' gav; os- 
sèthe (gal; angl., corv « vache»; ail. kuh; grec, go5s, par changement du g en b).  

« En sanskrit la racine verbale qui a formé le substantif go 	« boeuf » subsiste  it 
côté clu nom et l'anime en quelque sorte de sa signification. Go vient cle la racine  
gam , g  u (to go, kornmen , iarvety) , qui veut dire « aller, marcher », et il désigne pro- 

prement un être ou un objet doué de mouvement. » (M. BR I AL, Hercule et Cacas,  

2 863 , p. i o8).  

Vache , A. , Si. , maria., So. , maitita; K. , met-it(t; R. , mati-ghd;1 M. , rnangltd ; D., L. ,  rnait- 

gI-  ; R., Hrutitgiit 2tou, rriaiagittcw; G., m . ariglta (persan, 3 Z5i^ Le rtteideh-rgdy; de « mère »;  
ieird , Iy mmG matai; pehlevi , ro.ue mad; skr. , m("ttar « mère et vache »; persan, .sLa,  
) .514; et de « boeuf», zend, puegcv; skr., gôs, du radical gou « beugler »; ossèthe, koug;  
oss. dougour, ghog, ghôk; slave, govedo) ; Y., tchélélc.  

Buffle , R., k(iléaô, lc(c[-i-a6 « mâle d'eau »; M. , kal (persan  , J  kel « mâle »; peh- 
levi , 

^1 ̂ 9 lcaliya « l ^ Llier ,  mouton, bouc »); autres dialectes : gftmich (persan , 	3L^ 
gav-mich, Liz.mse.  gamich). Pour l'origine de flt,  voir Boeuf.  

Bufflesse, D. , maiigna-gd mich; K. , ntariga-gctrniclt; Si. , rnaita-mich; So., maitna- 
mich; Y. , ntödék (persan , 	« femelle »).  

Mouton, G. , rit ict; Y. , mi (perse, maêcha; pehlevi , 	,3.Ç nréch; persan , •'•  
«brebis ») ; D. , bardn; M. , bérdn; L. , vören (russe, clapota); Si. , p'az (peh1evi ,  

pctzitt « chèvre de montagne »; zend ,  >i j  paru « animal appartenant aux divers  
genres de troupeaux ») ; K. , kawör; R. , ch?ck; So. , mar (persan , ) .s1.4 mati& « mère,  
brebis ».  

Brebis, G. , K. , rrtid ; R. , méï; D. , L. , rocs (persan , " „ nt ich; bactrien , rnaecha) ;  
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A. , p'azz; Si. , p'az (pehlevi, nue) pazin « chèvre de montagne »; bactrien , • pasou  
« menu bétail ») ; M. , marr (persan , ) .›Lo mad& « mère ») ; So. , barkh; Y. , berkh  
(pehlevi, %tel barkhdun « chèvre de montagne». Suivant le I3ourhani qui` ce mot  
désigne le mâle conducteur du troupeau; mais si l'on en croit la valeur des termes  
kurdes, cette racine brkh signifie le troupeau, ou mieux la femelle, cause de son  
existence).  

Agneau, A. , M. , Si. , ty  berkh; D. , bdrkh; G., JJ  wörk; K. , wd rk; L., wark,  

varlc (persan, 	; pehlevi, j}. —Agneaut!etroisans, R. , kawör 15 So. , Y. , ka- 
ruor. 	Agneau d'un an, So. , gizvrzk 445-. 	Agneau qu'on vient de sevrer, .e 

 

rrtizott.  

Chèvre, L., böz; D., K., bözen; A., G., M., R., Si., So., Y., bözin (zel, »gel  
bao ja; pehlevi, .S3 boz « bouc »; persan , ie boz; bactrien , bottza ).  

Cheval, dans tous les dialectes ccsp (zend, »es» aspcL; pehlevi , 	asp; skr. , et va;  
bactrien, cis`pct; persan , moi ccsp); So. ,  tamazalk « étalon » (géorgien, ösh% ĵko  
tanrazloukhi). 	 :{ 

Jument, L. , R. , men; D. , man (persan, ut Lo; pehlevi, Iyo.,e1Ju4~ mtidyicn;  

baloutchi , mathin).  

Poulain , D., djoaanou (persan , ec4, r?jetnéh) ; L. , kworri « gamin »; R. , kotirri.  

Mulet, G., K., Si., So., kccter; A., L., katör; R. , k'atör; Y. , lc'antör (turk, ,.Lt 
Mater); M. , icstèr (skr , 	aç. vcutara; pehlevi, 4.11.0 astctr; persan, jx.44, aster).  

Âne , K. , L. , khar; D. , Si. , ! ) " kar, qat.; Y. , Sk'ar; M., S  kèr•; G. , karr;  

A. , R. , 	har (persan , >... ; zend, »tiéy khara; pehlevi, 5.0 khar; kurde zaza , hcr) ;  
r• 

So. , güérdch t ,5; M., gora-kèr; Si. , khori kar « âne sauvage, onagre ».  
Chameau, A. , ottchtör; L. , höchtcr•, chöt ér; D., ltdchtér; R. , höchtör; So. , hctottch- 

tör; G. , wichtör; Si. , wdchtr; M. , zvochtr; K. , chötor (persan , 	ochtor, 	chotttortr;  
pehlevi, S(0 	r ochtar; zend, .uleào>  ous'tra; arménien, ott jht).  

Chien, D. , K. , sè j; G. , sög ; Si. , sèk; 11. , sak; Y. , sch ( persan , 	; vieux perse , sctka;  
skr. , svan; zend, çpan) ; A., splot, So. , spldt (mède d'après Hérodote, I, i o , arc xa) ;  
R. , ttitd; L. , tilt& ghatnctl.  

Lévrier, M. , „5.3u taji; A. , D. , K. , Y. , 	taiac ji; R. , So. , 	tcitdji; L.,  

tad ji; Si. , jsb tctr ji; G. , 4.5313 tazi (persan, ,sp). 
 

Chat. Les dialectes kurdes offrent deux groupes de mots pour désigner le chat:  
lepremier, kedi <S  communément usité dans la Turquie, est employé par les  
Kurdes dans le sens d'animal apprivoisé, familier de la maison. So. , ts 	lcdcli;  

r tyi (comparer turk isSlcedi; zefid , .uş » g  kata « maison »; pehlevi, ^ kctcl « pe- 
tit, bas, inférieur »; JIç sy  kita « subordonné, de rang inférieur, petit , bas » ; per- 

r. 

sais , 14.Sgada « pauvre, indigent, mendiant »; osséthe, clade; nubien , lcadis; aIfadelx ,  
miss. SCIl:Nl'. EN MISE. 	 L 7  

131 P mural $ xiTIOxAL6.  
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Bada; latin, catus , employé Pour la première fois par Palladius au Ille  siècle de  
notre ère; le second , A. , pichild; D. , pöchilr;; G., pichewk; K. , p'chi; L. , pdchi; M.,  
pchilca; R. , pöchi; Y. , pösîk (vieux perse , pouchcak, pouchank; ghiièki , pacha, picha;  

afghan , picha , pichai; géorgien , piso; dj aghataï , pichik) appartient â une tout autre  
origine.  

Aucun de ces mots n'est spécial aux langues kurdes; on sait en effet qu'en Asie le  

chat n'existait pas avant le vi° siècle avant J.-C. Cet animal est d'origine africaine;  

peut-être même doit-on rattacher le groupe kedi, catus au mot arabe 1 gitt.  

Coq, A. , D. , L. , R. , Si. , lcalachèr; G. , kaltchir; So. ,  lcalabab; M. , kalawab (per- 
san , u.y.,)A.. lchorous) ; Y., dik (arabe , :J .s dik).  

Poule, D. , G. , L. , mörr; M. , So. , Y. , mörichk; Y. , mrichk; A. , Si. , manu.;  
L. ,  R. ,  mamör; K. , mdmdr (skr.  ,  mrda « animal sauvage »; perse , mereghca  

« oiseau ; zend, »dt ...E1E6 meregha « oiseau »; pehlevi , 	mour•velt , mouroulc « oiseau »;  
persan, ±7o morcgh; arménien, Ampli mari; géorgien, rias < marne « coq », de aras  
«père »). 

 

Oie, A. , D. , L. , R. , lcaz; G. , M. , Si. , kdz; K. , k'dz; So. ,  lccadz; Y. , koleiak (per-.  

san s • « grue »; turk , 	gaz).  
Faucon , D., G. , K. , L. , M. , R. , Si. , bctz; A. , rvcach.; Y. , -wachd; So. , ouaclu't (per- 

san ,34). 
 

1 9. VÉGÉTAUX,  

PARTIES DES VÉGÉTAUX.  

Arbre  , clans tous les dialectes kurdes, Jx .>  dur  (zeûd   , dciuria ).  
Bois  , A.  , hézörn; G.  , hizm; L.  , ézöm; R.  , izörrz (persan  , ry.D5 hizom; pehlevi , ero.0  

aïsôllt; zend, .u633 x,» adsrnca; skr. , idhrrtct) ; A.  , cliar; D., Y . , dar; IYI . , d ar é-soutcariden  

(persan,  )SJ u arbre ») ; Si.  , tchaolek; S0. ,  tchiölök; K. , tchild (turk,  ̂^^ « désert s})• 
 

Racine  ,  1Y1. , Si. , richch; K.  , ricrid; K. , riclté; A. , riçlté; G.,  richerU; So. ,  riche  
(persan , •'̂   ) ; Y. , tdmur (turk,  ^L,.lo « veine »).  

Sève, D.  , dii-d-dur•; R.  ,  lörïg - i^-dar ^ . 
Tronc d'arbre ,  X.,  tan C 3 (persan  , 	̂ tènèyd - dcrdkht, 13ehlevl, 1tiM tan  

► ^ corps »);  A. , lcotar; G.  ,  hôte ; L.  , iccpotc , rcwotdncic; M. , lcoirolöic; Si.  , kôôlik; Y. , kôh ;  
K. , houlouft; K.  , konraa-i-dur; D.  , bört-i-dcar; R.  , môr-cs-dar; So. , dar-d-zél.  

Écorce, , G.  , K. , poust -c--dar; M.,  pcst -i-dar; So. , pes -i-dar; K. , dcir -pouss (pe ı sa ıı ,  
; Si. , tôkhöt-csar; A.  , tôlcöl -d ar; D.  , tüölct-d-dar•; L.  , tai;  R. ,  toitic;  

Branche,  M. , chakhd-lé1c; D.  , lalch-i d ar; A. , l t̂1c-d ar; G.  , lök; Si. , lc'alc; K.  , tclialclt ;  

Y.  , tch }kh; L.  , pal-é-dar•; So. , prtchoupoï; K. , kicil (persan  , &..e4;  skr. , tclacalclrc"c).  
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Épine, A. , döröch-hana; D. , L., R., dör•rölc; K. , dörék; M. , dörou; G. , tcr•ék; Y. , ka- 
lerï; So. ,  wezaka , stiri, istiri.  _.  

Bourgeon, A. , lik -i-goul; D. , gwoulich -köftè; G. , goal  (persan, ^►S^ fleur »);R., goûl;  
Si. , gött; Y.  , gwitt; L. , korn.chd (persan  ^ « bouton de fleur »); M.,  chkofa 

^^  

(persan,  ;̂ 1
^ 

•~ « fleur »);  So . , khotcn tchd.  

Feuille, X.  , vdlk (persan  , j y  ) ; A. , göla; L. ,  gölctl; So. , gald; R.  , gld; M.  , G. ,  
D. , gala; K. , gdld; Y. , gwil; Si. , gâta.  

Bouton de fleur, A. , chkor •̂  f'a; M. , khoritchah; R. , khonztché; D. , cgwoul; Si. , gwott;  
Y.  , gwitt; So. ,  gôlata; G. , K. , X. , goal;  L. , tchékci.  

Fleur, A. , G. , R. , X. , goal;  D. , giadl, gwout; L. ,  gwôl; M. , rgôl; Si. , pion.; So. , glue  
gwolt; Y. , gwill (p ı san,  J  pehlevi , Y?).  

20. ARBRES ET VÉGÉTAUX DIVERS.  

Buis (cet arbre n'existe pas à  l'état indigène dans le Kurdistan persan) ; G.  , chirn-  
chc"cl; M. , chemehdl; Si., chemchal (persan, b e :• ); X.  , lcdchöm.  

Chêne (c'est de chênes â glands doux due  sont formées  toutesles forêts du Kurdis- 
tan, du Louristân et du pays des Bakhtyaris) , D.  , dar -é-barrou; Si. , M.  , dar• barou;  

K.  , dar-é barrü; L. ,  dar-balü (persan , 	• •i.:^..j^^ ;^ So. , dar-mazou; A. , rrxazou  (per- 
san  , 3jLo « noix de galle »).  

Frêne, G. , zouan-mélüdjülc « langue de moineau »; M. , Si.  , binaoti, bina); X. , ocljd  

(persan,  ^ ^ , ' ^ ' ĵ •^:..^.^^}. 

Myrte , G. , rnört (persan  , s}i.00 ; pehlevi , r°see  rnourd).  

Ormeau  , D. , narvén; X. , nccrbeÏCd; A. , Si.  , nctman; K. , Y. , So. , G. , narouan;  
R. , rrctrouèn; L. ,  n(tr'udn (persan, 03,13, 4.\13)b, ui.3) 13 « orme »; 	 cc ormeau »).  

Peuplier, D. , sed-tlar; R.  , Y. , espi-dd r• (persan  ,  )1.5 4?.; .11.w} ; L. , espê-tchou  (per- 

san , 	 « qui a le tronc blanc ») ; A. , djohar; Si. , djâhar; So. , tcharmögû;  

X. , van.  
Peuplier de Tauris , K. , X.  , tabrizi (persan   , ,5),314s); L. , espê-tchou; G. , M. , ka- 

lama.   
Platane , A. , M.  , Si. , tchinar; X.  , tch èndr; R. , tchünar; L.  , tchènôr (persan , )4}.  

Saule, A. , D. , G. , M. , R. , Si. , So., bi; X.,  bit; L., vé  (persan,  4.>*?;  pehlevi ,  

mi vit).  

Blé, froment, D. , L. , R. , ganöm  (persan  , r  e;  pehievi,  

Chanvre , L. , chadd nd  (persan, f a..ga •'' ) ; D.  , beiag; R. , bön (persan  , 413).  

Chardon  , D. , dérélc; L. , cicrrèk; K.,  dörrèk; R. , dörrölc; G. , dr•èk; A. , dörk;  

Si. , d'rèk; So. ,  dr•ölc; M. , drou; Y. , ktireïc; X.,  chirkerigdl.  

7 • 



132 	 ÉTUDES LINGUISTIQUES.  

Coton, D.  ,  M., pattu;  , parrtö; R.  , parrt.mct; Y., paillon;  K.  , L.  , parné ( persan , x./...;%„3„);  

A.., M., Si.  , lohci; R., loukci; So. ,  lüohci. 

Cresson, D.  , G.  , M. , Si.  , kouzalct; R., küzölc't; K.,  kiiz; L.  , krvôrchĉ k; Y.  , ktclti;  

S0. , brtriGSmct.  . 
Fraisier, M.  , ttvi ^ fctr•crrgi ( persan , ^^3)..4 c.u.e3 ).  

Herbe â chameaux, D.  , R.  , gotvan; L.  , göüèn (persan, 0 13.S).  

Mais, G.  , R.  , So. , ,zar•rcit; K.  ,  marrât;  D.  , zer•r•at  (persan   , " ^^  zorrèt, corruption  

de l'arabe 	dourah {a ı Ld ı opoqo ı L sore: umD  ;  A.,  gcsrterrt-chant;  M.  , genrttcS-chctTltr ;  

Si. , gener,t-chctr,t (persan   , f• '' r i.>2 gèncloum-chcirrt. « blc de Syrie ») ; X. ,  mécdiannctr,r.  

Menthe  ,  Si., M., nana  ( ıı ab,  tutà ) ; D.  , pougnu; Y.  , So. , ltarüc;.  

Oignon, A.  , X.  , piaz; M. , pitioucrz; Y.  , pitvct.} (1 . rsan , j4? ).  

Orge, D. , djc3; R. ,  ria); L. , 	( ı ts ııı  , ;4.; vieux perse, yava).  

Ortie , D.  , R.  , grtz ènc'; X.  , ga rt:na; So. , rla7ana; A.  , gazcdaz; Y.  , M. , r1rt. gitsk;  

Si.  , r̂ ci:, (persan  ,  

Poivre, D., L., R.,  ctlrct. 
Riz  ,  A.., M., Si.,  bir•iri j ; X. , böririg; So. , böron ncj j  (prstn   , té).? ).  

Ronce, D.  , L.  , R.  , tU1t ► lé.z; M.,  clorclouk; So. , toctr•ö1:•.  

Rose  , rosier, D.  , gtvottl-c'-sour; L., gtvôt siir,s; R.  , tvit ( persan , trà J.51.  

Roseau  , A.  , :i  : L.  , vil; Si.  ,  :ait;  So. , k{irrticla; X.  , kctm.iclr; R.  , lcarrtich (turk  ,  

•^ts); L., ncyï; D.,  ncïrlja (persan  , à  naï, rieï). .  
Trèfle  , K. , cha7vcler ( persan , } .x.se) ; Si.,  üer ja; So. , yovandja; G.  , yüingja (turk,  

Violette, X.  , bcncavchû; A. , M. , Si.  , tvéncuchci; D.  ,  K.,  So. , wénctnuchct; R.  , wénavcltè  

(persait,  

Champignon  , M. , kard ( persan , 7.,..)  .. ).  

2  i . FRUITS.  

Fruit, A.., D.  , M.  , R. , Si.  , ntitvct; So. ,  ntaiat ( persan , b „ ); iémich (turk,  (94: ).  

Noyau, K.,  
Y., dane1c; A.,  

Abricot, Y.  

L.  , tclteïtcl jèk; R.  , tchindjè (turk,  ûb,..̂ ) ; Si.  , So. , pccltci; M.  , rlctnik ;  

döl èch; G.  , tchagalo; D.  , nctôki.  

, *Mou; X.  , zardatou; L.  , 7erdr"tlü; K.  , zer•dalii (pe ı stn   ,  ii.bĵ  j  ;  

A.  , R.  , Si.  , chölana; So. , clrélctnc't (arménien  , 2er ) ; M. , rltéisi.  

Amande  , D.  , L.  , IYM .  , Si.  , Y.  , X.  , bculam; A.  , bctctm: R.  , ba'cirrt; K.  ,  bilant;  So. ,  

bctldrrt (ie ı san   ,  r14).  
Cerise , D.  , K.  ,  M.,  Si. , So. , gic.'laS;  X.  , gilar•ltöz (p ı san   , 	̂ 	) ; L. , aloubalott  

( persan, ,itte1i« cerise ai gre »).  

r•  
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Coing,  M.  ,  Y., X.,  bé; A.,  béé;  D., K., L., R., So., beï; G., Si.,  baï ( per- 
san , eq ).  

Concombre, K., Y., X  . ,  1cltiar ; A., D.  , L., R.  , khédr; Si. , So. , lcheiar  (persan,  
) 4..:%..);    M.  , harüé.  

Courge  , D.  , koulélca; R.  külékr't; L. ,  kwüî (persan, y>.S). 
 

Figue , A. , D • ,  L •, M.,  Si. , heitdjir; G.  , K.  , R.  , So. , ertdjir; X. , encjit; Y. , ^ ltajir  

(psn  ,_, ;041t ).  
Framboise, M.  , dordouk, toittörlc; X. , tarnouchiana. Comp. mazanderâni, tamatclt-  

diinct, tctmachtouna , tamöch , etc. ( pers. .c.^  ,  

Gland, cf. Chêne.  
Grenade  , A.  ,  M.  , R.  , Si.  , ltanar; D.  ,  harda.;  K.  , Y.  , So. , X.  , anar ( persan , J i.,  ;  

hehievi, J..9'+; vieux perse, andar).  

b,4 LiLt ).  

bouzèk}; So. , Si. , M. , A.  , lcc"ticck , G.  , lcdtlök; Y.  , lcaottn 03L31 turk , 0., 13 gctvoun).  

Melon  (ct ı cun ı is rrtelo ) , K.  , kharfiözci; R.  , kharouzd;  X . ,  kharmézû (pehlevi 1 .11j)Y  lchar-  

Marron  , K.  , chah-bctrü; M. , chah-bctlout; So. , chélcèra-Uarrou tt gland sucré »  (persan  ,  

Nèfle, M.  , ghéouc j  , X.,  lconess.  
Noisette, X. , fendükla; M . , fi.indäk; K. , fönoklt; R.  , fönnök; Si. , So. ,  fine;  L.  , fä ı t- 

iı ot ı k ( a rabe, 	4.x.st.à).  

Noix , G. , görcll, plur. gördcli•eirt; K.  , görrlct, pl. görclalccan; L.  , gördci ( persan,  3.551;  

M.  , Si. , ghü éz; D.  , gtïéz; So. , g " s, Y.  , gouz; R.  , bous; X.,  arhouz; A.  , ivcrza,  

ruazakan.  

Olive, D., X.,  zeïtoun; K., R., L., zeïtûrt ( arabe, Ue:,:kj ).  
Orange  ,  M.,  nareticl j (persan   ,  e,ti ) .  
Pastèque, X.  , ltenclövdtnci; A.  , ltctnié; Si.  , hani (persan , ac313 4.x.i..m ) ; D. ,  L. , G.  , R.  , chdi-  

rni; K. , chahmü; 1YI. , So. , chouti; Y. , lcawt.  

Pêche, G.  , L.  , holou; X.  , hddou; K. , M.  , hollou; R.  , Y.  , hölou; Si. , lxcichtdtlou ;  

• 	A.  , hachtalou, liachtatwdlcé; So. , kWh;  D. , koccich ( persan, ,lsb).  

.. Pistache  , L.  , pessdt ( persan , '^^; arabe,  •^ '^.^ ^. 

Poire, X.  , goldtl^i; K.  , gûldwi ( persan, ,^5) ; L.  , R.  , ltemrou; A.  , D.  , M.  , ltarrné;  

So. , armé; Y.  , hermé; Si. , hamro  (persan   , se41 , seA  ) s ; pehlevi ra telyu horrnûd } .  

Pomme  , G.  , K.  , s f ; A.  , L.  , X.  , sèj; Si. , Sd(f̂; D.  , Si f̂; So. , sidov; Y.  , sew , séow;  

R.  , ,5•cid; M. , séwou  (persan, 4-,4+4.4, 	pelilevi, es, s  év ).  

	

Prune  , K.  , dttü; L.  , a1ü; R.  , hatü; Y.  , !tatou; D.  , So. , huloujdt; G.  , 	; A.., M.  ,  
Si.  , hüloutcrté ; X.  , aloutchdt (persan,  .fr  i  , ^^ r ). 	 •  

Raisin, A.  , enghour; Si.  , hatlgour; G.  , L.  , R.  , X.,  engür; K.  ,  Mûr;  D.  , hagnour  
(persan , 	t); M.  , Y.  , tré; So. , tréa.  
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22. PARTI E S DU C O RPS l:3Ui1IAIN.  

Corps,  D.  , R.  , böcl èn  (arabe,  0 4.>%? ); L., lâc1L « cadavre ».  

Cadavre, D., R., 	(arabe,  'c.:44)); L., Z èch ( persan , u ,y , d44..sJ « charogne »);  

L.  , R.  , ntördcr (persan 3,74 ; pehlevi , i rAe.  mordait  « mourir, expirer »; zend ,  Leo119 ,  

part. pas. de Ims nzar « mourir »; skr. mrta; latin, moriuus).  

Peau, A.  , poss; Si.  , pôss; K.  , L.  , R.  , pouss; D.  , piés; M.,  pest; So. , pçss; G. , poust  

(pe ı san   ,e.....eiy ; pehlevi , mule) Os t;  zend, .90»,p! pûsta } ; Y.  , tchèrm (persan ,  ^.^. 

« cuir »).  
Sang, A. , D.  ,  M., Si.,  So. , .khüèn; G.  , klaüin; L.  , k)touèn; R.  , Y.,  khoun; K.  , khürx  

(persan,  u"...; pehlevi, 11 y^ ; zend, 41>gyib4; vieux perse, vohouni).  
Os, L.  , sokht'trr. ; R., sokhân ( persan , vie..4.1I ; pehlevi , 	astek; zend  .90so.11  

asta; vieux perse,  astou; skr. , asthi ) ; D.,  pèchè.  
Veine, R.  , rrö; D.,  rögh; L., rraylt  (persan,  2)) ; pehlevi, „,) racy }.  

Tête,  (1ans   tous les dialectes)  sèr, sar (skr. , sri « aller en avant »; zend, 4u3) sara;  
pehlevi , S..à, sar; persan,  „..w  sctr; osséthe , saer; oss. dougour, sar; arménien,  sar;  
latin, cere-brum).  

Crâne, D. , 1c' 	(persan, 	L.  , lciapoul; Y. , 1c'af; So. , mölachki; A.  
« os de la tête ».  

Cheveux, G., M. , mou; A.  , rrtouakèch; K., L., R.  , Si, mü ( persan , y0 }  ;  
D.  , zötf; Y. , bcstchc}k.  

Cerveau, A., D., G., R., Si., iriez; L., niaxgh; M. , So. , mechlc; Y.,  rnîfou  
(persan , 	pehlevi,,.5enm.zg; zend, yejsu6 rltuzga).  

Front, A.  , pechayni ( persan, 	pehlevi, ilyelo.7ej pëclt(tnâ}; D.  , nâoutchcv;  

G.  , m'totttchôty; M.,  rrGSotttch(tiv(trt; Y.  , n(ttilc; L.  , R.  , tüett; Si.  , tèwüètt; So. ,  tavüĉ l^. 

Sourcil, A.  ,  brou  , brotYakèch; D.  , Y.  , So. , börd; R.  , börou; G.  , bérou; L. , börü;  

M., Si.  , brd ( persan  , 3)1), e l). 
 

CEil, A.  , tchatv ,  lchawalcèch; Y.  , tcltad; G.  , M.  , Si.  , tchw; D.  , tchucv; D.  , tchüô;  
So. , tclt t̂üi; L. , R.  , tclic'tm  (persan,  •'• ,f  ; pehlevi, 1.64,10e...„; zend, i.u6teLN tchaclt -  

177ttn ) .  
Oreille, A.  , yüetcltka, güetchkahch; G.  , Si.  , güetchka; D.  , M.  , Y.  , So. , güé;  

R.  , youclt ( persa I1 , ^^ pehlevi ̂  ^ gûch; zeiicl , .vàolaee  llaocha ;  vieux perse , 9aoucha).  
Nez, A.  ,  tout , loutelcèch; D.  , G.  , M. ,  /out; K., R.  , Si.  , lût; So. , louti;  L., p'öt;  

M.,  kapo;  Y.,  befl.  
Bouche , A.  , D. , G.  , L.  , R.  , Si. . Y. , dam; K. , dctm; M. , dm;  So. , dami ( persan , egbs,  

VLm.; pehlevi )tym cleltcîn; v ieux perse, da fan); M.  , Tar (cfı 1   ,  1+5  zafan « gueule »). 
 

, pech-cs-sér  

So. , köch;  
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Lèvre, D. , R. , ?Mou; L., létch (persan , c.J rab; pehlevi, 	lap. Cornp.  latin , 
labrum; angl. , lip , etc.).  

Langue (organe et dialecte) , dans tous les dialectes kurdes, zonait (vieux perse,  
izdva; zend, .uf5.ity hizva , 15'ty hizou; pehlevi, Si  houzvdn, i  ser hozvân; per- 
san, (L^ j zébd n) ; L. , Msân (arabe , ,Lw.1  lisdn) . 

Dents, D., R., dédcin; M., Y., So., dödan; Si., dégéin; A., G., chan; K., dédît;  
L., cldnctn (persan , whx.5.5 denddn; pehlevi, 	clandran ). Dans les dialectes kurdes  
comme dans toutes les langues iraniennes, dents est toujours au pluriel, et ce  
pluriel est usité même pour le singulier, dans le cas où l'on veut préciser une seule  

dent.  
Menton , D.. tchéna ; R., tchînet (persan , K.4.; pehlevi ,  sur& lichand (t langue »;  

Comp. chaldéen, te ); L. , zerid̂ j (persan , t5 z ènèkh ).  
Moustaches, K. , sévél; Y., svat; G. , süvill; R. , sû iétt; D. , L. , Si. , So., süett;  

M., smett; A. , smil (persan , 	.w).  
Barbe , A. , D. , G. , K. , L. , R. , Si. , rida; Y. , ri; M. , rröden; So. , rönden (persan,  

rich; pehlevi, ,. 5 rich; zend, 	raecha).  

Cou, A. , K. , Si. , möl; D. , möll; So., inöii; R. , mill; L. , mal; M. , ml; M. , asto ;  

Y. , stotz (zeid, 1a690y  staman « bouche, mufle »).  
Épaule, A., M., chané; G., Si., citrin; D., K., R.  , citrin; So. , chdni; L. , kiuoul  

bras, haut du bras ».  
Bras , A. , R., Si. , bal; L. , batt; K. , brttt; M. , bask; So.,  

bras », 	« aile »).  
Coude, G., A., nanisk;  

R.  , knküli; So. , ajnoï ; K.  , areii j (persan , t-j1 ).  
Main, So. . ^3 dassi; dans tous les autres dialectes kurdes, ul' dass ( perse, cicistra;  

skr. , hctsta; zend, 4,1».5 zasta; pehlevi , 	dast; arménien,  dastctk; persan  ,•̂.;+.w ► .b  
dést).  

Doigt, M.  , kltarnök; So. , k'amorik; A.  , Si.  , klik; G.  , kélik; L.  , k'cick; R.  , kölik;  

K. , kölèk; Y. , löli; D.  , eragnouss (pers ı n, .. ••• ' • ̂  ; pehlevi, mer  aïtgouc7at; zeiid,  
y0.&0 ) 41» ctrigouchta).  

Ongle  , K.  , R.  , nakhün; A. , nakltottn; So. , nakhüèn G.,  nakhücl; M.  , nînôk  (per- ,  

san , 	; pehlevi Ircry ; vieux perse, nakha).  
• 	 ^ 	 • 	 ^ 	 • 	 ^ Poitrine  ,  A.,  sinek; G.  , M.  , .stn f; Y.,  sÊ n F; Sl. , s,  rt; So. , setrâi; L.  , sénct; D.  , sierï  

( persan, tiUneestid; pehlevis, sinck). 	 . 

Jambe  , A.  , arr•cin; D.  ,  rran, pé; K.  , pd ; L.  , rran; M.  , link; R.  , kzwll; Y. . lrët;  

So. , rrrirt  i  (persan,  à  r•dn « cuisse »; zend, »1»il râna; pehlevi , i•J rran ; pehlevi ,  
jxaé , prte «  pied »; persan,  L.e pd).  . 

match (persan,   3.54  

D.  , kwornaïcltk; Si.  , kordnesk; M. , anichk; L.  , mök;  
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Bas de la jambe ,  M. , la-ajno-bèrè Jèr; Y. , tchîp; G. , ghetch; L. , jerzctni; A. , maï- 

tc:ltekèch; Si. , patchke; So. ,  pouzi; D. , pous; R. , püz.  

Cuisse, D. , K. , L. , So. ,  min; M. , nui; A. , G. , Si. , ran; Y., hêt (pe ı1san, wi) ;  
pehlevi, 	sarinak; zend, 4.011 sraoni).  

Fémur, A. , lcalam-ou-ran ; G. , Si. , kalam-i--rait; M. , 1calam-i-ran; R. ,  Tchalem-è-ran;  

Y., hast-i-hêt; D. , So. , pacha « os ».  
Genou , A. , zoranièkëch; K. , zctnu , zar ânu; Si. , zôrani; L. , zani; So. , zaitiio ;  

R. , zandl; D. , M. , Si. , ajnâ; G. , wijnouw; Y. , tchôlc (persan ,A ;  j;  pehlevi , 1^s  zei- 

nouk; zend, 	; skr., c janou ; grec, ydvv; latin, genu ).  

Tibia, A. , let aktikèch; G. , M. , kalam -i-p i; Si. , kalam -i-pa; R. , sokhan -è püz;  

Y. , hast-i-tchip (dialectes kurdes de Turquie, uL 	hestan « cure debout »; persan,  
istccden « se tenir debout »; zend, sta; latin, sure, etc.).  

Pied, A. , R. ,  Y. , pa; G. , K. , L. , Si. , pâ; So. , D. , M. , pè (persan, 4 ;  pehlevi; vu)  
paê; vieux perse, pâdha; skr. , parla; zeixd, .iic,eei pâd'a. Comp. racine pa dans  

1 ç°, e) paitta7t « chemin »; grec, e ros; slave, pati; anglais, path; ç j pat « tomber,  
s'élancer »; pater e, erizeopai; 	 ctpatayemi s'élancer sur, envahir »; i.us 1é.wo  

pâthman « viatique, provisions de route, etc.).  

Talon, D. , R. , 	; A. , pajnek; Si. , So. , pajnct; L. , pachnê; M. , paniè (poctcho ı ,  

8 ee  potinda; persan, 	h).  

23. A'l''l'RIIiUTS  HUMAINS.  

Respiration , R. ,  hènccs; L. , hcinâscs; A. , lranasèch; Si. , hanâssè; So. , luirtasa;  

D. , hanâsci; M.  , pchou; M. ,  R. ,  nafâs ( arabe, ue.,..é.:1 nafas).  
Parole , G. , M. , Si., Y.,  ksa; So. , R. ,  D. ,  k'su; L. , kösd; K. , kösia; A. , ksé  

(zefid,  ,i,34 lchsâ « enseigner, prescrire »; .90,»s,4 khsâta « prescrit, d'un ton élevé »,  
part. pas. de  waa^ y ; vieux perse, khsan , khsnâç « remarquer »; khsanâtchâtiy;  persan,  
^^►.^►  . " , .̂  ' " ; skr. , 	ksharta « remarquer »). 

 

Langue , dialecte, G. , K. , Si.  , Y. , So. ,  zottan; A. , D. , R. , zouan; M.  , zörnan  

( persan , ut c ) ; L. ,  lésân  (arabe   , vLe1 ).  
Nom propre,  R. , riant:  L. , nom; K. , nüo; Y.,  nao; D. , ncicS; Si. , ncio; So. , rtiéd;  

G. , nt'ioit; A. , naw, ncv; M.  , new (persan , 1.Là; pehlevi, +y nc"tm; vieux perse ,  
narlia ).  

Rire ( verbe ) ,  D. ,  kannin; So. ,  kanin; Si. , kènin; M., pé-kènin; K. ,  lcltanin; X. ,  
khanrrin; R. ,  khouan; L. , lchannidèn • A. , khoa-körden; G. , dokanöm « je ris »; Y.  , as  
aÎcan'na « je ris » (persan. 	, Vay.‘.>.^. .  
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24. MALADIES.  

Choléra, R.  , wcibci; L.  , zuc'cxuc"c; D.  , telictzualiôlè ( arabe, Le) .  

Colique  , D.  , R.  , döléchc't; L.  , döldctdjin.  

Fièvre, D. , te l  erz « tremblement de fièvre »; A.  , t'ad; L. , t'aö  (persan   , 4,..3). 
 

Lèpre, L.  , pisi (persan,  (eu*?  pcssi; pehievi , 	p6ch; zend , ,us,K,y0 , paesa;  
turk, 	pis); D., granulé;  R.  , granètc't.  

Rhume, L. R. , hc'twci; D.  , abornöt.  

Blessure, D., L., R., zctm  (persan,  

Faim, M. , brsiéti; D.  , brsicrti; Y. , börtchi; So. ,  brsi; Si.  , br.si; K.,  tvörsi; L., vössô;  
A. , liaordi; R.  , aoura (mazandrfı ni   , vöcltnoï , vachn6 , vorsieni , vachoan, bclr.nt i) .  

Soif, R. , tajnci; D. , tinicsti; A. , talarteï; G.,  tienökh; K.  , tiani; L.  , téné; M. , tinotaati;  

Si.  , tiri . igh; Y.,  ti; So. , tinük ( persan , ' •'• •• ; -vieux perse, tousnti, tarsnct).  

Empoisonner, A. , jahr dan  (persan , ubts )sej ).  

Poison A. jcıJtr; Y. jchr• So. jah'cir• L. jc tr;  M. jehr; Si . zahar ^persan t 	̂ 	̂ ^ 	, 	t , 	, 	t 	, 	, 	 , 
 

zcthr; pehlevi , 45 zahctr•).  

25. ADJECTIFS SE RAPPORTANT A L'HOMME.  

Adroit , D. , laïèkh (arabe  , 	laièq ).  
Aveugle, G.,  kour; lll. , Si.  , So. , kü èr; X. , koura; R. , k6ch; A.  , kawr; D.  , kömörr;  

L.  , poch chikussa u vue brisée » {persan , »Skorar}.  

Boiteux, Si. , chttl; A.  , D.  , K.  , L.  , M. , R.  , So. , chdl; G.  , chèl; X.,  köd, macltalté;  

Y.,  tvpcil turk, JLeela).  

Bossu, L. R. Y.,  kouz • K. liouzi • G. k'oum • D. küc}r • A. M. 	orn • So. ^ 	̂ 	r 	̂  kouz; K., 
	 ^ 

 G., 	,  D., 	, A., 	t  Si,^ 	 > 	>  
kilim; X.  , poucltt- e'-kouzd  (persan   , L.2.4.44,3  jÿ « bossu », ^^ 

 , 

 )fre , 3,5; bossu »).  
Doux  , D.  , L.  , R.  , tarin.  

Faible, L.  , nc'crrrt ( persan, 
ri) }; R.  , ictivach; D.  , éwcieh (turk, Am) .  

Fort, A.  , zôr-dc'tr; So. , zôr-dar; Si. , zor-dar; K.  , L.  , zour-dar; Y.  , znttr  (persan,  
,>4.10 j, j zour•-• merrd , ;33 zour « force  , violence »; pehlevi 	« pouvoir, force »;  

persan  , dar, de ezzis « avoir »);  M.  , bcL-kowêt; R.  , koucst-d ar; G.  , kouat; X. , rhouvvèt  

( arabe, ‘2.43 qotavvet).  

Gai  , A.  , khass; K.  , kltwèch - ltû  l; L.  , khoaclaal  (persan   , JL**:e... ) ; Y.,  lfltoch-k ^ f;  

R.  , chaö; So. , aza; X. ,sardamokh; M.  , khortrrc"t ( persan, rw).A..; pehlevi, 	khoûr•ctm}. 

Habile  , X.  , zöreng (persan,  4.1.%.;.0),3 zourmend; pehlevi , 	z6r tE force, pouvoir »).,  

L.  , Mid;  R. , kaböl; So. , khawûr ; M.  , 9htibè1  (arabe,   JL•+ OU); Si. , ctkel  (arabe,  

11IS5.  SCIENT.  EN PERSE. 	 ^ 8 
1vrnrxtnis KA1'lDN11.t.  
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lz 'a et ; Y. , hcichicir•(persan , 	« intelli ent , éveillé » ; htstowr (pehle9 ^ 	 ^ 	 g 	 ^  
3^ ira.. hdstob t̂r « artisan , ouvrier habile , personne adroite ») ; A. , whdch. 
J  

Jeune , dans tous les dialectes, dtû. (persan , uf ).  

Laid, D. , L. , piss (turk, 	« sale »); R. , khörcv « laid, gâté » (arabe, v 	) . 

Maigre, R. , tchlin; D. , tchûlôcn.  
Malade, malaise, So. , nakhôch; M. , X. , ncikhdch; Si. , nakhwoch; R. , nawdch ;  

A. , nctwc}Ch; G. , nalcouoch; K. , nakhôèch (persan, 1...b); L. , bimdr (persan, ) 
 

bimar) ; Y. , baillai (persan , ,^ ).  
Maladroit; les Kurdes emploient l'expression persane 	mais ils font aussi  

souvent usage de la négation seulement comme qualificatif. D. , R. , el signifie que  

la personne ou l'animal auquel il se rapporte est dépourvue d'intelligence, d'adresse,  

qualités si nécessaires dans la vie nomade, et par suite que cet homme ou cet animal  

est sans valeur.  
Triste , A. , kha f at-bar; K. , So. , lchafad bar; K. , kamin; D. , R., Y. , kheun; L. , khedl ;  

(pouchtou, 	gctrn, ou rs gham); Si. , hctdjéz; G. , gosse (arabe ,ac.4âs u chagrin »);  

X. , mokaciclar (arabe , ) 	o).  
Vieux, A., D., G., K., L. , M., R., Si., X., pir (persan, Ÿ  ); Y., kaoun; So. ,  k'onn  

(persan, ac 	köhnè).  

2 G. LA FAMILLE, LES RELATIÛNS DE PARENTÉ.  

Homme , Y. , möröv « mortel » (vieux perse, rnartiya; skr. , 	rend, 90E1.'4 rrta-  

retct ; persan, sj i, rrrércl) ; D. , piaû ; G.,  paictik; M. ,  pian),  pic u; So. , piaio; A. , piaruo;  

K. , L. , R. , pict; Si. , piai; le pluriel de c.3L,e, est ul;t !,3, celui de ,s4.Y  est uLLfr?  (hin- 

doustani , L ►Ÿ  piya; cf., skr. , frm).  
Femme , A. , So. ,  jön; D. , K. , L. , R. , jen; G. , M. , Si. , Y. ,jin  (grec   , yeved, yive-  

tr cs « engendrer »; latin , genrts , generare, generatio ; lithuanien,  girnli [pass.   ] st engen- 

drer »; zeitd , Jià.bee‘g  cljaini «esprit femelle »; zend, 	zan « engendrer »; 	: ûthct 

« enfantement, naissance, origine »; pehlevi, 	zan « femme »; persan, uj zen  
« femme »); le changement de z  enj est fréquent dans les langues iraniennes.  

Garçon, enfant, D. , R. , rnönctl; So. ,  möndl; Si. , rrtönat; M. , möncic'tl; K. , rraölcîl;  

G. , zrtrrd; A..,  zcuro; Y. ,  Mit;  L.  

Fille , A., llrarr-cs-mönal « enfant femelle », kötch; M. , kötch; So., kEcli; R., köratclté; Si.,  
kanicltk; D. , kdnichk  (persan   J ' ; pehlevi , ' v il  kanizak « servante , fille , femme ,  

esclave »; zeiid , kaïni; skr. , kanyd ) ; D. , dôlch (persan , 	d okhtèr; pehlevi ,  

dôkht; cerxd , 3.abcp\e rloughclltar; skr. , eenx dotzhitar; angl., daitghter) ; Y. , khiz  

(turk,  .):4;  gcz).  
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Famille , A. , jenouian; D. , jön-ou-mât; R. , khizân; Si. , böghzarê.  

Chef de famille , D. , R. , rjhoourà cc grand, celui qui est au-dessus des autres  
membres de la famille »; So. , gowra; A., jowrd; Y. , Orel; L. , tochmal; M. , nnazit ,  

maza; Si. , ,nazna.  
Père, So. , babet; Y. , MW; A. , babali; M. , bob; L. , bawa; R. , bcco; K. , Si. , bawk;  

G. , baouk; K. , bctwk (turk, L,La baba; pehlevi j.0 abou, racine sémitique; arabe, yS  
abou; turk azerbeidjani, bbb dada; grec, erânnos « aïeul »); le passage du b au w est  
fréquent dans les langues kurdes.  

Mère, M. , Si. , claïk; D. , dadk; So. , Baia; Y. , de; R. , dd i; L. , cict; K. , dcîlek; G.,  
dalöka (Zend ,  .̂

 
 dd, délité, aoriste, « créer, enfanter »; pehlevi , ^ 	dditik « créa- 

tion, nature ») ; A. , a fali (peut-tre doit-on rapprocher ce mot de : pehlevi , )  
a9har; zend , aghra; skr., agra, qui signifie « premier ») ; K. , nana, badji (turk azer- 
beidjani, bL3,  <t}. 

Fils, A.., könatclté ; Y. , zali; D. , L. , kworr; G., M. , Si. , korr; R. , korrct « un fils »;  
So. , lcourraka cc les fils »; K. , r sdr (persan , 	).  

Frère, dans tous les dialectes, börct (persan, p 	Grader; zend, 1y^^  brdtar;  

skr. m ci brdtar; grec, t  pdTW p ; latin , fra1er;  gothique, brdthar ).  

Soeur, A. , Si. , Y. , khoïchk; M. , So. ,  khochk; K. , kltodchk; D. , khoéchk; G. , lchoï- 
chök; L. , khotcct, khah . (persan 	khalteg; pehlevi, ).1.1. 	kltdha r , 5. 	kltv(har;  
vieux-perse, hvarihar; breton , c'hoar [khocir]).  

Grand-père paternel, D. , bapir; M. , bapir; G, , bawa -picard « vieux père »; R. , Si.,  
bawa ; L. ,  bawa kalen; K. , MW  ; So. , bawa é bawa «père du père » (turk et persan  

vulgaires, 41..) baba) ; A., tâtai; Y. , ketlik.  

Grand'mère paternelle , A. , agha; D. , da -pir; « mère vieille »; G. , nana-cdowr }  

« grand'nnère »; K. , nana, bîbî; L. , cla jura; M. , nanèk; R. , dada; Si. , min&; So. ,  tinta;  

Y., pirïk « la vieille ».  
Oncle, frère de la mère, A. , Si. , Y., khdlo; K. , khdlou ; So. , khala; L. , hattotc ;  

M. , kltül; D. , R. , lalou; G., daï (turk, 	dayi). Comp. arabe JL _ .  
Oncle, frère du père, A. , mama1i; D. , Si. , ntdmo; So. , marna; R., mdnton; M. ,  

nttcm; G. , ctrrcou (arabe, rôs); L. , tdid; Y. , iipd. 	 . 
Tante , soeur du père, K. , Nie; Si. , ^L^. khalo; Y.  , ^. khdti; R. , <h , x1 f' wati,  

waleh; So. , M. , 	pour; L. , 	nurni; G. , 	rnimök; A. , D. , mirnka (arabe,  

Neveu, nièce, K. , R, , bördr -zd; (autres dialectes) böret--zd (du persan, p brccddr  

« frère » et osf j zdûen « naître », « celui qui est né du frère », voir ce mot) ; L. , kltoua- 
zd; A. , G. , Si. , khoïchka - za; D. , K. , khoechka--za; So. , khochka -za; R. , wa1dd za  

« celui qui a été enfanté par la soeur ». Voir le mot Soeur.  

1s . 
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Cousin  , cousine (persan , arnott-zadé, dolchtcr- cl-amou ) : A.,  arno-za , könatchc- nza-  

rnou; D. , arriott-za; G.  , arno-zct , korr- a-arnott, giiot- a-rnarrtott; K. ,  L., R.  , czntou-za;  

Si.  , antozar; So. , artto--xir , ktchï rnarnott; Y.  , k6r-clp , rc]iîz-îçp. 	(Persan , lchdde-  

zade, dolchtcr -é-lîhcilc) : A.  , kuttrr- a-khclro , köncttch-•é-pour; D.,  khato-zc't; G.  , lcorr-a--  

ntîrrf e ,  uüot-ct--ntintölc; K.  , khûlott--za; L.  , rriinr-é-za; M. , pour-zå; R.  , talon -z î; Si.  ,  
khâlcS-zclr; So. , 	 pour-zci; Y.  , lchiz-kltdl.  

Beau-père, père de la femme, A.  , ba61r ö,jen; D.,  
Uazua^ jcii.; R.  , bitrccç ;  jert; M.  , Tclaazour; Si.  , TcTrazottrc; So  

^ 	̀+^ 	̂£ 	^ 

 

pehlevi , 1-^J ^ hoflsrao; zend, 113)»e ^ . 

Belle-mère , mère de la femme  , A. , D.  ,  M., Si.,  So. , Y.  , khassott; R., lchassic;  

K.  , khassiirct; L.  , hccssiriru; G.,  cicttöl^ c^ ̂ jtrt.. 
f 	

Si.  je ıı-lrc ı ; 	jin-b ıı ;Beau-•frre  , D.  , L.  , R.  , börct ;  jcra; A.  , lert-Uörar; M. , 	,. 	So. ,  

G.  , K.  , börYt-z, jert  (de  bora « frère » et tien cc femme »);  Y. , bottr'd.  

Belle--soeur, femme du frère, A.  , G.  , L.  , M.  , Si, So. , börcc jcrt, börc't jirt; R.  ,  
,jert-bûr•c[: Y.  , ji ı bii ı < ; D.  , ¡eıı -i-bóra (de  bör'ct « frère » et  jin « femme „). La même  

expression, bvr•a jen, est employée pour désigner la femme du frère et le frère  

de =la femme; dans le cas où il est indispensable de préciser, on dit len-i-böra  et  

bora.-i jcrt. .  
Belle-sœur,  soeur de la femme  , A.  , Si.  , jcn -1choichk; G.  ,  iin-khochek;  D.  ,  len- 

khoéchk;  M. , •  jcü-k İLocILk;  K.  , Tchoechk-é , jén.; R.  , wctl é jen  (de  khoecltk « sœur » et  jn   
« femme »); Y. , bctltouz (3.44 en turc erbeid jani) ; L. , hclssiiirct.  

Vieillard, A.  ,  piran; G. , Si., pitié;  M.  , pir; So. , lcaal-c'-rrrér• ( perse, pctrouviyct  

« ancien »; Lei1d , lJltiasej paoirlyô « en avant ya ; pehlevi , 	plr « vieux yf ; persan , ..Ÿ ) ;  

So. , rrért -spi « barbe blanche »; D. , rich tcltarrrtotlTc; K. , rïch-s6ftd; L. , r•ich tchernri;  

R.  , riclt espé.  

Ami, K.  , R.  , u#1s douss; D.  , dôss; L.  , So. , closs; Si.  , dö.z; Y.  , rtz  (vieux  perse,  

d(toflchtrlr; Zeild , tes  zouch « aimer, se plaire zt ys ; m mitt5 zaochct; « bon plaisir » ;  

pehlevi, ra„ Ÿ cl6st; persan , • ,̂.b j.  

Compagnon, ami, A.  , rctjilclt ; M.  , ra^irh ( arabe ,  . 	,  

27. ARME S.  

Massue  , A.  , gtÜor•z (pers ı n  , 3)S-  your,z; pelllevi , Sel vazar; vieux perse vezra) ; M. ,  

So., kofttctTc ts gourdin, tronc d'arbre ».  

Hache , A.  , taor; M. , Si. , tawr•; D. , R.  , towcr; G.,  tawör; K.,  tawar; L.  , taûar;  

Y. , tclüctrct; So. , t'aour• (persan ,^ MW) .  
Couteau, A. , tchakho; D.  , L.  , tchcik'o; G.  , tchakott; K.  , tchâgott; M., Si. , tcltalco;  

Trawa ,jen; G.  , baottk-ö jirt; L.  ,  
^ 

. , Y.,  lcltazourr't (persan , ^^,^. ,  
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So. , tcltccicd  (persan  ,,34...);    K.  , lciard; M. , Si. , kièrt; R., kèrd; Y. ,  kèr ( persan , b)rS;  

pehie^*.i, ro).” kart;  zend, »peu g  kareta}.  

Poignard ,  A..,  khödjar.; Y.  , khangjèr; K.  , khencljcr ( persan , .74:%.);    D.,  kiérd;  

K.  , kiard; So. , tcltctko ( c£.  couteau).  
Sabre, A..,  chemcltér; D.  , chömchèr; R.  , chörncrtir•; M.,  chir; So. , chir; Y. , chut.;  

G.  , K.  , L.  , Si.  , chern.chir (persan , ..'̂ e).  
Fourreau, A.,  kltl{tf; D.  , kçlc"cf; K.  , rhalr f; R.  , lat f  M.,  lc'alan; Si.  , lEélan;  

Y.  , S0., lciaslctn ( ırbe   , t'sĴl.'Ç}. 	 . 

Lame, A.  , L.  , tirclt; M.,  tilcltu; Si. , tekh; So. , teakh ( persan, auw tirhd);  Y. ,  chölöf.  
Lance  , A.  , D.  , Y.  , So. , rrörrt; M.,  rrdrn; Si.  , rrom  (arabe  er.)  roumh; pehlevi,  

rasnik tt javeline  » ) .  

Arc, D. ; K.  , So. , 1cct7uan; M. , köwan; Si. , k'wan (persan, uLg).  
Flèche, dans tous les dialectes,  tir (persan   , Je3 ; pehlevi , /c rie  tir; vieux perse  ,  

tigri).  

Carquois, D.  , tiirlcach; K.,  gjc"t-é-iii.; L.  , rja1t; R.  , brazèn; Si. , kiki;  So. ,  söfrci  
(persan, u.z.43 térkèch; pehlevi, /3pa « flèche »; .aro léol  kashota « arc »).  

Fronde  ,  M.,  kotclt.akhart i; Y.  , kw-lcâni; So. , 1i'rzû-kdni; Si.,  kelmasik; D.  , börd u-  

lcctrt .i;  K., L.  , R.  , kcilmct-sert; G.  , lcalrnasözu; A.  , kalmasörï; X.,  lcalmûsen.  
Fusil, A.,  tiifert g ; G.,  töfeitic; M. , Si. , t,f  éhk; So. ,  t ferx; D., L., R., feli (prs ı n,   
..,, ^ 

Poudre, A., D.  ,  M.,  So. , dermun « drogue »; G.  , baruit; K.  , bctriit; R.  , bétriit;  

L., 	( persan, u,)1? ).  

Balle, M.  , So. , goulla; Si.  , gouella; A.  , yourötia ( persan , AIS-,  eJ,.)51.  
Casque,  D.  , lcöla-o -khotrd; L.  , R.  , kölc"t- o-khoud; Si. , taz-Îcottlao  (persan   ,  

eitem,lb ) .  

Cuirasse, K.  , tchouar-aïnè; M.,  tchouar-avena; Si. , tchouar-aïna ( on  sait  due les  
cuirasses persanes et kurdes se composaient cle quatre pièces) ; So. , z'rà ( persan , 5)3;  

pehlevi, 	zriti; zend, Ju  ^ zrctdhu}.  
.. Bouclier, M . , matait; Y. , nt ortal; R., aspctr ( persan ,  lem;  pehlevi , )0.0 sapai.);  

So. , lcalkhctn; Si. , kal fan (turk   , ^ lii1 " galgan).  

28. COSTUME, TOILETTE.  

Coiffure, D.  , L.  , R.  , So. , lcölâo; K.,  lcdtd; 
 G.,  kalcv;  A.,  k'lcU; Y. , kourrt (persan,  

Kg5}.  
Peigne, D.  , K.  , R.  , chrtrié; A.  , cltarrè; Si. ,  chc"tn t̂; So.  , chand; Y. , ché; L.  , chönc't;  

G.  , chûnetu  (persan   , er..3t41 ).  
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Bas, G.  , K. , R. ,  cjourcv,  , c jourad; L. , djour6; M. , gorévi; Si.  , gorawa; Y. , 9hora;  
So.  güérawa; D.  , gücrcüë; A. , goroé (persan ,  

Ceinture ,  L.  , R. , chc"tl; G. , chcil; A. , chai,  chdld ( persan , JLw; angl . , shawl; fran- 
çais, châle, étoffe du Kachmir); So. , pöjüèn; D.  , pöjûn, pöjuen; Y.  , pöcht; M. , pchten.  

Pantalon, L.  , chawdl; K. , chcf wdl; D.  , chöwdl; A., R., choudl; Si. , chdüccl (persan ,  
)1,14.i} ; Y. , So. ,  der-pG-.  

Manteau, A.  , aba; So. , awa  (arabe,  Ls ) ; L.  , tchoukha (tu ı k,  ^ 	« drap »); D. ,  
färedji; M.,  f ı ct<?ii; R.  , föredj (turk  ,  

Habit  , G. , Si. , M. , dia  (persan , 1J.. .,43..› ; pehievi , ty.s,Yp cZ jolclla ) ; A.  , teho}'chorct;  

D.,  bergh; M. , Si. , barg;  R. , ghourar; So. , bark; Y.,  kendj; L., rralcht  (persan,   
Chaussure  , M. , kctru ^^ch; L. , k'awech ; K. , kaouch; G.,  kd ouch; D.  , k'a6ch; So. , kct-  

vESc1r.; Si. , kôch ( persan , •y ' ) ; Y. , R. ,  p'cila; A.  , p'ala.  
Jupon  ,  D., L.  , chöwctl; R.  , choitdl.  

Toile , M. , kiatan (arabe,  u  •• ) ; D.  , L. , körass; K. ,  karouass , kctrwass (persan,  

^ } • hallcb; R. , h . allawa (poutchou, ^^ alwan « sorte de toile cle coton »);  A.  

M.,  c?I ı v;   Y.  , c? jao; So. ,  d jaoug; Si. , ?jou1c.  
Couverture, A. , D. , M.  , le,  a; K. , L. , lccf; R. , td'if; So. , lé j; Si.  , lefzv ( arabe, c..:aL.4.  

ldhdf }; G. , urghcar; Y. , orghdn (turk , ul.çĵ ,}• 

Collier, A. , galouban; Si. , galouba (persan, 4..t.ue ce)  ; M. ,  mccïdelek, kirrnek;  

D. , R. , ntöléwart  ; So. , rrtntöliwctn; L.  , matin  ; G.  , , jirgarden.  

Bracelet, A.  , dasbeit; So. , dazouend; K.  , rlasban; G.  , dassouun; D.  , bazeit; R. , bazen;  

M. , bctzn . é (i ı sr ı   , 0..;.a ^^.^► ^ , Jw 354);  L. , sar-dass ( par opposition avec les bracelets  

qui se portent ii la saignée du bras et a ux  chevilles);  Si.  , lchörkh . dl (arabe ,  JL̂ } 
Bague, M. , eïrgoustüilé ( persan, 	pchlevi, vo+  angoucht; zend,  

elça.it,e» ar`rghouchta); D. ,  L. , R. ,  kilkowana; A.  , kikouana; G. , külkouana; Si.  ,  
kulkouctncc; So. , kilkoivana.  

Anneau ,  bague , D. , L. , M. , R. , halrlta; K. , hargha; Si.  , So. , halgct; Y. , khalak  

( ara be, dcjéJL%-; camp. pehle`•i, ^^^ halkorx « moitié ,  rnilieu »; chaldéen,  y;  '?n ).  
Boucles d'oreilles, D. , jii tara (persan, 5),.1 .  

Bouton , A. , d ougrna; So. , d ögma; G. , douma (turk , 4,b); L. , gon, pulak; Y. , bech- 
kochk.  

Épingle , K. , senti jetkh (persan , ciL ) ; Si. , sörinichik; A. , mekha (r?) ; So. ,  lerzan.  
Parfum, odeur, A. , bowc}ch; Y. , bin; So. ,  abir (en persan, « flairer » bói didûn ,si.? 

 

( •4.> « voir une odeur » [Vend., VII, 57(1 4 2 ) : vêncik havmanit, littéralement  
« vous êtes voyant »=«  vous sentez », et est glosé bôi khavitünit = b6i binid] }.  En 
kurde, bin signifie « odeur » (Jusr ı , Gramm. kurde, p. 139;  J. DARMESTE I ER , .laudes  
irait. , t. l p. 57).  

• 
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2. HARNACHEMENT DU CHEVAL. 

Bride, D. , takav; G. , rcrrraâ^ ;  M.  , Si. , lanccv; So. , lak'aw; L. , 1akh6m 

r 	rLb} ; A. , dian, dianakd; Y. , dazcdin. 
Mors , A. , c^jölaJ ;  D. , döana; G. , dassouzv; K. , djö1otv (persan , ,.k . dji1ootx) 

n^lt (prrsan,  ¿i1 ^ )  ;  II.  , larhw; So. , lak'arv  (persan, ^. ^^ st bride ». 

Selle, dans tous les dialectes, zin persan , 

( persan , 

; 

 

L,  ddc- 

30. LA VIE NOMADE. 

Tente, A. , K. , tchcc^r; G. , tcincqÎtörr• (persan, p..) ; D. , da7var; L. , dawôr; So. , dowar 

((<  entourage , enceinte » , arabe ,  	;  français  , (1ottar} ; A. , 7var; D. , khdwdct; Y. , kon. 

Troupeau, X. , yrcil ( persan, 	}; Y. , pdcss (pouchtou 	; pehlevi, 	pctzîn 

« ch^vre cle montagne »;   zend, >y»ı j pasott « troupeau, bétail », de »u^ u lier, attacher »); 

D. , rccn; Si. , So. , rr• t̂rt ( ze d  , r; ıa r•dni « oftrande » ) ; IYI. , rrteqal; A,. , ha?van. 
Berger, A. , So. ,  chouan; G. ,  M.  , Si. , Y. , claoiidirt; D. , K. , claottr"crc; L. , c]cöcan ; 

R. , tchoccn (persin  , >L ; turk , 

Lait , clans tous  les dialectes kurdes, c1tir(persan, 	► ; pehlevi, S3^ chir ). 

Petit-lait, D. , clô; L. , R. , dou persan, ^  dôrh; zerad, .^ 	daota[/cc; skr. , doult, 

(lotLJltCt ) • 

Lait-caill , dans tous ies dialectes rrucss ( persan , •^:.,.^► Lo }. 

Crême , D. , to-^-chir; R. ,  s., -cliir; L. , sdtr•-chir•; L. , kc^ntcc. 
Beurre, A. , kké, lcdrikcs; So. , körc persan, ĵS ); R. , rouan; D. , rou dcrr; L. , rrrïn; 

Si. , rr•iira; G. , r•rttn-cs- kic`rYj; Y. , rvrz-i-nivichk  (persan  , üs ^ ; pehlevi 	rûtjhan ; rciad, 

rao c^hna. 

Fromage , A. , Si. , p'ari?r; D. , L. , R. , Y. , panir; So. , parr ir (pers ı n   , 	„ • ,, }. 

Graisse, A. , pint; R. , pim; IYI. , piou, pirv; So. , piott (persLn, ^ }; Y. , rlôrr. 
Pain , R. , nc"tn ( conı ne  en pers ^an ). 

Viande, So. , jôcht; D. , M. , Si. , p3c1iE;  G. , K. , L. , R. , Y. , jottcht; A. , jhôcht 

(persan, 	pehievi, çiŸ jottcht). 

Laine , A. , pctj rrt persan , ^ } ; D . , khottri; G. 

L. , Y. , höri. 

Chemin, A., D.,  rrr;5yri;  ]Y[., Si.,  rré-jdi; So. , 

(persara, Sj ; pehlevi, .ıj.u. rcis ). 
Chase, A. , Si. , Y. , riatchir  (persan, > !);  

D.,  l>eiarii. 

, K. , R. , Si. , So. , kltor•î; M. , khör•î; 

reĉ a; G. , rresci; L. , So. , rr•d; K. , r•Es 

R. ,  sottp; IYI. , rrao; So. , raw, ra>; 

^ . 
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Piège,  pour prendre le gibier, A.  , K.  , Y. , tala; So. , tala; L. , tcilc`L; Si. , tour  
(persan,  es ) .  

Pécher, A.  ,  massa)  gourtn; D.  , mcrsi görtèn; G. ,  masi gertn; K. ,  mc"thi gördn; L.  , maki  
görtn; M. , massi grtn, R.  , mctsi görtèn; Si.,  rnassi glirtèn; So. , masi görtèn; X. ,  maï _ 
gört ^^n; Y.  , as masi ager'  m « j e pêche »  (persan,  	eLa ; zend , masya ).  

31. LA VIE SÉDENTAIRE.  

Terre  , terrain  , champ  , A. , 	K.  , zarï ; Si. , zc:lvirt  (persan  , , „ j zc'nzin; zeild ,  
zerrza; pehlevi , 93. ^`Ĉ" zamilc; skr. véd. , , jrna; pouchtou, (:)+45 , ĵ zmaka ).  

Champ  , A. , lcalctn; K.  , rnoltaiu, wéta; M. , rikla , crjec jortt; D. , R.  , r•rè1ch; L.  , r•iklt ;  

Si.  , jegajou1I; Y.  , chd; So. , cikioli. ( Les Kurdes mesurent la terre en prenant pour  
unité , soit la surface  qu'un homme peut ensemencer en une journée , soit l'étendue  
qu'une paire de boeufs peut labourer en un jour. lls n'emploient les mesures agraires  

persanes que dans les districts ou ils sont en contact  permanen t avec les Persans.) 
 

Verger, j ardin, D. ,  R. , bug --o nzciv; Si.  , barh-é méou; A.  , bctkha, G.  , L.  , balch;  
Y.  ,  raz;  So. , r•rass ( persan , )b^^ 	•L^s ^l^ bacglz -e-clarekhtan- e'-rnivèlz-clar•; pehlevi,  
^ bête,  bctg; 	bagh; 	baghtchd ). Les Kurdes ne possèdent de  ja ıadins   que lors-  
qu'habitant des villages ils ont  déjà pris les usages et les moeurs des Persans.  

Pâturage, D. , rrad (P);  A. , tchocaan ( P ) , de tchoban « berger »; M.,  mergh; Y.  , mcrlc  

(persan,  11)4.4}; R.  , natchir; Si.  , moullc; So. , tchimen ( persan , . ., ).  
Rizière, G. , c jiié börinj; M.  , tchaltoulc cjar; Si.  , tclac"tltoztk c jar.  
Fossé, A. , c^ jouwû; G. , cZjoua; K. , Si. , Y. , So. ,  klzannalc; M.  ,  kltandcck  (arabe,   

du pehlevi kandak, persan ,  bauS).  
Canal, M. , Si.  , djôgd ; So. , cljooga; D.  , cjouaga; A. , cj ıvå; G.  ,  djoua;  Y.  , djûrS;  

K.  , gjoitZ; R. , tZjou  (persan ,  

Puits, A. , tchc'tl; G. , tclzr"il; M.  , bir; Y.  , birkh  (arabe  ,A); So. ,  tclrawana (persan,  

4.; pehlevi, ...(yetchcth).  
Pioche , A.  , lcolit; D.  , R. , lcoleïtg; L. , kolcrtgct; K.  , goleita; G.  , tichew; M., pdtch;  

Si.  ,  patch;  Y. , tézvöt, tévöl; So. , zeitgà (persan   , ":0.).  
Pe11e , L.  , kaftir; R., köwuîr.  

Bêche  , A.  , K. , bd ;  D., 	 ,  biètl; G. , bitt; L. ,  bètt; M. , piéntar•u; Y.  ,  mari.;  So. , pé-  
marrct (persa.n   , 19; tâiyche , pel).  

Joug, A.,  nnél; Si.  , ntiàlc't; So. ,  nétd; R.  , nilè; Y.,  nitt; M.  ,  nit.;  D.  , nield; M.  ,  
L., hiiid; K. , hua.  

Charrue  , A.  , gawctzn; Si. , ictlakh;  M.  ,  amour;  D. , L. , Y.,  So. , djout; R.  , jift  

(persan, 	d jough; skr. , yuga ).  
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Chariot , A. , G. , arrarva; D. , arrdzvd; R. , trrctzvd ; L. ,  arrûxua; K. , arracla (arabe ,  
iis5c « baliste ») ; So. , harrawa (arabe , persan et turk , ces ) ; K. , barkich tt qui porte les  
charges ».  

Aire, surface plane destinée au battage des céréales, A. , D. ,  R. ,  vL^.^.. khcirmdn;  
L. , 	kharmo (.persan , :AS )1l 7  .. khèr mèn-yah. ) ; 50. , 	c jokhén (persan , be  
yolll tt joug des boeufs qui écrasent les épis ») ; Y.  , ) 4)..? be 1 r (tt sans porte ». Ces  
aires sont en effet situées en plein champ et n'ont pas d'enceinte; les Kurdes les  

nomment ainsi par opposition avec les aires servant au même usage et situées dans  

les maisons. 11 est inutile d'ajouter que cette étymologie populaire est fausse. Ce mot  

est l'arabe )4,  
Tribulum , instrument employé pour écraser les épis et en faire sortir le grain,  

D. , K. , Si. , So. ,  V 	tchetn; L. , . 	/choit; Y. , r^ kdrn; M. ,dei jer; G. , , ' , (Yen- 
((jar (persan , J ; arménien, roèl).  

Récolte, L. , arvdwikh; R. , fölahé (arabe, 	tt agriculture »). 
 

Foin , herbe sèche, A. , D. , G. , K. , M. , Y. , X., gict; R., giad (persan , 	;  
Si. , k'mci , 50. ,  lô. 

Chaume , G. , kikdan; K. , louda.  
Paille, A. , keik; D. , 1cd h; L. , k'ca; M., kd; R. , Si. , Y. , So. , ka; G. , kiû; K., keï;  
kamal (persan ,  

Meule de paille , A. , ld set; D. , zeltd j; G., kii -  }-kià; L. , kdgöl; M. , ka -den , lod -é-ka;  
R. , gourme; Si. , Ira -dan; Y. , rnalek; So. , bar•ga.  

Étable, A. , ttinöl; D. , touïlé; G. , R. , tc?vilé; K. , taiild; Si. , tJücld; Y. , taoul1;  
So. ,  tdvüélct; D. , töûW; (persan , 41D); M. , Kea.  

Grenier, magasin, K. , alnmar; Y. , hömar; So. , homar (persan , )431). 
 

• Poulailler, A. , liana; D. , lcoulânL; L. , lcola-morkltdn; M. , kltanotchka-i-mirichkar;  

R. , kouldnè; Si. , kottldnci; Y. , helan; So. ,  koulèn.  
Barque , A. , uuourcliklön; G. , bitchük; K. , kècltti bütcltèk; Si. , kachti (persan, " ~ );  J 

Y. , kaiaklt ( turk, y  "}; So. , O hlcala; M. , garni (turk, 454e).  
Farine, dans tous les dialectes comme en persan, art  3>3. 

Gâteau, D. , L., R. , ltaloud, du nom clu fruit que les Kurdes mettent dans leurs  
gâteaux (arabe ,  f 	̂, 

Graisse, huile, A. , rrouan; D. , R. , rouan; So. , rroart; G, , K. , L. , rriin; M. , rron;  

S. , Y. , ron; (persan, ei»  ; zciid , 	raoghna; pehlevi, l lLroyhan).  

Vinaigre, dans tous les dialectes sirka (pehlevi, 	̂, serkeh; persan, er441 sirka).  

K kan So. Sucre , A. , K. , 	; 	, karité (persan , auï) ; M. , cltrrkr (persan,.7,(w).  
Miel , A. , heïayhüèn; D. , ltagüt n; Si. , ltaghüèn; M. , heitghün; So. , heiigüin; Y. , heii- 

g f (persan, 0.431); 3); R., casst l (arabe, 	'essèl). . 

MISS. SCIENT. EN PERSE. 	 t iJ  

11iMKlItLp1, 11iTIONa1 L.  
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Vin, D., L., R. , chêrao; dans tous les autres dialectes, comme en persan,  

(mot arabe emprunté) . .  

32. MAISON, VILLAGE, VILLE.  

Maison,  So. , khanou; K.  , kltûné (persan , KIL. ; pehlevi , g  ^^ , ^ ^.^ khctnek) ; D.,  
G.  , K.  , L. , nuit,  mal, mdl; M.  , Si. , ma ti (arabe,  JLics mal « propriété, bien ») ; A.  , R. ,  

ianê  (persan   ,  ZU .14Ziachianéh   « nid »). 
 

Muraille, L. , divar•; A. , R.  , So. ,  dieu;  G. , Si. ,  diouar (persan  

Brique séchée au soleil, L. , R.  , khöcht  (persan  ,  •̂:^,.^ ^. 

Mortier (terre  gâchée),  G.  , kharö; K. , kharré; M. , klawor•; So. , kwor; Y.  ,  hari ;  

Si. , aouan.  

Cour intérieure de la maison, A.  , ictnct; D. , ilaoucltc; M. , G.  , hassar; K. , hûssâr•;  

R.  , ilaouch; Si., hawch ; Y.  , So. ,  haouch  (arabe,   is^ ).  

Bassin ( situé dans les maisons persanes au milieu de la cour intérieure de la  

maison),  A. , dc?riatcltê ( persan , ac^.l^ s « petite mer »; pehlevi, vo ,d; c2aricty « mer »; 
 

Zend, 	y^^y^yÿ « mer »; skr. véd. , j ı ctyas) ; D.  , R. , rtaoitz; L.  , hoiiz; M.  , 1tctwz; Si.  ,  
ho rU 7 (arabe,  -

^

..̂JĴ   ) ; M., aster ; Y. , kolcttein; So. , ltctsselt.  

Chambre, A.  , ianê; R., ictnè; G., mai; M.,  diou; Y.  , 6dû; So. , lt 'êl; D. , ilöc jèrc,  

otar•1t  turk, 	ac%S 
}. 	 _, 

Porte  , A.  , dèrgc ^ ; M. , dĉ rk; Si. , drrd (i;  So. , darç^û; Y.  , dêrî (persan, )' et ^L^^ ;  
pehlevi , 	d ar•; vieux perse, douvard ) ; D.  , kâpi; R.  , kccpi (turk   

Fenêtre , A.  , peïtc jèrr. ^ ; So. , pertdjL 3r•û (persan  , ts.). 	) ; R.  , téchCtvi.  

Sol de la maison , A. , tawan (turk, 013U « plafond ») ; G.  , koutcltik-cr ^-far•c1i; M. , ar•z-  

i-klûtnou; So. , bctrt.o-poch « dallage, pavage ».  

Foyer, A. , kouctïtrj; D. , kouan -ctrhör; K. , koitctrtê; M.  , kouanou; R.  , Si. , kottctrtc;  L.  , 
gour"tr; Y.  , koutcliik; So. , arouar jik.  

Cheminée, A.  , bokhouctr•i; D. , L. , R.  , böklioriari; Y. , Uökhari; So. , bdrltari  (persan  ,  

Four, A.  , Si.  , tanour; D. , tènour; G. , K.  , L. , R. , tanür; M. , So. , tcrïrlottr•  (arabe  ,  
».1.3; forme turque du même mot, »a..z ).  

Escalier, A.  , pilèkanct; L. , pillêkana; D. , R. , pilékan; K.,  p'él t̂; So. , p'èlr't;  M. , 
w  

peplilcan  (persan   , uL^ , z)  ; Y. , ncrdawa (persan ,  c•a^'^ }. 

Échelle, A. , narouctn; K. , p'lla; L. , pillekana; Si. , zerdawctn; Y. , pilèkctn; So. , pcïc ju . 

Plafond, M.  , sermitch; R. ,  woulct6; Y. , kiéran; So. , bön-î-claran.  

Poutre  ,  chevron,  So. , hörnûl,  dans tous les autres dialectes  , comme en persan ,  

dar « arbre, tronc d'arbre ».  
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Terrasse, D. , K. , L. , M., R., bâtit; G. , Si. , eivan; So. ,  haivan; A. , 1thwan (persan,  
r te; vÿs « portique »).  

Village, A., dé; K., L., M., Si., So., X., dèh (persan, :Si> de}h; perse, dahyou  

gi contrée »; zend , tu;, danhou; pehlevi , 	d<h) ; G. , ltotxz « maison , assemblage de  
maisons »; R. ,  awai (persan , (5sL ş  tibadi « construction , lieu bâti ») ; Y., goun (ossthe,  
qaou, gavon; osséthe dougour, kaon, lcavon).  

Bourg, gros village, A. , kascb (arabe ,).  
Ville, D. , R. , chdhr; M. , clhcîr• (perse , khch6iihra « pays de Khchathra , royauté,  

gouvernement »; zend, 4,144te  chvithra « terre habitée, champ »; peh1evi , 5,y  

chahar; persan , 	; pouchtou , i.fre kkh altr).  

Marché, dans tous les dialectes , bazar (persan  ,.)1 ju; vieux perse, abdtchari « marché ,  
lieu de réunion »).  

Rue, D. , kwalan; L. , küitclzû; R. , kütchd (persan, ‘4.3.5.", 	 }. 

Château, forteresse, A. , kalat; D. , G. , L. , Si. , kat'a; R. , So. , kala; Y., kctl; K.,  
ka et (arabe , 	•') ; M. , kltsanoubclrc'lt.  

Palais, L. , amarat; Si. , am îrcit; M. , ambarct (arabe, jl r̂, prononcé par les Per- 

sans `arn6Crat) ; Y. , éwàn; D., R. , iané.  
Ruine , A. , tchdlan; Y. , So. , tcltüol « devenu désert » ; D. , ti rânö; M. , verana; R.,  

wdrdnc (persan , alys);  K. , khdrdwd; L. , klutrôwet; Si. , khorawa (arabe,  5 •. }. 

3 3. MOBILIER DE LA MAISON.  

Trépied, A.  , iérc'c-pa; D.  , sd-kwoutchkci; R.  , sé-pd; So. , sé -  pd; Y.  , sé-lin ( persan ,  
acaLecw ).  

Tapis, A.  , D.  , G.  , K.  , farcit; So. , farchi (arab 	Y.  , kh1£li; R.  , kai; Si. ,  
Uri  (persan, 	di"; afghan ,  gala'',  gù,ticha); M.,  mafourelt; L.  , gaütf.  

Vase,  diverses sortes de vases de terre et de métal employés par les Kurdes  ,  A.,  
dafré; D. , ddsci; G.,  kaw; K.,  zd rf (arabe,  c :j.6 ) ; L. , dézd; Y., tas (persan,  L'AIL ) , siifr;  
So. , kassa  (persan,  e.wL).  

Plateau, D.  , L.  , rnadjrnci; D.  , sini  (arabe,  te: , t  '̂ ).  

Plat , D. , sahan  (arabe  , („) .0); L., döüri; R.  , böchkdû  (persan   , y " e..10 , venu du turk ).  

Pincettes, A.  , K.  , rnakkach; D.  , L.  , R.  , ntakat:h; G.  , mak'àch; Si. , rnökkach; So.  

mökass ( arabe, ja.); Y.  , mcichè ( persan, 14.410).  

Passoire, D.  , kaouiir; L.  , R., 	kör; So. , safik; Si. , saf kxven ( persan vulgaire,  
ü(elée). 

 

Panier, A.  , D.  , G.  , Si.  , sawotd; M. , sawotè, sawa; Y. , zaüot; L.  , séüétd ( persan,  

a%.+0.4•); K. , zamil  (arabe, „ • j ) ; So. , tchüngotci.  

^ 9.  
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Tapis lisse (persan, 	); D. , 9öléna, liurr•a; L. ,  r6; R. ,  r̂ ölî rrt. 	. 

Pot, A. , c^ôzal  (pers.,  ^j e )  ; D. , K. , L. , R. , Si. , dcza; So. , dcszt't; M.  , dtzala.  

Natte  , dans tous les dialectes  , 1rassir  (arabe   ,  

Lampe  , A. , M . , Si. , So. , tchirct; D. , tchèrc't; R. , icliérc) (peı san   ,  

Écuelle, A.  , lcassé; G. , kr'ic]ti  (persan  , ôr.,44,L4 ) ; Y. , ctrrutrt.  

.. 	► 	 ^ 	̂ 	 ^ 	̂ 	 •. 	̂ Cruche, A.  , So. , gûzet; M. , ^rtozct, goitza; Si.  , CJo ^^ozfL; 	L., cotttzet; K. , U1-à;  D. ,  

lciizci; G. , lcüzè; R. , kiizci ( persan , b je ) ; Y.  , et jirr (;ıı tbe   , 	« jarre  »).  

Broche, D. , R. , zömci; dans tous les autres dialectes, comme en persan,  sikh  le. w .  

Brasero, A. , mcitgal; R. ,  ntctiikctl; M. , rrtcrilc'ali; G. , ntenk'âl; L. , rnalciccti (pers ı n,  

j‘).A}; Y.  , So. , llorhari (:)).  

Braise, A. , aghré; G. , arher; K. , arhörh ( persan , ,.L.1 }; D. , skölt; K. , kostia; L. ,  

rrtc^ ; 

 

M.,  pâlott; Si. , sköll; Y. , turk ,  kicttrrtur « charbon ») ; So. , Lözoii : k  

sköll. Les Kurdes font provision  de braise refroidie pour l 'h iver.  

Plateau de brasero , A. , cirvricy  (arabe  , 4::»b); D.  R. , .sirii; G. , jir -rrteir . k(il; K. ,  

jc^r-rş-n2aïtnca; M. , zir -rrtciilc'ali; Si.  , rrtadjini -ha; So. , j ı 
 ( proprement « dessous », de  

zL'r, persan,  ),13 u dessous »).  

Cuiller, A. , tclrarntcjr,; So. , tclramtcltct; R. , tcltimtcltci ( persan , rx^.) ; M. , Si.  ,  
korvtcltik; Y.  , lrciotchik; K. , lcacltök  (tua  ,  

4:4);Berceau, A. , D. , So. , Gcchkci (turk, 	L. , alottrkc; M. , Si. , niccloti:ci . ; R. ,  
gif'ari' (itrsn , sh43.5}.  

Corde, G. , rrtss•ört; L. , retsetra ( ı t ı s ıı   , 0.w)  et >t>)  ; A . , ne«  ; D. , gnttrcz; M. , golf- 

riss ; K. , clet,zilc; So. ,  dazik; Si. , dözzik; R. , wörc>; Y. , rriatchir.  

Chaîne , So. , zör•ï; dans les autres dialectes,  zcrï cljir „45 , comme en  persan .  

3 G. TRAVA IL.  

Travail, G. , K. ,  L. , M. , R. ,  Y. , kar• (skr.   , kr; zei td , Eh,  1cèré; pehle ►ri ,  

ltartctrt « faire »; persan,  )l5 de Ub.Ş .  kcrdèn « faire »; pouch to  u  , ş 1car} ; A. , lictrrrtc'r ► r ;  

D. , hctrmûn uoDie; Si. , firman;  So. , Jrrnczn;  M. , D. , iclz turk , u.;:..21); Y., chaud  (arabt ►  ,  

chottrlt  l  ) .  
Tâche, travail à la tâche, A. , L'rické; So. , börict (dialectes  de Turquie, tc,y Liri  

« trancher,  travailler », du pehievi , l l l'oĴ  ^ottrïtctrt  Zottridara « couper »; persan,  

V >t: ; arménien, 11-l1L.lLLI ; en pouchtou , le tnéme mot .).< est employé pour {t travail »  
ct « tache »).  

Charge, fardeau, D. , lcûtch ; dans tous les autres dialectes,  comme en persan,  

ljctr•.  
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-35. TISSAGE, COUTURE.  
. 

Métier à tisser, A.  , ciĉsgltd; K.,  claska ( persan , ^ ' •• J dcst gah) ; G.  , tchdl; So.  , 
patchcil; M. , asper.b -i-c jolaï; So. , pdtchctl (persan , ^^^.^. crol+wS ésbab-i-djouldhi ).  

Rouet, A.  , tcharkh; M.  , kharak; R.  , tachi; Si.  , hara; D.  , So. , doukh; G.  , K.  , L.  ,  
drik ( persan,  

Fuseau, Si.  , doukh; A.., M . , dottk; L.  , dû1c; R.  , ddk  (persan   ,  4,)  ; D.  , G.  , K.  ,  tachi;  
So. , tachi.  

Navette, A.  ,  D., Si.  , So. , mcako; K.  , L.  , R.  , ntalcou; M.,  makoztk ( persan, _>.e..4);  
L.  , böchc'c. 	 -  

Toile, A.,. huilé);  R.  , haldzuci (afghan,  alvün ) ; D. , L.  , kördss; K.  , karouds  (persan,   
kirbûs) ; M.,  kiatan (arab,  >L); M. , cljw; Y.,  d jcto; Si.,  cjdoulc; So. , djaoug  

(ces   divers mots s'appliquent â des tissus différen ls ).  
Soie, A.  , orechm.; D.  , aourdchrn; K.  , avrichdrn; L.  , aour•éch'rn; M. , wrtchem; R.  ,  

ctourichirn; Si. , aoréchourrt; Y.  , avrichna; So. ,  aouréchrrt (persan ,  

Laine, A.  , pc jrra {persan, 
^

}; D.  , khouri; G.  , M.  ,  Si.,  So. , khor•i; K.  , R.  , khorr';  

L.  , Y.  ,  Uri.  

	

Fil, D.  , khéata; G.  , khictte  (arabe 	 , 	L.  , ltatchin; M.  ,  ben;  R.  , rteï; Si.  , Löri.  

(persan,  a...z.? bend « 1 ien , attache »);  L.  , ilatchin; Y.  , tel  (turk,  Jzi « fil de fer »);  So. ,  
lob; A.,  clazou.  tt 

Pelote de fil du métier, D. , goii1t h ; R. , gottloulct (persan , ad 	}; M. , golda ben;  

R.  , niatchir; G.  , ser-é-tachi; Si. , tachi; L.  , serék.  

Aiguille, K.  , R.  , „4:eb dèr•zi; M., darzi; L.  , jes dt.1rzén; G.,  V3ÿ tètzèrt  

jet,  cictr•e z  « tenir ferme,  retenir, attacher »; persan, ,es); A.  , gotch ^.^ D. , So. ,  
ü3^ soujèn; Si. , 	souzin; Y. ;0334 clioctjén ( persan , V),•W► ; osséthe, soudzin;  
ossëthe dougour, socljin; vieux perse, sousana}.  

36-37. INDUSTRIES, OUTILS.  

Moulin, A01 Dey  K. , L. ,  R. ,  asiw; D.  L. ,  M. Si.  ,  Y. , So• , U4;41 ûch  (persan,  Lfrwi ,  

YLt-miT ). 
 

Meule, L.  , sala-ctsicu ; D.  , Uörcl-i-ûsicb (persan   , ,L^ f i.L.Q‘ « pierre de moulin »);  R.  ,  
ildr•. 

Lime  , G.  , souana  (persan   , ubbi  ) ; A . , mourat; D.,  î;Lo mawrèt; L.  , rnöra , ntööra;  

So. , môrat  (arabe  , s 	rrtébrè(1} ; R.  , sottantcha; %i. , b, bpiad; Si.  , brban; Y.  , c.ighd  

(persan  ^SG'cgtc' , cycf).  

•  
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Marteau, A.  , So. , Y., K.  , G.  , D. , tchakouch; R. , tchakouich; Si. , tchakouèch  

(persan,  c  54 ) ; L.  , niatrakha  (arabe   , 	«  matraque »}.   
Manche d'outil, d'arme, etc.  , Si.  , K.  , dassa; M.  , dast'k; So. , dassik; G.  , dassök;  

A.  , dassak; D. , dousgh ( persan , xx.w.5) ; L. , •^ möchtèh; R.  , mechta; Y.  , m'chtik  

(persan, 	« poing »).  
Scie  , A.  , rrtöchar; M. , ni'char; So. , m'chtir•  (arabe   , ) tifeh.t.0 } ; Si.  , dassara; R.  , dès-  

sèrè; Y.,  börrek  (du  persan Ud4ÿ « couper » ) ; L.  , arrt't; D. , arrè (persan   , ^ j1 ).  
Enclume  , A.  , sinarr,; K . , sönnarr; Y.  , sönnian; D. , meg-söntira (persan , 	L.,  

So. , dazga; R.  , dazzégFc.  

Charbon de bois,  A.  ,  khalouz; So. , khalous; Y.  , kârrièr  (turc   , iii5.4); M.  , raji , kha-  

louz; L.  , zogal; D. , zoukhdZ; R., zokhal; Si. , zwkhal (persan , Jié.3).  

Ciseaux, D.,  rltak' t̂s; Y.,  rnakkhas; L., makhkas  (arabe,  jak.0); R., kaitchi; So.  
diiérdè.  

3 S. MÉTIERS, PROFESSIONS.  

Forgeron, A.  , asi)gör; D. , asengör; G.  ,  M.,  Si. , K.  , asingèr; So. , asinghèr; R.,  

asenc:r (pe ıtsan 
  , Şuij) ; Y.,  lxadat  (arabe   , b5 44.4 . ).  

Cordonnier, A. , saradjé (P);  D.  , L., kaoujdouz; Si. ,  Îcôjdôz; R.  , küouchdouz; K.,  
kcuchdouz; So. , kaoch-dörou; M.  , Î'cwchdürou; Y.,  sôldörou (persan , 33 ,5  •^^. 

Boulanger, A. , nanoua; Si. , D. , K. , nanawa; R.  , nanöwa; L. , nônawa; G.  , na-  

nuatchi; M. , rianhr; Y. , fo ı na; So. , nan förôch ( persan,  
C harbonnier, A.  ,  rous-frouch; M.,  raji froch; So. ,  khalous• förouch.  

Maçon, So. , lianna <arabe, 	) ; D.  , wosa; R.  , höst'i; A.  , rliwouar-nèré « faiseur de  
murs ».  

Tailleur, Y. , tarzi (persan , „,:}b) ; A. , khiat; L. , R. , So. , khéd t (arabe , 10 	̂. 

Laboureur, A. , djiftiar; K. , djuftiar; M. , djiitiar; Si. , d outtar « celui qui conduit  
I « semeur ») ; So. , fala « ouvrier » (rabe, ri '  

39. RELIGIONS, CROYANCES.  

Dieu, So. , khoda; Y. , khodi; Si. , khoua; M. , khola; A., lchoa (persan ,  
les Kurdes font aussi usage du mot arabe dal.  

Démon, mauvais esprit , K. , (Mou; A. , ddwd (persan  , ,, dire; Zend,  
(yin; M.  , djcrrcloka; So. , dittttökc'c (r ı be   ,  C:ry ̂ • 

Ste.); tous  

daéva}; A.,  

l a charrue »; Y. , aköntchi ( turc ,  
n  fellah »). 

 

Muletier, A. , M. , Si. , So. ,  katar•tchi (turk  , ejlo " ). 
 

Anier, Y.  , ûlakdar.  
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Ame , vie , G. , hamr; Si. , ham; So. , arnör  (arabe   ,  ,e ) .  
Bonheur, D.  , R., bakht-khdcs-i; L.  , bakht- boleng-a (persan,  

Malheur, R.  , bdd-bakht; D.  , bdkht-d-khcîrdtii  (persan   ,  ce :es' . 4.>%?, 	•• ' .  }. 

Fête, D.  , R.  , djet  (persan,   . t , ).  
Mariage , A. , maréeh; D.  , zèmawön; K.  , 'akt  (arabe   , aJ)  ; L.  , cldvdt  (arabe,   

‘z.$1,,es {t prières »);  M.  ,  mitré; R., srir  (persan,  ew); Si.,  zamawën; So. , zenntâwan ;  

Y.,  nikah  (arabe,   zt.q. 
 

Tombeau, L., ghoour; D., G., K., R., So.  

kaoursan; K.  , kaourissan; Si.  , k&rsan  

(persan,  ü  a )43 } ; R., mözarsdcn (d ıı   persan  " jIy° ) ; Y.,  mörzer; So. , ziarètan  (arabe,   

ii )43 « pèlerinage ^y }. 

• 
:  

Musicien  ,  musique, R.  , mouzikan; L., mözakan  (arabe   , "„ o,..0 du grec movQixrf ).  

Tambour, D. , M. , Si. ,  tapi;  R. , tccpöi; K., L. , taöl, taöt; A., M.  , So. , dal tal; G.  ,  
dolxoul  (arabe   , j..›6; poucbtou, dol);  Y. ,  d af (arabe,  cié b « tambour de basque »);  G.  ,  
bctloroan.  

Flûte, L. , bellour; R.  , nei « roseau ».  

Guitare, A. , trtrnour; L.  , tarrxira;  Y. 7  So. , tctrnoura (persan ,  1  • • ).  

Bruit, D. , liaiag; L.  , R.  , derig (persan, J34 « voix, cri »).  

, kaottr; Si. ,  kowr; A.  , lcaourz  (persan,  
r 

»^)  ; Y., terb  (arabe,   dertj tourbé).  

Cimetière, A.  , serou-kora; G.,  kaour; D.,  

40. MUSIQUE.  
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VIII 

DU VERBE. 

1. OBSERVATIONS SUR LES FLEXIONS DU VERBE. 

Les verbes kurdes sont peu nombreux. Jadis ils étaient certainement bien plus 
abondants , mais , de même qu'en persan , la langue s'étant appauvrie , une foule de 
locutions verbales composées d'un verbe proprement dit et d'un substantif sont venues 
remplacer les verbes primitifs qui ont cessé d'être employés. 

Les verbes kurdes ont des thèmes de formes très variées , comme ceux des langues 

du même groupe (persan , pehlevi , zend). Le plus souvent, c'est en retranchant le 
suffixe de l'infinitif qu'on trouve le thème , mais souvent aussi la racine se confond avec 
lui. La 2° personne du singulier de l'impératif est la forme qui fournit 

avec le plus de pureté. 
Les composés verbaux ont un verbe pour second élément, un préfixe 

ou un nom en forme de premier membre. 
Parmi les verbes simples, je citerai : 

le thème 

adverbial 

A. ,tia,t, laisser. 
K. salien, acheter. 
M. krrfn, acheter. 
L. tchtn, aller. 
M. groin, aller. 
R. (tourin, aller. 
A. tehôrrin, appeler. 
K. min, arriver. 
A. yawan , arriver. 
R. niehta,t, s'asseoir. 
Si. bast,i, attacher. 
L. dachtèn, avoir. 
K. suzîn, bàtir. 
A. clôria,t, battre. 
R. djouchian, bouillir. 
M. drooueluut, briller. 
K. elièftcLIt, briser. 
M. soatan, brûler. 
K. fuh,nî,t, comprendre. 
M. clrou,t, coudre. 
K. rtlsïn, courir. 

K. tersicut, craindre. 
Si. kai d,i , creuser. 
L. tcTtônfn, cueillir. 
K. kolcinè,t , cuire. 
M. Idem, , cultiver. 
K. rakltsi,t, danser. 
M. prsin, demander. 
K. dèrrin, dévorer. 
M. koutrt, dire. 
L. wôten, dire. 
L. ltrtatcn, dormir. 
So. rowchan, éclairer. 
M. trsartd,z, effrayer. 
R. zc2î,t, enfanter. 
Si. jén ft ,t , entendre. 
D. / ou jtînèrt, éteindre. 
Si. peh,ni,t, éternuer. 
M. borin, être. 
M. Ar/q,, faire. 
G. bast,t, fermer. 
M. rrsl,t, filer. 



helludj i k erdén , carder.  
bar lt:rdr ^ , faire (les ou la) charge, charger. 
rrarp ^ kr clrt , chasser, aller n la chasse.  
garni kördèn, chauffer (l'aire chaud, rendre  

chaud).  
fiait lie jurd{t , choisir.  
<avala kördert, faire en premier, commencer.  
hem kördért , consolider, rendre solide.  

khuil krdrt, contenter, rendre satisfait.  

dôrij-brin, se coucher.  
hûul kôr(lén, courber, rendre courbe.  
gowrc biais, croître , devenir grand.  
zeruat kr(ln, cultiver.  
ltalpurin, danser.  

kttouaroa ltutén , descendre (venir en bas).  
hall argua, élever, mener en haut.  
bar bassdn, emballer (attacher,  

charge ou le ballot).  
l:ârtrl kr(!Jr, enfoncer (faire un trou  
lï(aoaaJ' rai(ut, enterrer (placer au to  

. ra(awotar kördèrt, faire l'entourage,  
clans un cercle.  

. towao kördéfa, finir, achever, rendre com-
plet.  

t(cntûna bûért , finir, étre terminé , mourir.  

lier la  

).  
mbeau ).  
entourer  
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M. toraaitdrz, fondre.  
K. ora(2ien, fuir.  
M. natundé t, gémir.  
K. bukhcht`ra, gratifier.  
R. nczanen, ignorer.  
K. mitan , laisser.  
M. ltéchtn, laisser.  
M. av trt, lancer, jeter.  
M. chtri , laver.  
Si. kltoaa(arden, manger.  
R. gazer, mordre.  
M. rnrdrt, mourir.  
M. grian, pleurer.  
M. rrzin, pourrir.  
Si. labrdn, pousser.  
K. surrén, prendre.  
L. gârtén, prendre.  
L. /Win, recevoir.  
M. nouarrin, regarder.  
L. l akducn, remuer.  

M. dériénara , retirer.  
Si. kénin, rire.  
R. rrizrin, sauter.  
1yI. z(luin, savoir.  
L. trïrrtoïlén, semer.  
Si. goucltin, serrer.  
M. échun, souffrir.  
Si. honiu, tisser.  
M. konutert, tomber.  
L. l: tnot(ira , tousser.  
M. b rrin, couper.  
R. larz4n, trembler.  
L. bwochtért, tuer.  
M. h(atn, venir.  
Si. frnten, vendre.  
M. rrchtrt , verser.  
Si. PY jurt(lrt, verser.  
L. diffa, voir.  
M. dozîrt , voler.  
M. vistu, vouloir.  

et parmi les composés verbaux :  

D.  
Si.  
M.  
So.  

M.  
So.  
A.  
M.  
K.  

L.  

R.  
Si.  
M.  

D.  
M.  
K.  

L. 
R.  
So  

50  

K.  

ouaro-ni(ut, abaisser (laisser bas, vil).  
khou(tr uwördért, abaisser (en bas, vil., ap-

porter, conduire).  
M. Ît'uboul krdrz, accepter (faire complet, satis-

fait).  
R. bi-ébo Rouan, accompagner (avec quel-

qu'un, aller).  
So. khorit kôrdért, acheter (faire convention de  

prix [ de quelque chose]).  
L. t(arndm kôrdéra , achever ( faire complet).  
So. t j kördért , aiguiser ( faire pointu, coupant).  

D. rrdchên kcrdéu , allumer (faire de la lumiére).  
M. kh(aber (tan, annoncer (donner la nouvelle).  
D. baiag kördcn, appeler ( faire des cris).  
Si. raézik krdrr , approcher ( faire près).  
M. hall-kurtdn, arracher ( faire en l'air).  
M. ragörin, arrêter ( prendre la route de quel-

qu'un).  
So. s<vr kördén, attendre (faire attente). 

 

M. zidt krdrt, augmenter (faire beaucoup,  

rendre plus considérable).  
Si. (lroust krclra, bâtir (faire droit).  
M. lé-dan, battre , frapper ( donner un coup).  

M. brin-dur-krdra, blesser ( rendre porteur de  

blessure, de coupure).  

A. 
K.  

an  1IISS. SCIENT. EN PEINE.  
iwPniur.siia Ilereol ■ Lr..  
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K. ilô k rdn , fondre (faire eau, transi oriner en 
eau, rendre liquide). 

R. 	lama, forger ( frapper le fer). 
Si. haut. (lrt ► t , fumer (la terre), donner de la 

nourriture. 
A. rrclka ht3rtlçn, gt;niir (fairedes gémissements). 
R. djauft 1i ör•rlim , labourer (faire le labour, 

faire le joug). 
M. hall starL, se lever, se tenir debout. 
R. it J(ird kördim, louer, faire location de. 
K. ka?PL bïru, manquer de, être moins (quel. 

que chose). 
M. tlro ler•drn, faire (un) mensonge, mentir. 
D. ban r ► •oîu, monter (marcher, aller en haut). 
K. nicha  daim, montrer, donner le spectacle de. 
So. tari kôrrllJIL , mouiller (raire humide). 
R. ►nalc lr rtlèn, nager, faire la nage. 
D. pddtt boudin, naître, être trouvé, être ob-

tenu. 
K. zain brin, naitre, être enfanté. 
Si. i(1Zrn battn , ct . re nécessaire. 
Si. heltturt kplu, nicher, raire (son) nid. 
M. lisez. Ii lq , parler (raire parole). 
R. bock /(irae ►t, partager, faire partage de. 
L. ►urllri rrörtcrt, pêcher, prendre du poisson. 

M. /vin k Ylra, perdre, faire perte dc. 
R. h(trnir• kördèrt, pétrir (le pain ). 
Si. nrtej kr•dn,• prier Dieu, faire ln prière. 
K. w(ula dari, promettre, donner la promesse. 
D. lamé kôrdcn, punir, faire la punition , 

donner une punition. 
L. Iller 1Le"iedhn, réfléchir ( faire pensée). 
M. tl, jortup k,yln.. refuser, faire réponse (néga-

tive) . 
L. tunLdchtt kördèu, regarder (faire spectacle). 
R. per k rden , remplir ( faire plein). 
L. klaiddi(tf, rêver, voir pendant ln nuit. 
R. wichl, kehylca, sécher (faire sec). 
D. lion. /•ée•htln, sentir, sentir l'odeur. 
R. bora kördcn, sentir (raire l'odeur). 
Si. tl jid krda, séparer, faire séparation. 
M. kheisnttt hr•r1 ►t, servir (taire service). 
L. pn[ hôrtlèn, souffler, faire souille. 
R. lcgLel dan, teindre, donner la couleur. 
K. tr:harhla dan, tourner. 
S0. hr?rt(h hör•tlert , translrirer ( luire c]e la sueur). 

uô clan, tremper les métaux ( donner l'eau ). 
L. péa kördL7l , trouver ( faire découverte). ). 
R. lzcili ikldèn, vicier ( faire vide ). 
L. sear kördén , voyager (faire voyage) . 

Dans cette. série (l'exemples, pris au hasard, les verbes simples sont : 

A. 
K . 
M. 
R. 
M.  
M.  
M. 
M. 
K. 
R. 
M. 

It Lttlr , laisser.  
tttrürth ►u , porter, apporter.  
!i ► •t1R, faire.  
!Imam,  aller. 

dan, donner.  
litt ► tdu , creuser. 
(lürtu , prendre.  
lrr; jttr•rlcu , prendre ,  retirer. 
brin, être.  
btuu, être. 

purin,  sau ter. 

D. 
M. 
K. 
M. 
D. 
K. 
D. 
Si. 
L. 
D. 

lL(llGIP , venir. 
man, conduire, nieller. 
basstln , attacher. 
Ami, se tenir. 
rroin , aller. 
daim, donner. 
botldcn , être. 
boue , être. 
(liau , voir. 
kech(trr , sentir, flairer. 

   

En parcourant lit liste de verbes qui accompagne Ce chapitre, on remarquera que 

certains dialectes, le moukri entre autres, ont conservé des verbes là oit dans 

d'autres tribus on emploie aujourd'hui des composés verbaux. 

Parmi les verbes usités clans les composés verbaux , les plus employés sont. : 

1° 4.4 « l'aire »; 	boue « être »; et 3° daen « donner ». 

Le premier, correspondant a toutes les idées d'action, entra dans la composition 

de toutes lits locutions verbales qui les expriment. 



DIALECTES KURDES. 	 155  

Le second rend la pensée d'un état, d'une position, de l'absence de mouvement.  

Quant au troisième, il correspond t toutes les idées de mouvement ou d'action  

envers quelqu'un ou quelque chose. Les Kurdes lorsqu'ils frappent disent qu'ils' ont  
« donné un coup », lorsqu'ils fument la terre, ils lui « donnent de la nourriture ».  

• Quant aux autres composés verbaux, ils correspondent â des idées complexes  

dont le verbe seul ne rendrait pas exactement le sens; le premier membre du com- 
posé tient alors lieu de correctif par rapport au verbe.  

1.1 existe un très grand nombre de verbes pour lesquels il est aisy; de distinguer  

a priori si ce sont de. véritables verbes ou simplement des composés verbaux; mais  

four beaucoup l'analyse est plus difficile, cela tient aux altérations qu'ont subies les  

composés. Ainsi : M., hall-starï « se lever, se tenir debout », s'Est transformé en  

Si, halessccn; L., horisdn, et enfin en A. , 1iorzdn, dans les districts les moins avancés.  

De même, M., uouandèn « montrer », possède la même origine que K. , nichan-dar;rt ,  

dit que D. , nichan-dadcn. L'étymologie seule peut, dans bien des cas, : autoriser la  

décomposition , et ce moyen est bien faible, car, si nous connaissons aujourd'hui un  

grand nombre de racines iraniennes, il. en est aussi beaucoup qui nous échappent,  

parce que leur valeur primitive se cache clans des composés et n'existe plus due lir.  

[NFIN I'.l;'IF. 

L'infinitif des verbes kurdes fast généralement formé par l'adjonction des suffixes  

ün , in, en , an; il n'est, en soi, qu'un nom verbal et s'emploie comme tel avec un  

complément. Parfois, ce suffixe se place de suite après la racine comme ,  dans  

A. , ni-an; R. , ttou--an; M. , d -an; K. , b-iin; D. , r•ro -in; K., da-en, parfois aussi il suit  
les règles du pehlevi et du persan et est joint it la racine par la lettre 1 souvent  

adoucie con d. Exemples :  
M. , /tVd1c; M. , kali-dit; D., ha-tén. (Pehlevi, nraor rjenta ; jf O j l)astano;  

y I ee 	tchituno; Persan , bb»̂  , 	s.?5 , (.144..49 , etc.)  

11 est à supposer, étant donnée la fréquence des exemples d'adoucissement que  

présentent les langues kurdes, qu'à l'origine le t—d que nous trouvons en persan et  

(n pehlevi, existait aussi dans les infinitifs kurdes, mais que ce son est tombé par  

iidoucissement.  
Quelques rares verbes kurdes forment leur infinitif en . awa, owa, tels sont :  

Si., M. tisk. .r̂ rtowu, cueillir. 
Si., M. koujuridRUZVU , éteindre.  

R., A. kôrdeliowa, ouvrir.  
Si., M. krdenurvu , ouvrir.  

M.. honinôwa , tisser.  
M. dicowu, trouver.  
Si. dozinowu, trouver, voler.  

  

sô.  
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Pour les verbes ayant le sens d'« ouvrir „ (persan, vtt-1cèrdcm), il est possible M'admettre  
crue le composant v « ouvert » se trouve placé en suffixe au lieu d'étre, comme en persa n ,  

situé en préfixe, ruais pour les autres il est nécessaire d'admettre la terminaison owa,  

ma de l'infinitif dans une classe de verbes kurdes. J'ai d'ailleurs recueilli â Saoudj- 
boulaq (Moukri) des affirmations absolues à ce sujet, de la part de Seif-eddin khan  

Serdar dont les connaissances grammaticales étaient assez étendues pour qu'une  

observation de ce genre ne pût lui échapper. Je reviendrai plus loin sur la conju- 
gaison des verbes en oxva, a7va. Ces -verbes sont les derniers restes d'une classe jadis  

beaucoup plus nombreuse qu'aujourd'hui, présentant, semble-t-il, des formes qui 
jamais n'ont été connues du persan.  

PRISENT ET FUTUR.  

Les verbes kurdes ne connaissent qu'une seule forme pour le présent et le futur.  

Toutefois lorsqu'il est important de préciser que l'action se passerai dans un temps  

plus ou moins éloigné, le verbe est toujours accompagné d'un déterminatif du temps.  

Exemples  

M. arv choW khi da-khoï , cette nuit que mange-t-il? (lue mangera-t-il ce soir?)  

M. Lo 1choru i di!ï Laiv rd ici du darom, en allant au village je suivrai ce chemin (pour  

alter au village je suis ce chemin).  

Les Kurdes sont si accoutumés à employer le présent pour le futur que toujours  

ils font usage de déterminatifs et que 1a précision de la phrase n'en soufre aucune- 
ment. D'ailleurs un grand nombre de langues sont dans le même cas et ne ren- 
ferment pour le futur aucune forme spéciale.  

La langue française elle-même ne perd aucune clarté lorsqu'on dit « oû aller.-vous  

demain? u au lieu de « oû irez-vous demain? ».  

En persan, il existe un futur composé de deux mots. Exemple :  

khuhcm l:çr•cl ,  je ferai,  

et cette forme est passée dans le dialecte de Kirmanchahan. Exemples : 

	

Sing. r. 	5;., ,c. 	môn khdhcm VI, je serai.  

2. y e 	 10 	khdhi Lri , tu seras.  

3. ,•• i,.̂ . <. 	ucvu 	klrciliut Lû ,  il sera.  

	

Plur. 1. y 
1" `'  fesb 
	

hima khdhint Lü ,  nous serons.  

2. 1,,gbfallu 	khakin bü ,  vous serez.  

3. u  S 	<mana lihclhdn Lü, ils seront.  



et la plus pure. Exemples : 

Sing. 1. K. Idem, je laisse. 
2. litait, 
3. nièit, 

	

Plur. 1. 	niutmèrz , 
2. rtidtrt, 
3. niarx. 

	

Racine.. 	nia. 

Sing. 1. 
a. 
3. 

Plur. 1. 
a. 
3. 

Racine..  

K. börréna, je coupe. 
Zörrît , 
bdrrèt, 
börr•frnön , 
börrîn , 
Lûrrèlt. 
Lörr. 
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Dans le dialecte de Soieimaniyéh, ii existe une autre forme fort curieuse et peut- 
être très ancienne, mais qui semble s'être complètement éteinte, car je n'en ai ren- 
contré qu'un seul exemple : 

(MM b{ kam, je ferai. 

ddbé bi ket , tu feras. 

ddbc bi kut, il fera. 

(d)dbc bF kan , nous ferons. 

(d}dbd bi kei , vous ferez. 

ddbé b kdrt, ils feront. 

Nais ces deux exceptions sont uniques. Aussi n'en tiendrai-je pas compte dans 
l'exposé du paradigme du verbe kurde. 

Le présent-futur kurde se forme de trois manières différentes , suivant les dialectes , 
plutôt que selon les racines des verbes : 

1° En faisant suivre le radical simple de la désinence personnelle; 

2° En adjoignant au verbe ainsi construit le préfixe persan ma; 

3° En adjoignant au xnêrne verbe le préfixe da, dé ou deï qui, lorsqu'il survient 
une négation, fait place au préfixe na, né ou neï. 

Dans tous les cas, le radical est parfois altéré par la désinence pronominale, nais 
il est toujours aisé de retrouver les formes primitives. 

1° West dans le dialecte de Kirmanchahan que cette forme est ta plus fréquente 

K. sdzfnt, je bâtis. 
sdzft, 
stlzft, 
sllzfrtteu, 
sdzfn, 
sdzén. 
stlz. 

K. ùchént, je dis. 
Ûchit, 
ùchéét, 
ùchirra, 
ùclein , 

rïcllcrx. 
rïch. 

K . zvrtktun, j'ouvre. 
Zvt}kèit , 
wdkèit , A 
wukèïnt, 
wclkètn, 
w(lla'ein. 
wu—k. 

K. tchém, je vais. 
tchau, 
tcltottt, 
tchîntöra , 
tchén, 
tchén. 
tclt. 
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Verbes dans lesquels le radical s'est transformé au contact de la désinence prono- 
minale (dialecte kirmanchahani) : 

Sing. z. K. tiunt, je viens, pour hutiam. 	K. dans, je donne, pour dadur. 
2. tièït, 	--- ltutiéït. 	dèït, 	-- dudèit. 
3. têt, 	— liutit. 	défit, 	--- dudèït. 

	

Plur. 1. 	tiçim, 	-- ltatièïin. 	dèimôci, 	 dadèïmân. 
2. tiêint, hcitiçin. 	déïrt, 	_ dadèïn. 
3. tiétt . 	_ hatièn. 	di nt, 	-- dadurt. 

	

Racine. . 	 hat. 	 dad. 

Le verbe RI être », dont la conjugaison est très irrégulière, est aussi fréquem- 
ment déformé dans le présent--futur. Le type le plus simple de ce verbe est donné 
par le dialecte yézidi. Exemples : 

Sing. 1. am,  je suis. 
2. i, tu es. 
3. ct, il est. 

pour am. 
fit. 

--- a. 

Plur. 1. eïn, nous sommes, pour antan. 
2. hart, vous êtes. 	atan. 
3. hart, ils sont. 	dan. 

   

En so3eimaniéï, en laki, en moukri et en kirmanchahani, nous trouvons : 

	

Sing. x . 	M. hum, hârna, . 	 So. hum  , 	K. ham, 	L. hassent, 
2. heï, Witt, 	 hué, 	huït, 	 hussi, 
3. lta, héïa, hûïéti, 	hus, 	lass, 	 huss, 

	

Plur.  i. 	hèïn, hc'irnaua, 	haïrt, 	huïrnnn, 	husstnt, 
2. lteiâ, hütdlta, 	 han, 	lictïn, 	 huSstJt, 
3. hart, hûïQtta. 	 han. 	 hart. 	 has.sèrt. 

Ces formes n'ont rien de commun avec l'infinitif : boun , bt kn , bian , etc. , mais 
malgré leur irrégularité obéissent â la règle que je  viens d'énoncer. 

2° Préfixe ma. Ce préfixe existe dans le persan moderne et peut n'être qu'un em- 
prunt fait â cette langue, si toutefois le kurde et le persan ne le possèdent pas depuis 
les temps les plus reculés. 

En persan 	lièmi ou mi sont des préfixes caractéristiques du présent de l'in- 
dicatif. lis donnent généralement au verbe un sens de continuité. 

En kurde, les préfixes 1.4 ma, ,5 L4 moï, g mi ont la même valeur qu'en persan. 
Ils sont placés devant le verbe qui reste soumis à la première règle. Exemples : 

	

Sing. 1. 	L. mu kum, je fais. 	A. (ma) loucha, je vais. 
2. 'na kèït, 	 mu Lou, 
3. ma ke , 	 ma lou, 

	

Plur. 1. 	ina kèïnt, 	 me; lmé, 
2. ma !icïlt, 	 nt U), 
3. ma kali. 	 niô llu. 
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Les verbes qui suivent cette règle sont aussi fréquemment déformés.' Exemples :  

Sing. 1. L. maam, je donne, pour ma-dam.  

2. rneiné, 	 ---y ma-deiné.  

mat, 	 -- ma-deït.  

rnéim, 	 -- ma-deïmöra.  

rneino, 	 _ ma--deïno.  

meurt. 	 -- ma-dart.  

da. 	 da.  

L. men, je viens  , pour  
mdi,  
mdd,  

mdim, 
mdino,  
man. 	 MOIMIZOM 

hdt.  

ma-hdtèm.  

ma-hdtit.  

ma-hdté.  

ma-hatimön.  
ma-hatino.  
nta-hatan.  

ltdt.  

3.  

Plur. 1.  
2.  

3.  

Racine. .  

West ainsi qu'on trouve :  

R. , M. , rnörrû(m) , j e coupe , pour ma börrû(m) ; M. , L. , mdchèm , je dis , pour ma vötèm, etc.  

3° Le préfixe da, dé, deï, joue dans la construction du verbe le même rôle que  

ma,  mö , mo. Exemples :  

Sing. 1. M. dakam, je fais.  
2. dahez, 
3. dah,  

	

Plur. 1. 	dakeirt,  

2. dakrxn,  

3. dakan.  

	

Infinitif. . 	1xr ^dri. . 	.  
Sing. 1.  M. dei-brront, je coupe. M.  

2. dei-brrei,  

3. dei-brrèt , 

	

Plur. 1. 	 dei brrin, 

	

3. 	 dei--brron,  

	

3. 	 dei brron.  

	

Infinitif. . 	brrin. 

dei nusem, j e connais.  
dei nasi,  
dei nascd ,  

dei nasim,  

dei 'laid,  

dei nrtserid.  

r aisin.  

M. datent, je dis.  
data,  

dulé,  
Man,  
dalèrt,  

dalèn.  
koutrt.  

M. dei kam owa, j'ouvre.  

dei kat owa , 
dei ka"( owa,  

dei hein orna,  
dei kart owa  , 
dei han owa,  
krdttarva.  

M. da rrôrrt, je vais.  

da rrôi,  

da rroieQ,  

da rroirt ,  

da rr•ôra,  

da rrôn.  

rro i rt.  

Quelquefois la contraction, au lieu de frapper le radical, tombe sur le préfixe :  

Sing. 1.  
2.  

3.  

Plur. 1.  
2.  

3.  

Infinitif..  

S0. anion}, je vais,  
urroï,  
arrtié,  
urrtûrt, 
arrr"ci,  
arr

Y
otr. 

Men,  

'pour  da rrorn,  
da. r•roit ,  

da rrûd  

da rrrrtn2en,  
da lricitart ,  

da rroian.  

De même on rencontre :  

IL, <culant, je donne, pour daedam; D., So., aekam, je fais, pour dad hum.  

Nous verrons plus loin que le complément direct du verbe joue un rôle fort im- 
portant dans la conjugaison. Nous ne devons pas être surpris de le voir remplacer  

le préfixe dei dans les verbes composés :  

M., le flan, frapper, battre, signifie «donner (dari) un coup (lé)».  
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11 forme à Vindicatif présent :  

Sing. 1. lei dedm,  

2. lei dcdei,  

3. lei dodu,  

Plur. 1. lei dedct""n ,  

2. lei dcdan,  

3 loi dcdcn,  

au lieu de le dei dcdr.  

le dei dcdei.  

le dei dodu.  

le dei dedein.  
le dci dedart.  

le dei dcdcn.  

^ 

De même nous voyons le préfixe négatif jouer le même rôle :  

M.  dei nascm , je connais.  
M. rua ou am,  je suis.  
M. dei' kurit uwa, j'ouvre.  
M. da  ?Todi,  je vais.  
M. da lialn, je  fais.  
Si. dcjm, je dis.  
M. dei blrom, je coupe.  
M. dei leirtrnawa, je trouve.  
L. da tcltôm, je vais.  
M. da bm, je suis.  

M. da lent, je dis.  

^tct nasem, je ne connais pas.  
rd rata, je ne suis pas.  
riel kam awa, je n'ouvre pas.  
na rrarrt, je ne vais pas.  
lia kam, je ne fais pas.  
rtrç ejnz, je ne dis pas.  
nui brrom, je ne coupe pas.  
riel binmowa, je ne trouve pas.  
na tclteint, je ne vais pas.  
na Lm, je ne suis pas.  
ria lem, je ne dis pas.  

Dans le cas d'un verbe composé, le préfixe deï ayant déjà disparu pour faire place  
au régime direct nécessaire au sens du verbe , le préfixe négatif affecte directement  

la racine que parfois il altère : teï dedem devient ld nadem , et non leï nadadem. Il est  
même admissible que le radical soit déjà simplifié dans dadem et renferme le pré- 
fixe du présent da; dans cette hypothèse, c'est le préfixe da qui céderait la place au  

négatif na, le radical demeurerait da dans dèm. N'ayant qu'un seul exemple de cette  
transformation et cet exemple portant sur un verbe dont le thème est dad ou da, je  
ne puis trancher cette question dans un sens ou dans l'autre.  

On remarquera que ce sont les mêmes verbes pris dans des dialectes différents  

qui m'ont servi à établir ces lois, et ces dialectes se sont trouvés séparés eux-mêmes  

dans la classification.  

Règle n° 1. Thème + désinence pronominale. Usitée principalement dans le  

dialecte kirmanchahaui , n'est cependant pas étrangère aux autres, So. , L. , M.  

Règle n° 2. Préfixe ma + thème + désinence pronominale. Cette règle est fré- 
quente dans le dialecte laki, mais existe dans quelques autres, A. , R.  

Règle n° 3. Préfixe da + thème + désinence personnelle. Presque spéciale au  

dialecte de Moukri. Cette loi possède quelques rares cas dans les autres dialectes,  

So., Si., L.  
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TEMPS PASSÉS.  

Dans les langues kurdes comme en persan , les temps passés sont au nombre de  

quatre : l'imparfait, le prétérit, le prétérit composé et le plus-que-parfait. Cette  
richesse n'a rien de surprenant, car dans toutes les langues iraniennes nous voyons  

le passé se présenter sous un très grand nombre de formes.  

IMPARFAIT.  

L'imparfait se forme toujours a l'aide d'un auxiliaire précédant le thème du verbe;  
la désinence pronominale affecte cet auxiliaire , et non le thème, qui demeure inva- 
riablement au participe passé. Exemples :  

Sing. i. D. v ri am kör•b, je faisais; = a-nt kôr•i, j'étais faisant, j'ai fait.  
2. u n i uô leör6, 	 a—ô korI,  

3. u• <i ad 1(61.6, 	 u--d kört,  

Plur. i. 9 04; aman Wb, 	 a-man kôrt,  

2. u 	03; atan kört, 	 a-tan kört,  

3. uş -1 ait körb, 	 a-fi kört.  

Sing. 1. D. 	b rl am da, je donnais ; = u-m da, j'étais donnant, j'ai donné.  

2. b 31  aô à, 	 a-ô da,  

3. b et aé da, 	 a--é à, ,  

	

Plur. 1. 	b vol aman da, 	 a-man da,  

2. b u3i atan da, 	 a-tan da,  

3. ls Vf afi da. 	 a-ri da.  

C'est ainsi que le dialecte djâfi fournit encore :  

u^ rs am wout, je disais, j'étais disant, j'ai dit, de watén, dire.  

Celui de Sihneh donne un exemple semblable, mais les, désinences personnelles  

y ont .parfaitement conservé leurs caractères archaïques et en font le type le plus  

complet de la formation de l'imparfait.  

Sing. 1. Si. u,3 r  uni wou&, je disais, 	= u-m wocaI,  

2. u u ut Ivou&, tu disais, 	a-t xoou&,  

3. ai woub, ii disait, 	cc- i woat ,  

	

Plur. 1. 	uns l aman wou&, nous disions, a-man woul,  

	

a. 	u3f atan wout, vous disiez, a-tari won&,  

	

3. 	" 	, „  l <dan wouf, ils disaient, a-Fart wou&.  

MISS. SCIENT. E■ PERSE. 	 21  

1yP111111axic rAtioxitr..  
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L'auxiliaire a ne se rencontre que dans les exemples que je viens de citer; on ne  

le trouve jamais jouant le rôle de verbe isolé, bien que son rôle soit des plus impor- 
tants dans la grammaire kurde. Il tient lieu des auxiliaires français « être et avoir ».  

Dans le cas actuel a est isolé avant la racine verbale , mais il arrive aussi , dans  

les temps autres que le passé , que a suit la racine et précède la désinence person- 
nelle ou le thème. Exëmples :  

r! niûm., je laisse, je laisserai,  

est composé du radical ni, de l'auxiliaire a , et de la désinence pronominale m.  

r b natchôm, je ne vais pas, je n'irai pas,  
ti 

est composé de n, préfixe du négatif, de l'auxiliaire a, de la racine verbale tch et du  

suffixe pronominal öm,  
Au présent , l'existence de l'auxiliaire a n'est pas sensible , cette voyelle se confon- 

dant soit avec les préfixes, soit avec les suffixes, mais à l'imparfait, dans les exemples  

que je viens de donner, sa présence est parfaitement caractérisée, et bien que dans  

tous les paradigmes verbaux l'auxiliaire a joue un très grand rôle, je  n'ai pas cru  

devoir en tenir compte jusqu'à ce que l'exposé des temps m'ait amené à montrer  

son évidence.  
L'auxiliaire a ou verbe normal existe aussi en persan et semble devoir appar- 

tenir aux débris d'un temps du vieux verbe pronominal :  

Plur. 1.  

2.  

3.  

tin ou 	frit ,  

 id  ou 
1l
w„ id,  

3%31 end ou ‘).3 end.  

Sing. i , r ^ em, ou r  m,  

a. (.yS i , ou csa , ou  e  ï, 

3. 3 d, ou u t, ou UsUwS  cst. 

En persan , ce tronçon verbal, pris isolément, n'a aucune signification , comme en  

kurde d'ailleurs , mais il s'adjoint à toutes les parties du discours , soit conjugables  

soit déclinables.  
En kurde , le verbe normal ne diffère du person que par ses suffixes pronomi- 

naux; mais alors qu'en persan il fait toujours partie intégrante du mot, en kurde  

il se rencontre isolé et son existence est mieux prouvée qu'en persan.  

Peut-être doit-on considérer l'augment en sanskrit et en grec comme jouan t le même  

rôle, par rapport aux flexions verbales , que l'a kurde. Dans ces conditions on aurait  : 

Sanscrit 	ccb`aram  

Grec 	 eepov  

Sanscrit. 	 tib'arus =  

Grec .. espes  
Sanscrit... • • àb`uru t  = 
Grec espe(z)=  

û-Par-am ,  
g-9ep-ov  

4-Var-us,  

é-9Ep-es,  
à- beur-ut ,  

ë-eeP-e(7)  

= été + porter + je  
Idem,  

= été + porter + tu  
Idem.  

= été + porter +  

Idem.  

= je portais,  
Idem.  

= tu portais,  
Idem.  

—  il portait.  
Idem.  
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En zend, bien qu'y l'imparfait l'augment soit généralement supprimé, on en ren- 
contre toutefois quelques exemples :  

Zend. abavad = u--bav—o.d = été + être + ii = il était.  

a . serait l'auxiliaire primitif que je traduis improprement par « été », mais qui n'a  

aucune relation avec la racine du verbe « être » , bav.  

Zefid. as'urthad = u--s'anh--ad = été -I- dire + il =- il disait;  
advarunta = u--dval =an—tu = été + courir + s + il= ils couraient.  

Dans ce cas, la désinence du pluriel précède celle de la personne, de même que  

nous avons en persan mirevend, milcerdend , en latin faciant, dam, etc., et en français  

{c ils font , ils vont ».  
Dans la . plupart des cas le verbe auxiliaire normal n'est pas détaché, mais forme  

partie intégrante du suffixe d (a) , n (a) , m(a) , et se trouve généralement affecté de la dési- 
nence personnelle , ce qui augmente encore la difficulté de sa recherche. Exemples :  

So. u ris dam kart — d u--m kdrt, je faisais ( thème u krd).  

M. ismb rTs dam nési = et—a—m nlisi, je connaissais (thème b  /dis).  

M 	
r
b dént gottt = d--è—nt fout, je disais (thème u joui ). 

dam se compose alors du préfixe d, du verbe auxiliaire c et du suffixe pronomi- 
nal m « je, moi ». Il en est de même pour toutes les personnes.  

Sing. .Sa. dam kdrt, 	M.  
2. dat kâr•t,  
3. dé kdrt,  

	

Plur. 1. 	daman kdrt , 

	

a^ . 	 dutun kdrt,  

	

3. 	déan kdrt.  

dam rtési, 	M.  
dat  rtQsi, 
daï rtési,  

daman udsi,  

dcu  ni?si, 
daïan  rttisi. 

dème Bout,  

dèt yout,  

de rdout,  

daman raout,  

datait yout , 

duïan Bout.  

D'après la même régie , la particule négative ri am, nat, neï , naman, natan, natan  

se compose de n+a+m, n+a+t, etc., n+a+m+an, n+a+t-+--ara, et donne  
Diu verbe toute la valeur qui n'est pas renfermée e dans la racine. Exemples :  

Sing. l. M. num Wasiou, je ne connaissais pas.  

	

3. 	flat  ltusiou,  

	

3. 	nèï nasiou,  

	

Plur. Z. 	numan nasiou , 

	

a. 	natan nasiou,  

	

3. 	nui« nasiou.  
Sing. 1. S. nuit wout, je ne disais pas.  

	

â. 	nat wout,  

	

3. 	ltéï wout ,  

	

Plur. 1. 	namun ;vout,  

	

2, 	naturt wout,  

	

3. 	nui'«  zvout.  

M. num bp•i , je ne coupais pas.  
flat brrt,  

neï b,rri,  

namun brrf,  

natUlt brr't,  

matin bpi. .  
M. num bou ou bé, je n'avais pas.  

nat bou 	ou bé , 

neï bou 	ou bé , 

uuman bou ou bé,  
nutau bou ou bé , 

nèïan bou ou bé.  

2i.  
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Dans quelques verbes le préfixe d ne disparaît pas devant le négatif n; n n'en 
conserve pas moins la désinence pronominale , mais les deux semblent ètre accom- 
pagnés de l'auxiliaire, c'est une sorte de redoublement. Exemples : 

je ne connaissais pas. M. Sing. 1. M. 

2.  

3. 
Plur. 1. 

2.  

3. 

1tum da nusi 
rtul; ta nasi , 
me da nasi , 
nama ►L da nUsi, 
natun da nusi, 
milan  d(L nasi. 

nain da  gout, je 
nat; ta gout, 
neï du gout, 
uunn(ul da  (dout, 
n(rt(nt (lu gout, 
nax(ut da  gout. . 

ne disais pas. 

Sing. 1 . M. 
2.  

3. 
Plur. 1. 

2.  

3. 

nain da /Ct rte, je ne faisais pas. 
nat ta Mn, 
na da kôl•b, 
:aman da körb, nous ne faisions pas. 
natun da kôrb, 
naïun (l(L kôrb. 

Le dialecte de Sihnèh fournit un exemple de la transition entre les deux 
formes : narri kört et nam da kart; le d a disparu et il ne reste plus que le verbe auxi- 
liaire a. 

Sing.  i. Si. 
2.  

3. 

nain (L mut, je ne disais pas. 
n(tt (L 'vont , 
na u wout. 

Plur. 1. Si. 
2.  

3. 

:aman a motu , nous ne disions pas. 
notait a wout , 
flat« u 'mat. 

Dans les verbes composés, l'imparfait se forme d'après la même règle que celle 
qui régit la formation des négatifs; le complément du verbe prend alors la place 
du n négatif. Exemples : 

Sing. 1. M. lent da—Lou, je battais. 	 léntan da—bou , nous battions. 
2. lét ta—Lou, 	 tétait da—Lou, 
3. Nt du—boa. 	 léi(ut (l((—bau. 

Si le verbe composé devient lui-même négatif, la particule na entre dans la com- 
position du verbe; elle est placée entre le régime direct et le radical et demeura 
invariable. Exemples : 

Sing. 1 . M. ldnn na du—hou , je ne battais pas. Plur. 1. M. Moulu na da—bou , n. ne battions pas. 
2. lét na du—liou, 	 2. 	!cotan na da—boa, 
3. lei na (lu—Goa. 	 3. 	lé ►"an na da—boa. 

Dans cet exemple, da n'est pas un préfixe, mais bien le thème du verbe « battre », 
se disant dans le dialecte de Moukri : dan « coup donner »; dès lors, lém na da -bots 
signifie littéralement : « coup je non donné était ». 

Plur. 1. M.  
2.  

3. 
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PRÉTÉRIT.  

Le prétérit se forme en faisant suivre le  

accentué. Exemples  

radical du  verbe du suffixe pronominal  

. 
S1ng. 1. L.  

2.  

3.  

Plur. i.  
2.  

3.  

kördiir7a, je fis.  
körd û t,  

l:öt'cla,  
kördûmdn,  

kör'd il tdrt,  

kör'dricln.  

M. rrdtm,  

rrdtt,  

iA rrot,  
rrdtn,  

rrd tH,  

rrdtn.  

R. rnörrtm, je coupai.  
môrrtd,  

r A 
^norrt,  

rnörrtmrin ,  

rnvrrÉtckH,  
mörrtchdn.  

C'est ainsi que se forment :  

A. ricin---man, j'eus, je fus (j'avais).  

bitiii—mem, j'eus, je fus (j'avais eu).  
bid—man, je fus, (j'ai été).  
kard rrt, je fis.  

kcrc2umôn, je fis (j'avais fait).  
D. clddm, je donnai (j'avais donné).  

divin, je donnai.  
wcrtiam, je dis (je disais).  
wiltoum, je dis (j'avais dit).  

R. börtm, je coupai (je coupais).  
börtim, je coupai (j'avais coupé).  

Uni, je fus (j'étais).  
chöfussûni, je connus (j'avais connu).  
durera, je donnai (j'avais donné).  
dd,n, je donnai (je donnais).  
duclttént, j'eus (j'avais).  
Jtcltârlr, je vins (je venais).  
Milita, je vins (j'étais venu).  

mouton, je dis (je disais).  
tchlim, j'allai (j'étais ailé).  
zücl kirdrint, j'ouvris (j'ouvrais).  
wutint, je dis (je disais).  
wutûrn, je dis (j'avais dit).  

Si. woutrn, je dis.  
L. btrn, je fus (j'étais).  

börtm, je coupai (j'ai coupé).  

hdtim , je vins (je suis venu).  
kördém, je fis (j'ai fait).  

L. kördcir , je fis (j'ai fait).  

mddn, je donnai (je donnais) .  
mahatim, je vins (je venais).  
1?1UkUr'diu1, je fis (je faisais).  
enatchid m, j'allai (j'allais).  
ntidch tira, j'eus (j'avais) .  
ntûrrcdm, je coupai (je coupais).  
ntötôrrt, je dis (je disais).  

M 
wötm, je dis (j'ai dit). 

M. boûnt, je fus <j'étais).  
botlnt, j'eus (j'avais).  
boum, je fus (j'ai été).  
darrotm, j'allai (j'allais).  
koutm, je dis.  
rrotvoum , j'allai (je suis allé).  

R. biâm, je fus.  
Uni, j'eus.  
börrtrn, je coupai.  
ddnt, je donnai (je donnais).  
Irvrdemi, je fis (j'ai fait).  
kar'dcm, je fis.  
vrrâmren , je coupai.  
wutim, je dis (j'ai dit).  

A. arrûtrn, r'rü tin, j'allai (j'allais).  
bote ()vrt, je fus (j'étais).  
nit-ayant, j'allai (j'étais allé).  

Y. tcltor"im, duchorîm, j'allai (j'allais).  

Les dialectes kurdes , n'étant pas écrits, n'ont pu se conserver aussi intacts que les  

langues littéraires, telles Glue le persan; aussi les indigènes emploient--ils fréquem- 
ment le même mot pour exprimer des idées quelque peu différentes. C'est ainsi que  



M. krdoum(1 , j'ai fait. 
M. ktoitrrrû, j'ai dit. 
M. nasiouma, j'ai connu. 
L. tchémc , je suis ailé. 
K. wtt kèrdemà, j'ai ouvert. 
K. watcr uû, j'ai dit. 
L. wôinui , j'ai dit ( j'avais dit). 

So. bourrtû, rai eu (j'avais), 
K. bôrtmû, j'ai coupé. 
M. bôrtountû, j'ai coupé. 
K. bûmû, j'ai été. 
K. dûmâ, j'ai donné. 
L. &t ard, j'ai donné. 
K. lmt(liTn(t, je suis venu. 
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le prétérit, qui est la plus usitée des formes du passé, remplace souvent le parfait 
ou le plus-que-parfait. J'ai fait suivre chaque expression kurde de sa traduction ri- 
goureuse, mettant entre parenthèses les acceptions secondaires. On remarquera 
également que clans ces verbes beaucoup sont devenus irréguliers par suite de 
l'usage, mais il est facile de les ramener tous à leur forme primitive. 

Le dialecte ki rmanchaltani présente pour le verbe « avoir », thème dar, une 
exception dans la formation du prétérit et de son négatif; le tronçon d'auxiliaire a y 
figure entre la racine du verbe et l'auxiliaire réel boun « être », qui est affecté de la 

désinence personnelle. 

Sing. 1. dura blim pour 
2. dura blit 	-- 
3. dura Uri 	-- 

Plur. I. dura blimèn — 
2. dura bûrt — 
3. dura brin —  

dur-a-b û-m , 

dar-a-b û-t , 
dar-u-bu-i 
dur–u–bû -imen, 
dur-a-bü-tan, 
dur-(t-bû-ïan, 

né ara  bûm 
nè ara  bâb 
nè ara b û 
nè ara bûmèn 
né ara brira 
né ara  briu 

pour nè dur-a-bû--m. 
né dur-a-bû-t. 
nè dar-a--ba-i. 
ne dur-a-bû--imen. 
nè (far-a-oiz-tan. 
nè dur-a--bit-ian. 

■■.• 

l■gam• 

Le négatif du prétérit se forme en ajoutant au prétérit simple le préfixe na. Exemples : 

Sing. 1. M. nuburtrn, 
2. n(lbflrtl, 
3. nabora, 

	

Plur. 1. 	rulboutn, 
2. ttubouaun, 
3. uubourr.  

nabouvr, je ne fus pas. 
nabouvi, 
nabouv, 
Ttu1iQuuûa, 
ra(lbouvn, 
nabouvn. 

na rroivoum, je ne suis pas allé.  
na  rroeva, 
nu rroiva, 
na rrocvfn , 
nu rrroFvôn, 

na  rroirôra. 

PRÉTÉRIT COMPOSÉ . 

Le prétérit composé clans les verbes kurdes est un temps simple formé du pré- 
térit simple suivi du suffixe a , qui, peut-être aussi dans ce cas, joue le rôle d'auxi- 
liaire; on aurait alors : 

R. barn, je fus. 	 bûm-a, je fils été, j'ai été. 
K. mi ktrdem, j'ouvris. 	wt1 kcr em-u, j'ouvris ete, j'ai ouvert. 
L. lvotèrrt, je dis. 	 wotèrrt-a, je dis été, j'ai dit. 
M. kr•dûrn, je fis. 	krdoum-a, je fis été, j'ai fait. 

a joue ici le rôle de suffixe du passé renforçant cette notion déjà exprimée par le 
prétérit. Ainsi se conjuguent : 
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Fréquemment, la désinence personnelle s'étant contractée dans la composition 
du verbe, c'est la consonne finale n qui est restée de men, man, môn, amön, au lieu 
de Fm initiale. 

Exemples : 

R. umurtd, je suis venu. 
A. biurtû, j'ai été (j'étais). 
R. bIClt(1, j'ai été. 
A. tlouan& je suis allé (j'étais ailé). 
R. Iouand, je suis allé. 

Dans les dialectes de Soleïmaniyéh et de Sihnéh , le renforcement de la désinence 
personnelle s'obtient en lui adjoignant un 9  dans le prétérit simple. Il en résulte que 
pour le prétérit composé, on obtient : 

Si. woutcyrnu, j'ai dit. --- So. boa na, j'ai eu (j'avais eu); kôrdiymu, j'ai fait (j'avais 
fait ). 

Dans les dialectes laki et kirmanchahani , nous trouvons , au lieu du suffixe a, le 
composé assa. 

Exemples : 

L. kördernussa, j'ai fait. 
L. börtnaassa, j'ai coupé. 
L. amassa , j'ai donné; amassa bén, j'avais donné. 
L. lulteniussrt, je suis venu (j'étais venu). 
K. elzöHctsimcssc, j'ai connu. 

Dans les verbes terminés en ma, owa, le suffixe a ne pouvant exister comme 
déterminatif est remplacé par l'infixe èt placé entre la désinence personnelle et le 
suffixe awa , owa. 

Exemples : 

M. krdournetuwu, j'ai ouvert (k! d-ouna-et-uuva) ; diournetowu, j'ai trouvé (di oum-et- 
owa). 	 ' 

PLUS-QUE-PARFAIT. 

De même que le prétérit composé dérive du prétérit simple, le plus-que-parfait 
n'est autre qu'un renforcement de l'imparfait. Il est beaucoup moins usité que les 
temps simples et plus particulièrement que le prétérit. 

La composition du plus-que-parfait se fait comme celle de l'imparfait, mais on y 
ajoute le suffixe a dont la valeur est de renforcer la notion du passé. 

krd, krt devient krdoua. 
da 	-- dada, dutva. 1 . brrê devient brioua. 

bout 	k' toua , etc. 
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C'est ainsi que nous voyons : 
IMPARFAIT.  

ldrn dada, j'avais battu, 	 lem—da. 
hdm na dada, je n'avais pas battu. 	lent na da. 
lent dawa, j'avais battu. 
ldm na dawa, je n'avais pas battu. 
dam briouu, j'avais coupé. 
rtanl briou(t , je n'avais pas coupé. 
dam ktoua , j'avais dit. 
riant ktoita , je n'avais pas dit. 
dans botta, j'avais eu. 
mont Loua, je n'avais pas eu. 
dune krdouu, j'avais fait. 
nom krdorut, je n'avais pas fait. 
dam woute(g(t, j'avais dit. 
Iutnt woutdga, je n'avais pas dit. 

Pour les verbes terminés en owa , awa , le suffixe a ne pouvant être placé â la fin 
du verbe, on suit la loi du prétérit composé, et devant ce temps on place le préfixe 
da, dam , dot, deï, etc. Exemples : 

M. dam krclouetawa, j'avais ouvert. 	 M. dam diouetoua, j'avais trouvé. 
nam krdouetawa, je n'avais pas ouvert. 	nam diouetowa, je n'avais pas trouvé. 

L'imparfait prend alors la forme que nous voyons au plus-que-parfait dans les 
autres verbes. Exemples : 

M. dam hrduwu, j'ouvrais. 	 M. dam diowu, je trouvais. 
nam krdazva, je n'ouvrais pas. 	 gram dcidiowu, je ne trouvais pas. 

CONDITIONNEL. 

11 n'existe pas en kurde de flexion spéciale pour le conditionnel; on l'obtient 
comme en persan , en faisant précéder le verbe de la conjonction dubitative ïjèr 

tt si ». Cette conjonction peut affecter le prétérit simple et le prétérit composé seule- 
ment. Exemples : 

CONDI'I'IONNEI.  SIMPLE.  CONDITIONNEL COMPOSÉ. 

SD. agèr boumû, j'aurais eu (si j'ai eu) . 
K. agèr bôrimû, j'aurais coupé (si j'ai coupé). 
K. agér dc1ma, j'aurais donné (si j'ai donné). 
M. agèr krdoumt , j'aurais fait (si j'ai fait). 
M. agèr rtasioum(i, j'aurais connu (si j'ai connu). 
L. agèr tclièm(c, je serais ailé (si je suis allé). 
K. agèr ivuténtti, j'aurais dit (si j'ai dit). 

A. alter kurdamât, je ferais (si je fis). 
D. alter di(im, je dirais (si je dis). 
K. uyer börîm, je couperais (si je coupai). 
K. alter hutörn, je viendrais (si je viens). 
L. uger bim, je serais (si je fus). 
M. uger rroivouni, j'irais (si j'allais), 
R. ((ger dom, je donnerais (si je donnai). 

M. 
M. 
M. 
M. 
M. 
M. 
M.  
M. 
M. 
M. 
M. 
M. 
Si . 
Si. 

('uni bill. 
 uanz brri. 

duna gout, kout. 
rtarn !tout, kout. 
dam  bou. 
nam boa. 
(l(un .kört. 
nain  kôrt. 
(l((nz wout. 
lrunt wout. 
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SUBJONCTIF.  

Le subjonctif présent et composé se forme comme le conditionnel, mais au lieu  

d'employer la conjonction agèr, on fait usage de ké , Ici , ha , placé devant l'indicatif  
présent pour le présent du subjonctif, et devant le prétérit pour rendre le subjonctif  

passe;. On dira par exemple  : 	 . 

SUBJONCTIF PULSENT.  

NY. ké sazirn, que je bâtisse.  
M. ksi zoakarn, que j'ouvr'e.  
M. ke tchgm, que j'aille.  
M. ke börrem, que je coupe.  

Cc mode, comme d'ailleurs le conditionnel, n'étant pas exprimé par une flexion  

du verbe , les régies de sa composition rentrent plutôt dans la syntaxe que dans la  

conjugaison des verbes.  
. 

INIPFRATIF.  

En kurde, l'impératif se forme de la même manière qu'en persan ; on fait pré- 
céder le verbe pris au présent de l'indicatif de la particule bè , bö , ice. Exemple :  

Sing. a. K. bis—selz, bâtis.  
3, 	bö—sdzit, qu'il bâtisse.  

Plur. 1. K. bô—scfZim, bfitissons.  
2. bö—sazén, bâtissez.  
3. bö—sazcn, qu'ils bâtissent.  

FORME NOUVELLE. 	 FORME ANCIENNE.  

Sing. a. So. 66—rd,  

	

3. 	66—roua,  

	

Plur. 1. 	66—rûFia ,  
2. 66—rd t ,  

3. 66—ton,  

bö rttit.  

bel roua.  

bö rûimön.  

bö rufian.  

bö rouan.  

Ces deux formes se sont conservées dans le dialecte de Soleimaniyéh ; l'un, le  

nouveau, est défiguré par l'influence persane; l'autre a conservé ses formes ar- 
chaïques. Quoi qu'il en soit, les altérations n'ont eu lieu que dans les désinences  

personnelles, la flexion du verbe est restée la même. Ainsi se conjuguent :  

IMPFRATIF.  

R. tocan, aller,  
L. tchön, aller,  
So. rrüin, aller,  
K. tchgerE , aller,  

bölû, va.  
bötchou, va.  
bö rd, va.  
bôtchou, va.  

MISS. SCIENT. EN PERSE.  2?  

^Mr^wc^^e !iiir101+1Le.  

SUBJONCTIF PASSL.  

D. kc duôm, que je donnasse.  
D. N dielm, que je visse.  
K. kc tchûm, que j'allasse.  
L. !ré niörrèdm, que je coupasse.  
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I1zP^RATIP. 

rrdin , aller, 	
•  

miel., bâtir,  
chönlisîn, connattre,  
brrin, couper,  
mati!, dire,  
wöton, dire,  
koutn, dire,  
woutn, dire,  
woutn, dire,  
mien, dire,  
dan, donner,  
daert, donner,  
dQiûrt, donner,  
data, donner,  
boun, être,  

körden, faire,  

krdn, faire,  

kerdri, faire,  

So. lcörden, faire,  
K. nitro, laisser,  
M. krdnuwa, ouvrir,  
K. börin , couper,  
M. dinnwu, trouver,  
R. dman, venir,  
L. hûten, venir,  
K. huten, venir,  

börd, va.  
böselz, bâtis.  
bcnus, connais.  
börâ, bî böru, coupe.  
bic j , dis.  
b—ouch, dis.  
bö lé, dis.  
bûch, dis.  
b —ci à, dis.  
b—atch, dis.  
böci pour bödâ, donne.  
bditi pour bö—deiti, donne.  
bidet, donne.  
bdict pour be deia, donne.  
bâ, böbû, sois.  

bölcéitî, bökd, fais.  

b'kà, fais.  

bö—kara, fais.  
bi—k<, fais.  
bit, laisse.  
bi—kuwa, ouvre.  
boivor, coupe.  

bi--binio wva, trouve.  
board, viens.  
bouri, viens.  
bdo, viens.  

NI.  
K.  
K.  

M.  
D.  
L.  

M.  

K.  
Si.  
R.  
R.  
L.  
D.  
K.  
M.  
L.  

M.  

R.  

Quand le verbe est accompagné de son régime direct (verbes composés), la  

flexion est la même pour l'impératif. Exemple :  

M. leï—bö—du, frappe.  

Dans les impératifs prohibitifs, la particule positive bé, bö, bi est remplacée pal' 
 

la négation na, neï ou ma. Exemples :  

M. lcï nu—da, ne frappe pas. 	 M. nu—biniowu, ne trouve pas.  
M. na—te, ne dis pas. 	 M. na—ro, mu—ro, ne va pas.  
M. na—kû , na keç , ne fais pas. 	 Si. mevejd, ne dis pas.  
M. lteî—butte , n'ouvre pas.  

Outre cette forme régulière de l'impératif, il n'est pas rare que les Kurdes  

fassent usage de l'indicatifprèsent seul; ils suppriment la particule bö , bé et en rem- 
placent le sens par l'intonation de la phrase. Exemples :  

 

So. bûin, soyons.  
A. bouffi, soyez.  
L. bôôrté, coupe.  
L. bousi, qu'il soit.  

K. ban, soyez.  
K. wdkc , wli bökû, ouvre.  
K. wdkan, wll bökan, ouvrer.  

A. k'aro, fais.  
Y . hurro, va.  
A. lotac'i, va.  
S0. bouû, sois.  
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PARTICIPES. 

11 existe en kurde deux participes qui, tous deux, appartiennent au passé : l'un, 
le plus simple, le participe passé qui sert à la formation de l'imparfait, et l'autre, le 
participe passé antérieur ('); qui entre dans la composition du plus-que-parfait. 

PARTICIPE PASSÉ, 

Le participe passé se forme de diverses manières suivant les dialectes; souventil 
se compose uniquement du thème du verbe. Exemples : 

NÉGATIF. 

K. chônQss de ch6nQsfri, connaître, 	neûrdss. 
M. kôrt, de krdn, faire, 	nu kôrt. 
M. goal, 	de koatrr, dire, 	na cdout. 
K. zvat, 	de ?mien,  dire, 	na wut. 
D. da, 	de ducra, donner, 	nu du. 
M. bou, 	de boun, étre, 	 na bou. 

Dans le dialecte de Moukri, on fait souvent suivre le participe passé ,d'un v, afin 
de le distingner de la troisième personne .  du singulier du prétérit simple , dans la- 
quelle, souvent, le suffixe personnel i est amis. Exemples : 

M. boue, été , nubouv, pas été; krdouv , fait, na kroucly, pas fait. 

Ou bien on emploie cette troisième personne même du singulier du prétérit simple 
en lui adjoignant le suffixe ou. Exemples : 

M. rrôt, il alla, rrdtou, allé, de man; narrdtou, pas allé; ktoa, dit, de koulr... 

Le dialecte ridjabi remplace les suffixes de Moukri par une désinence spéciale ch , 
icit, nica, qui joue le même rôle et devient s en kirmanchahani. Exemples : 

	

R. bôrianich, coupé, 	de bôrrtn. 	K. bôrids. 
R. dunich, donné, de dan. 	K. dds. 
R. watcniclt, dit, 	de waters. 
R. kardéch, fait, 	de krdèn. 

Le participe passé des verbes en owa se forme d'une manière très irrégulière. 
Exemples : 

M. binruweiowu, trouvé, de dinowa; krabowa, ouvert, de krdgawu. 

	

(1) Je nomme participe' passa antérieur un temps 	Soit, par exemple, le participe passé français 

	

qui n'existe pas dans nos langues; il consiste dans 	a donné ); le participe passé antérieur sera u déjà 

	

le fait qu'il y a renforcement de la notion du passe. 	donné D. 

2 2 . 



172 	 ÉTUDES LINGUISTIQUES.  

En kirmanchahani , ils semblent suivre la règle générale pour ce dialecte.  

Exemple :  
zuïts, ouvert, de krvu{trou ou ivukrdén, ouvrir.  

VARTICIPE PASSÉ ANTÉRIEUR.  

Le participe passé antérieur se forme en ajoutant au participe passé le suffixe a,  

é, i qui, comme nous l'avens vu, correspond â « déjà été » en français. Exemples :  

rrouu, rrûi, déjà été.  
bic, déjà été.  
hrtté, déjà venu.  
umu , déjà venu.  
köriti , déjà fait.  
loua, déjà ollé.  
böriû, déjà coupé,  
karma, déjà allé.  

passé antérieur prend parfois le suffixe   Dans le dialecte de  
o  ruct , awa au lieu  de a ,  

Y. I.1. 9u, rrri, ollé.  
Y. bou, été.  
R. hr2t, venu.  
R. (ail), venu.  
D. kört, fait.  
R. (10u), allé.  
R. (börr) , böri , coupé.  
Y  

yloukri, le participe  
c;', i. Efenlples :  

^ 

M. brrurva, déjà coup 
 i intion , briorttvu ).  

M. derrtzvu, déjà donné  
viation  dtczvu ^ . 

f par  abré -  

nbré -  

M. lie derawa, déjà battu.  
M. krdoua, krdr1 u, fait.  
M. ktouu, kttvu, dit.  

(

par  

Je n'étendrai pas plus longuement mes observations sur la conjugaison des verbes  

kurdes; il serait aisé d'entrer Flans des comparaisons très étendues avec la flexion  

des verbes dans les diverses 4ngues iraniennes, minais ce travail m'entraînerait au  

delà des limites que je me suis tracées en cherchant i: faire connaître seulement  

les dialectes kurdes de Perse.  

2. LISTJ DES VERBES KURDES  

RANGÉS SUIVANT L'ORpRE DE LEURS CORRESPONDANTS PERSANS.  

v sf> j ab  dctdèrt {c tremper (en  parlant des métaux )  », D. , ao dâcdtat; L.  , aô daètt;  

R. , ao dan « donner l'eau »,  
u.914.\4 èbtéda kérdert « commencer », G.,  epiéda krdrt; K. , eptéda krdén; D. ,  

R. , awât kördèrt; L.  , awal kördén; So. , awala kördèn ; A. , set =ou-körden, ser- ouivatir,  

(awal  « premier D);  M. , Si. , fiaspé krdlt; X . , boisbinxian; Y. , az awalio hakam «  je  corn  
mente ».  



r 

. DIALECTES KURDES. 	 173  

usŞ y l db-lcèrdèn « fondre, liquéfier », M. , Si. , . touandn; L. , tûan; A. , avi kördén;  

D. , R. , d6-kördcn; K. , ct6-krdn; So. , eköran; G. , avi-dökam « je fonds »; Y. , az bita-•  

vémo «  j e fonds »; X. , takh krddn.  

u3 •• 1 istadèn « s'arrêter », D. , 	üèssdnen; K. , 	s ivessd n; L. , haoruissan ;  

So. , hücsssccn körddn; X. , oassian; A. , mödra körddn; M. , noustn , warkoutn; R. , nich-  

tan; Si. ,  khaftn (persan , 	néchanden; pehlevi, istatan; zend, 903 sta; vieux  

perse , stct ) ; G. , dovassöm «  je  m'arrête ». 
us^S rsj43 ddjarc 1rr,'rdèn « louer, faire location de », A. , D. , R. , idjdrd kördn;  s. 

L. , 	kördin; X. , adjura krdén; M.  , w315... 5)51L ba lcrèh grtn (persan   , USjS ̂ ,1xS  

kèr•ayè lcèrdèn ) ; Si. , föroukhtèn  (persan  , ,^: •^^^.+  fouroukhtèn; pehlevi , ly 40 frokhtan  

« vendre »);  M. , bo krèh girawa « loué » . 
^. 

L•r`'1S'̂  
 j1 dz .sdr gdrditèn « recommencer, reprendre du commencement, de lâ  

tête », A. , djinow-ser- ou-watn; M.  , dasp-ö-krdenawa.  

wsŞ j 1am,1 oustévar• lcdrdèn « consolider », A. , kaidm-lcördén; M. , klaaim-krdn;  

So. , 1c'dim-kördèn; Si. , ntohkam krdn; K. , khonrs lcör•dèn; G. , mohkam-i dökam « je  

consolide »; Y. , az kcit'm kria «  je  consolidai ».  

us^^ ê.Lei1 èchnouché kèrdèn « éternuer », M. , Si. , pchmin; ,X. , pechmin; K. , péch-  

min; L. , pöchmin; A. , pöjmian; D. , pÖChrltû kardén; G. , döpîmöm. « j'éternue »; So. , and-  

scl kördèrt; R. , ajajlci -dan; Y. , az clöbénijm « j'éternue ».  

usŞ e.:14J ctchianè kdrdën « nicher, l'aire son nid », A. , koulana kördèn; G. , lâné-  

kördc,n; X. , land  krd dn; D. , So. , hc1ldné-kördèn; M. , Si. , hcslana !qqn;  L. , tând-krdc:n.  

Us ••• 1 ot ftaddn « tomber »; A. , kaoutan; D. , So. , kaoutèn; M. , kdoutdn; L. ,  lcatcn;  

K. , R. , Si. , kaftdn; G. , dökaföm « je tombe » (ossthe, khaviin; osséthc dougour,  

kaoun; dialectes kurdes de Turquie, ketin . .•' ) ; X. , rdniccn; Y. , az -c paldam « jc  

tombe ». 	 . 

arncddn « venir », A. , amön; R. , aman; D. , L. , hcltèn; Si.  , M. , han;  S0. , fsft  

Mn;  K. , hcccitdn; X. , haatën; Y. , az evouar•m cc je riens » (perse, agmataniy).  

ü:►^.13.^ 1 èndakhtèn « lancer » (peh1evi , ti1r°ovo1'`► 
 anddkhtan) , A. ,ftrc't dan; D. , part  

kördèn; G. , par kördn; K. , e' ^J wechdnén; L. , azva dadn; M. , 0431 avitn; R. , G1 ws.; 

wousdn; Si. , ,̂ ^ kltostn; So. , f5r?i dan; X. , aïchtèn; Y. , az daûéj'm « je lance ».  

V •^^a^1 èndichidcn « réfléchir, penser mûrement », A. , woeh-lcördén; D. , k1t édl-  

kördën; X. , khidl-krdèn; G. , fiJcr-1córd ı ;  So. , hochk-kör•ddn; Y. , az-khécc-lakam « je  

réfléchis, je  pense ».  

us)  T tivourdén «  apporter », A. , 	awordèn; D. , L. , us^t.• ltdzvorddn; M. , Si. ,  

u'̂  brdn; So. , bördian; X. , bördèn  (ces  divers mots dérivent tous de la même ra- 

cine; zend, 	bar « charge , fardeau »; pehlevi , 	bourtan; vieux perse , bardan ;  

t). ).,-r se compose du préfixe pehlevi y4 un ou ha qui sert â renforcer la notion et lui  
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donne une idée d'ensemble et de vsj3 , dérivé de 11r°j  par suite du passage  

dey€à 3 ).  
Usj.S (.5 	ahen-cjeri kèrdèn « forger, faire le forgeron », A. , asèn-kouan; D. , L.  , 

R. , âsèn-kouan; K. , M. , Si., asen-lcocrtan; So. , hassèn -koutan; X. , makotan; G. , asen  
dökoutm « je forge »; Y. , az asem döktm « je forge, je frappe le fer ».  

:s 3
.7.4 :>t?  bè-r"cb fourou bourdén « plonger », A. , war-cv kördèn; D. , naiii-cu rroin;  

G. , kôm krdèn; K. , jr-?io tchèèn; L. , khwita kördèn; M. , robrdn, kom krdn; R.  , cv 

ttouan; Si. , bet-cvdd krdn; So. , tchal-ao bördèn; Y. , az Hama böni avè « je  plonge »,. . 

bèkhch kèrdèn « partager », A. , D. , L. ,  R. , So. , bach-kördèn; M. , Si. ,  

X. , bach -krdn (persan , 	? bakh tèn « jouer »; zend , 

 y1 

 bacs « partager »; »4.9  
bakhta « obtenu, survenu, sort »; pehlevi, i1raetti;  skr. , bhaga « part du destin  

pehlevi Li ; arménien, bacd , bogu « qui distribue les biens ; bazhanel « donner en  

part ») ; Y. , az pariwa -rhakam cc je partage ».  
Ua.s. bokhclticlèn « gratifier, faire cadeau », K. , M. , Si. , X. , bakhchin; So. , bakh- 

chîcin; Y. , az bakhchîm « je gratifie ».  
ws j 1.?  bar kèrdèn « charger », A. , G. , M. , Si. , bar krdn; L. , So. , bar kördèn;  

X. , bar -krdèn; D. , lcwoch kördèn; Y. , az bar ièkm; M., kho bar krdn « se charger »;  

M. , bar k rawct « est chargé ».  
}4 bar bèstèn « attacher le paquet, la charge », A. , bar -binian; K. , bar -bassctn;  

So. , bar-basson; G. , bar -douassènz « j'emballe »; Y. , az bar griégarn; X. , döruss- 
krdèn.  

t• 	bcJt}n « tisser », X. , bôftèn; K. , Win (zend, ej4vctp « tisser »; pehlevi mo 
 

vî ftan) ; R. ,  wadan; A. , hourazian; M. , honinowa; Si. , honin. (D'après A. Pictet  

[Aryas priai. , t. II, p. 2 19],  la racine la plus ancienne et la plus simple de « tisser » est  

skr. , va, vô, que nous retrouvons en kurde dans wadan; la seconde , vcip, est recon- 

naissable dans baftèn, bdfïn; quant à 1a troisième, taksh, elle existe dans le persan  

L^ tachtan.) D. , So. , drous kördèn « faire droit , juste , apprêter »; Y. , az aïdöroum  

« ie  tisse n ; G. , d etchenomeï « je  tisse , je  prépare ».  

ex') àii.?  bâta rèftèn « monter », A. , ser-é-louan; R. , ban flouan; D. , ban rroîn;  

K. , ban tchéèn; L. ,  bölenrj. rroïn; M. , halcdaran; Si. , haltchoun; So. , ban rruïn; X. , ban  

tchîn; G. , detché na ban « je monte »; Y., az-î-awrû sèram cc je monte »,  

usj 1:4 bang zèdèn « appeler, crier« , D. , osj  ait? ba>zg kördèn; L. ,  vsŞL hdnd  

kördèn; Si. , u j5 	1caô krdèn; So. , us ole  bari kördèn; A. , uj 	tchörrin; G. , tchèr- 

rèn; R. ,  tchcrièrt ; X. , tchcr•rin; u31 	khijdrrcn; M. ,  "' u^ baïa géchlon (persan,.  
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« cri »; pehlevi, 	vang « bruit, cri »; arménien, 	uvule; 	persan, e 
 

« union,  faveur, assistance , aide »; pehlevi , y.,  an ou han « union »; 315. «  cri », dans le  

dialecte de Sihnéh , peut être comparé au persan u^ 	khour6chûlan et au pehlevi  

khrositan « crier »);  M. , ^1,^^ bangelrâwa « est appelé » (comp.  Ly•e. au  

turk 	tcharhermag tt appeler »).   
ez.z;:i1.51.+ bar-dachtan « lever », M. , hall-enan; 	M. , hall estawa « levé » (Jet)  hal ,  

hil, préfixe indiquant l'idée d'élévation , zerid, .u4à fra; pehlevi, 	hûl}.  
bérzidèn « cultiver, travailler la terre » (pehIevi   , 	varzitdn; persan,  

) ; D. , wac7zanén; R. , waclièn; R. , wachnan; L. , 6itèn; A. , k'âlan; M.,  kiatan;  

Y. , rdâkn; X. , bour-girtan; So. , kchtoukâl ( ? ) ; M.,  kelrâït tt être cultivé ».  
^. 

u ,̂,S).?  bar-guziclan tt choisir », A. , hörtchinian; R. ,  ör•tchinian; X. , oourtchanan;  

K. , al-tchanan; L. , aördachtan; M. , Si. , hattbejardan; G.  , ardégéran; D. , khazci görtan;  

So. , böjia kördan; Y. , bcijinan.  

bourr•îclén « couper, trancher »; R. , börian; So. , böridri; X. , K. , börin; L. , D. ,  

börrin; M.  , Si. , brin;  A. , brida.;  G.  , douorrömaï «  je  coupe »; Y. , • az jédakam « je  

coupe »  (perse   , baren; zend , »14rlb,• baôrithra « fendoir »; pehlevi , 	buriclan  

« couper »; slave, brati; all. , bohren; lithuanien, bar•ti).  

, •• , bastan »fermer »; A. , G. , M. , Si.  , bastrt; L. ,  bastön; K.,  bassân; D. , bouassèn;  

R. , gördan; So. , görtön; X. , nian « laisser »; Y. , az graeram « je ferme »; M. , bas  

trawa. 
e'• „)  bastan « attacher, lier »; A. , uJw bandan; K. , X. , 

^"`''`'  bassan; M. , S i . ,  

bastn; R  . , bassan; L. , 	 • u a^^ bassîdctn 	â  ; So. , v ro;^ L'+ gaïrr ^ körden; G. , ^1^b douas- 

" 
	1. 

sömeï {t j'attache »; Y. , 	̂ ĵ1 az gré a jccm «  j'attache » (pehlevi, 	vastan « atta- 

cher, fermer, acquérir, obtenir »; zend, »vif:  basta « fermé  , lié »; vieux perse  , bastct ) ;  

M. ,  et.;  •̂ ,w.^ bastr•awa « est attaché »; M. , kho bastan « s'attacher ».  

u'.)5 3%14 bouland-kerdan tt élever, hausser »; A. , holl-götVcxn; R. , höll-gör•dan; D. ,  

Ihâli-görtan; Y. , hari görtn; So. , hall  grtcn; G. , Si.  , hal=grtra; K. , hal-iartc1n, hal-iar-  

dan; M. , hâl-anan; L. , aör-clachtan; M. , kho hâl-énan « s'élever ».  

u'y boudcn « être »; A. , bian , bian; K. , bilan; L. ,  bian; M. , Si. , boun; R. , biarr ;  

So. , bdn;  X.  , bin.; Y. , ar hama «  je  suis ».  

usjSy, bou-kar•dan « sentir »; A. , bin-kördan; K. , R.  , X. , bou-kördan; M. ,  ben-kr•dri;  

Si.  , bô-krcln; D. , bou kachân; So. , bô kördan; L. , bou-kichasan; G. , bou-cldkarn « je  

sens »; Y. , az bin iekam « je sens ».  

uJ`o:Z  ^ 	bidar chouan « s'éveiller »; D. , hdl-sârién; L. , khawarâ bian; R. , khaiva -  

ran.  
U xw ) 1•  ••i  bizar choudan « s'ennuyer n; D. , âdjéz-chodan; L. , teiig-hutan; R. , tette  

aman). 	 . 
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s• 

03 pa-choddn « se lever » (pour u 	4)9 « se mettre sur pied ») ; D. , use  (_,„xj  
ras-o boudén « être droit »; Y. , r- 	51 az-rad-e boum « je me lève » ; X. , (..ty Lyab ras- 
p0un (persan ,  rw^  rast « droit »; pehievi , rDe 	rdst « vrai, juste , droit ») ; M.,  
Si. , ce:► ,w Je hall star; K. , hal-essan; L. , liörizan; R. , herizdn; A. , hörzân « se tenir  
levé » (Je hal, hil, préfixe verbal indiquant l'idée d'élévation, de mouvement de bas  

en haut, correspond â zend .0 fi•a; arménien , MIL; osséthe , dr, ra; osséthe doug. ,  
ar, cr; persan , Jyce houl ; pehievi , Y Yu hdul « élevé , haut »; cette particule est usitée 
en pehlevi devant les verbes avec un sens plus étendu qu'en kurde; persan , uS •• i  r 
istdidèn « se tenir » ); So. , ^S e hall görtcln, obş je hall körddn.  

u 	v .3 payin dmèddn « descendre »; So. , khouaro-hatn; X. , houar ltatèn; K. ,  
.khouar -licitn; L. , khwor-hatèn; D. , khouarou-hatén; A. , waro-aman; R. ,  war-aman;  

G. , dia-mökhouar « il descend»; ; Y. , az-i-b'rjd aröm « je suis descendu »; M. , dagaran;  

Si. , dakchdn.  

us) T . f t payin awurdln « abaisser, humilier, descendre »; A. , 0451. waronian;  

D. , esipb danianen; G. , . „•y .5 da rtdzemîn; K. , ute,i 	lchodr nian; 1Y1. 1 o b_ş ettes  

névi krdn, u^1 dd ndvailden; R. , 	13 • . „ j zamîn wachenan; Si. , (e.<1?).? j . 

khouario bydigèn; Y. , u' 	Z aekhè kördn; So. , Ca .̂5 	khouar lcördn; X. , 0+) jlelik •  

khouar nian (zend , id' ni « conduire , emmener » d'où nian. « laisser, placer »,  zend , 

.0)f.0 ava, awa; pehievi , .Aty ti avds « en bas », d'où le mot kurde waro « en bas »; per- 
san , 	khar « bas , vii » ; pehievi , ).uy> khdr « ivrogne , buveur, homme privé de sa  
raison , bas , vii »; kurde , khouar; persan , use ; pehievi , 	bordan, 11rosey  dwar- 
dan; zend , ji &ma awabar, d'où les mots kurdes brdn , brdigèn « porter, apporter,  
conduire », etc.; zend , turc; nydsntch cc ce qui est bas , abaissé »; kurde , 	« moitié »,  

'R  .. • niwichkan « incomplet »; osséthe , nouvadoun « abaisser », d'où le kurde nESvai  
den) ; « être abaissé », M. , 	Lei nevi boun; « s'abaisser », M. , u  l ls  ei. kho da-  

nonandèn.  
ex s: poukhtèn « cuire »; K. , X. , koldnèn; D. , koulian; L. , koliân; R. ,  lroulian; A. ,  

gölidn; M. , Si. , ldnan; G. , djinömeï « je cuis »; Y. , az ètchdkdrm; So. , tcht cht lcördèn.  

Uŝ S 	pèzirayi lcérdén « recevoir (quelqu'un)  » ; D., lèsarïdèn; K. , ldi lis sanèn;  

L., ldsdn.  
v . 	porsiddn « demander, s'informer de »; L. , porsiddn; R. ,  pörsdn; D. , pörsidn;  

M. , prsin; A. , wdsttn; K. , touassén; Y. , akhouaz4 n; So. , khouastèn; X. , tchdmaoutén  

(persan , 	; pehievi , . rss,.ur khvdçtak; vieux-perse , hvd d , hvdç ta « désiré ») ;  
D. , tralab kördën; R. , mdoun; M. , là kho persin « se demander ».  
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es)Sy, pour-kdrdén tt emplir »; L., pör kördèn; R.  , prr kördèn.  

usyee. pèrŸdért. « voler, comme un oiseau »; D. ,, f ̀ârrrdén; K.  , parrin; R.  , pörrün; jc.  

patkichian; A.  , Si. , So. ,  béez  bördèn; G.  , baz degam « je vole »; Y.,  az baz awanx « je  
vole » ( zen d , New  perenin « ailé »; pehlevi , i 1 ^ ,e5e) paridan « voler »).  

04›.?..11.wy  pousaniden « pourrir »; A.  , ptükian; G.  , ganian; K.  , pousidn; L.  , r:iiterkian;  

R.  , tölian; M.  , rrzin; X.,  pisian; So. , pürtkiti körddn; D.  , khörao boudine..  

ubş ute.y. pcnhan kdrdèn « cacher »; G.,  p ►ihani körddn (peh1evi 	pccniik « pro- 
tecteur, refuge, protection »; skr. , pdna; zend , wej  pcc ;  persan , 64); R.  , chaardèn;  

Y.  , cltdrön; Ni. , chdardenawa; D.  , chaardöno körddn; Si. , X.  , A.  , khaim krdén  (per- •  
san , ubş ra " clayém kerdèn ) ; K . , khaiént 	L.  , kâ^m körddn; So. , khaib-kördn; .  
M.  , kho-chaardenawa; M.  , cherrawa « est caché  n.  

usjS1a?..3 peida-kerdèn « trouver n; X.  , pédâ krdèn; So. , p'ecC kördén; L.  , R.  , pea  
körddn; Y.  , az pddri 	(e ıı d  , iuocymitào paitidaya « trouver »; 5m6vr sm ej  paitis'mar  

st se souvenir de  , penser h »; 1^^sm.uo  paitizan « reconnaitre , rétribuer »).  
usIr ,  	peiin-daddn « fumer la terre, donner du fumier »; A.  , pecht -dan; D.  ,  K.,  

kouedan tt donner de la force »; K.  , kouvèt-dan; L.  , koat -dan; X.  , M.  ,  Si.,  kout -dan;  
So. , xör =dan; G.  , kouwèt -dan.  

u^^u ta-kerdc1n « plier, courber »; A.  , k'a) krian; D.  , R. , kat kdrdèn; M.  , Si. , khctd  

krdn; G.  , kadi kördén; So. ,  al körddn; Y.  , az kariacam « je plie »; L.  , td-kérdèn.  

v 6).:1G..b4)3 tdrsandèn « effrayer »; A.  , tersan; R.  , tersûn; S0. , törstin; K. , trsclnèn; L.,  
tersanin; X.  , tersandn; D.  , tersiaddn; M.  , Si.  , tersandn; Y.  , az aïtörsdnrn « j'effraie ».  

u x.boeii' tèrsiddn « craindre »; A.  , G.  , M.  , R., tersan; So. ,  törsdn; X.  , tersian; Si. ,  

trsian  (vieux  perse  , tarç , atarça tt il craignit »; sk e. , -Şin; grec  , zpécu pour 7psered ) ; K.,  
törscCndn; L.  , z t̂lti machoueldn; Y.  , az kÏtoföm «  je  crains ».  

usj.57,3 tèr-kerdèn tt mouiller »; A.  , So.  , X.  , tar krdèn; G.  , târz --dekam « je mouille »;  
Y. , 	3S az-é chilkam « je mouille »; « être mouillé »,  M.  , tar boun; « se mouiller », 
M.,  kho -tar  )Frdn. 

u ›j 57.4; &fou kérdcjn « cracher »; M.  , Si.  , f  krdn;  X.  , tdouf krdén; G.,  tof  d ekarn «  je   
crache »; Y. , az-töv-akm « je crache ».  

usiSrLc tèmdm kèrddn tt achever, terminer »; A.  , v sş r Lc tarrtcirn krdèn; G.,  tamdrn  

krdn; L.  , R.  , X.  , tarncxm kördèn; D.  , towcco körden ^ S3 hu; K.,  tawaw krdèn u 	;  
M.  , tawaw krdn; Si. , touât;  . krdn us)S,1,3; So. , tawaw kördèn; Y.,  tawao körddn;  

« être achevé (mourir) : tawaw boun (hbreu , r^^ ; arabe , r^
; pehlevi ,.^^a ; M. ;  

= 

kltélas Tirdn  (arabe   , ^ 	) .  

usş r l.c tdmam kc}rdèn « finir » (verbe actif) ; X.  , tamam-krdèn;  I.  , tawcU -kördèrt; 

M 155.  SCIENT. EN PERSE. 	 23  
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So. , tozuiv -körden; Y. ciz-e-tamam kam .« j'en finis »; G. , tamctm= i-dökanr «je finis »; 
 
 

rut lamant  chouden it finir » (verbe  neutre)  ; A.  ,  tamdm 1}ian; K. , tamâm. buen. ; 

M. , tawab boun; Si.  , touab boun.   	 ^ 

0s)5"ae:4 tèmbih kerclen « punir y}; A.  , chah=kördën; D. , tame-kârdén; L. , t'arn &  

kÖrdèn; M. , Si.,  tembe-krdn; So. , arracha -körden; .  X  . , tammat-krdèn ; G. , tammeï-dökarn  

« je punis ».  
wsj 	tcjne-zedén st poussér, faire avancer »; A. , dömà körddn; So. ,  doua körden;  

D.  , doua dadn;  M.  , Si. , labrdn; R.  , kh.öchnan; X.  , sorrdnen; G.  , rad -i dökam « je  

pousse »; Y.,  az eita ma douma  « je pousse ». 	 . 

v i.›%..pal ,43:5 touï arneden « entrer » ; Di,  arnetâ-cltodèn; L. , döckhöl-bin; R.  , té-köl ^.--bidn.  

 tiz kèr'dén « aiguiser  » K. , M.  , R.  , Si. , S0. , 	tij kördén; G., 
 

v']^ 

tiji TErdn; A. , D. , L. , tèj körden; X.  , usş  .„s tetch krdén (zeid , 410.40 tizTti;  

pehlevi, ore  tîj « pointu, pénétrant, rapide »; osséthe, tzürkh; oss. doug., tchirkh);  

M.,  u,..34" 	boun « ê tre aiguisé  ».  

c jedct kèrdèn « séparer »; A.  ,  4jå   körden; D . , c jià kördc  n; K.  ,  X. , d jiri  

krdc,n; R. , Si.  ,  ?/id   krdn; G.  , souaé dökam; Y.,  az d jao da katdnou «  je  sèpare »; M. ,  

hall  brcin « ê tre  séparé  »; M.  , tek djü è boun « se séparer »; D. , djia-boudèn ; L. , djid-  

bien; R.  , djid--bian.  

djoueou-djou kerdèn « chercher »; A. , R. , gidtan; .  X. , macderclM; G.  ,  

d egerdcn; M.  , led jou yaran; Si. , techüangaran; Y.  , az ugerörn «  je  cherche » ;, K. , pà- -e  

((jour  krdn.  

c^ joumbuniden « remuer »; A.  , djirrrÖnara; R. , 4 joumnan; So. ,  d jouctn; K.,  

djourrtctnc }ri; D. , qjoutanen; M. , bözâouten; Si.  , tökhandan; X. , larzandn; L. , lakûnèn;  

G. , tecl j irrtenömei « je  remue »; Y.,  az dciajdn'm « je remue ».  

djouchicién; v^ '^ djouchandèn; 0,55"Lje.► . djouch-kèrden tt bouillir »;  

A. , djôchicen; K. , dluchzdn; R. ,  c jouchian; D.  , djoch krrlen; So. ,  cjth./L-1cär(llt; G.  , de-- 

c jouchènt « je fais bouillir »; L. , rnadjouchin; M. , Si. , kolaïtdèn; X.,  kolctnén. 

d jcftidcn « sauter .» ; D.  , baz -bocirden; L.  , parrin; R. , rrizàn; A., bu. az-borden;  

K. , X. , pcer'tn; M.  , Si., bazdctn; So., börtèli; G. , daparrötn. « je saute »; Y. , az -é-bftzdam  

« je saute N .  

tclterkhanden « tourner »  (v.  n.); K.  , tcharkh dan; X. , tcharkh vorden;  

G.  , tcharkh dökam « je tourne »; Y. , az laba idkrn « je tourne ».  

tchidén « cueill ir »; X.  , tchinèn; D.  , K.  , L. , tchönin; R. , tchönien; Y. , tchi-  

rtèn; G. , tchirtön; S4. , böjnc"n; A. , hörtchinian; M., Si., lekrdnowa.  
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usş  d;:1,hellag ji-kerdcn « carder »; D.  , L.  , R. , comme en persan  ; A. 1 4 pejm 
chané kördén; K. , khori chané kördcn; M. , khouri bechané krdn; So. ,  khouri chana  
kördcn; X.,  chané nidn; Y. , az é houri dechkênem « j'ai cardé ya ; G., khori chané clökam  

«  je  carde »  (persan, 	tabj5.-Ai '^  ) .  
.11. • 

^ 

^s^S^ls kltali kerdén « vider »; So., lchctli kördén; X.,  khali ktxln; L. , .R. , hd li kör-  
dén; A. , tcliwol kördcn; M.  , liatdtt krdn; G. , khdli dökanx « je vide »; Y., az zuâlâ dakarrt  

«je  vide ». 	 . 

kharnouclt kcrdcjn « éteindre »; G. , L., X. , khrtmouch kördérr; So. , koujd 
 

kördcn; A., kojda kèrdén; D., koujdnén; M., koujaïxdnawa; Si. , koujdndnawa; Y. , az aï -  

tarrtörénam « j'éteins »; M., koujanawa « s'éteindre ».  

us1s ^^. khébér cladcn « annoncer, donner la nouvelle »; D., M.; Si.,  V1s^.a►ÿ khct-  
s ^^ khabar krdn G. 	3 S '''^ khawar krd, K. khawar bcr dan; X. , ^ 	̂ , 	 ' . ' ; 	, 	 n 	. , 	 daïén;  ^ 	

. 	. 	,  

L., R. , khawör dan; So., khawar kördén; A. , hawar krdn; M . , ^^.^•. khaber kirdwa  

« est annoncé ».  

khcdmét kcrdcn « servir (en parlant d'un domestique) »; A., G., khétmat  

krdn; lYI., S i ., khezrriat krdn; So., khezmat-kördén; X., lchözrnat krdén; R., kzrnat kördén;  

D., lczmat-krdcn; L., khölmat kördén; Y., az khazmat iekam « je sers »; M. , khar-pé-krdn  

« se servir ». 	 . 

^ ĵ^ ... khcridén; vsjS^^ khéricl kérdén « acheter »; L., ^̂ . kharin; .M. , ‘ ^ , 

(m'in , ^,,^krrîn; So. , USjS .wy khorit kördén (pehlevi, 	kharidan; zend,  

khrî; osséthe , alkhaniin; oss. doug. , alkhanoun) ; Y., ry.:11 0.° môn aïkhörorrt « j'achète ».  

lchéstc-lrércicn « fatiguer  »; K. , chékat kördén; 501, mané kördén; X. ,  

khassa ktrlcn; Y.  , az westi hama « je suis fatigué »; M.  , kho-mandou krdn « se fatiguer ».  
khochk -kérdén « sécher »; X., khochk krclén; R., A., D., So., wichk körderi;  

L. ,  hochk - kördén; M., Si. , wichk -krdn; G. , wichki dékam « je sèche »; Y. , az-zona-ékamu  

« je sèche »; M., klta-wichk -krdn (pehlevi , 9,io r  khushk « sec »).  

khéfc -kèrdén « étou ffer  »; M. , khin kandcn.  

v 3jS. khem -lccrdén « courber »; R. , kham -dan « donner de la courbure »; L:,  
htû'tl-kördcn; D. , 1ar-kördèn.  

khcmiazé-kcchidén «lâiller »; K. , khamiazé- kichdn; X. , khdmiazé-kx--  

chan; G. , kltamiazé -dökichöm « je bâille >>; Ni., Si. , bavéchik- dan; D. , baïchk-dadén; A. .,  
hanassahor=kéchan(?); L., ajdchi--kördcn; R.  , pcchman; Y., az badch ténam'm; So., kha-  

fat kÔrdG'n « tousser ».   
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khèrttir -  kc.Src2èn « pétrir, faire de la pâte »; L.  , R.  , hamir- kör•dint;  

D.  , haüir ltör•clèn; K., télanèn; So., chcici kör•cicln; X., malin; Y., az daï sörrrt « je  
pétris ».  

khabanidèn « coucher » ( verbe actif ) ; M.  , wal=khstrt.  

kltabidc 5n {{ dormir » (ex/4s.,  u  ..̂s^; R. ,  houltèn; L.  , ltuatèn; D.  ,  nous- 
; Y., klrouftL'!t  pehlevl, ^^^^ khouftan; vieux perse, hvap , ltvafg).  

vş..-;› khab-clidèrt « rêver »; D.,  kltc"av diclèn; L., R., khedivin; So., k]raotiw-  

clûin; X., kltao-dili; Y.  , khaou-clian; G.,  Si ., kltaou-din; M., klicioun-ditrt; R., tè-kltâo-diérr;  

A. , warrn-dién.  

lchabidèn « se coucher »; A. , ruouta körclèrt; D.  ,  hala flan;  R.  , ,jiân; So.  , 
rrrjc'i kör•crcrt; X.  , clörüclr.hin; G., crriz-dékiclacln; K., dcirii-hün; L., dirî  jci-liién; M. , r•ctostrcrt;  

Si. , rnaks-krrlèn; Y., az rad  zLlrn « je me couche ».  

khastèn « vouloir »; L. ,  khassan , ,̂,,^ ; So., ^ ŷ.. lcltouastèn; X.,  

hassèn; K.,  0.043  tottet.ssèri; Y., az clékltoar•,zm « je veux » (zend, yyy vas; pehlcvi,  

ro.sa.Aty khastan; pouch tou, khwtx kkltaiuoul ); A.,  cdcrèkmctn; D.,  darva kör•clèn; M.,  z ► ist ► r;  

R., rrtaoun; Si. , cdereklroun; G.  , dokltouazm cc je veux ».  
khand en « chanter »; X. , nakhon nèn; G., khouc'cn; A. , cdorani zvatrt ; D., yôran i-  

woutèn; L.  , cdortrounx-tchèrïn; M.,  yottorctni--koutrt; R.  , goirrérzi-watcn; Si. , yorctrti-outir;  

So., cdor•ani-korcic,srt; K.  , ccrvaza khouanèrt; Y.  , az dassörim « je chantai ».  

v'̂ •'` 1f•hourdèn « manger » D., K., M., Si., Vaj  'L^.. khwarclèn, lchouarcicn; So. ,  khorr-  

ctrdcn; A., U V.,  oitardcn; X.  , vouarcl M. ; L.  , obi;  wördèn; R., wördr.ln; G.  , doukltorrtc•ï « je  
'mince  »; Y.  , az aékhorn « j e mange  » ( perse, hvar•; 	hvar; pehlevi , ti1WyJ 

 

kh ortan  ) .  

J  

^3fs clanèstèn « savoir »; A.  , zcirtct ► t; D. , M. , Si.  , So. , zanîn; R., X.  , zanèn; K.,  
zunessért; L., zanestàn; G.,  dézanörn « ie sais »; Y.  , az clazanm « je sais » (peh1evi ,  
1 1  mu, po  danirtan).  

.L  '^.^.wiS clUc1ttèn « avoir  » ( verbe ) ; X.  , L.  , llaclttert; G . , clirèrn « j 'a1 »; A., han;  D. ,  
ltassian; M. , ltarna « j'ai »; Si.  , hassm « j'ai »; Y . , as hassm, « j'ai » ; R.  , hei:  n ^ ^^^ ;  
pehlevi , 	dâchtan « tenir, posséder, conserver »; zend , ^̂   dar; persan,  

hGSst « il  est »; pehlevi , f,oy.0 hast.  Le verbe « avoir » et le verbe « être  » sont sou-  
vent  employés l'un pour l'autre dans les dialectes kurdes).  

ubjjf  )s d cr-âvottrdért « retirer »; A.  , Löraorclért; R.  , herawour• ilèn;  X.  , her•âaurdén ;  

M. , d er'-lénan; Y.  , az-dératéram cc  je retire »; G.  , dörarémeï « je retire »; M.,  tchöttawa  

« (.'st  retiré »; M.,  rroïnawa « se retirer ».  
V xe,,4,,15".bj s clèrcl-kéchidên « souffr ir »; A.  , éch-kA.; D.  , na-khoch-boitn « n'être pas  
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bien »; G. , Si. , jan-krrin; L. ,  dajîn; M, , ècltân; R. , bat  kör•dèn; So. , dèr•-kördèn;  X.,  
mèjian; Y. , az nakhochern « je ne suis pas bien ». 	.  

^ •^,w,^.^s dèrèkhchidèn cc briller »; A. , So. , chôtd kördèn. « faire de la flamme ».;  

M.  , Si.  , droouchan; L.  , draôchidèn; R. ,  draôchan; K. , rouchena -i dan « donner de la  

lumière »; X.  , rouchènan (peh1evi , ..to ttO rocltanî; zend , ^kupisib,ş  « brillant,  lumi- 
neux »; ^^^^^^ « briilant, flamboyant »).  

 V3^ • 9̂^ droust-ker•dèn « bâtir, construire » (pehlevi, re.y)Y dorast) ; S i . , M. ,  

droust-krdn; So. , dr•ous-kördèn; D., X. , drouss-Trrdèn; R. , drüss-kerdèn; G. , drüss-i-dö-  

kam « jc  bâtis »; Y. , az (trous-id/cairn  «  je  bâtis, je  fais droit »; A.  , salch-kördèn « faire  
solide »; K. , sdzîn  (persan,   (s  jLwl.4 ).  

• ••' b)s clour•ouyh-yoftèn « mentir »; K.  , droua kör•clèn; D.  , drô kôrdèn; G.  , drou  
kör•dn; K.',  drou watèn « dire faux »; L. , drou dâèn « donner faux »; M . , Si.  , So. , dro  

krYln; R. , droou watrt;  X.  , dörou vètèn; Y. , az d rô zvdTcikm « je parle faux }f (perse   ,  
drou,z , dourouj « mentir »; d  raou ya « mensonge »; skr. , 	drô yha; zend, ^^ droiaj  

d rrouzlt « mentir », .ucp\éyl itjb drouzhd'ukltcla « mauvaise parole ». Dans le 7eiid-Avesta, 
. ^ 
	

•.^ 
f, est un esprit démoniaque, génie du mensonge; pehlevY , ^^ dr•d`u ^ tlt « trom- 

^ 	 • per•̂ e, fourberie »; cette racine droul se rencontre également dans les langues germa- 
niques,  draücn , trotzen « pécher », clriu yan , trü yen « mentir »).  

(.1 4>yjs dèr•iclèra « dévorer »; A. , derr•ian; K. , clerrin; M.  , Si.  , hal-clörîrc; So. , zou-kltott-  
ardèn ;  X.  , khouarèn  (persan   , vaa,.:%.. khour•dèn « manger »  ^ . 

0443)3 douzdidèn « voler, dérober »;  R.  , douzian; D. , dözï körclèn; L.  , dozzi  

lcördèn (zend, je, dons'  et ses dérivés; »be.m9tijc  clouzhclaôna « celui dont la doc- 
trine est mauvaise »; 1̂•Juti »nio  douzhvars'ta « mauvaise action », etc.  ; pehlevi ,  
^ doj , evŸ dodjd, mal?  dozd « voleur »).  

u3jSei3 d  a^ f n-kerdèn « enterrer »; L.  daft hördén; G. , dafn- i-dökana « j'enterre »; 

A. , 1c'awour kördèn « faire le to mbeau »; D. , khab lcördèn; R. ,  kaour nian « placer au  
tombeau »; Si.  , tchdl kirin; X.,  tchdl k»den; Ni. , dakhabrinan; Y.  , az aïnémd trrn « jen- 
terre ».  

us^J4. iLes dema ylt pak kerdèn « se moucher, faire le nez propre »; A. , louto pak  

kördn; K. , lût  pak ktrlra; So. ,  lout pdko lcör•dèn;  X.  ,  va  krrlèn « ouvrir »; Si. , lout astrîn;  

M. , köpocistrîn; G.  , lütm pàk dökam « je me mouche »; Y.  , az lre fiiako pakèch dakcini  

« je me mouche ».  
doukhtèn « coudre »; D.  , dourdnèn; So. , douranîn; K. , X.  , dürdnèn; L.  

clur6nèn; G. , clürcinèn; M.  , Si. , droun; Y.,  az aidör•ourrt « je couds »; A. , wourastan;  

R. , our•asèn.  
^.  

^.+̂ j  doour yèrèftèn « entourer »; A. , doour dadèn; G. , doouré dadn; K.  , daor u •  

kördrr; L. ,  doour kördèn; So. , darvour kördèn; M.  , Si. , doour•é yrtrt; X.  , doouri yértèn;  
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D. . , giédj kördén; Y. , az dôr iégérarn « j'entoure » ;  M.  , doouré . girawa « est entouré »I; ,  

M. , doouré kho görtn « s'entourer ». 	,  

u ĉ3 dévidén « courir »; M.,  ling-dan; X. , rdmin; R.  , röman; K.  , rdsin-; - A.., 'rema-  

körclén; D. , rrd-kördén; Si. , rd -kndrt; So. , rd-kördén; L. , rrd mrdén; G. , dörassôïrn 
 

cours »; Y. , clz dabâzm. « je cours ».  

didén « voir »; M. , an;  A. , dién; L.  , diîn; Si. , So. , X. , clin;  D . , R., dirait;  

G. , dünömei « je  vois »; Y.  , az döbinrrt « je  vois »  (perse   , vain, di;  zend, 1)04 vùén , 
 

vin 	 cc  di, did; skr., didhi; pehlevi, 	ditan; ossèthe., vinoun; dialectes kurdes  
de Turquie,  wiZ: s ditèn}. 	 . 

i 

rahat nichéstén « se reposer »; A.  , rafrat-bién.; 50. ,  rahati-kördén;  

X. , khassei - görtén ; K. , clrakati dartchen; M. , mandoui der krtlrt; Si. , khoh assand cn ;  

Y. , az rahat béböm « je me repose »; M. , hassawa « rep osé ».  

v^° ş  4::.k.u.11)  rast-dmédén « rencontrer »; D., L.  , rds--atén; R. ,  miss-aman.  

(„'° b razi kér•dén « contenter »; So. , rdzi körden; X. , rdzi krdén; A. , rai-kördra ;  

G. , razi dékarn « je contente »; Y. , az razi ékam « je contentai »; M. , khaïl-1 r̂•drt; M. , ru'zi-  

bottn « être content, se contenter »; M. , razi körawa « est contenté  , content, satisfait ».  

(:)..x.ij  ^^ j  r•ah raftén « marcher » (pehIevi , 	raftan ) ; A. , ioud kördén; D. , rréga  

rroïn; K. , tcliéért; L. , rréd tchiin; M. , Si. , ba-ré roïn, r é  . roïn; R.  , rd kördén « faire  
route »; So. , riiinôxu kördén; X. , tchin; G. , darrom « je vais, je marche »; Y. , az i b' -réc't  

harrrt « je marche ». 	 ^ 	 . 

redd-kerdén « refuser »; A. . K. , Si. , diouao-krdn; D. ,  R. , So. , djouaô-kÖrdén;  

X. , E jouctb-ktx2én; G. , c jottabé-krdn; M.  , djoudp-krrlrc; L. , djâ kördén.; M. , djouap-derawd  

« refusé ».  
Vc^.,a.►v^ rL'sid én « arriver »; K. , . 	̂ rasin; X.  , rasin;  G. , rrwl jJ d  Örasseln « j'arrive »; . 

D. , 031 atĉ n; L. , (tien; .•• eue 	
1 

(tien;  A. , R. , yawan; M. , Si. , 	géïchten; So. ,  (.y, ^Sgaïn (peh- 

Ievi  , ti ^ ,^,5 r•asitan; zend , »tut  yçowià, rd s'ta « allant, allant vite  , en ligne droite »;  
^. 

vieux perse, ara •̂clm; persan , ^^ j  « chemin »  ; ,^àSgouzéclzten « passer »);  Y. , A.eià j^ 

613 ctz hatma vöra « je suis arrivé  ».  
.^^ réchtén tt filer »; M. , Si. , rrstrt; L. , . rröstén; K. , rössin.; X. , rissén; A. , wach-  

d cln; R. , wacl  dan; So. , ba kördén; Y. , az -é-barrm tt  je  file »; D. , badridn; G. , tachi  

dcikam « je file  ». 	 . 

roucht kerdén « croitre »; A. , bala kördén « faire en hauteur »; D. , gaourc  

boudén « être grand »; G. , gowra -doum « je  deviens grand »; K. , gddra büén; R. ,. gowrc  

biàn; So. , gowra boun; X. , zellci mdèn; L. ,  kateng -bidn; Si. , dér•dtri; M.  , trouait,  chïn  

bottrt tt pousser, devenir vert », en parlant des semences.  
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^ ^^^ •^1^^ r f̂aketkérden « accompagnér », L. ,  . ?).5".74b•  rafcrhit kördèn « faire côm-i  
pagnie » .  (de  l'arabe•c^j  « ,compagnon »•). 	• «  

uza)  raftèn « aller »; G. , D. , M. , W.)  rrotn; So. ,  rrûin; A. ,  butin.;  R. ,  /Mutin;  K. ,  
tclr èdn ; Si. , . 	tchUUn; X. , tchin 	, epà , ib rey1 « qui est allé », le thème  

r•a s'est adouci en la dans la plupart des dialectes kurdes  ;  vieux perse,  chiy4u;  

zend, •  )tm. chou , »12  chous ; . persan 	; osséthe ; tsâoun., ôudzen , sôrrdieit; ôssé-!the  
doug. , sodzenej ). 	 , 	. 	• 	 " 	. '  

' V ,^h^uas)  rèqsidën «• danser -» ; A. , raksaïs;  K.  , rakhsirz; L. 	 0..; -Paks-  

kördn; Si.., X. , sarnd\krdn;: G. , sörna  -kördèn; R,  ,  sarrtcc-kördèn; D. , halparkar körden; 
 • 

M. , hal- parîn; Y.  , az dördc e,z'm « je dansai )).  
S.?Se4:13)  roouchén. kèrdén « '  éclairer »; f So. ; rorochcîn; R. , rouchndc • köi•dèr i;;i'  D. , 

r'ouchit-körclèn; K: , r•ouchna. Ii.rdra; D. , r6chn ,kördèn; A: , rotchin kördèn; G. , rowchini- 
éclairer »; skr. ^  r•ûc «. iumiére ,  jour  »;.persan;  

. 	 . 	 - 

S efrôukhtc3n « allumer »; D. , rr$chèn kèrdén; K.  ,  
iiôuchna kör•dèn; G., rouchini dökam « jaI1u ıne »;  

M. , Si. , hall kerdcn; X. , agör lcrdèn; So. , ahr•ô kördtn (en. persan (et.»  signifie i< lu  
mincux », Dans les dialectes -kurdes de .  Turquie, cs  •20)  est cc un éclair » et e91t 3)  est  
(l la lumière »; pehlevi , 	r•6chan, 1.9e.  r6tchand k « brillant, lumineux »; zeiïd ,  

raotchana, 	raotchanh et lumière, astre, brillant; lumineux »•;: arme- 
nien ; mneinuI1Ltfi r•ochnakan. Cette première série de mots` répond à l'idée de « créer  

de la lumière »; une seconde renferme ,  l'idée du feu : X. ,acdör.; So. , ahr6. Les autres  
mots n'expriment ni l'idée du feu ni celle de la lumière, mais celle de la fumée ou de.  

la flamme qui s'élèvent au-dessus du foyer; M. , u,55--Jte u,55--J 	hall lcérdcn. Dans un grand  
nombre de mots kurdes usités soit en Perse soie en Turquie, hal désigne l'action de  
s'élever, de monter; 	' " 	« monter, hisser »; „ ?Asa « se lever, soulever ». J  cor- 
respond au zeïid 4, l'arménie• wre, à 1'osséthe âr, ra , au mazandérani ).sb har, qui  
possèdent le même sens); Y., l 5':  lié;  31 az ewct Icam « j'allume » (31 signifie mot 
ir mot « je ouvert fais ». L'idée • d'ouvrir tenant lieu de celle 'd'allumer se présente  

missi .clans les dialectes kurdes de Turquie; 	.• 	zae lchostcn « allumer »; i. et ec;  

répondent généralement au. sens d'« ouvrir »., ex. : v 	Ica krdli « ouvrir »), Le?  
wé Iman « fleurir, éclore, se délier »).  

reng kercléra « teindre »; So., L.,' reg . 	; X. , reg ken; A. , G. , -  rerirj  

den; R., reiig dan;  D., reitg clît?n; K., r•erig leidighöm « je teignis »; Y., cLz rein iekarn. « je  
teindrai, je' teins » (persan, 	« couleur,' teititire )»; skr..rttüga; pouchtou, renga- 

wottl «. teindre »). 
 

•• ' ,.^ rikhtén « verser, répandre »; X. , richian; M. , rrchtn D. , richânn; K. , r•ö- 

ddkam « j'éclaire » (vieux.pers rauc «  
r 

33)  « jour » ; . grec,':Oc^^olvn,, etc. j. 	- .  
• 0.9"...(Jate)  r•oottchén kèrclèn ;•  

rouch.èn lcör•dèn 	r•ottciata kördév;  R. 
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chânèn; L., röch6nèri; R.,  ridjian; Si., rrjandèn; So. ,  röjia kördèn; G., dar•ècltinömeï « je  

verse » ; Y.,  az-i--börejm «  je  verse  (efıd,  eu')  ritch « répandre, vider »; pehlevi , tete)  
rikhtan).  

^ 

u ; ^3 zayidèn « enfanter »; X., zahidèn; L. , zaïdan ; Si. , zagèn; K. , zaïn; R. ,  zdîn;  

M. , zan; D. , bougan; So. , pèd boun « être trouvé ».  

1$3413 zayidèh-choudèn « naître, venir au monde »; A., zaè bian; K., zaïn bün;  

So. , zaïn boun; X. , zâi-bin; D. , peda boudèn « être trouvé »; L. , pèa bin; R. , zdn; M. ,  

Si. , boun « être >f.  
zèkhm-kerdèn « blesser, faire une plaie »; Si. , zakhm-krdn; A. , zciâm-kördèn;  

D. , R. , zam-kördèn; X. , zidm k1dèn; So. , zza6-kördèn; Y. , as-i•-zakhm hèkhdm «je lui  

frappai une blessure , un coup » (persan , o^.j « blessure »; vieux perse, zahma « coup »;  

pehlevi , I resO r015  zaktal oûntou « tué , égorgé , mis b mort ») ; G. , zakhm-dökam « je   

blesse » ; L., zèdm-ddscirèn; M., brin-dar-krdn (brin « coupure, blessure »; pehlevi  

bouridan « couper »; brin-dar• « celui qui a la blessure »); M., kho brin-dar•-krdn « se bles- 

ser »; M. , brin-dar -boun « être blessé ».  
obŞ  •• b3 zèra'èt kèrdèn « cultiver »; G., zaraat-krdn; Si., zèr•aat-kerdèn (arabe, zsxjj  

(t culture »).  
usŞ slj zidd kèrdèn « augmenter »; G., M., ziât krdn; Si., zid krdn; D. , L. , R. , fä ı •ct  

kèrdèn; A. , fröchd kerden; So. ,  frater kör•den; Y. , az förd dakam « j'augmente »; X.,  
usŞ  t  ,,, bich tèr krdèn (pehlevi , tyle frdz  u plus, plus fort , plus grand , en plus  

grand nombre »; persan , .• •„ « plus », adverbe de comparaison).  

Vs^^ĵ   sèr•-zènèch-kèr•dèn, s^u^`m^  nèkouéch kèrdën « blâmer, faire des re- 

proches »; A.  , motchari-kördèn; So., motcltiari kördèn; X., duchmin dan; M., t6må-krdn;  

Y. , az servakht Ulm « je blâmai »; G.  , serzanich-i dikam.  

vsjS ĵ e.ti sourfè kerdèn « tousser; X. , koulkoul krdèn; So. , k'fa kör•dén; D. , kwoka  

kördèn; A., kokdn; D. , kwokân; L. , kwotân ; M. , kokhîn; R. , koftân; Si. , kozin; Y. , az  

dèkokhoum « je tousse ».  

usj ^LQ̂ , sèrtnaï-zèdèn « geler, avoir froid »; D.  , ser•ma khor•dèn « manger le froid »;  

R., zokhoum bièn.  

v
"ŞyLui sèfèr kerdèn « voyager »; L. , safar kördèn; G. , sefèr• dökam «  je  voyage »;  

Y. , az-i harmr't safari « je voyage »; A. , khalibi kördèn; So. , kharibi kördèn; X.  , riga  
tchin.  
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u >J3>4. sonzandèn cc brûler »; D. , soutanèn; L. , M. , Si. , soutcin; A., sôtcin; So., sûtèn;  

X., sözian; K. , sözidn; G. , souzen; R. ,  soumette, ; Y.,  chàdtin (vieux perse  , çukhtà « en-  
flainmé »; eutch, aukhtanaiy « brûler a ►  ; pehlevi, 1  1  r°uro  sôkhtan; (persan, ex.:,.̂ ;  ;ceiid , 

ygr) ; M. , soutccn « être  brûlé »; M. , kho--soutandèn, kho sout(ln « se brûler  ».  

uk. 

 

us).5".  
	

chokhm. kèrdèn « labourer »; L. u  ^S `^^ djoft kördèn; R . ,  djot ft kör--  

dèn « faire le joug » (persan, éw>.? yourdh); G. , zraat dekam « je laboure » ( persan,  

u ^ •• l ĵ  zèra'èt kerdèn « cultiver »);  So., ubş  • „ D3 zavin kördja « faire le soi »  (persan  
 • „  3 zèmin; pehlevi , 	zamik; zend , ^s^  zerna; skr. , jma « terrain , sol »);  A. , 

^  
k'chtoukât kördèn; Y., . ,.^

. ^ 	" .z  31 az kchtoukcit ckarn « je cultive ». 

chou.stèn « laver »; L., R. , chiichtan; X., chour•dan; D. , chötian; K. , chour•dèn;  

M., chie; •! Si. , 	̂ 
chûorin • So. , chtèn ! • A. , chorian; chorian • G. , düchûrû 	 ? 	Z mèï « je lave »• Y. az 

eichorm « je lave »  (perse  , chousta « lavé »; zend , aps$^ l̂y khchousta « laver », 
^  

ty3a ^^^^y khchaodhanh « cours d'eau, courant »; pehl evi ,  ^ roa, ̂  chostan « laver »); 
^ . . M. , ^

..• 
^. kho chta « se laver ».  

cltèkar• kèrdèn « chasser, poursuivre lé gibier »; A. , rrao kördn; D. , rrao  
kördèn; M., rra)  lfrdri; Si., rao 1t,rd{t; G., chckar krdn; L.,  chacal.  kördèn; X., chilcar ker-  

dèn; So., natchir• lrrcl{c; Y. , az harman natchir « je fus â la chasse »; R., kaj -louan; M. ,  
netchir• krawâ « est chassé ».  

• .. 	̂ chèkèstèn « briser »; X., chèkànèn; M. , chkarïdn; Si., chkandèn; So. , chkrxn;  

K. , chc'kiân; G. , chkénèn; Y. , chkènen  (vieux  perse  , vi-gard « rompre »; pehlevi ,  

viffltan; persan  , •  •• 	; zend, .^^^
gy skeitda « brisure  , brisé »; _cep»  

«  couper, détruire ») ; R. , ltottrt -kûnièn; L. , wort-kördèn; D. , w0urt-kördèn  (persan,  
; A. , mz'rian.  

v 1̂S • ° cherta-kerdèn, vulg. chènoou kerclèn « nager »; X.  , chanô-kerdèn; G.  , chinow-  
kördèn; R. ,  D., rtrale-•krdcn , M. , Si. , mc:lè-krdrt; So. , malcç kördèn; L. , mctZc-kör•di;ü; A.,  
rrtölè körd èn; K., rrtalia-körd,t; Y., az-e-saakari ekam « je nage »,  

ch ènidèn « entendre »; L. , R. , So. , X., chönc ftèn; K. , chönccft èn; Si., jcnafte;  

jénalièn; 	 • .. .. .^A. , 	M. , b7stlx ; Y. , mon bistia « ^ entends »; M. , bi str•awa « est entendu )1.  

LYe  

u3Ş yreeo sèbr kèrdèn « attendre »; X. , us,S".t..be sabr krdèn; K., 0s,s,1.2 sein.  körde ;  

L. , R. ,  So., sivr krd{a; G. , sabr dökam « j'attends »; Y. , rS-ilud° j1 az i scvr• ékarn « j'at- 

tends  »; A., ta khat kör*den.  

1IISS.  SCIENT., EN PERSE. 	 2i  
1uN*iusaIa NATIOIALE.  
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vJJs•_ f 'èreq -kerdèn « transpirer »; So. , karak kördèn; X. , arakh krdèn ; G. , arak  

dökam « je  transpire »; Y. , môn khodaè « je  transpire » (perse , hva1da ; pehlevi ,  
khochd « salive »; 	khoi « sueur »; persan , 	khoi « sueur »; pouchtou , kkhkrèh.  

ked) .  

cijà rhèrq choudèn « se noyer »; K., rhark büèn; G. , khark boun; X. , khafa-bin;  
So., könikia boun ; A., nokhom bian; M. , Si. , kh6m-boun; Y.  , az fatdsim « je me noie ».  

us15-  .w fout kerdèn « souffler »; D., pou -kördén; L. ,  pöf-kördèn.  
Usy .5):1 ferot ı -bou ı clin « enfoncer »; D. , ftird-1cärdn ; M.  , tero krxln; Si. , robrdèn; A. ,  

sèrawar bördèn; K., we nawe kördn; So. , daspé-kördèn; X. , tchûi-1Erdèn; R.  , kounci-kôr-  
dcn « faire le trou »; L. , köncl krdn; M. , tero-kerawa « est enfoncé »; M. , kho robrdn  

« s'enfoncer ».  
feroukhtèn « vendre » ; L. , X., froutn; M., Si.,  frótn; D., fr6tèn; K.,  fä ı a- 

ien , förouchèn ; So. , fr6chi kördèn; A. , wouratan; R.  , aourètèn; Y.  ,  môn  a'iför'ouchèm  

(pehlevi , 1140 fr6khtan ; osséthe , feouejkdnot ı n , ftvejkenoun; oss. dougour, faqjóka- 

noun) ; « vendu »; M. , fröjawa.  

v sf s 'Lu ' féchar =d ad  èn « serrer »; K. , fouchar -daèn; So. , ouchar-kördèn; X. , khochar-  

dan; R. , wouchdrèn; D.  , wouchd rdèn; A. , ouchdr-dadèn; M. , Si. , youchin; L. , zour-  

kördèn; G. , khochari-dögam « je serre »; Y.  , az aiyouéchèm, «  je  serre »; M. , k]r  o- youchxn  
« se serrer »; M.  , youchran « être serré ».  

v „ ' fèlLntidèn « comprendre »; K.  , Si. , X. , fahmin; A. , fahcı m-kärd ı,L ; R. , zantan;  

L. , mazdnin; D. , zantdèn; G. , Y.  , dézanöm « je comprends »; M. , tdgheichten; So.  
hoclt-kördèn.  

u ĵSc3 " 

 

geai  kèrdèn « mélanger »; X.  , barham -don; So. , lé-èk drian; Si. , tdkal krdji ;  

R.  , tikölâ kèrdèn; M. , tdkdt krdn; L. , ièkâ kördèn; K. , lé-èk dan « donner l'un h  
l'autre »; D. , dmdta kördèn; A.,  aüeta kördén.  

09' 4,4 gèboul kèrdc?n « accepter »; A.  , M. , Si.  ,  qaboul krdrx; G. , gabouli krdrt;  X.,  
gaboul krdèn; D. , gaboul kördén; K. , R.  , L.  , Y.  , gaboul kerdèn; So. , k'owl kerden  ^+ 
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.j Ş ( de 1'arabe J gaboul; hebr. , 7 İ  cc prendre, saisir » et du verbe v'Ş  « faire » ). 
Usité ëgaiement dans tes dialectes kurdes de Turquie ( A. JABA , Dict, ). ^S Jj kaboul 

km « jaccepte, je consens » ; ^03► .1 1j  i gaboul na kem « je refuse , je ne consens pas ». 

^ J 

,,i;l• kachtan « semer » ; A. , pajnan; X. , pöchkdnan; L. , tiirnoitan; K. , tudm wa-  

chanan; So. , wochdnan; R. , wachnan; Si. , wichannan; M. , datchandn; G . , datchinömei 
cc ie  séme »; Y. , az daüejrra cc je séme ». 

^lS kaftan « creuser »; D. , X. , kannan; L. , kanan; R. , kannan; So. , kannan; K. , 

kanin; A. , könnan; G. , kdnön; Si. , kanclia; M. , hatkan cln  (vieux  perse , kan « fouiller  u,  

kantanaty.  }. 
ü 	̂ 	jerdanîd n; u  Ss yerdand an « tourner » . (v. a. ) ; R. , girdan; A. , khwil 

kördan; Si. ; kltoul dan; So. , khwol kördan; L. , kltörcl claan; D. , sour dadan; M. , so- 

r•andan. 
v^ 	kardan u faire »; 1I. , Si. , krdn; K. , kördn; X. , l^•rdan; A. , D. , L. , R. , So., 

lcördan; Y. , az idkam « je fais » (racine kar « travail, action de ... »; pehievi, 1 ^ 1e^9 

kartan; zend, kereta «fait»; vieux perse, kartanaiy; skr., krta). 

'• •^ kou chtan « tuer » ; D. , L. , kwochtan; M. , kltoktan , kochtan; X. , 1couchtan; G. , 

kouchën; Y. , az-at"-kojm « je tue » (perse, kdûchtan, koustanaiy; zend, 	kouch; peh- 

ievi , ^ 1ç1~t19 kouchtano; kurde de Turquie, . 	kouchtin); 	« étre tué », M., 

koujran. 
^3i1M 

f  km manda boudan « manquer de » ; M. , Si. , So. , vy Ŝ kam-boun; 

X. , kx'arn-hin; A. , kam-bian; K. , kam-brin. 
< ;S kanden « arracher » ( en parlant des végétaux ) ; D. , , ,15 kannan; K. , kanin ; 

L. , kanen; R. , kanan; M. , Si. ,  	̂ halkandn; A. , ^ 	̂ r ho rach kandan; 

So. , vsS^m hai körden; X. , . „ 	kclzin , kech ian (persan , 	j  « racine » dans 

U 	u ^ ; vieux perse, kantanaiy; zend, y9  kan; pehievi, >, kandan; 	comme 

préfixe de , S donne h 1'express ion un sens d'élévation , de mouvement de bas en 

haut; . „ ` est probablement de Ynéme origine que pehievi 11 	, persan , '• 

et 	LS « cultiver, semer ». Cette expression , changeant de valeur, exprime chez tes 

Kurdes du Mazandér.n l'idée d'arracher les mauvaises herbes avant de semer le 

grain) ; G. , dekanömeï « j'arrache » ; ¿ Ş  krrd wa « est arraché » (part. pals. de ,,3S eni- 
ployé au lieu du part. réguliers w  kennerdwa). 

ŝ S kouftc ^n « battre » ; So. , koutdn; A. , dDrzcin; L. , ddzëran; R. , wanan; X., 

kochtan « tuer » (peh1evi , 11çju , );   K. , M. , Si. , l^-dan « donner un coup »; D. , lal-ê 

dain; G. , lax diyam « je frappai »; Y. , ló- dakharn. 

a t, 
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uzzebii‘i 	gottzcachtcn. « laisser »; A. , iidardan; D. , bögör•dcn; K. , triait; M., hcclrtrt; R. ,  
hascrt; Si. , darriclrtt}n; So. , dardait; X. , nicarïcic}n; Y. , as har•om « je laisse ».  

Waşe. ['rien « prendre, recevoir ». Les Kurdes n'ont pas de terme spécial pour  

exprimer « recevoir » : ils prennent , mais ne reçoivent pas. Un serviteur ne dira pas â un  

autre : « Combien reçois-tu de ton maître? », mais il lui dira : « Combien prends-tu  

de ton maître? » Presque toutes les langues musulmanes sont dans le même cas.  

(ty:eâ S !i(IiftM « prendre »; A. , gör•tan; D. , L. , So. , X. , OHM; R. , Si. , gir•cicn; K. ,  
sanèn; 1Y1. , hall-grtrt , wouar• -grtrt , saitclèn; Y. , az c bögördm « je prends »; G. , cicgcröne  
gt je  prends »; (vieux perse, garb; rciid , gerepta « pris »; skr. , 	grbh , 75.  grh; go- 
thique , gril}); M. , giran « Étre pris »).  

gèr(: t i'rt « arrêter »; M. , j.e.5is raltgörten (de si)  route » et (dsle« prendre »;  
prendre la route de quelqu'un, l'empêcher de continuer son chemin; c'est dans Ifs  

même sens que les Turks disent 	5- J « couper la route »; pehlevi, ltroe03  greftan  

ou giriftan « prendre, saisir, attraper, faire un prisonnier »).  

us1Sr5 gcarrrt lfierdcrt « chauffer »; So. , Y. , garm kördiirt; G. , germi dckam; Y. , az  
giernt ièkant (skr. , zitER .  geleliHua « mois de juillet-août », 	« chaleur »; vieux perse,  
garrr7apada « époque des chaleurs »; pehlevi , 	; grec, .&Epteds pour xepids; al1. ,  
rucar•nt; jing., war•rn; etc.); M., alto gar•m krde « se chauffer ».  

gottrikhtèrt « fuir, prendre la fuite »; L. , lteïvc""cïn; M. , hcalatèn; K. , auaièn;  
R. , r ömman, X. , r Amin, A. , r r ôntra kör den, D. , r r at-kör cicn; Si. , rit-kr•drt; So. ,  ret-kor•- 
rlèn ; Y., az c khdet chér'rrt « je fuis »; G. , tcrassent « je fuis ».  

gir•istèn « pleurer »; M. , Si. , gridn; X. , gir•ietn; D. , giriartcn; L.  göriacn ;  
R. , görawan; A. , gör(twetn; K. , giria-krclrt; So. ,  görw-kör d? n; G. , dégérörn « j e pleure »;  
Y. , az-c bögörînt ( zend ,  30(e,  garez; 30.e.  garez « murmurer, se lamenter t haute  

voix »; pehlevi , 	garzachna « plainte », l i fte).y gîr•estan « crier, clameur »;  
arménien, kcardat).  

UJ•:' ga.'ziden « mordre »; A. , gaz gördan ; So. , gaz OMM; D. , gastën; L. , gasttin;  

M. , ghastén; R.  gazon; Si. , ghazin; X. , görtian; K. , r.hap krd1.t.  

gouf'tt;n « parler, dire »; X. , vötèn (peh1evi , 1 re N ) ; A. , k'sca -karclin; D. , L.  , 
R. , k'sr't -lcörclEn; So. , ksa kördrt; iI. , Si. , ksa -krdrt; K. , kösitt -krdén; G. , rhsd -dökarn « je  
parle »; Y. , az g'lt` -éIcant « je parle » (tous ces mots signifient « faire parole », de même  

qu'en turkoman l'on dit « frapper une parole » : fi l jew söz-vourmuglt , au lieu de  
soili'rrtek).  

^ •• 	gor ften « dire »; A. , waltén; D. , woti'n; K. , ouatt n; L. ,  wotén; R. , watrt;  
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Si. , woutn; So. , outèn; X.,  vötèn; M.,  koutén; G. , düchörn « je dis »; Y.,  az dövejm « je  
dis  

r 
v' 	gom-kèrdèn « perdre »; G. , L.; Si. , X. , goum kördèn; So. , göm kördèn; M. ,  

zain-kele; A. , Lin-kördèn; Y. , az ounnalakam « je  perds » (persan , Ul4 gouman « doute »;  
pehievi , I re? gumanu, .ÇY  guman « doute »); L. , R. , goum-bian « être perdu »; kho  
goum bian « se perdre ».  

J  
Uo.:  ĵ 3 1  ar,zidén « trembler »; M., Si. , X. , larzin; A. , lerzan; R.  , larzân; R. , lar  

zidn; D. , lerzidèn; So. , larz kördèn; G. , lelerzèrn cc je tremble }}; Y.  , az doredjefm « je  
tremble » (pe1ı Ieri , » ^^ larzitan; pouchtou; 	larzedal; osséthe, rouzoun).   

r,) lozourn-boudén « être nécessaire »; A. , G.,  lazrn bian; K.  , lazm-liüèn; M.  ,  
Si. , So. , lazrtt boun; X.  , wariè-bian.  

Usy J^ o mèchrhoul boudén « s'occuper, s'amuser »; D. , majrhoul boudèn; L.  , 
machkouch pian; R. 	kharik bian « être au travail ».  

(> y  mour•d4n <c mourir n ; A. , mördarr . ; D. , K., L. , R. , X. , mör•dhn; So. , mrdén; Si. ,  

M. , mrdn; G. , derer•em « je  meurs »; Y. , az mördm « je  meurs » (perse , mark « mort »,  
aniariyatd « mourut »; skr. , Nfrem arnriyata; zend , 0.44  mare; pehievi , II/#.)S" mât.- 
dan, 1)44 mark; persan , ' ^.^o marg; « la racine mar, comprise depuis le Gange jusqu'au  

Shannon , est lune des caractéristiques de l'antique parenté des peuples indo-germa- 
niques » (J. OPPERT, Inscript. des Achéménides , p. 55 }.  

U^1L^ nalidèn « gémir »; G.  , nala . körcic,^n; A. , nelkci körden ; X.  
Si. , nalafidèn; Y. , az-analern « je gémis »; D. , hawar =kördèn; L. , R.  
kaô-kördèn.  

,, •̂ 1^ néclanistèn « ignorer », A. , D. ,  R.  , Si , Ly31j3 nèzanén; , ue.40.31):, nézcrnessèn;  

L. , nczdnsèn; M. , nèzdnin; So. ,  UajScstiJb ndlani kördn; X.  , nömazzanèn; Y.  , it.353 jS  
« je ne connais pas , j'ignore » (pehIevi, 	clanistan; zend, ifs zan « connattre);  
« ignoré »; M.,  nezanirawa.  

Usii 	nêzdik d vourdén « approcher », A.,  So. , Ubş bJ.9 nazik kördên; X. , na-  

zik krdèn; L. , nazzik kördén; D. , nézik kördèn; M. , nézik krd e;  R.  , nö,zik kördèn;  

G. , nazd ik diam cc j'approche ,  je  vois prés »; Y.  , Si.  , 3 . û.ĵ3 	j1 cc j'approche (un   
objet) de moi » (pehIevi , -0151  nazdik,  rout351  nazdist).  

, anale krdén; M. ,  

, awar kördrz; So. ,  



, 
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00,%.44 	nazdik choudan « s'approcher », D. , v ..\#z dÿs.  nezzik chodan; K., ue.?  û^ 
nazik bün; M. , nezik boun; R., nazzik bian; Si. , nazik boun; So., nazik boun;  

L. , 	nazzik hatan « venir prés de  
proche de, je  m'approche de »; Y.  , rJebb 

 

kördn « faire venue. (Cf.  usi^ ^sj3.}  

usls  :>L^ ' nechnn dadan « montrer », A. , nicha-dan; D. , nichan daden; K.  , L.  , nichan  
daan; R.  , nichan dan; Si.  , nichrîn dân; So. , nichdn ddn; X ., nichan dan; G.  , nichani  
d  öyham «  je  montre »; Y. , az nichani adam «  je  montre ».  

nachandan « planter », X. , rtichâ krdan; So. , niâ-kördan; D. , nia-dan; A. , kâ-  
tidn; G. , tchirian; K. , wéchânan; R.  , wachnan;  M.  , Si. , tchakhhandan; Y.  , az-dûâtcla  

kién'em « je plante ». 	
• 

 

.. •ü.►^^,3 nachastan « s'asseoir », D. , naclttan . •̂ ^ ; L., nichtan; R.  , nichtan ( vieux  

perse  , nicltad; zend, meateHOaI nichasta « assis »; pehf evi , 	 nechastan ).  

nigah-ker•dan « regarder », M.  , nouarrin; Si. , roudnin; R.  , dian « voir »;  

A.  , tarnachû kördan tt faire spectacle »; So. , tömâcltdt kördan; X. , tdmâcl'c krdan;  

M., da-khôr -ouânin « se regarder »; M . , teif'r k'rawa « regardé ».  

vsş  jLe. rièmaz kérdcn « prier, faire la prière », A. , ndmd -krdn; G. , namcis -krdn;  

X.,  nömdis-krdan; R. , namas-waiidan; K .  , nömas-lcördan; L.  , namas kördn; So. ,  nvüach  
lcrdan; D. , nüaj kördan; M. , Si. , nü ĵ krdn; Y . , az-nüdja-kam tt je prie ».  

v'.7‘ va -kardan « ouvrir », X. , va-kardan; K.  , L.  , wâ--kördan; D. , woutw -kördan;  

A. , kördénowa; R. , lcerddnowa; M. , Si . , lcrdenawa; So. , Ulm  kördn; Y. , az- d--wakam  

jouvre
. ....t a ouvre » ; G. , aou comei « 	».  

u'ş 3 4.xs.., va'ada kardan « promettre, donner parole », A. , /Udidi-kördan; K. , wad a -  

rlan; L.  , vdct -dc'tan; M.,  pé -karar• -dan; R.  , zccidé -dan.; So. ,  waa kördan; X. , vcddci -krclan : 

Y. , az wûdd eaderne tt j'ai promis »; G.  , wadeï -dégdrm « je promets ».  

ô  

1j.744xt hant-digèr-rci boqidan « s'embrasser,  embrasser », X. , bôouc}t--krtèn;  

G. , bawich-kardén; D. , liawach-gôr•tan; Si. , hawach grin; M. , dabawach-grtn; R.  , ba-  
gal-kördèn; So. , bahar-kördan; L. , bakhat-görtan; A.,  bat -kördan; Y. , az dgirma pdcchöl  

« j'embrasse »; M.,  dabawach « embrassé  ».  

exlj  317.t. hein rait rèflèn « accompagner », A. , Vs..75-51,1 Houri  kérdrx (llou pour  

31) ) « faire route », oc)  ^^ vé iak rroïn « marcher avec quelqu'un » (pehlevi ety  

»; X. , nazik hatan; G.,  nazdik dom  tt jap- 

(J 	1 az e pach ddehâram; A.  , us.75.7,L,4 biao  
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« avec ») ; G. , rD' ^çj^ wa ri douroum (t j'accompagne , avec (un) route je marche »;  

M. , •  w 3 üx aw liek tchen « aller avec (quelqu')un »; Ş  	be rdh gal kooutén  
w 

« battre, fouler le chemin avec (quelqu'un) »; R. , v   Jw bi. -èkd Rouan « avec (quel- 

qu)un, marcher » ( 01 pour u(53);   Si. , 	leger1choun; Y. ,
^ 

31 N^ js as w -ieko 
arroi Am « • N e marche avec (quelqu)un »; So., Vs ,S 	ieko eko kordén « faire (route) avec  
(quelqıi.)un ».  

L5 

ex4t1s SLd  iad-dachtèn « se souvenir », A. , hoch kördén; X. , wahûr-khössèn; L. , roira-  
wourdèn; M . , labir--boun; R. ,  iaém-%öf tén; So. , akhöl-kördén; X. , idcddourdèn; Y. , az-  

khddrl--akamou « je me souviens »; G. , leagd-dökam « je me souviens ».  

• •• , 
G, 

 yökh béstén « geler, se transformer en glace », A. , sawol kördén; G.  , iakh-  

kördn; M.  , saholl baste; Si. , X.  , iakh-krdèn.  
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IX  

ADVERBES. —PRÉPOSITIONS. —CONJONCTIONS.  
..■■•••■Irmal  

1. AD VERBES.  

Ainsi, Y., So., 	hava; A., tee han ; M. , ue.e. ich; Si. , 	oua, wa , X. , bdcn , •  

(persan,  . „ v  ; pehlevi , ra+ amat « ainsi » , 1p ►  hamgounak « de la même façon »;  

zend, .uGM U. harna « égal , entier, chaque »; pehlevi„ han « union , concomittance »;  
--- pehlevi , 	âigh « ainsi , h savoir »; aci est employé dans les dialectes kurdes de  

Turquie). 
 

Alors, A. , •• à. I a wakht , a wakhtd ; D., =‘:à.  

ciô wakht; M. , a wakhti; R. , .. • b dû wakht; Si.  

X. , a zaman (persan, 33 	.  

Assez, dans presque tous les dialectes , t  bés , bas; So. , X. , bass; Y. , woss celé  

(persan  , 	; pehlevi _.,0 1  vas « beaucoup , plus , très , grandement »; vieux perse , vaçriy  

« h plaisir if).  

Autant que , A. , ltar- tchn; G. , Si. , hartchd; X. , hartchi; So. ,  tchan; R. , a-- köré  

persan, 	har tchend; pehlevi, S4.1 har « chaque t► , ^01 	Sie,tchand « com- 
bien  », ,^ 	tché « aussi ))).  

Bien , A.  , Si. , khas; D.  , K.  , L.  , R.  , X.  , khcrss; M.,  So. , tchuk ( persan, uoL;.,  s^ 

ntc}rd -i khas « un bon homme »; arabe  , 	« propre  , pur »).  

Comment, A.  , tchani; D.  , tchiitôén; G.  , tchitcü; M. , tcltiton; So. ,  t chutôn; R.  , tcliûn;  
Y. , tchiron; Si. , bö-djoudi; X. , tchétdour  (persan   ,  

. 
Lentement, A. , G.  , R.  , Si.  , iciwâch; K.  , iaouach; X.  , iaouôch; D.  ,  mach;  

So. , wessaor; L.  , nar»t « mou »; lYI. ,  bas -sabr, Zdw(tch; Y.  , sabr (turk  , uele iavach;  
arabe, yeek:t  sâbr ).  

Toujours, Y. , 	 ^ har wûkht « tout temps » ; X.  , ar.e.z.e. hamicha; So. , dcxam  

r^ 
 

A.,  ^s a dar-dcaïm  (persan  ,j^^ ; perse  , Jtakaramsiy « une fois 1J ; zend°''' ,, 

lutina  « égal , entier »; pehlevi , et)»  hakartch , ^^ ►  hamichak; persan  , .. u  

harnichéh; arménien,  i'u1J'u^ş  hamak , ilunr barn, u•ir ana}.  

^ 

(e l an wakbt; G.,  wakht; K.,  •• ' 3 1  

, ••' ^ ' wakhteter; Y. , So. , ao wakht;  

• 
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Mal, L. , pîss (turk azerbeidjani, (rab?. « mauvais »; turk osmanli, u**Ÿ  « sale »); R.,  
khöràô +R gâté »;  (arabe,   crI.5.,&,. ).  

Moins, A. , R. , karntar; D. , L. , X. , kamt & ; G. , K., M. , Si. , So. , /canar;  Y. ,  Un-  
nôjctĉ r (persan , '' ; Pehievi , .^g  Icani «Peu » ; persan , 	; zend, »16.6► 9  Icantnct;  

perse, Icantana).  

Non , A. , 	; K. , Si. , So. , nd- kltèr; D. , G., L., M. , R. , mi; X . , nici (vieux  
herse, naiy; skr., 	et dans toutes les langues indo-européennes).  

Oui, comme en persan.  

Personne, A. , Icassèzc; K. , Si. , So. , M. , kassélc (Persan , L^ } ; R. , ütclt - ka; X. ,  
hitch-et (persan,  

Peu, A. , koutchcsd; X.,  kiam. Dans tous les autres dialectes , comme en persan  

(vieux perse, kctmana; zend .6116y9 kamna; hehlevi, . ^̂  lcctm).  

Peut-être que, A. , bachlcm; M.  , reitga, bachkrrt; R. , ya-heïtd; Si. , bcalkint, ballcci;  

So. , kit"; X. , nrayiar (persan, zdk?, )..4}.  

Plus, D. , R.  , förétèr•; L. , föratèr (ossthe  , fo ı t1d ı ).  

Pourquoi, A. , paétcrté; R. , pc-i-tchi; X. ,  ara-tchcir; G. , ctraïtché; K. , ctrrcî-cl--tchüci;  

L. , arrd-tcjtà; D., M., So. , bd-tcltî; Si.  , bou-tchci; Y. , tcltcrrci (Persan ,  

Quand, dans tous les dialectes, ké, lccï (persan, S, ac5, pehlevi, ^ kc; vieux  
perse,  kadha; osséthe , g1ter1, yhou).  

Tout, G. , hantök; M. , haillon;  Y. , hctrnd; So. , I ctm ouî (pc ı san , rib, 	; perse,  

harn {c avec , ensemble », huma  « tout », harouvct « tout »; zend , e ço »)1.uty  haour"Uftl(tt ;  

persan , 	khord  ad  ; pehlevi , viV  4 , j^ htanxak , 	 + harnc ,  harn; pouch tou , 
wa  

aL01 arncirti} ; X. , kol  J,5; L. , 1cvoll (arabe 	; pouehtou , J3.5" Irotit) ; A.,  Zi.5j35 förcics;  

D. , gicht; K. , yècht;  R. , 	gôch; S.  , ed.t.e5-cdôchti; M. , serpcilc.  

Vite, rapidement, D. , zott 33 ; R. , 3,5 zü; L., „ci züi; dans les autres dialectes, zottt  

(persan,  b3i ).  

2. PRÉPOSITIONS.  .  

Après, D. , G. , K. , L. , Y. , bad;  X. ,  03 bte brtdc'a ziirt ;M.  , Ly egle lc'apctcliart; A. , L4 LA,J  

dömaé; interrogatif, tché döntcté; R. , ez_p. già eltotirt; Si. , cilfhör; So. ,  td̂ crottaï (arabe,  
4xw ; vieux perse  ,  paya;  pehlevi , _vo  pas « après », skr. , pctçca; latin,  post; lithua- 

nien,  pasktti).  

Avant, X. , „Si  avval ; Si. , aiuol; A. , ,)"..; zvalé; L. , >> vcar; So. ,  börlé; D. ,  !mir;  

MISS. SCIENT. EN PERSE, 	 25 
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G.  , zvèrctèrn; K. , nottct « nouveau » ( arabe , ^j^j « premier, qui est en avant »; chald. ,  
e.r ^?tt;, ; pehievi, 	alla;  --- pehievi, 	 teei•v patich; persan,  Lizbe,.3 ).  

Pour, A.  , pd-tc%é; R., pd -ï; D.  , G.  , araï; K., L.  , arraï; M. , bd , boted.; Si. , bo -awd ;  

Y.  , ji-rrmörc't ( persan , 4.)..3, 	pehievi , ro  e pat; zend, paiti; vieux perse,  patiy  

^\ « vers »; grec, 'Zen , ^rsp^ , skr. , ^ }.  

3. CONJONCTIONS.  

Aussi, D.  , ,41.5b  hanttchinô; A.  , t..4 tchew; G.  , 	tchénow; K.,  ^^ har-  

tchino; M. , 	wa , ma; Si. , acri j,rt. har -wa; Y.,  har- zvct; R., pass « après »; So. , tchüldn;  

X. , adi ( persan, r °; pehievi, a.,tcha, Ja...  tché « aussi u, 	ham « aussi », .y • ha-  

ma « tout », e hftr « chaque  , chacun »; er ,^ 
^ se rattache peut étre au pehievi 	tiad  

«  jusque  »; chaldéen et hébreu 1Y). 
t•  

Si, A. , ahör; K. , aïèr; L., et jar; G., agdr; X. , c jiar, dgiar (persan , 	; vieux  
perse, hakararn « une fois »).  



DEUXIÈIDIE PARTIE. 
LAN G UES ET I3I A LECTES  DU NORD DE  LA PERSE. 

AVERTISSCMENT. 

Le grand désert salé qui occupe toute la partie centrale du plateau persan 
fut un obstacle qui arrêta pendant quelque temps la marche des tribus ira- 
niennes au cours de leur migration vers l'occident. Devant cette immense 
plaine dépourvue d'eau, d'herbe et de tout ce qui est indispensable à la vie 
des nomades, les hordes se séparèrent en deux branches : l'une, par le Kho- 
rassn , gagna les fertiles régions de l'flyrcanie et s'avança presque jusqu'à 
l'Araxe en longeant la mer; l'autre, s'infléchissant vers le sud, chemina le 
long de la chaine bordière du plateau, occupa les pays actuels de Kirman, 
de Chiraz et d'Ispahan; elle descendit jusqu'au golfe Persique. Cette région 
devint la Perse proprement dite, celle d'oii sortirent plus tard les Aché- 
ménides et les Sassanides, celle oit de nos jours encore on parle le plus pur 
persan. 

Quoique étroitement apparentés aux tribus du sud, les Iraniens du nord 
semblent par quelques dialectes (le tâlyche entre autres) avoir présenté, avant 
la séparation, des différences notables; mai ces caractères tendent aujourd'hui 
â disparaître, ils s'atténuent de plus en plus dans le Mazandéràn et le Ghilan 
par exemple, par suite des relations fréquentes avec les Iraniens du sud qui, 
mieux doués, plus développés que ceux du nord, ont pris depuis bien des 
siècles une influence prépondérante sur le plateau persan. 

J'ai séparé les `dialectes kurdes des langues persanes parce que, par la gram- 
maire comme par le vocabulaire, le kurde offre un groupe spécial très net 
qu'on ne saurait considérer comme un patois du persan. J'ai parlé d'abord 
des langues kurdes, parce que je considère ces peuples comme étant les pre- 
miers Iraniens venus en Perse, comme les précurseurs de la grande invasion. 

Je n'entrerai pas ici dans le détail des raisons qui me font ainsi penser, 
le lecteur en rencontrera a chaque page en feuilletant mon travail; je me 

25. 
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contenterai de faire observer combien les tribus kurdes sont homogènes, 

tant par leur parler que par leurs coutumes, et combien peu de rapports il y 

a entre les Persans et les Kurdes; tous deux se considèrent comme étant 

d'origine différente et se haïssent profondément. 

Au nord, perdus vers le milieu de la grande chaîne du Caucase, vivent les 
Ossèthcs, eux aussi appartenant â la grande famille iranienne. Les Ossethes 

ont peut-être fait Partie de la même migration due les Kurdes, peut-être 

aussi sont-ils encore plus anciens; leur langage est resté franchement iranien 
et s'est conservé dans ses formes les plus archaïques. Les peuples qui envi- 

ronnent l'Ossèthie, parlant des langues anarycnnes, n'ont eu que peu d'in- 

fluence sur le parler des nouveaux venus parmi eux. 
Je n'ai pas eu le loisir de rechercher les analogies qui existent entre l'ossèthe 

et le talyche, mais je suis porté tt croire qu'elles sont plus nombreuses qu'entre 
les autres dialectes persans et 1 ossethe; peut--être doit-on voir Iit un lien de 
parenté, et au t.alyche la trace du passage des ossèthes. 

Le na:ané1erdua est parlé dans les montagnes du nord de .'Iran et dans les 

plaines basses du littoral Caspien, entre Asterâ bâd a l'est et la limite de Tiiné-- 

kâhoun il l'ouest; jadis il s'étendait plus au sud sur le plateau jusqu'aux envi- 

rons de l.cï, mais depuis que les Kadjars ont établi leur siège â Téhéran , le 

marandérâni s'est trouvé refoulé par le turk et le persan pur. 

Comme il arrive toujours dans les pays de montagnes, chaque vallée for- 
mant un territoire bien défini, les dialectes du mazandérâni sont très nom- 

breux. Dans la plaine même, suivant les localités, il existe des différences 

notables. J'ai relevé les dialectes de Rehneh, d'Amol, de i arfrouch, de 
Semnon, de Kelarsak, de Koudjour et de Tünékaboun, afin de faire mieux 

sentir ces variations; mais il en existe une foule d'autres qui porteraient à 

vingt-cinq ou trente les dialectes niazandérânis. 
La limite orientale de ce dialecte est, je l'ai dit, située prés d'Asterâbild; 

Iâ le mazandérâni est en contact avec le turkornan et le persan. Au sud, il en 

est de même vers Semnon , Chahroud , Téhéran et Kazvin. Dans ces derniers 

pays, le turkornan est remplacé par le turk azerbeidjâni, dialecte plus connu 
des linguistes sous le nom de turk de Tiflis ou tatare du Caucase. 
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De même que le mazandérfini, le jhilefc présente lui aussi un grand 
nombre de dialectes. A Recht, il est moins pur qu'à Lengéroud ou Lahidjiln 
et qu'à Minaré-bazar. Recht est un grand marché; c'est en même temps le 
point d'arrivée de la voie maritime entre Astrakan, Bakou et la Perse , et 
le terminus de toutes les routes du nord-ouest de l'Iran. On comprend aisé- 
ment que, par suite du séjour prolongé des étrangers dans la ville, le dialecte 
indigène se soit sensiblement modifié. 

Le ghilc;ki et le mazandérfini sont deux dialectes très voisins entre eux et 
très proches du persan classique; leur étude ne présente qu'un intérêt tout 
secondaire. I1 n'en est pas de même du tdlychc qui, enfermé dans les mon- 
tagnes situées au sud de la plaine de Moughan, n'a dans ces derniers siècles, 
depuis l'invasion des Mogols, eu de relations qu'avec les Turks. Plusieurs 
mots touraniens se sont, il est vrai, introduits dans ce dialecte iranien, mais, 
en général, les formes , semblent être restées plus pures qu'au Ghilan et au 
Mazandért.n. 

Nous ne savons pas d'une manière précise quels peuples habitaient l'Azer-- 
beidjàn avant la venue des Turks, .l'ai tout lieu de croire Glue ces populations 
étaient kurdes. Ce fait, s'il vient a être prouvé, expliquerait la présence, 
dans le dialecte tàlyche , des intonations et des termes kurdes qu'on y 
rencontre souvent, 

Je n'ai pas chercha â relever complètement le turlcoman des steppes de l'AIrek, 

me contentant den signaler un assez grand nombre de mots, afin de montrer 
que cette langue joue le rôle d'intermédiaire entre le djagathaï et le turk de 
l'Azerbeiclj€in. 

Le turk cizerbeid jcini est trop connu pour que j'en parte; c'est cette langue 
qui, dans le nord de la Perse et le Caucase , sert le plus au voyageur. J'en ai 
fait grand usage au Ghilan et au Tâlyche , la préférant au persan pour f c 
relevé des dialectes. Son caractère touranien, tout différent de celui des par- 
lers Glue j'avais â étudier, me mettait â l'abri de bien des erreurs. Car les gens 
auxquels je demandais les renseignements et qui, dans la plupart des cas, 
étaient parfaitement illettrés préféraient souvent me répéter le mot persan Glue 
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je leur demandais dans leur langue plutôt que de faire effort de mémoire; 
avec le turk comme intermédiaire, cette cause d'erreur se trouvait écartée. 

Les principales langues sporadiques des pays dont je  viens de parler sont 
le dary, langue des Guèbres de Téhéran, dialecte curieux par ses archaïsmes 
qui le rapprochent du p ehlevi , le ben jtch i, langue afghane , le djo ugi et le 
cjooudari, dialectes de nomades qui, comme les bohémiens de nos pays, 
circulent sans cesse allant de ville en ville, et le lchodjavendi, langue des Kurdes 
déportés au Mazandérân. Je donnerai, en tète de chacun de ces dialectes, une 
courte notice renfermant tous les renseignements Glue j'ai été a même de 
recueillir sur ces diverses tribus. 
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.• 1. Ciel. 	  

2. Terre 	 . . . .  

3. Soleil 	  

4. Lune. 	  

. 
5. Étoile 	  

G. Comète 	  

7. Vent 	  

8. Brouillard. ... 	 

9. Plule.. 	  

10. Neige 	  

11. . 	  

12. Glace 	  

1  3. Poussière . 	  

1 fj . Nuage 	  

15. Ten2 pète 	  , 
16. Éclair 	  

17. Tonnerre 	  

1 8. Foudre . 	  

19. Jour.  ■  . . 	  

20. Matin 	  

2 1. Soir 	  

22. Nuit 	  

23. Aujourd'hui 	 

24. nier 	  

25. Avant-hier. 	  

26. Demain. 	  

27. Après-demain 	 

28. Après après-demain..  . 	  

29. Printemps. 	  

30. 	  

31. Automne. 	  

32. I IIYer. . 	  

33. Feu. 	  

34. Fumée 	  

35. Finmmc. 	  
36. Braise. 	  

37. Cendre 	  

38. Eau 	  
39. 8ource . .  • 	  

4o.  Source chaude 	 

41. Ruisseau 	 

•  

DE REHNFI1.  DE 13ciIi1+'RUUCII.  DE S>r11NUN.  

DIALECTES  

D'Al1i0L.  

osenmotln. 	  

Winn . 	  

oftn.. 	  

malt, 	  

nsmnll 	  

7.nmin . 	  

n ftnp 	  

osman 	  

xalniil 	  

nftû 	  

mfi .. 	  

saura. 	  sitlarell 	  si 'lard) 	  

s. dnmolclnr . 	 s. cloumbolèclôr 	 s. cloumholédôr 	 

Vt^ , 	  ►' o   	
. ►' o 	  

Uirik htlya 	  rl ouman 	  

. m ^ . 	  

►'àI'lcll 	  ►•èrecli 	  vô

c
l'É;cll 	  

►nrP 	  varf 	  ►nr . 	 

trik 	  tr;I ► ogark 	  tc11c ;erk. 	  

yak 11 	  }•nk 1 l 	  yak1l 	  

^nirtch. 	  ânrt 	  gnrt . 	  

n^ c .. 	  nbr.. 	  nbr. . 	  

vtltlarret 	  toufali 	  toufai+1 	  

alp. 	  bnrk. 	  hnrgh. 	  

l'nttl3-hnl'k . . . . 	 kûrc 	  kûl'é 	  

I'n ttÛ-1)a1'k 	  rat 	  rncl. . 	  

I'otlz. 	  I'o tI'!, . . 	  rou. . 	  

sùb  haic. 	  soub 	  IIt'rèn . . 	  

chalil  haié 	  
chou.. 	  
rouzüyn 	  

némàchoun 	  

chou. 	  

nm-rouz 	  

chûm, 	  

cllô , chou 	 

d i rouz 	  dll'ous 	  

 	pairouz 	  

Izi 	  

pari... .. ..  

farda.. 	  !Ma 	  

 	relira. 	  

heri:n. 	  

pari;n. 	  

. piI'ou . 	  pachtôrèn. 	 

hnia ,  hàhàr 	  ballàr. 	  I^allar. 	  
taous 	  tahûssoun. 	  tovcstolln 	  

pniss 	  poïss 	  p'oiss . 	  

zemessoun 	  zèmassolln 	  zémestoun 	 
tacll 	  tacll 	  ôtccll 	  

di. 	  di. 	  di. 	  dg. 	  

hàland. . 	  nlô.   	 alaô 	  nloukh 	 

tach-sûrkbaiè 	 tach 	  tncll... 	  sorkhé-tach .. 	 

kllâk 	  kalcn 	  hokestcr. 	  kelhe;I 	 

ou 	  ou. 	  Oüti 	  ou 	  

tchachmn....... . . . . .  tcllichmé . 	  trhachmü. 	 

giarmou déréna 	 ..  ab-l-garm 	  gaI•mou 	  

 	tcllèlou.   	 roud 	  roud.  . 	  



♦  ••. • • •  

sürkh bttbén  
kliok   

u 

lc1l '̂Îl 

vilri)ch . .  ^ 

2 6  
iVpi1111LR16 II4T1O:14LK.  
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lIAZANDLRÀvIS.  

  

DIALECTES GIIILLKIS.  

DE RECHT. 	i 	DE MINARC-BA7.AIR.  

  

DE KÉLARSAK.  DE TÜNÊK1k3QUN.  DE KpUDJOUR.  

sûbet -i -sar  . . 	  

• ntinlkliter -i -sar  
cl ► 6 	 

i1n-rouz 	 

passalin  

khoul-é-khô .  

ûssûman.  
7!'tYilil. 	 

allah 	 

môh 	 

sôtart; 	 

	

dottsn siL:i çli. 		 
bad 	  

mch . 	  m%h 	 

koultk.. d 	  outichan  
varf.. 	 

tcgcr 	 

içkh 	 

khtik 	 

nbûr. 	 
divarmi.. 	 

harkh. 	 

rad.. 	 

tarmi , 	 
rouu. 	 
5op. 	 

asr 	 

chtip. 	 
cm-rouf 	 
dû-rùss. . 	 

par-rouz. 	 

farcin 	 

pas-fardti . 	 

passim farde  
h6hô r. 	 

tabist&n. 	 

Paix 	 

zc:mcssnn 	 
tari'. 	air 	 

di[<I 	(1 Ldù  
hrie. 	 
boer  
gârt 	 
av 	 

osinoun.  

ot'tcil).  
n û.  

sûttard. 	  , gord =  
	  soya-4=-40r.  

 	v6. 	 , 

mil.. 	  

varan 	vét1`üçb.,  
varf 	1•ar.  

C'ciloar . 	  lüngör.  

khak-b€1z?. 	 khok.  
khùr. 
vet-rÛCl1.  
bourltt-tÖSÛn.  

gorkh.  
nörn-khûna.  

tabûsstin. 	lnbôstoun.  
lto ^r. 

zamôssan 	  zemestoun.  
	  otach.  ,  

clou.  

ûtécli-f!.-1)ai . . . . . . 	ôtacl).  
sorkhti-ntécli  	tcliikil. 
khakesscr  , 	 khôk.  
 	ov.  
	  ^ 	  tchéma.  

kotltchou-r6k 11 ail ai.... .  

khor.  

garclè-dùdrl  
mèidri 	 

ot[ûcliiin . . 

SCIENT. EN PERSE.  

subi-istir.. 	subi. 
ma1`11r<'lii.  

chci.  	rhô. 	cilti ^^ . 



D'AAtOL.  

..••.  

tchàl . . 	 

külé 	  

.• . 

•  
sallrà 	 . 

nessoun , vèchti. .. .  

. , 

.  
.  

..  
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DIALECTES  

DE REHNEH.  

tcha 	  

1â, 	  
bavürda 	  

dèriiîtclié 	  

khocllkü. 	  

llana 	  

incljé 	  

liarcljaï. 	  

bourin, pain 	 

oumb ►  ar 	  

dçr. 	  

rlarim, darç. 	 

paiibuxou 	  

indjaniûga 	  

koull 	  

tappa. 	  

tappa, kütti 	  

duré 	  

sülà1l 	  

sabaokllorè 	  

tclielou. 	  

véchà 	  

pechpüghèbè 	 

kèbl  è 	  

aftàb dtirlli llamouen . .  	  

aftàb f"oroti bolidèn . • • •  
rossü-dass. . 	  

tcll abï]-tlass. . 	 

clourakürni. 	  

espè 	  

siou . 	  

kaoud. . 	  

scrkll 	  

cljéôiri 	  

DE BARFflOUCH.  

rond . 	  

roud.. 	  

rail 	  

toghian 	  

ennoum . 	  

kllûlitt;Ii . 	  
tapé. 	  
daria, dérïou. 	 
atttdjé 	 

indjà 	  

holà 	  

harri-llécljti 	  

pain 	  

var. 	  

dir. 	  

dcir. . 	  

roubürou 	  

bülà 	  

kouh 	  

kcin 	  

koti 	  

darè.. . 	  

tcliôlé. 	  

salira 	  

salira 	  

tll, batlatl 	 

v  éc12ti 	  

patchbüghèblc 	 

khèblè 	  

ol`ta darbimou 	 

.... 	  

rossé  vàr 	  

tcllap 	  . •  

dôour-var 	  

espè 	  

sl0ull 	  

^► b? .. 	  
sérkli 	  

DE 5EbiNON.  

rond 	  

roud 	  

sè1 .......... . • .. • 

toghian 	  
àb-ö-noun. 	 

daria 	  

d^ t; 	  j•  
inrljô 	  

.^ jaour 	  
ham-hédjd 	 

jiri 	  jirl  
tard.. 	  

dûr, dir . 	  

dar.. 	  

roubürou. 	 

jooar 	  

kouh 	  

kôti 	  

tappé 	  

tiaré. 	  
go, gou t. 	 

sabra 	  

salira 	  

tl jengèl. 	  

kéblè 	  

machrekli.. 	 

rossé var 	 

tChap 	  

düourè. 	  

est)? 	  

siàh • 	  

ôbî 	 

s  lu•k li. 	  

1 a. Rivière.. 	  
43. Fleuve. 	  
44. Torrent.. 	  
/15.  Inondation . 	 
It 6. Lac . 	  
1; 7, Golfe. 	  
18, Île. 	  

A 9. Mer. . 	  

5o. Place, lieu 	  

5 1. Ici. 	 .. • •  . 	  

5a. En liant 	  

53. Partout 	  

54. En bas 	  

55. Vers (ad.). 	  

56. Près de 	  

57. Loin 	  
58• Duns.... . 	  

59. En face de 	  
Go. Sur, prés de.... 	 

G t . Montagne 	  

Ga. Colline 	  

63. Butte 	  

64. Valée 	 ....  
65. Trou. 	 

66. Prairie 	  

67, Désert.. 	  

68. Marais • 	 

6g. Forét 	  
70. Nord 	  

71. Sud. 	  

72. Est 	  

73. Ouest 	  

74. Droite...... 	 
75. Gauche. 	  

76. Côté, direction. 	 

77. Environs. . 	  

78. Blanc 	  

79. Noir 	  

80. Bleu 	  

81. Rouge 	  

82. Violet 	  
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MAZANDÉRANIS.  

/ 	1 
DE KàaARSAK.' 	DE T13NEKA13OUN.  

DIALECTES GIHILLKIS.  

DE MINARÉ—BAZAR.  DE KOUDJOUR. 	 DE RECIIT.  

 	roud khona.... 	 
djoualô 	  
 	rôklianai. 	  

rövor.  

 	Iû 	  
 	lahavôr 	  

 	môrdhv 	  

 	koul 	  

 	damon . 	  

 	aria 	  

 	samt. . 	  

	

 	indjà   	

koulàk. 	. 	 
mûrdi 	si^l 	  

tlpitcli 	  

..  

d ..  
^ a.  

 	hardja   	 hardja 	  .... . 

cljéri;.  	djir 	  bé-djir 	  

1'ar 	itkia, outkia 	 

 	nézzikh 	  

clèr. 	dûr 	  

rfi. . 	  

 	mibördjà 	  

dèlc 	  

roudarrou 	 

dölà 	  

	

roubörou   	
mian 	  

djourr3 	 ..  bölfi 	  

 	kouh 	  

	 ^ 	botuljor, mibördjà .. . . .  

i► ô t. 	  tappa. 	  kött .  	pouchtö 	  bandi-sar.  
 	 . . 	 .  

berndnrè 	  

s llll 	. 	• • 	  

darè. 	  

salira. . 	  

Clara.  

ci ►énè 	  djalf....... . 	   	katöia, batlakli 	 tclzüloft.  
br i m 	  djengel, bi&von . 	  	djcfigèl.. 	  

l,èl,Iî, 	  
rnAclirèb. 	  

khéblè .. . . . . 	 

maarccli. 	  

 	khahoulâ 	  

 	aftâh-döràmèt. 	 

 	khouroup. 	  .•.. •  
ril s5 	  

fchttla . 	  

ross 	  

tcliap 	  

...  ... •.  

. 	  ltkla 	   	atÛ 	  adim.  
d ourè. 	  athrof 	  ....•  
f;Nl1k! 	  ispi 	  

 	ghir 	  • 	  

. sp, 
ie.  
siôh.  

',about  . 	  fib4 	   	norhràbi 	  kaou.  
 	sourkh , krmez 	 

	

 	m8hr   	

sorkh. 	  ssörr.  

26.  



sabz 	  

zart 	  

senk. 	  
seiik. 	  

kolbc senk 	  

ollçl 	  

engou. . 	  

nlarmar  
espit-m arnla r  
alltlk 	 

gadj. 	 

âûgûrt 	 
knraUa. . . . . 

 xi fte 
iacllm 	 
ahliik . 	 

babagllou ri  
. 	, 

plrouze 	 
seïlan. 	 

ma'den. 	 

161a 	 

noghra 	 

mis . 	 

glial 	 

^ 

. • • •  

allén, 	  
tcll6tlân 	  

polat 	  
alicii- ri)u1 )Fi. 	  

tùtia. • 	  
pirendj. 	  

djivà 	  
rouba. 	  

châl 	  
khûrs 	  
khi. 	  

khargoucll 	  

tlal^ 	  

gal 	  

DIALECTES  

DAM  OL.  

seûg 	  

a laitk. 	 
gatch 	  

tôlü 	  

nogllril. . 	 

. me:s... 	 

rhlii . 	 

mafràkh.. 	 

tcliodûn 	 

	  ... • 
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83. Vert 	  

84. Jaune 	  

85. Poids .. 	  

86. Pierre. 	  

87. Galet. 	  

88. Argile 	  

89. Boue 	  

9O. Sel 	  

91. Marbre . 	  

92. Albâtre 	  

93. Chaux. 	  

94. Plâtre 	  

65. Soufre...... 	 

96. Ambre jaune.. .. 	  

97. Bitume 	 

98. Jaspe. 	  

99. Cornaline 	  

100. Agate 	  

101. Turquoise 	  

102. Grenat.,  , ..... 	  

103. Métal 	  

s oli. Or 	  

105. Argent 	  

106. Cuivre. 	  

107. Étain 	 . 

108. Bronze 	  

log. Fer 	  

110. Fonte 	  

111. Acier. 	  

1 1 ^ . Aimant 	  

113. Zinc 	  

1 ! li. Laiton .. 	  

115. Mercure 	  

1 1 6. Renard ... • 	 

117. Chacal. . 	  

118. Ours. 	  

1 1 g. Sanglier 	  

1 so. Lièvre 	  

1 2 1 . Hyène 	  

12 2. Martre 	  

1 23. Souris. 	  

savx 	  

zard 	  

. 	  

scii 	  

thil 	  

nenzèk 	  

Al 1ôk 	 

gartclii 	  

k @li-ravo 	  

aghik 	  
['trouant. 	  

lavé 	  
tülti 	  

noi;ra. 	  

mirs. 	  
rliali 	  
bérendj 	  
ahcn 	  

tàI 	  

poulat 	  

roubo , louos 	 
chi)! 	  
mti 	  

khi. 	  

kllargouch 	  

kavoutar 	  

dalç. 	  

gal 	  

DE I3EIINEII. 	 DE BAIirROÜCII.  DF, SEIINON.  

sabz. 	  

xdtrt 	  
seiik. 	  

sen 	  
. kllolbé scnk 	 

gllél 	  
Cilgotl. . 	  

illtirlYlar 	  

oliéll►  . 	  

gi;ritcll. 	  

goueart 	  

kt111arévos. 	 

'/.i  ['t. 	  

iaclim 	  

aghik 	  
babaglinuri 	 

. 	, pirouxt^.. 	  
seïlan. 	  
matlen 	  
t6la 	  

noghra. 	  

mis 	  

^;11a1 . 	  

ahén.. 	  

tcllûtlan 	  

poulatl. 	  
alien-roubil. 	 
tïi tia 	  
b6relitlj 	  
djivtt . 	  
rotta. 	  
cllarhal 	  
kll6rs. . 	  

khi. 	  

khitrgoucll 	 

c1alè 	  

moucli 	  
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DE iiECHT.  DE MINARE-BAZAR.  DE KGI.AItSAK. 	DE TÜNÉKAt3OUN.  

Sil )Z . 	  

zart 	  

pur-seng . 	  

Sao 	  

gllÛl. 	  
tÜl 	  

	  nômök. 	  
	  n'armai; 	  

. , , 	  cspe-marmar 	 
itllitll 	  

gnrtc•li  	kârlcll 	  
. ,  	 gûgurt 	  

	  ^ ghir.  

ctcârs4. 	  

^h^ Ir 	  

l:hourk. 	  

HA'ZANDCKANIB, 

par-senti. 	 

setlg-L -kllal 
gltilt; 	 

DIALECTES GHILEKIS.  

naghin . 	  

fûrouxa 	  

ma'uen. 	  

télâ 	  

noré.  	 

mûrs 	  

ghnité 	  

andn. 	  

avclinurll 	  
fottlôt. 	  

roubit. 	  
cltital. 	  
ni. 	  
khouk 	  

kllargouch 	 
kûflâl 	  
chink . 	  

kûrxc 	  

DE KOUDJOUIi.  

koutchök 	  

khouit. , 	  

r•..  

mûrs  
rial i 	 

ûl. . 	 
khi 	 

ko-richk. 	 

gal.  

rhulni. 

...  

rhâitl 	 

kltörs 	 
khouk 	 

kltargouch  
kéfttilèclu'tl  
sûmmûrkit  

5a1Z.  

zart.  

. sûnk.  

nèmék. 

ohak.  

gottgourt.  

ollin.  

lipôs.  
chôl.  
khôrs.  
khou.  
harouch:  

gourd.  
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D I ALECTES  

DE REEINEII.  DE  BARFR4UCH.  DE SEMNON.  D'ARiOL.  

124. Rat 	  
tachi 	  gal. . 	  m o uch 	  

125. Chevreuil 	  ahou 	  arhou. 	  ahou 	  

126. Mouflon 	  
ichkar 	  boux-ou-kouhi 	 ...  hûz -û-koui . 	 

127. Cerf  	
gou koulti 	  gav-ou-kouhi 	 gav-ou-koui 	 

128. Daim 	  

129. Gazelle 	  

 	arhou. 	  
 	arhou. 	  

ahou 	  

13o. Lion 	  chér 	  chir. 	  chir . 	  

131. Tigre 	  habr. 	  b âbr. 	  Ubr. 	  	  • 

132. Léopard 	  paleng . 	  palet-1k  . 	  paienk 	  
133. Chat-tigre... 	 chir-kétû 	  gôrk. 	  vargh. 	  

1311. Loup . 	  vûrk. 	  gourk. 	  gou-sol{t 	  
135. Taupe 	  

136. Chauve-souris 	 

137. Terrier . 	  kôl4 	  kôll 	  kôli 	  	  • 
138. i Iule 	   	nar 	  nar. . 	  
139. Femelle 	   	m5dé 	  t11  ô. 	  

14o. Animal 	  

lit. Queue. 	  dom 	  dûtn. 	  ditm.. 	  dam .. 	  
142. Crinière 	  yal 	  yQl   	 yâl 	  

143. Galop 	  tcltarpaclttlé. 	 tcltarpachné 	 ...  
1/14.  Oiseau 	  par end'c 	  parendô . 	  parenclé 	 
1115. 	Bec 	   	tekdor 	  tûk.. 	  

146. Aile . 	  (toux.. 	  bâl. . 	  nié 	  

147. Plume. 	  par.. 	  par. 	  par. 	  

118. 	Niel. . 	  lüttû. 	  kül4 	  köIY , bar 	  

149. Œuf 	  morgantl 	  mourgana 	  tokltm-û-mô1• 	 môrgana 	 
15o. Aigle. 	  allé    	oghab.. 	  ogltab • 	  

I 51. Vautour 	  allé.. 	  kar-kass 	  ki.•r-géss 	  

152. Hibou .. 	  tchouk-tcltouk 	 djvkht 	  djorlld . 	  

153. Chouette. 	  

154. Corbeau 	  

chol 	  pit- é-kûlé . 	  ptt-è-kÛ1L 	  
koltlrlt 	 . •  

155. Caille 	  kaki 	  vardô . 	  vardé . 	  

156. Perdrix 	  kouk 	  kabk . 	  kabk.. 	  

157. Perdrix royale. 	 knbk-é-déri. 	 söili;m 	  kapk-é-déri. 	 
158. I'erdris des rochers.. . .  ultio.    	 teiltou 	  teillou 	  

159. Francolin 	  derrôtj 	  darraj.. 	  
16o. Pigeon 	  kaboutar 	  l:oulcr   	 koulcr 	  
161. Hirondelle 	  tcbeltcltélû 	  tchéltchêlâ . 	  tchçl-tchél 	 
162. Moineau 	... 	 mitcltkit. . 	  clloukrottm 	  sennoun 	  
163. Rossignol 	  boulboul 	  h[tlbill 	  bïtlbitl 	  
164. Alouette 	  ch ïtna-kltobbin 	 ltout-hout. 	  houd-houd. 	 
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DIALECTES GHILÉKIS.  

dom. 	  

ydl . 	  

dèv 	  

parendè . 	  
touk. 	  
b61 	  
par. 	  
ions 	  
mourgana 	  
aténd . 	  

zâkht 
 kûrh? 

vôchoum  
zarëtch 	 
ko-körk 	 

kaboutar 	 

tchilchilék 	 
malidjé. 	 

boulboul 	 

chönébössarc:  

kaoutör  

maièsl jotik  

gh^^kir 	  

gouri 	  

..•.....  

nir. 	  

pi► z. 	  

hilkiit. 	  

tllè . 	  

pitikilé..  

houchkôl 	 lors 	  

chûkhô . 	 tihou 	  

kobouz 	  

chir 	  

bâbèr 	  

paleng 	  

vörk. 	  

	

véhèr    loukit 	  

	

nar.. 	  

	  maclé 	  

Isarendc 	  

tik. 	  

par..  
kouli 	 

morgounna  
clàl 	 

kach-kérèk 	 

kourvi 	  

v ardd . 	  

kouk 	  

tcheltchélit 	 

mitchkékhô 	 

houlhoul 	  

hot- bot. 	  

MAZANDÉRANIS.  

DE K^ I.ATISAK.  DE T'ÜNÉKÀ.DOUN. 	DE KOUDIOUR.  DE  RECH'I'. 

...••I  
ûhous 	 

boz-ou-koui 	 

gdboundj 	  

&houe 	  

chir 	 
• 

 

babör.  

gourg •  

kholö 	  
ké1 	  
... 	  

tûk.  

fitkit , litnii  

àtoukli . 	 

karkas 	 

râou%utin .  	  

chûlökhénou  
kabk 	 

kobtitr . 	 

hadji-haclji 	 
tchiclini 	 

boulboul 	 

chÂnâ-höséré  

DE MINARE-BAZAR.  

achköl.  
r pörza.  

ganz.  

bAVr%  

vark.  

khôl.  
nör.  
Dussent.  

cloum.  
yol.  

have  
tök.  
bô1.  
mou.  
louna.  
morbonà.  
alökk  
kergaz.  
kourarhorhou.  

gouchom.  
kavot.  

zarràdj.  
kafler.  

moutch.  

chouna-hassur.  



DE REIINEII.  

dordé  tûzï 	 

siké 	 

ouisâk 	 • 	 
hadj i-lak-lak 	 

gouröchkou 	  

	  • . . •  
môhi 	  
mnr . 	  

ali 	  

k annou. . 	  

...  

malins 	  

pacllé. 	  

pérpéri. . 	  

kék. . 	  

... .. 	  

medjilö 	 

agrap. . 	  

enkaboût.. 	  

gou .  

varxd 	  

magnan  . 	  

méch 	  

varré 	  

lföz.. 	  

asp. 	  

katcr 	  

khar. 	  

outchélik 	  

sikhâ 	  

moikhôr. 	  

lakli-lakh 	  

qal }a7. 	  

sousmar 	  

rani 	  

mât.. 	  

ail 	  

.  
r.0 ou 	  

marhaz  
pachc;. 	 

agréb. 	  

efikaboût 	  

gou 	  ....  

gàmich. 	. .  	 . • • •  

güsfelicl 	  

mich 	 
varri; 	  

héz. . 	 

asp. 	  

kllütör  
khàr..  

ou tchélik 	  

sikhû 	  
moikhôr. 	 
larh-larll 	  
lokroucht 	 

sousniar.. 	 

vazékh 	  
môhi 	  
miiir 	  

ari. 	  

zàlou 	  

manas 	  

paché 	  

parvôna . 	  

kik. 	  

melidjé.. 	  

arh rél7 . 	  

routérl. 	  

, 
go  

gàm ïich  . 	  

gïisfencl 	  

mich 	  

varrl. 	  

höz. . 	  

asp. 	  

astér 	 
k 11ô^•. 	 

DIALECTES  

DE I3ARFAOüCH. 	 DE SEMNON. 	 D'ARiOL.  

gou-gözà 	 

varzö 	  

béz. 	  

asp. 	  

kliotör 	 

khar. 	 
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165. Pie 	  .. •  

166. Bécassine 	  

167. Canard 	  

168. Héron 	  

69.' Cigogne 	  

170. Tortue d'eau. 	 

171. Tortue de terre. 	 

172. Lézard 	  

173. Grenouille 	  

1711. Poisson . 	  

175. Serpent 	  

176. Vipère 	  

177. Ver de terre 	 

178. Sangsue 	  

179. Scarabée . 	  

180. Cloporte 	  

e•81. Abeille 	  

182. Mouche. 	  

183. Moustique 	 ..  
184. Chenille 	  

185. Papillon 	  

186. Puce 	  

187. Pou. . 	  

188. Fourmi 	  

189. Sauterelle 	  

19o. Scorpion.... 	 

191. Araignée. 	  

192. Crabe de terre 	 
193. Boeuf 	  

191. Vache. 	  

195. Buffle 	  

196. Bufflesse. 	  

197. Mouton. 	  

1 98. Brebis 	  

199. Agneau 	  

2o0. Chèvre 	  

201. Cheval. 	  

202. Jument 	  

203. Poulain. 	  

204. Mulet 	  

205. Âne. 	  



MA ANDLRANIS.  

rltourLalilJtanèï 	 

sÛbolll 	  

potit'(lr . 	  

..  

Iûlll:cl(llt 	  

vaxzû 	 
. 

^nv. 	 

^ümilclt , . 	 
madt;-gûntuel ►  

bnz. 	  
asl^ . 	  

ourciak.  
nc6r.  

Iokapecllt.  

zain.  

Inccll.  
pounècL.  

., 
7, l'/.o.  

kôltouclt.  

gllürüjclam.  
l.ühouli 

gousscixl.  

,. 1' 'cl r it.  

büz .  

r1lotÛr.  
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DIALECTES  G ^YILLKIS. 

DE KELARSAK.  

tcl tiliklt 

sikïl 	 

kl+armarak, 	 

pil• ►•zlk 	  

lttilli 	  
m altr 	  
'€tli 	  

kltitnnon . 	 

DE TiiNÉ1► ÀDOUN. 	DE KOUDJOUIt.  

itvlakott 	tcltilik 	 .. 	 

ltili.  	sikô. 	  
l;abèr . 	  
darkoutüm. 	  
ithlakou 	  

kiilbaz 	  
Ur-mur 	  
vn•r.oklt 	  
mâlyi 	  

, 

avi 	  

njiic 	  
zdiou 	  zûlotn 	  
bôoubirgarcictl 	 
pûtûi . . 	  

DE IZECII'T.  

nb-kltopûl 	  

ourdck .. 	  

tcltô►Tin.. 	  

]tnciji-1(tklàk . 	 

ïtblitkott 	  

tütcllitr. 	  
tgozka 	 

lei-l t i. 	  

, 
DE hIINAIIE-I3AZAll.  

yomhoul•. . 	  
Inttltits 	 m(lali(ls 	  

1(11  
	

cltilltôx , pitnéc.•h. 	 

. l)ttrvûlta 	  

• 

,»alc:cljû 

kliorthiln .  

k bar  

vür ►'ür^ 	  fürfr r  
sübottl 	  

malijak, pûtûr. 	.  

keiloltüli.  

►'arx(l  	̂llli 	 

mddé-gnv 	  lnaglia  
öt'lnl1L'lt 	  

tuâdc-l;ûm icll . 	 

Dossend    ... p'uz 	 

micil 	  moist 	 

►'arrC 	A LlÉ'.1'k.  
hotu. 	  bor.in .  
asp. 	  

gittCr 	  

kltar . 	  

27  MISS, SCIENT. EN PERSE..  

ISIYQS]iLlLiL MiZit)i•t1.L.  
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DIALECTES  

206. Chameau. 	  

207. C:llieu 	  

208. Lévrier 	  
209. Chat 	 

210. Cocl. 	  

2 t 1. Poule.. 	  

212. Oie 	  

213. Faucon 	  

21/1. Arbre 	  
215. Bois 	  

216. Ilacine. 	  

217. Sève 	  

218. Tronc d'arbre. 	 
219. Écorce 	  

2 20.  Branche 	  
Épine 	  2 21. 	p     

222. Bourpeon 	  

223. Fcuilie 	  

221.  Bouton de {leur 	 

225. Flcur 	  
226. Buis 	  

22^ •  Chérie. 	  

228. Frône 	  

229. Myrte 	  

23o. Ormeau 	  

231. Peuplier 	  
232. I'cupl ier de Tauris  	 
233. Platane. 	  

234. Saule 	  

235. 131é, froment. 	 

23G. Chanvre 	  

237. Chardon . 	  
238. Coton 	  

239. Cresson 	  

240. Fraisier. 	  

ait.  I3erbe ti chameaux. . .  	  
2!t 2. Mais 	  

243. Menthe. 	  

244. Oignon 	  

2!t5. 4r^e 	  

246. Ortie. . 	  

DE  RRIINEII.  

rllötâr 	  

sak. 	 

.. 	  

boinclli. . 	  
tali1 	  

k â rk. 	  
^ itT .  

bôz. , 	  

clôt ... . 	  

l,ômâ 	  

ricli 	  

dôr 	  

kcir8tt  . 	. 

l.11ii l 	  

vnik 	  

char. 	  

èlvôli 	  

ctliik.. 	  

encljili 	  

. 	  

knbouclâ. 	  
tourzi. 	  
tcllènar 	  
fëk . 	  

palntnti.. 	  

• r  

makka. 	  

pias 	  

cljô  . . 	  

DE  IjAItFnOUCII.  

cllâtâr 	  

sti k 	  

ttizi 	  

bonlch  i 	  

télti 	  
kcrkli. 	  

gaz.. 	  

cltî 111n 	  

dar 	  

llt;nla 	  

r3clla 	  

cltlr-c-l)e !1 . 	  
potcst-è-dàr . 	 
r.htikhn. 	  

ttili. 	  
6oillr.11ô 	  

vaik . 	  
cllCko ll f21 . 	  

gal. . 	  

chemchiit. 	  

mouzi.. 	  

1•aiik.. 	  

yoss . 	  

oudj{i. ........ . .  	  

cspéclar 	  
talrrixi 	  
tcl1âtltir 	  

bit . 	  

; aildi'tn 	  
hanap.. 	   

ke l̂si'1 	  
pambè 	  

koukandarn 	  

nana. 	  

pias. 	  

djo.. 	  

gaznii 	  

D E SEMNON.  

cllâtâr 	  

sèk. 	  

tttzi 	  

pichi , rouit 	 

harlssC. 	  

kiark 	  

l'11Ôz . . 	  

chôllin 	  

dôré 	  

llizüm 	  
ricllè 	  

biklli-clôri 	 
poust-è-dôr. 	 

chtlklla, clori 	 
ti11 i. 	  

1:11ountcht; .  . 	 
vall;hl. . 	  

chcikoufii 	  

chamchât 	• . . •  
mou•r.i 	  

. 
^•tlil - 	  

yos5 	  

oltdjà 	  

echpc-dar.  . 	 

tabrizi 	  

tcllÛnal' 	  

^ itncltlm. 	 
kanèf.  . 	  
kenoï;l 	  
loukk- û 	  
• • • . 1  

zorrèt 	  
nanà 	  
plas . 	  

djüô. 	  

gazénA 	  

D'AMQL.  

dar. 	  
hèmtt . 	  
richâ 	  

dar-c-beii 	 

clar-pous 	 
clar-c-tchc:lc •  . . . . 	  

valk 	  

k11oclmtcllC. 	 

chcmchttt. 	 

mouzl. . 	  

vttlik. 	  

Yoss 	  

Y 

oucljil . 	  
espè-clar 	 ...  
labri•..i 	  
tcllâIlàr 	 

fèk 	  

kcil^èi . 	 

koukaildarrl 	 
oudj i 	 .  

	  .  

ga'Lèntt 	 •  



DE KOLIDJDUIt. 	 DE AECTi'T'.  

sakoutû 	  

pûclli 	  
külacllil'. . . 	 
khôotlk.. 	  

. . 

clac. . 	  

l'IC1t-]-(la l'. . . . . . . . . . . .  

gl1no ► trc. 	 . • .  
tUkU1i:- (11 11`. . 	 

sptt.  

piclli.  
soukla.  
kark.  
chôln.kllt.  
llôc.  
dôr.  

ricllil. 

koulottss.  
clôri-poust.  
kltolti.  
ti.  

• . • . - 
 

itipia-dôr.  

► ]ii -d6r.  

• • • • . 

pambà.  
xorom.  

moutc11t1.  

.,  ltlox.  

gazen tl.  
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ll A ZANDLRÂ N I S. 	 DIALECTES GIILLKIS.  

, 
DE MINATtE-IIAZAIt.  DE KELAItSAK.  

rhôtôr 
. 

Sil . 	 

r alk 	  

,[^ 1.. . .  

rltallt'.. . . f ,  

(.1}é-[lar. . 	 

L ^ •1 al'7.] tl-(litl' 	 

	  • • •  

[ latnllit.  

, ..  

..... . 

1►  rxéRa  

cltÉllitkht . 	  

^^ncllék 	  
(lttr 	  
1li mit 	  

pillé. 	  
dar-C-poüst. 	 

k11ii1. 	  

vaik 	  

kiclt 	  

hilZiit dar 	  

pii lilt 	  

birt',titlam 	 

kilnitf 	 

clliilékola  

balarll-oti.  

mûktibidj  
hinit. 	 

gt',rZt;ria  

, 	^ 

DE 'l'ÜNLKAi3OUN,  

c11ütÔ1' 	  

siikoutû 	  
tou116. 	 • . . .  	 
11utc11à. . . . 	 

tùltt 	  

körk . 	  

^ lli1•r.. 	  
l'1lottcll. 	  
<kir ..., 	  
1tima 	  
ricllé 	  

kôlôft. 	 . . • •  
dar-pou5s 	  

k ltill 	  

tif.... . 	  

. 	. 	  

l' it11C 	 

101. 	 

goul. . 	  

cllicllûr. . 	  

itlsanlan. 	  

st% fitl-dar. 	  

ttibriLi-cltir 	  

Viti mir. 	  

bi[1 	  

frilllf1i1 . 	  
^

1

y  1;lanaff.. 	  

panilrl. 	 

a1}ti;ri; 	 

1•nrelib0u. . 	 

mûka-hou[lj  
kllani:ch.  

pi as . 	 

djô 	 

l;ltitxünti 	 

2 7.  



DE REiINrtI.  

m ivû 	  

chcnnitk.. 	  

baht 	 

gilass 	  

hé 	  

kllial' 	  

t ïuljil . 	  

tanlaclulïallii . 	 

c'hirkltorllt . 	  

aalal'. 	  

valik.. 	  

koli► k 	  
kûnasti 	  

1ilnnok 	  
arlaouz. 	  

pot'toklttil. 	 . . .  

11Cnnollnii. 	  

cltaftolou . 	  

I;ul^hi. . 	  
SL'. 	  

tnorgoulaûli 	  

engnir 	  

poust 	  

khin. 	  

sàr. 	  

DE I3AI1FROUCII.  

{lot.ttll'.. 	  

tamaclak 	 

lalé 	  

charviit. 	  

bcnttPtehé 	  

., 
m1 ► c:  

]tessé 	  

zclyd-alou 	  

badam . 	  

atvitlota. 	  

^ch 	  
khiar. 	  

citcljil 	  

tamacliclottna . 	 

mouzi . . . 	  

antll'.. 	  

chabalout. 	  

kllarbouxç 	  

könass 	  

fonclok 	  

nrhottz 	  

portoktlül. 	  

klaotlnounè. 	 

Pécltmcilou . 	  

soulàbi 	  . ^ 

st'.. 	  

hii11 . 	  

ctigir 	  

pOu5t 	 

k hou n 	  

.... ^ 	  

DE SEMNON.  

vércnt) 	  

tanlaclak. 	  

ltil ^^ 	  

ben afclaé 	 

	 I • mivè. . 	  

laissa 	  

vçim.  . 	  

al và 	  

am 1):11  . 	  

,loouroiva 	 

ci cl jil. 	  

tanlnchcloutlit. 	 

lnou•r.ia 	  

nnar. 	  

ko1ek 	  

künass 	  

fnclok. 	  

youzi 	 . . . •  

portokhid. 	 

heïaclèvünè 	 

Pôlou 	  

gnlâhi  . 	  

sil) . 	  

halbotlk 	  

eie 	 

poust 	  

khin.... . .  . 	  

sû r. 	  

D'AMOL.  

hinj , dounûû 	 

tamaclak. 	 

tchiklt 	  

t'ltàrvèt. 	 

1}énaptcltç . 	 

zarclàlou. 	 

1] &litnl . 	 

gilit4s . 	  

hclt 	  

khiar 	  

cïadjil. 	  

taatattc`ltdOultit 	 

motazi 	 

ataill' . 	  

Vatik. . 	  

klaarhûzû 	 

kûllass 	  

fondok 	  
arllott:t . 	 

zeittoun 	 

portok bit] . . 	 

han clévianit 	 

hecltiZlall 	 

gal^hl. . 	 
. 

^ 

^ 	 .. 	  

ali 	  

agir 	  
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2!1  7.  Poi% re . 	  

2 /18.  Iliz 	  

2!j g .  Ronce  . 	  

25o.  Rose , rosier 	 

251. Roseau 	  

252. Trèfle 	  

253. Violetic 	  
2 54 . Champignon 	 
255. Fruit. 	  

256. Noyau.. 	  

2'57. Abricot . 	  

258. Amande 	  

253. Ccrisc. 	  

26o. Coin1; 	  

a6 1. Conc:otnhre. 	 

262. Courge 	  

2 6 Figue 	  

26'j. Fram boise 	  

265. Gland 	  
266. Grenade 	  

2 G7. Marron 	  

268. 17elon . 	  

269. Nèfle .. 	  

27o. Noisette. 	  

271. Noix  . 	  

272. Olive . 	  

273. Orange. 	  

274. Pastèque 	  

275. 1}clrlte 	  

276. 1'istuclac 	  

2 ! 7. Poire. 	  

278. Pomnle. 	  

279. Prune 	  

280. Raisin. 	  

981. Corl), 	  

282. Cadavre 	  

283. Peau 	  

a8!j. Sang 	  

285. Os. . 	  

286. Veine 	  

287. Tète 	  

i 



DIALECTES GIILÉKIS.  

, 
DE nf INARE-I3AZAR.  DE KOUDJOUR. 	 DE AEC1iT.  

...  

141I10lICl1i3  . 	  

..  

visïkLlt 	  

rliikcllittû. 	 

börz,  

Ila"tit.  

kalla.  I► 'all+ ^ I1 k'a:Ia 	  k`a11(^ 	  
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1A'l.ANDLRÂNIS.  

DE kCI.ATiSAh.  

^ 

. 	. 
DE TüNEKA13QUN.  

(lonn 	  

tnmouclldonil. 	 

bilé 	  

1tÛ11ilc11C . 	  

goucll-(:•dar 	  

mi ► a.. 	  

ba:isl 	  
^^ 1lillék . 	  
lttûlilm 	  

alvalou 	  

tïttclt . 	  

kllelar 	  

bûd,j. 	 . 	 
latrlilcll. 	  

1a1c 	  

•  . 

tochk. .. .  

b?. 

t;rrrltic•Iltouna 	 

I11I1l.iFil. .  .. . •. 	 

ïllitll'. 	  

I► Ir;irmozt;. 	  

I,iir r^itis . 	  

tirhor.. 	  

efi(ljil 	  
tamücll. . 	  
bôlou 	  
anar. 	  

kllarbouzL 	  

gt l allÔ%.  
arlloz . 	 

tamaclltouna 	 

kÛtlÎltis 	  

rllé larllou ys 	  

G11(lj1l . 	  

► ^üli;cll. . 	  
l3oulottt . 	  

kon ilss . 	 

arllous . 	  

bûrr.  
cllinoltlk.  
anor.  . 

►•ou i .  

portokltal. 	  

11in(lânit . 	  
1+iilit. 	  

actùlou (?) 
 

klloit(lina.  

kharou.  

liil lli t'l'Iltt . 	  

r i•il . 	  

.  

kllontcll. 	  

assi. . 	  

clou 	  

eitgour. 	  

..  

k llolil . 	  

g •>Iâvi.  

prist 	  

kLoun 	
 

kllûn  



sébi1. 	  
l'zcls. 	  
gL'rlit 	  

bvl. 	  

mcrfar 	  

cn ^oucht 	  
ntiklto  un. . 	 
siné 	  

link 	  

Pe 1 	  
roltn 	  

•r.anou. 	  

kalern-ti-pé 	 

pei. .  	....  

mi, sullil 	sébil. 	  

r1c11 	rtch • 	  

^^;s . . 	 ^ërdcn . 	  

bà1. .  	1)61 	  

alaskin . . .  	altiskin . 	  
class 	peilcl jé 	  

cil gais 	ennotts 	  
na  kilo. . 	n tikhoun 	  

sin é, 	sinL 	  

li li 	liuk  . 	  

l . 
tngèrc an 	pi;. . . . . . . . .. . . . . . . .  

rolln 	 - 	 roll 	  

liastc;ko  	essékü. . 	  

.  
xennl 	  xanou. 	  
	  kalem- G-Pi . 	  

Pan 	 , link . 	  

ltanassa 	  nafa7 	  nafés 	  

]tarl', 	jtekôt 	  

 	zéboun . 	 . • • . 	lessoun. . 	  

llounl, 	  noient.. 	  nom  .. 	  

D'AMOL.  
■■•••11/  

• ......  

•  

• 

.,  
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DIALECTES  
^ 

DE REIiNEiI. 	 DE BARFROUCII. 	 DE 5ERINON.  

assutkho  	essc;klltS. . 	  

mi 	  mi . 	  
makhs 	  mags 	 , • • • •  

	  I picht̂ ni, 	picll ^lni.. 	  
bûfrzi 	abrou .. . . . . . . . . . . . .  
tt'ltôcie  	tcllccltm. 	  
,̂oacL 	  ôottch. . 	  

► 'Cni 	Yü111.. 	  

tloultoun  	clol;oun 	  

üstùkltotl 	  

Mi 	 

ma^s 	  
pichtlni 	  
ahrott. 	  
tchitcll 	  
güclt 	  

vÛni 	  

•r.ûndj 	  

2 88. Crilne 	  

2 8G. ChcveuN 	  

29o. Cerveau 	  

291. Front  
292. Sourc•il 	  
293, Œ il 	  

19'1. Oreille 	  

295. N e'I. . 	  

296. DouLhe 	  
297. Lévre 	  

298. Langue 	  

299. Dents 	  

30o. Menton. 	  

3o1. Moustache. 	  

302. Barbe 	  

3o3. Cou. . 	  

3o4. Épanlc 	  
3o5. Bras 	  

3o6. Coude 	  

307. Main 	  

3o8. Doigt 	  

3o9. Ongle  . 	  

3 t o. Poitrine 	  

3 t e. Jambe. 	  

3 t 2. l ias de jambe 	 

313. Cuisse. . 	  

314. 1!'émttr. . 	  

3 e 5. Gcnou. 	  

316. Tibia. 	  

3 17, l'ietl 	  

318. Talon 	  

31 3. Respiration  . 	  

32o. Parole 	  

321.  Iaialccte. 	  
322,  Nom p rop re 	 

323. Rire 	  

3 2 r1 . Choléra 	  

325. Colique 	  

3  26. Fièvre. 	   
.3 27.  Lèpre 	  
3a8. Rhume  . 	  

ctannoun 	  1 th►ntloun . . 	 dandotln 	  



sûmbcl.  
... 
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IA'/,ANDLRÂNIS.  DIALECTES Gk1ILLKIS.  

Ur KLLARSAK.  
., 

DE TÛNEKADOUN.  DE KOUDJ4UR.  DE ItECIiT.  DE MINARC-I3AZAR.  

 

gissö, m û.. 	  
marin 	  

picliftnî. . 	  

avonrou . 	  

tchcc1tm. 	  

bauch. 	  

dûmôklt 	  

daltan 	  

 

sar-u-mou. 	  

k'a1l-é-marhx 	 

tchôm 	  

dûmâkh. 	  

Lita.  
mou. 

tiï̂ I-i}-sar 

.. . 

4. 	.5 

Iutl t . . . •  . • • •  

• ..•  

tass 	  

tchô 	  

gûtclikit 	  

lût,. 	  

pichni.  
avram.  
tchimt.  

vint.  
dan.  

clian. 	  gaz.  rhôz.  

la ^il .  . 	  
Iril ^^l^ in. 	  

ciltioucht 	  

iinl,Iioilcl. . 	  

li«g . 	  

tan rflt. 	  

rl ûil b . 	  
zûfiiii . 	  

sûmbil . 	 
ricli 	 
Dardan . 	 
clottch . 	 

b t̂l. 	  

baleskûn . . • .  
chus  . 	 

eii;ottclit 	 
nitkhoun.. 	 
.. sine 	 

Ieitk 	 

s€tkh. 	 
rcin.. 	 
I?il'l,oul 	 
•r.anott. 	 

ncféz 	  
gab 	  

zéban 	  

nam 	  

chan.. 	  

bal . . 	  
kournassik . 	 

kâlük 	 

oujnt  . 

Ir1I e 	  
ïic h kob-kottnit. . .  . 	  

k 1lA 	  

achhitl 	  
kilû 	  
rhalilmi►  . 	  

sakli.....  

pii-Isouz  

nam.  

ciüch.  
bôl.  
b61-aclikouf`.  
class.  
CIIgÛi:lltil.  
merle. .  
stlta. 

, po.  
Pô-cchmil. ^ 

rou n.  
khoclt.  
zounou.  

p6-toun.  
p6-kûna. 

 gl:ztF. 
^  xomoun.  

noum.  

.. y • •  

^ 
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329. Blessure 	  
33o. Faim. 	  
331. Soif. 	  
332. Empoisonner 	 
333. Poison. 	  
33i. Adroit. 	  
335. Aveugle. 	  
336. Boiteux 	  
337. Bossu 	  
338. Doux . 	  

339. Faible 	  
34o. Fort 	  
34 I. Gai . 	 
3!4 2. Habile. 	 
343. Jeune 	  
344. Laid 	  
345. 31aigrc   	

DE REIIYEII. DE IIARFRO[ICII. 

a r 

DE SEIINON. 

DIALECTES 

D'AAiOL. 

 	. 	  

khortchûk 	 . . . 

k ou r. 	  
lcng«nô 	  
k1 ► ou7dü4:'uû 	 

 	kharadûma. 	 

.. 

vûcl ► noi 	  

 	tèchnoï 	  

bôkûmol. . 	  

kour.. 	  
lci► 1; 	  
gouzdor . 	  

 	palvoun 	  
must.. 	  

	  ... 

vaclzoun 	  
tachoun 	  

bôkûmol.. 	 

kour 	  

cl ► oul 	  

rhouz. 	  

palalçvoun 	 
mt►st. . 	  

346. Maladif 	  na-kocl ► 	  na-kliôcl ► 	  na-kl ► ôcl ►  	  nü-khoch 	 
347. Maladroit... 	 
348. Triste 	  .. 	  zèif 	 

349. Vieux . 	   	kûkuii 	  korl ► na.. . 	  

35o. Nomme. 	  marcl 	  àdâm. 	  mircl 	  ildàm 	. 

351. Femme 	  zinnà . 	r.ennà   	 djanikc. 	  xûnni► . . 	• 
352. Enfant, garçon 	  	vatchç 	  zèïk 	  .   . 

353. Fille 	  kicljà  	kicl j ►t 	  clôt. 	  kid ja 	 . 

354. l''aniille 	  ayal . 	  ayol 	 
355. Chef de famille 	.. gàt. 	  nassiril 	  
356. l'ère 	  l)abÔ. . 	Pé1' 	  par  . 	  picr 	 . . 

357. I4Ièrc . . 	  nana.. 	môr. 	  IIl eï 	  môr 	 . 

358. Fils. 	  peçér, rikti  	péçcr 	  pecer . . .  	 ti atcl ►c 	. , 
359. Frère 	  1]Ûrt3r 	bÜràr. 	  barC ►'     .. 
36o. Soeur. 	  khokhèr 	khokhür. 	  khok 	  klioklièr 	 
36 ►  . Grand-père paternel . . . 

362. Grand 'mère paternelle. • 	   	.. 
363. Oncle maternel. 	 
361. Oncle paternel 	 	 . 
365. Tante paternelle 	 	 61 

366. Neveu, nièce. 	 	  .. 
:167. Cousin, cousine 	 	 .. 

368. Beau-père 	  
369. Belle-mère. 	 



DIALECTES GF1ILLKIS.  
^ 

DE KOUDJOUR.  DE RECII'r.  
►  DE :IlINARia-BAZAR.  

rhouvitt 	  

must 	  

na-khôch . 	 . • • •  

konü . 	  
âdam . 	  
zitn. 	 

batchiâ. 	  
kidja 	  
aytll.  	 
raïs. 	  

bahû 	  

maré 	  

pöçar 	  • • • •  
böritré 	  
ka, khoré.. 	  
baba.. 	  

nana.  . 	  

khàlou 	  

amou . 	  

mâchôl. 	  

pûçar-zé 	  
machoulza . 	  
pia-zen • 	  

zen-mor. 	  

. .  

N 
^ on. 	 

zàrou , khorr  
dot.  

haouk. .  
daik . 	 

bru.. 	 

khambû  
nana.. 	 

vichln. . 	 . 
h  ârûrét. . 	  

pourtour 	  

..•. . 	  

séfitm 	  

bi-mâr 	  

âdam 	  

zennai 	  
cljarlilit, réi 	  
koz. 	  
xönakan . 	  
pitet'hiu• 	  

p'ér 	  

börâr 	  
khakhôr. 	  
baba.. 	  
nana. 	  

daû 	  

amou 	  
khala 	  
bûrar-zû 	  

am-poçcr 	  

p'er-zen 	  

zeû-mar.  . 	  

vecltirma.  
tochircmit.  
• •...  

tcliölôklt.  
rhouzön.  

rhovitt.  

na-khottcll.  

odam.  
jélitk,  jeni^ k. 
zoua.  

dada.  
nana.  

börô.  
bür-vöraxô.  
bdbà.  
màmd.  
kl ^vtou. 
Arnou.  

28  

[ l[PJ TVER ^ C :[At[OMALE.  

vncllnô 	  böchnit.. 	  
tachna 	tachné. 	• . . • .  
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31AZANDL+4 RÂNIS.  

DE KhARSAK. 	DE TÜNÉKABOUN.  

...■■■■••- 

	  zahr . . 	  
zûreiik . 	  

kour.. 	  kour 	  
tchötàkh.,  	kôl 	  
rhâzi...  	kôzé-pottclit . 	 

kéf 	 

khastil 	  

ndnm . 	  

zénnii 	  
►étcEié 	  

gatö, gat 	  

piar. . 	  

moré 	  

imror 	  
khoklaér. 	  
âatö•bitbâ . 	 

nana. 	  

knkou. . 	  

	  .. 	  

merkldt 	  

MISS. SCIENT. EN PEilSE.  
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DIALECTES 

DE I3AItrnDUCH. 	I 	DE SEMNON. DE REHNEH. 

• 
• 

clous. . . 	 
raE'irh 	  
tavarzin . 	  
tour 	  
tchttgo . 	  
khandjâ. 	  
chemchir 	 • • • • • 
kaki!' 	  
tèkh. 	  

ti rkiaman. . 	 
tchou 	  

tcharhô 	 

. • • 

.. 

kolnseitg. 	  
tfifenk 	  
lmrout 	  
giilila 	  
kolakhout.. . 	 
xçrrç. . 	  
sérar 	  
kôlît. 	  
chitnû.. 	  
djûrab 	  
kamarbend 	 
cltalvâr. 	  
àbô.. 	  
khab6 	 
tchar 	  

.. 

	 .. 
chounà 	. 
	  .. 

 	.. 	  
mousson) 	  pir 	  
douss, rafek. 	 rafirh.. 	  
rafèk 	  rafirh. 	  
thopouz . 	  töpouzd 	  
tour. 	  tüvèr 	  
tcll ago 	  tchAékh6 	 
khendjnr 	  khandjer 	 
r.hemchir 	  chimchir 	 
knlal' 	rital of 	  
tiklttr 	tigé 	  

.. natxe 	netzc 	 ........ 
tir-kamoun.. 	 tir-kamoun . 	 
tir 	tir. . .. 	  

tarkfich 	  tarkûch . 	 
kolb-é-scng, 	 kïllé seng. 	 
tüfenk 	  töfenk 	  
lanrout 	  bayent 	  
goulila..  	gùlla 	  
kltout. 	kltout. . 	  
tcltarainè . 	  tcharainc . 	 
st:rèr 	  sépér 	  
ko1â  	 kolà . 	  

chünit 	  
djéreb 	  dj ftràb 	  
kamar, citât. 	 kamar, chdl 	 
chalv5r. . 	  cltoubl 	  
àbâ..  	.... 	  
ral,ltt.  	1tt11éi. . 	  
kouCh. , 	  1à1 	  

douatch 	  

D'AM0L. 

h alg& 	  

lahaf ..... 
gerdanban 	  gérièbèn. 	 
dasbend . 	  daspend 	 
eilnouchtér. 	 cngouchtir 	 
halgà 	  ]talgâ 	  

	  ..  

	  .• 

	  ... 

	  .. 

	  . . . 

370. Beau-frère. 	 
371. Belle-soeur. 	 
37 2. Belle-soeur. 	 
373. Vieillard 	  
374. Ami . 	  
375. Compagnon . 	 
376. Massue 	  
377. oncle. 	  
378. Couteau 	  
379. Poignard. 	  
380. Sabre 	  
381. Fourreau 	  
382. Lame 	  
383. Lance . 	  
384. Arc. 	  
385. Flèche. 	  
386. Carquois 	  
387. Fronde 	  
388. Fusil. 	  
389. Poudre 	  
39o. Balle. 	  
391. Casque 	  
392. Cuirasse 	  
393. Bouclier 	  
394. Coiffure 	  
395. Peigne 	 
396. Bas 	  
397. Ceinture 	  
398. Pantalon . 	  

399. Manteau 	  
t400. Habit 	  
4o t . Chaussure. 	 
402. Jupon. 	  
G oa. Toile. 	  
4o4. Couverture 	 
4o5. Collier 	  
4o6. Bracelet 	  
407. Bague . 	  
4o8. Anneau, bague 	 
409. Boucle d'oreille. 	 
41o.  Bouton 	  dögmi; . 	  tökhma 	  



LANGUES ET DIALECTES DU NORD DE LA PERSE. 	 219  

DE TÜNEKABUUN.  

böror-zen . 	  

zen-khakhor. 	 

zèn-böror 	  

pir-ç-mârt 	  
doust . 	  
ralikh. 	  

tvôr 	  
tchulgou 	  
khandj ^ l. . 	  
chomr.hir. 	  
rhftleif 	  
tikli 	  
neî. 	  
kiaman 	  
tir 	  

sèdèg . 	  

gala-seng 	  
töfenk 	  
harout 	  
goulilâ. 	  

salirvr 	  
koltlh . 	  
chôna. 	  
djörouf 	  
kamar 	  
tomman 	 
llûh î.. 	  
rakht . 	  
tchÂrÔkh 	  

ladp . 	 

gerddnbend 	 
bAzébend 	 
engouchtar. 	 
halghrn 	 

dögmû  

mirou 	  

kalmû-sen 	  

. . .  

, tor 	  

kardâ . . 	  

plch-dar 	  

tir-khana 	  

rhfla-seng 	  

•• -r 

chana . .  
d jûrouf  

rarht 	  

pira-merd.  

tâvttr.  
tcharhliou.  

tchtlrâ.  

kölô.  
chouna.  
gouravé.  

chövôr. 
 havoi. 

chékâ.  

1IAZANDÉRÂNIS.  

DE KOUDJOUR.  

zen-börtir. 	  

zei►-kjlakhör. 	 

	  Ioukbend.  
	  bozbend.  
	  engochtoli.  

	  ^ dégéma.  

engoiErlxtlir  
t^gllj ti. . 	 

DE u^ nM6 ^ 

--^ 

. 
DE RIINARB-BAZAR.  

DIALECTES GHILliK15. DIALECTES GHILLKIS.  

DE RECHT.  

konttik 	  
tounr 	  

ttllàgou 	  
khandjnr 	 
cllemchir 	 
rlltiltlil' 	  

Ililtt ll  

DE KELARSAK.  

tir 	  

kalvit-seng. . 	 
tülèilk. . 	  
11arout . 	  

goulln 	  

chou. 	  

2 8 .  



DE BERNER.  

411. Épingle 	  

412. Parfum , odeur 	 
413. Bride.. 	  

414. Mors 	  

415. Selle. 	  

416. Tente 	  

417. Troupeau 	  

418. Berger . 	  

419. Lait 	  
4ao. Petit lait. 	  

4 21. Lait caillé . 	 
4 2a. Créme. 	  

423. Beurre 	  

424. Fromage 	  
425. Graisse 	  

/126.  Pain• 	  

!t 27. Viande 	  

428. Laine 	  

429. Chemin. 	  
113o. Chasse.. 	  

1131. Piège 	  

432. Pécher (péche) 	 

433. Terre , terrain.. 	 

434. Champ 	  

435. Verger.. 	  

436. Pâturage 	  

437. Rizière 	  

438. Fossé 	  

439. Canal 	  

44o. Puits 	  

44 1. Pioche. 	  

442.  Pelle 	  

44 3. Béclie 	  
444. Joug . 	  

445. C'.harrue 	  

446. Chariot 	  

44 7. Aire 	  
448. Trihulum 	  
449. Récolte 	  

45o. Foin 	  

451. Chaume 	  

sendjc. . 	  

kan"ltar. 	  

dahan. 	  

zin 	  

tchodör 	  

tchapoun 	  

chir 	  

karé 	  

P . 	

 

goucht 	  

r1. 	  

chékar 	  

zamin. 	  

bôgh 	  

koudortchâl 	 

k.é14 	  

kélâ 	  

tchit 	  
kölarib . .  . . 	  

bel 	  
bé1. 	  

rassan 	  

djöftakan 	  
arraba takht 	 

vac11  

DIALECTES  

DE SEXiNON.  

 

D'A11IUL.  
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DE BAMOUM.  

sendjâ 	  

ntr . 	  
Umm r. 	  

d4hfiné. 	  

zin , 	  
tchadr 	  
gallc . 	  

tcltapoun 	  

chir 	  

karé. 	 
peinir.  
p3.  

gouda . 	  

r5. . 	  

chékar 	  

talé . 	  

.,  

zamin . 	  

bagh 	  

tch5k 	  

partchin. 	  

kc1;i 	  
tcliilou. 	  
kharvns 	  
bil 	  

fie . . 	 ^ 	  

cljit 	  
Mun 	  

arrébé 	  

khcrman 	  
lûcls 	  

et' 	  

gclgoul. 	  

seiidjû 	  
atr . 	  
kllamtèr. 	 khamtör, 	 
clallané. 	 dzthâné. 	 
ziu. 	zin 	 , , ,  
k}ecitnc. . 	 
galli. 	  
tchapdoun 	 
chct 	  khir, chir. 	 

karé. 	  
peinir. . 	  pendir, zour. .....  
Pis    ^ 

goucht 	  goucht 	 

rci . 	  
cliékôr 	  

titlé 	  

zamin 	 

raz. 	bar11. 	 

.. 	  

décllt. 	 

partchin. 	 partcliin. 	 
köllû . 	  
tchia  	 . 
kaiaû , 	  kolciak 	 
bi1 	  fiç 	  

parrou . 	  rlliarvos... 	 
djilk.    ..  
liézdl 	. 	 . •  
demrhol. 	 arrûbc 	. 
khormén  	 ..  
loucli 	  
,   	 ..  
aW  ,• 
gclgoul. . 	 gL1goul. 	̂ 

mcss 	  



iALANDLRANIS.  

DE KÉLARSAK.  
^ 

khoch-bou 	  

djüla 	  

... 

gallé. 	  

• • • •  

darxön.  
khoub-boudâ.  
dahna.  

rama.  
choumouna.  
chût.  

rouan.  

Pi.  

, ro.  
chökér.  
mochk.  

bokh.  
dacht.  
bödjdr.  
..... 

röbâr, d{trhàn.  
tchô.  
khöiik.  

kovöi.  
khôlik.  

...... 

l iv.  
kölâch.  

cluikar  
gartch  

kharmon  

léch.  
<lassé  

gèrhds  

baktchô  
djé.. 	 

ab-rô 	  

tchtl . 	  

..  

, io.. 	  

kdbol. 	  t •  

tümdjiir. 	  

^ 

'épandit.  

LANGUES ET DIALECTES DU NORD DE LA PERSE. 	 221  

sendjtl..  

'Glil . 	 
tchâdör  

kourt 	 
chir 	 

karé. 	 

p1. 	 

gouch t  

senti jakh  

tljilow 	 

r.in 	  

tclladPr 	  

kaznmt:. 	  

kaléch 	  

chir.  .  	 

karé 	  

pzunir 	  

M1 
p^.  . 	  

gouda. 	  

rab..    .ria... 	  

chikür 	 

kit. 	  , . 

• 

kadjimö . 	  
bôkl ^ 	  

tchdk 	  

djou. 	  

djou. 	 . örû 	  

tchtx 	  

k aleïat 	  , . •   • , •  

bè1. 	  

kèrbitx .. 	  

djöt 	 

gadjörnit. 	  

kharmon 	  

lochk  .. . 	  

vôch. 	  4*  

dussé 	 , 

., 
gla... . . 	

 

^ 



DE REHNEH. 

a . . 	  

vôch. 	  
tavilé 	  

raon. 
• ... 

chékhnr. . 	 
assai.. 	 ... • 

khana.. 	  
difâr 	  

khâné. 	  

claridjé. 	  

tanir 	  
bokhârou . 	  

boum 	 

kaçab 	  
ch4r 	  
bazar 	  

kölÔ 	  
emarat 	  

kWh 	  

DE BARFROUCH. 

kiamal.. 	  
h516. 	  
köloum 	  
boldjô . 	  
köll 	  
lökmc 	  

cliakér . . . . . 	 
assel. 	  

séré 	  
kût, divHr . 	 

asp-é-gal. 	  
sérépich . 	  
haous. 	  
kliâna.... 	  
dar 	  
daridjé. 	  
bondi. 	  
köiö, khalésl 	 
bokhûr3 	  

pöllökhoun 	 
koti 	  
sakhf, boum 	 
palv(ir, körfd 	 
séfö 	  
dé 	  
khaçabé ... . 	 
char.. 	  
bazar . 	  

klialé 	  
umarat. 	  
kadim 	  
dézénoun . 	  
k}liili 	  

DE SEMNON. 

hairéman. 	 
tir, hâlé 	 
taviléh 	  
jôouroun, kié. 	 
költ 	  
Miné 	  

. • • 

chakér 	  
assél. 	  

khiém 	• 
dazor 	  

espi-gél 	  
aiot 	  
haouz. 	  
kié.  	 
dar. . 	  
daricljé. . 	 
bazr,in 	  
kélé . . . . 	 
bokliort . 	  

pallékhoun. 	 
merdévoun. 	 
booumi 	 
tir, chasni 	 
söfé 	  
dé 	  
khaçab . . 	 
chaar.. . 	 
vajar 	  
r<< . 	  

klialé . 	  
amarat. 	 
kadim 	  
sépaié. 	  
rh.11i 	  

kal'a 	 .. . 
cllaliesst;rc: P) 	 . . . 

. . 

dézénoun . 	. 

D'A&iOL. 

kha 	  
halô 	  
köl.ouh. 	 
boldjô 	, 

lotka 	 • • 

ch{lkcr 	 
assçl. 	 

söbré, khané 	 
clivôr 	 

asp-è-gal. 	 
sérépich . 	 
houx. 	 
khônâ, khfiné.. ... 
dar. . 	.. 
daridjé. 	 .. 
llöneil. . 	. 
kölû 	 . 

tendir.. 	.. 

pöllükhoun.... e .. 
koti  
boum..   . 
körfô , palv1r,   . 
pöclet-é-boum..... 
dé 	 .. 
gâté-dé . 	 
chtir 	  

. . 
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DIALECTES 

4 5 2. Paille 	  
1153. Meule de paille. 	 
454. Étable... . 	  

455. Grenier, magasin 	 
456. Poulailler 	 
457. Barque 	  
458. Farine. 	  
456. Gâteau 	  
46o. Graisse, huile. 	 
461. Vinaigre 	 
1162. Sucre 	  
1163. Miel 	  
464. Vin 	  
465. Maison 	  
466. Muraille 	  
467. Brique crue.. 	 
468. Mortier. 	  
469. Cour de maison 	 
47o. Bassin 	 
471. Chambre. 	 
472. Porte 	  
473. Fenétre 	  
471. Sol de maison 	 
475. Foyer... 	 
476. Cheminée. 	 4 .. • 

1477. Four. . 	  

478. Escniic;r . 	 
479. Échelle 	  
480. Plafond. 	  
481. Poutre, chevron 	 
482. Terrasse 	  
483. Village 	  
484. Bourg, 	  
485. Ville. 	  
1186. Marché. 	  
487. Rue.. 	  
488. Château, fort 	 
489. Palais. 	  
49o.  Ruine 	  
491. Trépied. 	  
492. Tapis 	  
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DE KOUDJOUR. DE TÜNÉKÂI3OLJN.  

DIALECTES GHILÉKIS.  

DE REMIT.  DE MINARE-BAZAR.  

koloch 	  

koumâ 	  

. 	  

bom 	  

sèràtchinà. , . . . . .  . . . . saratchina.  

1ànè 	  
lotk ^ï 	  

mourrbaûa. 	  

 	loutk à.  
 	ordo.  

khournà.  

rorlian 	  

kant. 	  

assai.. 	  

 	rouan.  

 	rhönt. 
 	assai.  

.....  

khanâ. 	  

d?vàr 	  

m M 	   	k'à 

.. 	  

göl. 	  
aiàt 	  

hoouz .. 	  

khônè. 	  

dàr   	

.. 	...  	, 	 sÂl 	  

, 
•a.  

6àr.  

pencljèrè. 	  
dartchà . . 	  pindjara.  

seno-farch 	 ... 	  seÎlga-1]ast.  

kilé 	  

kaltchàl 	  

pöllikhàn 	  

serdi. 	  
khàti 	  

àtcch-kölà 	 

kölà 	  

sardi 	 ... 	 

 	tendour.  

kilarhô.  

sördi.  

sàf 	  
b8m. 	  kassàr.  

tir 	  

évèn. 	  
àlàm . 	  

vàchàn, tèlambàr. 	 

	  ..  

dôr, koup.  
boum  , tadjalè-sàr.  

màhÂllè 	  
 	di .  

gatö mâhdllè 	 . . . . 	  pilè-chsihr. 	  

chahr. 	. .. 

hàzàr 	  

imàrèt 	  
kharabè 	 
sölengé. 	 

• 

 	kharôvà.  

farch 	  	  . .. 16.  

MAZANDÉRÂNIS.  

^ 

kamal.  	 
kimc 	 
kölom 	 

kouli  

kllonâ . 	  

as5alk  ll..  . .  . 	 

ser"lg farch 	  

kà1i . 	  

hotu. 	 

tir, halà.. .  
ctinn 	 

mahallè 	 

gala. 

kElai'abL.  

DE KÉLARSAK.  
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DI ALE  CTE S  

1483. Vase 	  

494. *Plateau. 	  

1485. Plat 	  

1496. Pincettes 	  
497. Passoire . . 	  

1498. Panier. 	  
499. Tapis-lisse. 	  

DE REIINEII.  DE I3AIiFNOUCH.  DE SEMNON.  D'AMOL.  

khap 	  

lok. . 	  

méchn 	  

tchapi 	  

kassa, zarf. 	 
lok . . 	  

touait  . . 	 . 	 

mncllû . . . . , 	 , .  
 	awkach 	  

tchapi  
• • 	• 	• 	  

khassé 	  

. iok. . 	  

tabitkh 	  

embour . 	 
alimkéch 	 

 	loulé, j4b4. 	 ... . 

douri , zâf 	 

ioulè, jàb€t.  

5oo. Pot   	 lavé, doureÉklltS. 	 dig, galif, djerî. 	 gal i f , d jérî. 	 

501. Natte   	koup 	  hassir. 	  hassir. . 	khoup 	 . 	. .  
502. Lampe 	  tchél&. 	  pissous. 	  pissons . 	  
503. Écuelle. 	  lavé 	  kassâ 	  kassa 	  
5o4. Cruche 	  ourédé, thon 	 vurédé, gömé.. 	 khanSt, goulé 	 

5o5. Broche 	  sekll. 	  sikh . 	  sikh 	  sirkh 	 . 

5o6. Brasero. 	  magal.. 	  maiigal. 	  maiigftl. , . • .  . 	 
507. Plateau de brasero... . madjmli 	  xir-mangali 	 zir•mangaii 	 

508. Cuillère. 	  katcllé 	  tchömtchit 	 katché . . . . .  .. .. 

5o9. Berceau. 	  gâré 	  bâré 	  gàré   	 gâré. 	 

51o. Corde 	  rassan 	  resmoun. . 	  rasgoun 	  . . 

511. Chitine 	  zellgll. 	  zeïlgil.. 	  xendjxr 	  zçlGn. . 	 ..  
5 1 a. Travail 	  kar. 	  kllar. 	  voch. 	  .  
513. Tâche ( travail) 	  	makhtà . 	  marh{itit. 	  	  . 	  . 

514. Charge, fardeau 	 bar. 	  bât..  . 	  ritz . 	  •  

515. Métier â tisser. 	 djïllai . 	  kargai 	  knrgâ. 	  	  • ... . 

516. Rouet 	   	tchél 	  tcharkll 	  tchill   	 . 
517. Fuseau 	   	dik 	  douk 	  cl ik. 	 •. 
518. Navette . 	  makou 	  makou 	  mâkou 	  . . 

519. Toile. 	  kharvâs . 	  kharv t1s 	  vnchinil 	  . . 

52o. Soie 	  abrichö 	  abrichàn.. 	  douricllem 	 . . 

521. Laine 	  d0uort 	  pachm 	  pachm 	  . . 

522. Fil 	  tâ. 	  catch , nakh. 	 djujémoun 	  	.. . 

523. Pelote du métier. 	  	dassi 	  dasst 	  dassi 	 • . 

5214. 	Aiguille.. 	  dérxé 	  souzcn 	  darzotin . 	  

525. Moulin 	  arsiou 	  ar 	   	. . 

526. Meule . 	  

527. Liure. 	  

seÿ̂ p. 	  seiig-arslotl. 	  

soan. 	  

 	..  

528. Marteau 	  tclzakoucll 	  tcllakoutcll. .. 	 tchakouch 	  	. •• 

529. Manche d'outil.  . 	  tâchti 	  clasté 	  dastö 	  . • 
53o. Scie.. 	  liarrti 	  ara. 	  ara. 	  arré 	 • . .  

531. Enclume, 	  
532. Charbon de bois. 	 

tchou 	  
zignol. 	  

sei"tdotin 	  

•r.o mil 	  zogal 	  zoghûl 	 
.. . 

.  

533. Ciseau 	  

. guz .. 	  gÔ'L. 	  gÔZ , 	  



..•  
mAchö  

• .  
O it 	  

biskâk 	  

kél' 	 

tcltirakli. 	  
kasst; . • • • 	 

aüreikit . 	  
hûli4l:. 	  

tnadjmit. 	  

katchc 	  

giaré 	 

rassari, td 	 . •  
zentljir, 	  

	 ... 	 

patcl,itl. 	 

tc lr,'tl 	 . 	 

dik.. 	  

makou. 	  

kittan . 	  

alsricltoum 	 
nt1., . .  . 	  

tâ,  

darzitn. . 
 

• 	 

DE KOUDJOUR. 	 DE nECt1T. 	 DE :1iINAttL-BAZÀ1t.  

	  ^ k€içû. 	  1 bokhchov.  

...  

sûmft-pàIân. . • 	 pütii.  
Léhll. 	• . . • •  

...  

mûkhach 	  
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MAZANDLRÂNIS•  

DE KÉïARSAK.  

^assÛ 	  

DE TÜN1•.'Kii3OUN.  

dixà.  
koup 	  kùntorâ 	  

 	tchiril.  
téss.  

	  doul.  

ttzûngcSl.  
 	 .. 	  

	  mitlûrhit 	  malorltit.  
^     govoro.  
thdl 	1i.  .  	rassant.  

	  kür. 

	  rhat'i 	  Znûkhtit.  
	  , . 	 hôt•,  

clitxgü.  
	  tchûl . . 	  tantra.  
dùkh. 	tûni 	  clïik, 

	  djouma 	  

darxan.  

doummit.. 	 clastà.  
arré 	  ara. 

 

^ 

 

	  fenil» 	  

xurf 	  

.... 	  

mdchü . . 	  
s6f 	  

zûbil,  sâvâ 	  

kournpâtch 	 
kôp. 	 

tchirakh. 	  

Ussé. 	  

<roulé 	  

Mil  . 	  

mafigdi 	  

madjmâ 	  

kaliss 	  
garé.  . 	  
ldfôn, richté. 	 
xencljir 	  
k6r. 	  
makhtâ . 	  
hdr. 	 

patchftl. 	  
tcltarkh 	  
tlûk 	  
mûkou 	 
kûtan 	  
abrichoum 	  
ptichrn 	  
richtc. 	  
tcip. 	  

clarxcn 	  
asia 	  

sokliân. 	  
tchnkouch . 	 
dassé 	  

arré 	  
sôndon. 	  

zogi'eI 	  

	  pachmit 	  
	  rÛchtû 	  

..•  

• • • •  

MISS. SCIENT. EN PERSE.  
11i1+11111C111C NATIONALE.  
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DE REHNEII.  DE I3ARI+'IIdUCkI.  DE SEMNON.  

534. Forgeron.. ... 	  allengèr 	  aheng,èr 	  ahenpèr 	  

535. Cordonnier 	  pinèdûz 	  kouchdotcll 	  lalckè-dertch4 	 

536. Boulanger 	  nounév 5 	  nounva. 	  nounvti . 	 

537. Charbonnier . 	 zingaloucll. 	  zogalrotich 	  zorllali 	  

538. Maçon. 	  llann^ . . 	  bannn 	  hennit  . 	 

539. Tailleur.. 	  khaiat 	  kliéi^ t 	  khaïot . . . 	 

54°. Laboureur.. 	 viirr.igèr 	  zoré . 	  bôlé . 	  

54 t. Muletier 	  

5!42. Ânier.. 	  

katrd jou. 	  k5trtclli . 	  

 	oulaklltchi 	 
kàtèrtchl 	 

5!43. Dieu . 	  khodah. . 	  kllodil. . 	  khodtl 	 

5'14. Démon 	   	cheitlian. 	  cllcitlloun. . . . 	 

5145. Ame, vie. 	  djlivoun 	  .  Oilmr.  . 	  o tt[nr 	  

546. Bonheur ..... . 	 
	  ...  

547. Malheur 	  

548. Frite 	  ... 	  

5146. Mariage 	   	aroussi. 	  arouss?. 	  

55o. Tombeau 	  gitbèr, kaver. 	 gour, gabèr 	  rllubèr. . . . . . 	 

551. Cimetière 	   	sarrotIY.è. 	  sarrouzt .  

552. lIusique 	  

553. Flûte. 	  ....  

5:14. Guitare 	  

555. 	Bruit 	  

556. 	Ainsi.  	 

557. Alors. 	   	on vaklt t 	  oun-vakht. . 	 
558. Assez. 	  vassö 	  ressent. 	  resst; . . . . 	 

559. Autant que. 	 

56o. I3icn   	

hamiannè. 	  
khorra 	  

tcllannie. 	  tchakll acli:r. . . .  . .  . . . 

561. Comment 	  tcll1tc111 	  tchltcllt 	  tchitchi 	  
562. Lentement 	  lavacl:    	ûroum 	  i3 rouLY1 . 	  

563 	Toujours. 	  hémiclli 	  li3micllè. 	  llamicllè. . 	 

5G!4. 	̂Iu1. 	  

katll . 	  .. . .  
	  ....  

565. Moins. 	  kam. 	  kastr. r . . . 	 

566. Non.. 	  na 	  . . nt1, khaer. 	  nè , kllèr. . 	 
5(37. 	Oui. 	  lié, halé. 	  halé,  are 	  liali , are.. 	 
568. Personne 	  itch -kas 	  hitch 	  h itcll. . . 	  

560. Peu. 	  kam 	  kaln . 	  kami 	  

570. Peut-ètre que. 	 magiar 	  balk i 	  balki 	  

571. Plus 	  

572. Pourquoi 	  tcbéo 	  Letchi. 	  tchitcbi 	  

573. Quand.. 	  vakht 	  vakllt 	  vakllt. 	  
57/1. Tout 	  hamatchi 	  dörüst, hanlöch. 	 tlûrûst 	  

D I ALECTE S  

D'A&IaL.  

. .  

	  .. , .  

	  .. ••  

. , .  

• 



D^ KhAItSAK.  DE ïtECHT.  DE KOUDJOUIt.  

kh o ltt, allah 	 

va« 	  

ségltöi.  

nounavo.  
7orhôli.  

, 
rarzigitr.  
rhôterchi.  

khôdtl.  

arrûsi.  

...  

kaour.  

..  

nà  

zarhàli 	  

khané-gilzan. 	 

hidjér-kar.  . 	  

itrroust. 	  

gltour . 	  

mazar 	 

ato. 	 

o-vakht. 	 
Yttssa. . . •  

tokhm 	 

iavàchè. 	 
hamichèk 	 

épitché. 	 

nà 	  

ahan, balé. 	 

nésà 	 

	

izéra. . . . 	 

balk 	 

	

tchélé 	 
aken 	 

	

Kama 	 
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tségàl 	  

pinckdouz. 	 

nonva. 	  

7.Ogalgir 	  

tchinûkach 	  

khaiat 	  

zorc, xémi 	  

kûtörtchi 	  

allah, khoda 	. •  
chei thon. 	  

omör . . 	  

• • . . .  • . . .  

orottssi. 	  

gabér 	  

eabûrssin 	  

dambbk 	  

djor  
o-7aman 	 
hast 	 

hnrtchi. 	 
khoch. 	 
nassêl. 	 

daïtnâ. 	 

kamtar. 	 

na, khér 	 
halé, aré 	 
hitch-kas 	 
kam, koul 	 
balkiû. 	 

bôraitclii, tchi 	 
kéi 	  

hàmöch 	 

2 9•  
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	 ^ 

DIALECTES  

575. Vite, rapidement 
576. Après 	  
577. Avant 	  

DE I3AnF1i0UC11.  DE REIINEH.  

zoutarokhan 	 

bad. 	  

zout. 	  

l^fiat . 	  

 	aw él. 	  

578. Pour. 	. . 	 . 	 . inen, téchû 	 vègsé 	 

579. Aussi 	  hatnatchi 	  bozam 	  

580. Si . 	  böstclloum 	  agér 	  

581. Abaisser 	 pain-biordan 	 daptounicn 	  

5$2. Accepter . 	 tchan 	  kaboul haken. 	 

583. Accompagner 	 hülxam rôchouninn.....  büham bourclim. 	 

584. Achever. 	 khölas bain 	 tamoum ]lakrdén. 	 

585. Acheter 	 
586. Aiguiser 	 .. 

Ieharlraucllaun, 	 

tejo krdcn 	  

bakhricn 	  

tetch-llakrdrrn. 	 

587. Aller 	  houren  .. 	  bourden .. 	  

588. Allumer 	 bassouzen.. 	  rouchen-hakrc[cn 	 .  
589. Annoncer 	 khabörodan 	  kllaber-llakrdën. 	 

59o. Apporter. 	 baart-voua 	  biaren 	  

691. Approcher... , . 	 pich biorden 	 nazr.ik-biordèn 	 

59 a. S'approcher. 	 nazzik-bian. 	  biamitchén. 	  

593. Arracher.... 	 darbourdén 	  bakönessen. 	  

594. S'arr@ter 	 haressan. 	  heressahén 	  

595. Arriver 	 homahcü 	  boulén 	  

596. Attacher 	 dav n 	  dcmon-senièn . . 	 

597. Attendre. 	 höressan. 	  sabrikén. 	  

598. Augmenter 	 bolotar krdén. 	 ziat-hakrdén  . . 	  

599. Avoir 	  hakörncn 	  bûkllassén . 	  

600. Bailler... 	 dohoun lotcllen ... , .. .  kllénim körtcllèn . 	 

6o 1. Bâtir 	  bösöz n 	  bösàtetl.. 	  

boa. Battre 	  kotichtan 	  baktinin.. . 	  

6o3. Blàmer. 	 ... naounearkachten 	 takzili-1lakrcli;n 	 

6o4. Blesser 	 zakllm kërdl:n 	 zakhm lhakcrclen 	 

6o5. Bouillir 	 badilchln 	  djûch ]lécltillcn. 	 

6o6. Briller.. 	 soudcnni!n 	  tölalou-1lakrclèn. . . 	 .  
607. Briser. 	 becllkasscll.. 	 zàié llakrdèn 	 

6o8. Brûler. 	 bassouz n. 	  bassoutén. 	  

6o9. Cacher 	 tersidoràn 	  dertchcn 	  

61o. Carder 	 cltouna h krdén. 	 chouna-krdcn. 	 

611. Chanter 	 bak11oun... 	 hazoun-baoutcn 	 

61 2. Charger.. 	 borokan. 	  bar-hakrdén. 	 
613. Chasser. 	 cllökar hakrdim 	 chékar bourcicn 	 

6111. Chauffer . 	 garni 11akrdcn 	 garni-hakrdën 	 

615.!Chercller.  '  • kharchién 	  hagressen . 	  

xout..  . 	  

bad. 	 . • • . •  

övvél 	  

ré 	  

ho•r.am 	  

ager. 	 . • • 	 
daftourlien . 	 

kllabil katcllen. 	 

hömdige bacllitcllen 	 

baïrintchen . 	 

tiz-katchen. 	 

bachien.. 	 

rouchctl kartcllen. . .  	  

kllabür hakercicll .. . 	  

baitén 	 

ûtclitûn kordén  

hespcardén 	 

bechtitc]lèn 	 

baressi t:1n.  . 	  

betchas-bötclraclrlen  .. 
sabr-katcllcn 	 

zi$t-katchcn 	 

kartchi:n 	  

kherim kürtchén 	 

büsétén 	 

bùkaïtcn 	 

tltkzib-katcllièn. 	 
zakllm-katchè!1. . .  
djich kartc:llièn 	 
tölàlou katchè11 	 
zôic kartchèn. 	 

bassoutchén. . . 	 
dertcllén 	 

chouna katchicrl.  	 . .  

hôr-ketcllën 	 

chikar béchiclltein. .  	  

garm kartcllicn 	 

bag,liercletcbèn 	 

DE SE&INON.  

• ..  

...  

nUntOt..  

. .. 

... 

.., 

. . e  

. ► •  

. ..  

...  

. .  

.  



acljer-bichtan 	 

IlakÜc111Ln .  . . • • • • • 	 
besson 	  

Itaressin .. . 	 

r.ottt 	  

hada7.oun 	  

pich 	  

tchéï 	  

digar 	  

agtar 	 

khaboul kcrdén 	 

hamra bacllion 	 

tamoum havenn 	 

kllaridan 	  

tiz-hakourdan 	 

bachiou 	  

khahar krdi:n. 	 

babôrdan. 	  

nazxik-akkltoutin 	 
nezzik-bokhourdin 	 
bakÛchlan 	 . 	  

bassin. . .  .  
baressian. 	  
dabûssin. 	  
avsoule hakhon 	 
khéli dakonnan 	 

hôdachtitn 	  
alakéch liûkachion .. . • 	 
büsatén . . . . 	 
bakoutan . 	  
faclt dadan. 	  
znkllln-kcrdan . 	 
bap[ltl n 	  

roouchen hooudln 	 

hûchkassûn . . . 	 

hassoutftn. 	  

khaïm ha kerdan. 	 

cllûnô hazian 	 

hakhonnin 	  

bar krdan . . 	 
chikar krdan 	 
garni dakhitin 	 
bamûtûn. 	  

.... . 

ttnnaii krdën 	 

Itakhrian 	  

tedj-ltakrden• 	 

tarit-hakrden . 	 

khavar-khakounin  .. 	 

bal>nrdi:n . 	 

lmiatén.. 	  

bal,outûnian. 	 

. . 

 

.. 	 

Ilïlchk[1nlan 	 

bati,ou tèn 	  

ki^f^t^t kerdén 	 

... . 	 

bükhâtl.. 	 • ..  

..••  

...  

sabré-kouclan 	 

bichter-koudan .. . 	 

aoucli-kicltien. 	 

Takhm-koudan . 	 

• • • . ■  

• . • • •  

boukhoun.  

DE RECHT. 	 DE RiINARÉ-BAZAR.  

k'élé. 	  

clé   	

DE KOUDJOUR.  
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DIALECTES GHIL]KIS.  

...•.  
biliinnin. 	  xamin-bûnan.  
khaboul-konan 	 

hamxa-choan 	 

	  tamam-koudan. 	 tamam-Iiaknrden.  
	  bigir-nan . . . 	 bôkhôrân.  

tidja-koudcn. 	 

choan. 	  

	  végranen 	  

	  khaber-a-koudnn 	 

nazdik-koudan 	 

naxdk-choon . . . . . . . h 	 

	  pakûcltén 	  
issaclén. 	  

faressén 	  

r0oticllan-koudén . 	 

chüki'nén 	  

	  penhan-koticlan 	 

voulov-kouclan 	 

hokhan. 	  

bar-koudan , 	 

cltikar-koudan 	 

garmha-koudan 	 

vamakhtan 	  

i4iAZANDLRÂNIS.  

DE KCLARSAK.  
,. 

DE TÜNEKABOUN.  
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DIALECTE S  

616. Choisir . 	  

617. Fermer . 	  

618. Filer 	  

619. Finir. 	  

62o. Fondre 	  

6 2 t. Forger 	  

622. Fuit 	  

623. Fumer la terre 	 

6241. Geler.. 	  

625. Gémir. 	  

626. Gratifier 	  

627, [gnorer 	  

6 28. Labourer 	  

629. Laisser 	  

63o. Lancer 	  

631. Laver 	  

632. Se lever 	  

633. Louer location}. 	 

634. Manger.. . 	  

635. Manquer de. . . 	 

636. l‘larchcr 	  

637. Mélanger.. 	  

638. Mentir.. 	  

639. Monter... 	  

64o. Montrer 	  

61 l . Mordre . 	  

64 2. Sei moucher. 	 

643. Mouiller 	  

6!A4. NIotirir 	  

645. Nager 	  

6!t 6. Naîtra 	  

647. Nécessaire. 	  

618. Nicher.. 	  

6/19. Se noyer . 	 .. , .  
65o. Ouvrir 	  

651. Parler. 	  

652. Partager 	  

653. Commencer 	 

6511. Comprendre 	 

655. Consolider 	  

656. Contenter 	  

DE BERNER.  

harinèn 	  

davönen 	  

hatoussen 	  

llsoudo-bain 	 

téhèn 	  

batécljen 	 

zour kerdèn. 	 

yakh-hakrdèn 	 

kach-bakörclèn  • 	 

vtida khelafèn 	 

kelo kounin 	  

hazozinèn 	  

bachouridèn. 	 

paressèn , ôressèn. 	 

tcllankrédcn 	  

bakhronén 	  

qasrah-kr,[èn 	 

hourdèn 	 

béllamhözen 	 
döritnnzèn 	  
bolovourdèn 	 

é)aVi ;̂n 	  

sakhaïtèn 	  

vön1-baïtèn. 	 

kllisbatlèn.  . 	 
hûmorèn. . 	  

oueroudjarèn 	 

böchtanen . 	  

baahèchbiân. 	 

kark-haïèn 	  

péokan. 	  

harf-bakclliï;n. 	 

takiln-hnkrdèn 	 
sarürin 	  

bûfamén. 	  

khoem krden . 	 

ràzi hahoun. . 	 

DE BARFROUCII.  

djeda hakrdén 	 

là  hazouén. 	  

tobazouèn 	  

tèmoum hakrclén. 	 

ou-hakrclèn . 	 

farar-hukrdèn• .  
piand-liakrticn 	 

émàlè bnkôt.dèn  • 	 

bébakllcllièn. 	 

nadounessèn• 	 

kè[-llakrdi^n 	 .  
sar-hédtlbèn 	 

cl aptounièn.  • 	  

bachûssèn. . 	  

eva-bonrdèn 	  

kiraié-hakrdèn . 	 

bokllor{lèn . 	  

rah-hourdèn . . 	 

bnraham-bazouèn. 	 

dôrouk-baouten 	 

b1Zlû-liourclén 	 

söràk-édàllèn 	 

gho•r,baïtèn 	  

► âni -pok-l ► ûk i•dèn 	 

nam-hcclàhèn. 	 

himördèn 	  

cllnnou-hakrclèn . 	 

zarour clâchtèn 	 

köli-llakrdèn 	 

khark-huièn 	  

va-llakrdï:n. 	  

llal•1-bazouètl 	 

takim-llakrclÉ;n  • 	 

saraiten 	  

höfamessen 	 

cllamedoen. 	  

rûzi-bayèn 	  

DE SEMNON.  

siva kartchèn  • 	 

Ib bnklloutén. 	 

touhad i tchén • . 	 

tamoum hartchèn . . .  
ô-knrtclsén  .  

Mou -rite 115n 	 

paincl illlkertchién..  

yakh kartcllièn.  • • 
benaléchèn 	 

béhakhcllii:n.. 	 
manazönoun.. 	 
bess-bercicn 	 

vel-ketcllèn 	 

deporténièn 	 

barllöclili:n 	 

djöouri-hachitclièn. • 	 
kérj-katchèn 	 

kllordèrl , vtlkhourdèn.  
gaz-kartrlièn. 	 

reï-bacllitcllcn 	 

hallam-koutcllèn . . , •  
dörou-lyatchèn 	 

jûli-bahôrdén 	 

nichon  1 1-körtcllèn.. • •  
baïtcllèn.... 	 

vèlla-llok-kertchèn. . . 	 
nam-had i tchèn. 	 

bamortc•l:cn 	 

chönott-katchèn 	 

bazetcl lér}lç  n . . . . . . 	 
zarour-dörèn 	 

dèhechtèn. . 	 

khark 6abitc.•]lèn . .  
vô-kartchèn 	 

haouti:n 	  

tt.tx  i  m kartchièn . . . • •  
sarast-ditchcn 	 

bûCamitchèn.. 	 

chamît-ditchèn 	 

ràzi-katcltèn 	 

D'AhIOL.  

• 

	  • 
	  ..  
••.... 	 ..  

• • . • - • . • • • • 	 

• • • 	. • • • • • • • . • 	 

•  

•••  

	  . • 

	  •  

	  ..  

	  .•  

, 	   , •  

	  .•  

• .. •  

	  • •  	

 • •  

...  



lsaxonnan. 	 

IIAZANDERANIS.  

.. . 

nudönén.  

h(iouxachtan. 	 

. 	  . . 	  

bachourdan 	 

l,r'ress;^ n . 	  

li ^ülj ̂irâ- hz^krdén. . . . 	 
laaF hourdén 	 

hainürdén 	 

battètt 	  

fani+)ssèn 	 

......... 	 

..  

outchén 	. 	 
dnhastan . . . .  . . 	 
rachtûn . . 	  

ab-koudan 	  
tchakouch-xéen. 	 

hö amcssen .  
kum-boudin  
réza-1:ördcn  

DE MINARÉ-BAZAR.  

. . .  

. • . • .  
idjuré-bökhörân.  
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gouitchin haoudin. . . .  	  

clabetan 	  

baressin  
drûss habourdûn 	 

tag1i-bakourdèn 	 

bakoutöni<<n. 	 

bouridcn 	  

zour dagoudin. 
	

rhourbha koudan.  
iakh-zéen 	 

néfrim-bökhounin . . . • • 	 analç-koudnn 	 

bilakhchicn    böbakcliii,n . . . . 	 
nödanissen 	 . 	  nnnifn 	 

bourbaïtan.  
boukzachtèn,    haï-banan. 	 

tovbadân 	. . .   éghndan. 	 

bachoustèn.    böchnussnn 	 

vöresstin,  	 virlchtan . 	 

idjtlré-bakhourdin.  	 1iidjaré-kounan. .  
bnkhourdün    khama-bon. 	 

köm-baoudèn  
béchin 	  [ 	  chuan. 

chöio-hakrdèn  
dorou-booutèn  
djor-bechin    boutljor-chonn  
nichnn-badèn. 	 

baghozzifin. 	•- 	 ghachtnn 	  

vini-baphlrèil.    dümarh-Para-koudén. . .  
tttr-hakourdim . . .  	 tèrha-koudèn 	 

bûmördan . . . .  	 . . . 	  

sinah-booudin. . .    	chinô-koudan.. . ... . . .  
bötchién . . . .  	 zaan.. . 	  

khaném    lazim-bonn. 	  

fakch-hako urd  i n . . . . • .  
khafa-bakou tûn    démördèn .  
vaz-bohoudân    bnkoudan. 	 
bögoutiin  
takhm bakourdân 	 .. . 	  khösmetha koudan... . .  

	

. sadéni bokhourdén. ... 	 iPtida-koudan.. 	 

....• 	  

rhaima-koudan .. 	 

rani-koudan 	 
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DIALECTES GHILLKIS•  

DE RECEIT.  
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lillimil 

657. Se coucher. 	 
658. Coudre . 	  
659. Courir.  	 
66o. Cracher. 	  
661. Craindre 	  

DE 5E:1iNON. 

D I ALECTES 
_--.,_, 

DE iIEHNEtI. DE DARFRUUCII. D'ArixOL. 
Imlm.■ 

bokhossen 	  
baoutclrën 	  
bourdûtèn 	  
töfFanèn . 	  
tarse'',  . 	  

hakhölèn 	  
badoutèn 	  
tèn-bourdèn 	 
touf=bazouèn 	 

bökllooutchèn 	 
badoutèn 	 
Mn  bacllitclrèn. 	 
tif katchèn.. 	 

..... 	  

662. Creuser.. 	  
663. Crier, appeler . 	 

brrkanessi:n 	  bak ônesscn. 	 
 	séelû bAronèn 	 

bakendetcllèn. 	 
séelè katchèn 	 

664. Croître 	  llaressèn . 	  gad-baièn.. 	 goouz-behitclrèn. . . • • 

665. Cueillir 	  batchin. . 	  patcllian. 	  bètcllizgdan 	 

666. Cuire 	  hapénèu 	  hapötèn 	  pepetèn 	 

667. Cultiver... 	 kél-lrakrdèn 	 gllavzédèn 	 • 	  

668. Danser 	  kalaôhuin. • 	 bozt hakrdèn 	 vâgi katchèn... 	 

669. Demander. 	 raféklrèn 	  hapersièn. 	  vopörsitchèn. . 	 

670. Déplacer, remuer   	 bahambazouen.. 	 hûmkoutcn 	  	. 

671. Descendre 	  pain-bi nxouèn . . 	 pain-biamouèn. . . . . . . . jiri-baclliclltèn 	 	 ■ 

672. Dévorer. 	  vachnan 	  gordè Ilèdallèn. 	 kourt-kartchèn. 	 

673. Dire 	  bakchtuèn 	  baoutèn. 	  bôtèn . 	  	. 

674. Dormir. 	  bokhannèn. 	 bidar-hakrdèn 	 vichor-kartchèn . . . 	• 	. 

675. Éclairer 	  rouchounakan.. 	 sou-lledâhèn . 	 sou-katcllèn . 	 . • 	  ... 

676. Effrayer 	  batörs4n. 	  tars-hedahén 	 tars-hoditchèn 	 	 . I 

677. Élever 	  
678. Emballer 	  
679. S'embrasser . 	 

balakanen. • 	 
djam-konèn 	 

sar-bechtèn 	 

 	bonsse;-katchèn 	 

sar•enditchèn. 	 .. 	  .. 

 	 . . 

680. Enfanter 	  vatclrièn . 	  mamahi hakrdèn. 	 gllôbölé kètchèn. . . . . 	 . . 

681. Enfoncer 	  bakhtèn . 	  farou hakrdèn 	 förou•krdèn 	 	 . . 

682. Entendre. 	  becllmôsnén . 	 lieclltoussèn 	 bechnûtcllèn .. 	 	  ... 

683. Enterrer 	  tchalbakoun 	 dàfen-hakrdèn . . 	 dafn-katchcn . 	 	 ... 

684. Entourer 	  duurrö baitèn 	 doour-baitèn 	 derou-hooutèn 	 	 . 

685. Étreindre 	  ilöchkassèn. 	 khamoucll hakrdèn. . . . bökoclrtièn 	 	 .. 

686. Éternuer. 	  échnof-k rdèn 	 ecllnafè hakrdèn 	 èchnivè kartchèn. .. . 	 . 

687. Etre 	  ilà i in 	  dayen. 	  d'abitcllèn 	 	 . . 

688. Faire. 	  krdi:n. 	  hnkrdèn 	  lràkûrtchèn. 	 	 . 

689. Fatiguer 	  khassob bain 	 kassi-baièn 	  khasta vabitchièn. . 	. 	. 	 . 

Ego. Pécher 	  utolri-bairtèn . 	 môhi-sait-Ilakrdèn 	 môhi baïtchèn .. • • . • 	 . 

691. Perdre.. 	  goum-krdèn 	 goum-bakördèn 	 vikatcllèn 	  	.. . 

692. Pétrir 	  khamir-hokrdèn 	 klramir-baitén 	 khamir baitèn . 
693. Planter 	  tükerelèu. . 	  dékaclltèn 	  dékochtchièn 	 	 ... 

694. Pleurer 	  bürma-krdèn 	 bermè-hakrdèn 	 börmè-baidjén . . . ., . • 	  ... 

695. Plier 	  
696. Plonger 	  

tü-hakrelèn .. 	 
goutç hakrdèn 	 
 	to-hokertchèn. 	 	  .. 

	  .. • 

697. Pourrir 	  kharah-boun. . 	 klrarâb-hakrdèn 	 kharèb kartchièn. . . . 



DIALECTES GHILÊKIS.  

Dr 1rINAAil-BAZAR.  

bü-kori;n.  

pigkétt+n.  

bail-I)üclan.  
. . . . .  

3o  
1][A11IWL11[L rLtI4!iALL.  

1IAGANDLRANIS. 

pL KàARSAK.  

•••  

Iaédoutén .....  
clou l t akrcli:n . .  

... .. 

batarsian •  

dad Lakrtlén 	 
haress ian .  . . . .. • .. . .  

ha tcl ti ân. . . . . ..  .. . . . 

1)allüti;n 	 

zami  n-bakorén 	 
sama-ltakrdén. 	 
laakltassin. 	 

hav riaI). . 	  

hatilrsi{rn 	  

^^a1a-llak rdén 	 

11ür ^tt^- ltakrcli:n. . . . . 
. . . . . . , 	  

	  ..... 

ha llistî:il . . 	 

DE 't~ÜNLKi1t34UN.  

clûrdz boubirn. 	 

baout . an 	  

clob hoouclèn 	 

fülik-bouchandin 	 
batörsian 	  
bakencll✓n 	  
aokbannèn 	  
gat-hounan. 	  

. . . . . .  . 	  

hapütan 	  

r.émi-bökaclttön 	 

rakhs bakonnün. 	 

khaenan. 	  

bölit-kcrclan 	  

djir-bo ►vnn. 	  
fou-bourclan. 	 
baghoutan 	  
varûssèn. 	  

batôrsian 	  
baititn 	  
bakourclFtn 	  
khocltitititn.. . 	 
1)ûzassan. 	  
förou hakhourdön 	 
bichtavoussan . . 	 
dnvott krclan 	 
alklté krdan 	 ,  
dükltclténén 	 
sabör-hazs;n 	  
c1àUnn 	 
Lakottrclön 	  

vakûtitn 	  

rahi-I)egirén 	 

baii;r-bökhouclin 	 

tclt iklt-biu•.itn . . . .  . . . 

banichastin 	  

l;iria-bakourditn 	 

la-bakourclitn 	 

fôrou-kertân. 	 

hahûsti;n.... 	 

DE KOUDJOUR.  

•••  

..  

•  

tchol I)aclonnan 	 
hecllnoussén. 	 

.... 	 

ucltttfalt-hakrclèn. . . . 
[lAl'{;El 11 	.  

Ilal► üt'{1i:tt . . . , 	  
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DE RECII'P.  

toflta-koudèn 	 
tarsian 	  

chonn. 	  

b i tchen ......... ... . 
böfnkh tan .. . 	 

zcraat kouclan 	 

bokhastan . . . 	 

bicljir-amnn 	  

tûn-kltorclan  . . . . 	  

tehourt-zéCn. 	 

tersclncn. 	  

osaan 	  

croustlta koudnn 	 

I)arltala-giftan 	 
ha7ilan 	  

heclttavassan . . 	 

dafn-koudan . . 	 
clôrltn-kouclan 	 
kltamouchtl koudan .. .  	 
sab,c-zéèn . . . 	 

kotulitn 	 
khastü koudan 	 
malti-öiftan . . 	 

avvirahon. 	  

khamir-ôiftan. . . 	 

girit;-kouclan .. 	 

dücltkenett. 	  
ah-cljira-kouclan 	 

I)Ûbil-kllOstftn 	 

MISS. SCIENT. EN PERSE. 
	 •  
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DIALECTES  

D'AMOL. 

698. Pousser, avancer 	 

699. Prier Dieu 	 

700. Promettre. 	 
701. Punir 	  

DE REIiNEIï. DE BARrnouCH. 

tani-nar.iu. . 	 
namâs krclèn 	 
cgrorbirén 	  
htztin 	  

djek-hédalli;n 	 

hnrf-liedall ên 	 
htdèb-lnikrticn. 	 

702. Recevoir 	  kahoul 1lakürdèn 	 k8houl-lldkcn 	 

7o 3 . Recommencer 	 ounl.ürkokan 	 saraitèn 	  

70!l. Réfléchir 	  
705. Refuser 	  

dûcllilnmèk 	 hnli-haièll. . 	  

na'kllossèn 	 

706. Regarder. 	  ccIinîn 	  hàrécllicn. 	 

707. Sc reposer.. 	 asou(1 û-boun. 	 rallat-hakrdèn 	 

708. Retirer 	  bakacllin 	  hakticlli(n , 	  

7o9. Rtivcr 	  
71 o. Rire 	  kllandahllaker(lcn. 	 kllandall-llak rdcn . . . 	• 	• 

711. Sauter 	  piclabrèn 	  bapûre4sén 	 

712. Savoir 	  c1o11llcssitn.. 	 dounessèn . . . . . . 	 
713. Sécher. 	  kllocllka-krdcn. 	 khochk-hakrdcn. 	 

71f. Semer 	  

715. Sentir 	  

716. Séparer. 	  

(lûkharii:n 	  

 	d jédà-11 ak rdèn 	 

dèkoclltèn 	 
hou-hak rdi► n 	 

717. Serrer 	  
718. Servir 	  

filcharc-(lâli 	 
 	khètmct-llakr(1c11 	 

fücllar-lléclflhcn 	 

719. Souffrir 	  

72o. Se souvenir. 	 

zamat-hakèchin 	 héressûllcn 	 

yâi-biol'clèn . 	 

721. Teindre. 	  hüchkassèn. 	 rcng-hakrdcn 	 
722. 'Tisser . 	  hoouften. . 	  hnvaftûn. 	 

723. 'Tomber. 	  ôft-hii ► n.. 	  hèné-hakürdèn . 	  

724. Tourner 	  dagartcll . 	  tcllar-kllaitén 	 
725. 'I'o usser. 	  kül-kr(lén 	  külecll-Ilakr(lcn. 	 

726. 'Trancher, couper 	 bavrièll 	  habrièn 	  

7 27. Transpirer 	 arak-1lakrdèn 	 arak-llakrdcn . 	 
728. Trembler 	  hâtnrsian . 	  larz-hakrcl èn. 	 . 
729. Trouver.. 	  
73o. Tuer . 	  

pedallak r(lèn 	 

bakoclilcn . . . . . 	 
(leyzi-lxakr(lén. 	 

731. Vendre 	  Ilarounèn . 	  huroutcn 	 

732. Venir 	  bioumèn 	  biamoucn. 	 

733. Verser 	  llapôtèn 	  bacl ► cunicn. . 	 

734. Vider 	  khali-hakrdèn. 	 kllôli-hakrdcn. 	 
735. Voir 	  
736. Voler (voleur) 	 

737. Voler ( oiseau ). 	 

ha(lièn 	  

désia-krdèn. 	 
 	paraitcn 	  

baclièn 	  

738. Vouloir. 	  büchchoun 	 formacli llakrdcn. 	

kljék-haclitch%n 	 
dot kartcllèn 	 

Ièsoun haditchcn .. . 	 
!lacté") katcllèn. 	 
k1111i1 kartchèn 	 
saraltP,n 	 .. 	 
hâli-kartchcn 	 

m ana crlièn 	 
nit-katchèn 	 

par-aitchcn . 	  

farmecll-kartcl IÉ7n. . . 	 

hcken(litcllén 	 

porrech-kartcllcn. . . 	 
nczouni:n . 	  

kl ► ochkh-katchién. . 
dékochlchèn. 	 
bon- kartchcn 	 
sivil-katclliçn. 	 
fé c h a r-1 l a(l i tch i èn. 	 
k11a i met-k a tclièn. . . . • 

hechtitchcn 	 
ycï-biordèn. . 	  

reiïg-kartchén 	 
büvûftén. 	 

lloukllourtchcn. . . . . 	 
1lcgIr(1 ltcllf;n 	 
soll(i-katcllicn 	 
bavrintcllin 	 
arak-kartcliicn 	 
larz-katchicn 	 
hèdör(litcllèn 	 

llökoclltichcn . 	 
hciroutén.  	 
hiamitcllcn . • • . • • . 	 

(lèpttèu 	  

khâl i-kntchèn. . . . . . 	 
1la(litchcn. 	 

hOucfjcW. 	  



, 
DE TiïNEKÀIIOUN.  

kachinén 	  

vaclt% böditn 	  

tamh(: boourcicn. 	 

baitcn 	  

douvarcn 	  

rkr-hakourditn . . . .  . . 	  

niù-kour(lcn 	  

vuklttûu 	  

clerbiarclin 	  

khah-bn(lktn 	  

bakliönessitn. 	 

bapöressit.n 	  

clôncm 	 

k  Itocltk-bakourdcn... • .  
bFtkaclititn 	  

bou-kotinftn 	  

sivat-1}ou(lin 	  

foucltar-badan 	 

khutmet-ltakrdén 	 

föritl  t-kounnau . 	 

iat-biar(tcn. 	  

reïlg-krdi;n 	  

botin 	 

13akûtàn 	  

barkaPtÂn.. 	  

koulkoul-baicn. 	 

bal}ian 	  

aral(lt-hooudin. 	 

tap-1?.aoudén. 	 

pe(1a-kourditn. 	 

bakouclttün 	 

bafûrlitn 	  

blatn 	  

fokou(lin 	  

kliali-booudin. 	 

badiûn 	  

borctcn . . . . 	 

kltochkhil koudcn. 	 

reng-dan 	  

köftitn 	  

vagnrclistan 	  

khos-koudén. 	 

vit-bécn .. 	 

araklt-koudcn. 	 

. . . • 

bou-kounen 	  

sivfl-kouclnn 	 

facliar-badan 	 

khadmet-koudan 	 

dard-kouncn.  
...  

. • •  

kouchtan 	  

bûfroucltun.. 	 

amon 	  

fokou(lan 	  

khQli-koudan 	 

diCn 	  

..  

hissan   	

Z1AGANDLRÂNIS ,  

D E KELARSAK.  

llaïlcnnan.  

j,jtassa-t-hairan  

.. 	  ..  

li aikltitnissàn 	 

hallôrsennan 	 

cloncssén . 	 

Ilakochtén 	 

• ..  

11akiFtèn  

k{lulknlll-ltakrdcn.. • •  

	

riait  . 		  

, 
Ili'1 ^1- ^-brtlatn. • • • . • . •  

harou I,'m  
Illti1it11 	 

J it  l  l l l r{ !  s s (3 n . • • • • .  • . • 
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DIALECTES GHILLKIS.  
^ 

DE KOUDJOUR.  DB 11iINARÉ-BAZAR.  

vighcran.  

bökrachån.  

3o.  

DE RECIIT.  

börÎtn. 	  

namas-koucicn. 	 

vacld-dan . . . 	 

tembi-koucicn. 	 

pégiftan 	  

rkir-koudcn 	  

(ljcwah-kou(lcn . . 	 

n  igai-kou(lcn . 	 

illail(1 t-L-aat(lan .. 	 

khâb-clëen 	 

khandé-koudén.. 	 

bö(ljestan. 	  



DE SEMNON.  

rci-bachitchÈn 	 

i 	  
dû 	 

11i;irè 	  
tchôr . . 	  
penclj  . . 	  

cltitch. 	  
haft 	  
hacht 	  
no 	  

clitst .. . 	  

id its t 	 

cliiclâst 	  
Itirclitst 	  

vis 	  

si. 	  

tchéhèllü . . • .  . 
pendjatô. 	 

chaastô.. 	  

haftattô 	  

Itachtattô 	  

nall'att0 	 

sey 	 

clö-sey 	  
peilj-sey 	  

hézôrtliô 	  
dûst-ltèzôrthö 	 
retir-llèzôrthô 	 
^ ,  
tcllorèl' 	 . .  . . .  

nessou 	  
sÛtcllÙrck (Pb . 	 

^ 

•ttLtit 	 • 	 „ 

clùtit . 	 .  
s'ôtai 	 .  

tchitartit 	 .  , 
penjtci 	, 
chic])  tS. .  	 

haftû 	.  

hachtS . 	 .  , 

nôtltit 	

 

.  

da tit 	 .  

iaz•r.atô . 	 ,  

do ►•azzato 	 , ..  
sizdath6 • 	 . . 

	  .. , 

	  .  

•• 

histô.. 	 .. . 

	  ..  
., situ  . 	  .. 

tcltt;êltô 	. 

pend jaiô. .. 	• 

chitnstô. 	 . • . 
I1afLatt6 	• . 

haclltatLÛ 	 . • •  

navattô.........  • 

sattci. , 	 ..  

devistci . 	 • •  ^ 

poun sali) 	• 

1lèzortl t6. . . . . . .  	• 

dit-lièzortltci . . •  . 	• 

sad-Iièzorthô.. . •  	• 

kiar•para 	• . .  

nc:ip  	.t  , • •  

sÛltö-para . . . • •  • • 
	  .• 

,  , . 
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DIAL E CT E S  

D'ARIOL.  

739. Voyager  

7110. Un... 	  

741.  Deux 	  

7/12. Trois. 	  

743. Quatre.. 	  

744. Cinq 	  

715. Six 	  

746.  Sept 	  

7117. huit 	  

7i8. Neuf 	  

749. Dix... 	  

75o. Onze .. 	  

751. Douze 	  

752. Treize. 	  

753. Quatorze. 	  

754. Quinze. 	  

755. Seize .. 	  

756. Dix-sept.. 	  

757. Dix-!luit.. 	  

758. Dix-neuf 	  

759. Vingt 	  

76o. Vingt et tin. 	 

761. Trente. 	  

76 2. Quarante 	  

763. Cinquante 	  

764. Soixante. 	  

765. Soixante-dix 	 

766. Quatre-vingts 	 

767. Quatre-Vingt-dix 	 

768. Cent 	  

769. Deux cents 	 

770. Cinq cents.. 	 

171. Mille. 	  

772. Dix mille.. 	 

773. Cent mille. 	 

774. Quart 	 

775. Moitié. 	  

776. Tiers 	  

777. Premier.. 	  

778. Second 	  

DE REIINEIi.  

sefar•-krtlèn. 	 .  

yak. . 	  

dû 	  

si; , 5ü. 	  

tchôliar 	  
pendj . 	  

cliécll. . . . 	  

hzift.. 	  

luicht . 	  
nü 	  

.duh 	  
yfizdè . 	  
clèvazdâ 	  

bist 	  

si 	  

clttsltc1. 	  

chass 	  

ltaftad 	  

ltachtacl 	  

navad. 	  

satl. 	  

. dou-vis. 	  

hézôrtû. 	  

nisp 	  

. . .  

DE I3ARrROi3CII.  

rail-boucan. . 	 

nttû 	  

dcttS 	  

sc:tS 	  

tchitartS 	 ^ 

pctidjtS 	  

c11ir.1ttS.. 	  

hûftô . . . . . 	  

hachtS 	  
nottS 	  

dahtS.. 	  
yar.zatS. 	  

cltwazzatS 	  
sifdathS 	  

liistS . • 	  

siLô 	  
tcht;hèltâ. • . • • . . . • , •  

Penjatô... . . .  .. 	  

cltaaslô . 	  

haftattû 	 
hitclitattü 	  

navattS. 	  

sattô 	  

dévtsto 	  

poun-sattS 	  

llécôrtllS 	  

da-hézôrthti . 	 

sad-I1É'.zôrth6. 	 

kiarparit. 	  

ncsp. 	  
süttûpara 	  
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sâvàr-hooudin 	 .... 	 safne  koudan 	 

yè1~.... 	  

do 	 

so 	 . 	  

tchcOr 	 ........  
pendj 	 .. 
cllicll 	  

ltaft. 	  
llécltt. .. .. . 	  

non 	  

dû 	 . 

yâouzè 	  . •  

dûottzè 	  

sinzè.  . . 	  

tchallard%.. • • . 	 

. 
^on'/.C. .  

chonzi 	  
hivdè 	  
hichtle., 	  

nûzclè. 	  

Uist    . ...  

	

.  . 	  

, sl 	  .....  

tchéh ill. 	 

pcitcljà 	  

cliàst 	  

haftàt. 	  

hachtût 	 
navat. . . 	  

sût 	  

dévist. 	  
Poun-sût. 	  

hûzûr 	  

tlà-hûzàr . . . . 	 

yéki 	  

douan. 	 .  . . 	 

syan. 	  

tchouar. . 	  

pendj 	  

cltacll. 	  

lt aft 	  

hacltt 	  

nü , nia. 	  
tlit 	  

yazdc-dnnû 	  

tlottan•r.a-danù. . , 	 

bistanà. 	  

sitana. 	  

itû 	  

clûtit. 	  

sûtû 	  

tchahArtû 	  

penjtû. . . 	  

chichtû.. 	  

haftti 	  

hichtû 	  

nûtû 	 •  
d ti tit 	 

ytir.da'tit. 	  

clovitr.clatit. 	  

sizdati► 	 

tchaltaI'dAtit 	  

poïtxdatà.  . . . . . 	  

c1101't'l.tlatû . . • • 	 

liivtlatâ 	 

hichdatà. . . 	 

nûztlatit 	  

liistû 	 

liisté-yekttî 	  

sitâ 	 

tchclléltit 	  

pûiuljûtû 	 
cllastû.  . 	  

1ta ►Ttatt{t 	  

hèclltattil 	  

navattQ. 	  

sattà. 	  

clouvistit 	  

ponsattÉt 	  

llazartû. 	  

da-hazartzt 	  

i . 

do.  
. se.  

tchohor.  
^„. 

chach.  
haf.  

hacht.  
nû.  
d{t.  
. onz, 
Itt.  
tlOn7.û.  

. nz, 
strt.  
tchorclâ.  
pounzfi.  
cllottnzû.  
11cvda.  
htsjclû.  
nisdû.  
h ist.  

bist-iûk.  

. . . 	 •  

..  

..  

tchûrèk 	 

. nesp. 	 

sôtati-ièki. 	 

tvelso. .  . 	 

doioumdjû. . .  

tcllûrèk . . 	 
i

, 
-nemtt 	 

yékoum 	 

duyoum 	 



DE REHNEH.  

fermouni 	  
. . •  

yassaman 	  
sag-gol 	  

salb . 	  
zi:lzèllk 	  

kûrlt 	  

djcrgatô 	 

	

akllour.-dor 	 

gour-khfir. 	  

c1161 . 	  

vôcllû 	  

ti seî lg-e-tchar.  .. 	 
tirerlg. . 	  

tikü 	  

ohou-barré . 	  

chef'. 	  

valvokllzam 	  

nimtché 	  

siouv ak 	  

taclll . 	  

• 

kissö . 	  

cléraz 	  

tai 	  

kllora. 	  

DE 13AIiTItOUCH.  

kadjè 	  
portoklial. 	  

arhouzè-dar 	 . ..  
Iiliki-dar (?) . 	 
kltarzalé. 	  
sour.  . 	  

SÛrkhadar. 	  

kûrAt 	  

palllclim. . 	  

kiëmtis 	  
samar 	  

clardous • 	  
kiakimar 	  

kaclleilm 	  
. 

en ;̂lroum 	  

gour-kilim . 	  
sendjab 	  
achni:k 	  
tchillokhass 	  
tireûk. 	  

saharoi. 	  
tchouk 	  

aïö (?) . 	  
cljudja, djennikha 	 

siouvak 	  
lisak. 	  
pic1191. 	  

sadaf 	  

kllaii 	  

pallnoi 	  

talkll 	  

marllhoul. 	  
klloré...... 	 

DE SEMNON.  

kartchék 	  
portokllal. 	 
yûsé-dar.. 	 

kharzalé..  . 	 
sour 	  

sôrkhâ-dôr. 	 
kûrtit, 	  

tclliirmas 	  

/Ohm 	  

dordous. 	  
katimor 	  

pitûnék . 	  

gour-k llir. 	 

Se[ldjab 	 

roussék. . 	  

tireilk. 	  

tcllotlkö 	  

aa M. 	  

djüdja 	  

siall-vazak. . 	 

lissèk 	  
pécllil.. 	  
sédéf 	  

kllöll 	  

f7ira11 	  
talkll 	  
klloïré 	  
khoïri: 	  

kiàkimllr 	 . .. 

kachenm  . 	 .. 

eüglroum  . .. . . . .. 

.. 

..  

DIALECTES  

D'AI4IOL.  

..  
k9dj é  

portokhalé-dar.. ..  
gérdou.  . . . .  

kharzalé. 	 

saur.. 	 

za1zolitk 	. 

kûrtlt 	 ..  
palhcnm 	 

kiémiis 	. 

.  

. .  

... 

. . .. . .. • 	.. .. .. 
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779• Toux. 	  

780. lâpine blanche. 	 

781. Sureau 	  

782. Sapin 	 

783. Oranger 	  

78/1. Noyer 	  

785. Lilas 	  

786. Laurier-rose.. 	 

787. Cyprès.. 	  

788. Cornouiller.. 	 

789. Acacia. 	  

79o. Hièble.. 	  

791. Fougère.. 	 

792. Épinards. 	  

793. Jonc 	  

794. Liane 	  

795. Lierre 	  

796. Lizrron  .. 	  

797. Mouron.. 	  

798. Mousse... 	  

799. Thym 	  

800. Âne sauvage 	 

8o1. Fouine 	 . . .. . .. • •  
8o2. Écureuil .. 	  

803. Chardonneret 	 

Salt. Faisan. 	  

8o5. Merle 	  

8o6. Outarde 	  

807. Chat-huant. 	 

8o8. rider 	  

8u9. Bécasse. . 	  

81o. Poussin 	  

81i. Crapaud 	 

812. Limaçon. 	  

813. Limace. 	  

8114. Coquille 	  

815. Vide 	  

816. Large 	  

817. Amer.. 	  

818. Beau .. 	  

819. Bon.. 	  



DE RECFIT.  DE KOUD3OUR.  DE 14lINARÉ-IIAZAA.  
. 	 ., 

DE TÜNEiCABOUN.  

chank. 	  
clâlâ 	  

chank. 	  
choing 	  

Chepôchté. 	  

sembûrû .  . . 	  sembourà.  

salmâ-dar. 	  

. 	. gtaremà 	  

Icliki , kürk 	 

tchâmas. 	  

akkas. . 	  

eskélim . . . 	  
valgom. 	  

kôrkôséravoch 	 

tchûtch . . . . 	 

pétinik. . . . . . . . . . .  . . 	 

tchaftâ. .  . . 	  

assölmar. . . 	 

kachôm 	  
..  

soufi. 	  

touroup. 	  

lôchk 	  

tchétché 	  

sif{► -dôr.  

massâk , kûch . 	 

sôrhu-dor.  

soue.  

kétch.  

gargaoul 	  

tikô 	  

aY-koladj . . 	  

snrét  .. 	  

tchimkô..... . . • • • 	 
vachvÛ7.é. 	  

rôp , sandal 	  

sendjil, rôp 	  

türûng. 	  
ghichpât 	 
aou-hbré. . 	  

p ' ûr 	  
kat 	 

kitkà,  zil i  

kapüch. 	  

rt1b. 	  

tûrk.  
ncsperr.  

mûrgàbi.  

kidjà. 
 sùlasâr. 

[chiai kit 	  

lukon  . 	  

f ou . 	  

kachüm 	  

avià 	  
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.. 	  

;;oucliat . 	  
t^ lç 	  

klrir.  	
Lob. . 	  

khali 	  

tàI 	  

khoudjir. . . . 	 

kh9ss 	  

hochkhâ. 	  

koulouft. 	 
zarkli 	  

te[.  
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82o.  Carré 	  

DIALE CTES  
^ 

DE REIINEII,  DE BABFROUCII.  DE SEMNON.  D'AUOL.  

82 t, Dur.         	

 	tchargouché 	 tchargoucltè. 	 

^ 

	 . . 

.  

822. Facile. 	  àsoun. 	  ésoun . . 	  âsoun.. 	  • • . . . • 	  

823. Gètô 	  

824. Grand.. 	  

huplssè 	  

g^ t 	  

bapiss 	  
gât . 	  

pouss4dè. 	 

gôouz.. 	  ..  	 . 	 . .  

825. Gros 	  tchakli . 	  dèrètch 	  gôottz. 	  	  .  

826. Léger 	  

827. Long. 	  

sabük 	  

hôlan . . 	  

sabèk. 	  

d erazl. . 	  

sahok 	  

deroz 	  

 	. , 

828. Lourd. 	  seûgin 	  sengin 	  senain 	  ...  	.  

829. Mauvais. . 	  

83o. Mou 	  

bat. . 	  bat, n$bout . 	 

 	narra . 	  

zoic, bnt.. 	 

	

 	 , 

	  a.  

831. Neuf, irais 	  

832. Plein. 	  

tozou 	  non 	  nô ou 	  

	

 	 , 

	 .  

833. Petit.. 	  koutchik. . 	  koutcltik 	  kassin. . 	  	  . II  

834. Propre.. 	  pok, khoup 	  
pôk 	  pèk 	   	 , 

835. Pointu. 	  hart 	  
touk-dur.. 	  tuk. 	  	 .1  

836. Rond.. 	  

837. Plomb. 	  

838. Tambour.. 	  

snrp. 	  

 	gerdé 	  

sourp 	  

 	thabèl 	  

gèrt 	  

surp.. 	  
t[tabçl 	  

	 .,  

sorp , sè3p 	.,  

839. Sable. 	   	vox? 	  vôz4 	  	 ..l  

84o. Tour de bois.. 	  	nüfôr.  . 	  nôFôr 	  nôför ..  	,.  

841. Soucoupe   	 baiè 	  bôdiè, khôda 	 	 .  

842. Hotte.. 	  iottlèlt 	  loulèlt 	   	 . 	 ..'  

843. Bouteille de terre 	 teûalt . 	  dureikô 	  	 ...  

844. Latte de roseaux. 	 

845. Bol, soucoupe. 	 

 	lalô 	  

 	pokhchôp. 	  

net. ... 	  
pokltchôp. 	 

lt3lü 	 ..,  

	

 	. 14  

846. Jarre.. 	  

847. Bougie , chandelle.. . . souokan. 	  

 	decltoun 	  

mim..   	

decltoun 	  	  ..,  

	

 	es  

848. Bouquet... 	   	pttrè 	   	petrç. 	 . .. 

849. Tas de riz. 	  

85o. Mur de jardin. 	 

851. Haie.. 	  

khèl-khèt. 	  

 	kannY.. 	  

tchapèr 	  

kannl 	  

tchèté. 	  

	 ..,  

	  . ., 

	  .,. 

852. Peigne <pour toile)....   	makou 	 ..  makou . 	  
 	 . . s  

853. Morceau , pièce. 	 

854. Campement.. 	 

tikè, partchû 	 

 	khorèdjcS 	 
tiké 	  

kltoirèdjô 	  

	  .., 

	  tés  

855. 'Toit . 	  

856. Jc, moi.. 	  mcrï 	  

pocltt•ü-boum 	 

man.. 	  

pècht- è-bôoum 	 

man 	  

	 . ., 

	  . Ifs  

857. Tu. toi . 	  tU. 	  tou. 	  tû. 	  
 	. *Il  

858. Lui, elle.. 	  ô 	  

. vt:. . 	  jou.. 	  	 .•  

859. Nous 	  
86o. Vous.. 	  

èma . 	  ama. 	  

 	chôma. 	  
lt émô. 	  

chémô 	  

	, ., 
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sarhQt . . . . 	  

nson. 	  

'ab.. 	  

gûtû. . 	  

koloft.  	 
sabouk. . 	  
dûrt3z. 	  
sengin 	  

bat. 	  

nakhm. . 	 . . 	  

thé 	  

miicht. . • . 	  

koc>ltchik . . , 	 

tamiz. 	  

téaj 	 

gûrt 	  

self    soup. 	  

nog^rè .. 	  dôi. 	  
chc>lik. 	  
	  nüpilr 	  

lclrinr-kountch  

l,hnïtn 	 

OT.1% 	  

.. nel ^Ur. 	  

bat.  
t.cLidékû 	  
cljcvan 

	

to•r.à.  
viûrit.  
jûkit. 

tém i z 	
ti 
	 pokiit.  

tidj  
	

tôri.  

rhourrhouchom.  
nogorti.  

rik 	
 

fourch.  

^ 

chitm. 	 

pardô. 	  . • . • •  

pore.  

boznleng 	  

mèn . 	  

té. 	  

on 	  

iamit 	 

chôma 	  

cltüm 	  

înnr. 	  

mum- i-sar. 	 

lntl 	  

ramüclt.  

nn 

brumé 	  

ls1PAt11LRttr KATtoULL':  

dûtchik 	  sakht.  
zôi^ t. 

bimnsraf.  
pillit.  
. rhoïm.  
sübûk.  

düraz 	  . • • • 

i 	 • 

SCIENT. ES  PERSE.  31  
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DIALECTES  

DE REHNEH.  DE BARFIt4UCH.  DE SEMNON.  D'AhsoL.  

^ 

861. Ils, elles . 	  

862. Mon, ma.. 	 

863. Ton, ta. 	  

864. Son, sa. . 	  

865. Notre. 	  

866. Votre. . 	  

867. Leur 	  

868. Quoi 	  

869. Qui. 	  

87o. Chaque 	  

871. Celui-1â, celle-1a. . 	  

87 fit. Celui-ci , celle-ci. 	 

873. Ceci, ce, cet. 	 

874. Combien. 	  

875. Jamais.. . 	  

876. Encore... 	  

877. Tc1, telle. . 	  

mé, mônâ 	  

téchû 	  

vônichâ 	  

chômé 	  

virchouné 	  

tchi tchi 	  

técliâ 	  

harkor 	  

oun 	  

in . 	  

in 	 

tchttn 	  

hidj-vîkht. 	 

(
h

y 

 
hanouz 	  
{,ntört. . . . . . . . .  . .  . . .  	 

ounità 	  

. me.. . 	  

té. 	  

véné 	  

amé 	  

chémoyé 	  

jiné 	  

tchi tch i 	  

ché. 	  

har-ködou 	  

vöré 	  

ïntô 	  

intô 	  

tchand 	  

héch-vaklit. 	 

ounhii 	  

mé 	  

té 	  

joubou 	  

hemoyé 	  

ké.  . 	  

har-köm4n 	 

enilé. . 	  

en4 . 	  

eni. 	  

tchand 	  

• 

..  

..  

.. . 

1. DIALECTE DE REIINEH.  

 

indj hanich, assieds-toi ici !  
am chou börou indjd, reviens ce soir !  
körk djou bakhrd, le poulet mange l'orge.  

asp bourdö ou bakhré, mon cheval boit.  
sak rdösban assökhö bökltördu, le chien mange  

l'os du mouton.  

Wou me=piclz, viens ici !  
balrhéréni, as-tu mangé ?  
ou bakhrirn, je bois de l'eau.  
ahourö bakhouchtüm, j'ai tué un chevreuil.  
Bard-ö, il fait froid.  
ru sakht ö, le chemin est difficile.  

in dé relut ô, ce village est grand.  

 

2. DIALECTE DE BARFROUCH,  

darhd dir é, les arbres sont loin.  
rilyd, indjé börou, enfant , viens ici !  
déité seréht espé hussé, les maisons du village  

sont blanches.  
dö sahat ort khorntë, n deux heures je boirai de  

l'eau.  

Amie kh irab bië ou-hédjfl, Amol a été détruite  

par Veau.  
morrdha dur-e-bold darené, les oiseaux perchent  

sur les arbres.  
mardemoun darhd vörinnene, nos hommes cou-

pent les arbres.  
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nené  

töné  

.. 
^ont'  

.... .. 

ki. 	 

onha.... 	  

mal-i-tou 	  
ma^ i-oun 	  
mai-i-mQ^ 	  

mai-i-tan. . 	 

mai-i-chan 	  

keï 	  

ké 	 . 	  

har-yek 	  

on 	  

in 	  

in. 	  

tchen(' 	  
hétch 	  

achan. 	  

mi 	  

ti 	  

on 	 

am-é-mâi 	  

chimiû-med. 	 

Achénb-mal. 	 

tact). 	  

hArt'a 	 
on 	  

an 	 

hitch 	  

r1tuhihd ouiè durimmé, les poissons vivent clans  

l'eau.  
lotkc ouiedjû poîni chouné, le bateau descend  

avec l'eau.  
durhuç pich chouné, allons aux arbres I  

durhuii vossd ou véltct, ii faut de Peau pour les  
arbres.  

in ddrhé 1jdti 'Lassé, haut comme ces arbres.  
séré tchouié c jd bvssatômé, la maison est bâtie  

avec des arbres.  

EXEMPLES DE DÉCLINAISONS.  

Nominatif.... ou, l'eau.  
Vocatif 	 ou, eau.  
Génitif 	 ou-c, de l'eau.  
Datif 	 ou-edjd, à l'eau.  
Accusatif 	 ou , l'eau.  

ou-cdjd, par l'eau.  
ou-cssur, sur l'eau.  

Instrumental.  ou-edarim, dans l'eau.  
ou-edjd, avec l'eau.  
ou.(, â l'eau.  
ou-é, pour Veau.  

dur-ltd, les arbres.  
dur-hd , arbres.  
te-clur-hâ, des arbres.  
clar-he -ré, aux arbres.  
dur-rd, l'arbre.  
dur-haïe, par les arbres.  
dur-hf-d--bdld, sur les arbres.  
dur c-ddlé, dans l'arbre.  
dur-cdjd, avec l'arbre.  
dur-c pich, â l'arbre.  
dur-ha-é-vossé, pour les arbres.  Locatif. 	 

3i.  



Infinitif' 
Participe présent.  
Participe passé...  
Participe futur...  

	 Lakönessért.  

bakönicn.  

baköncssc.  
bakönesscni.  

Sing.  

I: [ITti B.  

Sing.  

Plur.  

I . bak•önessen kllcirrl.  

2. bakörtessélt  l̂ Îu^ lii. 

3. bakâtesséu khanr,r.  

t . Lakönesscn klucrrtmî  

2. baköncssén khanni.  

3. b(Il,•önessén lihunnél  
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EXEMPLES DE CONJUGAISONS.  

VERBE bakönessèn « arracher ».  

Infinitif négatif 	 

Parlicipe présent négatif.  

Participe passé négatif 	 
Participe futur négatif 	 

nakâlessén,  
nakönicn.  
nak önessc.  
naköncssélli.  

INDICATIF.  

AORISTE.  IMPARFAIT. 	 PLUS-QUE-PARFAIT.  

Sing. i. bakâném.  

2. % bukön 
3. b(tkUnllc'.  

Plur. I. bakönïrrt.  
2. bakönin.  

3. bakörlen(1.  

1. kunessémé.  
2. k(Incssi.  
3. kallessc.  

1. k(atessém%  

2. kancs5Cll%  

3. lialtCSSéné.  

Sing. 3. baköness Limé.  
2. baköness  

3. baköncss  b ic. 
Plur. I. lial,roness  bfrnî. 

2. bctköness biu%  
3. brtköness biné.  

., PitE'rE11IT.  

Sing. 1, bitkönessçruè.  

2, bukölressi.  
3. bu/:ölessé.  

Plur. 1. bakönesscrni.  
2, baköncssénf.  

3. bakönesscné.  

PRÉSENT.  

Sing.  I.  liaualuc.  

2. kauni.  
3. kanné.  

Plur. l. hantait.  
2. liallnc'n%  

3. karlllellè.  

CONDITIONNEI..  

ager buköness boultc'c1it.  

abrer bakönnF.  
ager bakànnè.  
ager bakönnintc.  

«ger bakönninè.  
ager bakönnènc.  

NÉGATIF.  

a9cr nakönnes boultalrl.  

ugcr nuköne  
ager nukônnc.  
ager nakönnirrté.  

ager rtukönrtiné.  

ubrcr nukonnçnc.  

CONI POSÉ.  

Sing.  

Plur.  

1, baköness  bïntc. 
2. baköness  Lit. 
3. baköness eau.  
1. baköness bina.  
2, baköness Mat. .  
3. baköness billé.  

SUB,iONCTIF.  

PR LSI:N't'.  

Sing. 1. véné bakönem. 	Plur.  
2. vénc bakönf.  
3, véné bakönllè.  

1. miné  bakönirrt.  

2. vénc bukwlnîrr.  

3. véné bakàneurf .  



Indicatif.  

kouchtè ben.  
kouchté buié.  

kouchtc bottant.  

i►'ouclttè Lournè.  

ko u ch té bu iLo rt itt .  

kotcchté buimé.  
bakouch btnté.  

bukouclt boa mè.  

Condit.. , 
simple...  agcr kouchtt: baibourri.  

compose  . agcr bakoucht bouhc ►ni.  

présent.. kc brtkouch buoucnt.  

Subjonct. prét. s..  khocltt kouchtè buiboum.  

prêt. c  . . khocht bakoucht bibount.  

Impératif  présent.. bakouclt baou.  

p. proh.. bukorrch itrtort.  

Infinitif 	  

Participe passé 	 

aoriste. 	 

présent 	 

imparfait . 	  

prétérit 	 

plus-que-parfait.  
futur 	 
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PR :̂T1:ni•l' 

i . aikoch  
2. ail,•oclt  
3. ackoch  
1 . aikoch  
a. aikoclt  

3. aikoch  

SIMPLE.  

bul►•öttcss boum.  
buköncss btbout.  

baköness btbou.  

bakönrit bint.  

baköness Utlioun.  

bttköness botncétt.  

PRéTER1T coMPOS.  

Sing. 1. uikoch baköness btbourn.  

a. uikoclt baköness bouhi.  

3. uikoclt baköness boa.  

Plur. i. aikoch baköncss bFm.  

2. uikoch baköness btboun.  

3. aikoch bal►•atess bouhbn.  

Sing.  

Plur.  

    

IMPÉRATIF.  

 

PRÉSENT.  11 ï:GA'1•1F. 

Sing. 1.  
2. naken.  
3. nakönrtc.  

Plur. 1. nukönntnt.  

2. nul►•örnûnè.  
3. rulkönncn.  

Sing .  

Ptur. 

t.  

2. baken.  

3. bakönnè.  
1. bukönntni.  

2. bal►•öltntuc.  
3. bukôt u tèrt.  

   

VERBE  %ouchtè br airn.  «  ire  tué  )1.  

f 
P111:SEN'1•.  

Sing. 1. hussörttC.  

2. hasst.  
3. ltussè.  

Plur. 1.  Und.  
2. lrént.  

3. béni!.  

VERBE baïèn ►c ê tre } ► .  

IND[CA•r IF.  

. 	►  

P R L'1•E111'i'. 

Sing.  1. bluté.  

2. big.  
3. bié.  

Plur.  1. Mut.  

2. biltt.  

3. bttrë.  

FUTUR.  

Sing. 1. boumé.  

2. UOUItt.  

3. bouné.  
Plur. 1. boumt.  

3. bourtèni.  

3. bouncnè.  

IMPARFAIT.  

Sing. 1. hanté.  
a. bailli.  
3. baht?.  

Plur.  s . L and.  
2. baFitt.  
3. bttinc.  
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CONDITIONNEL.  

 

PRÉSENT.  

 

COMPOSÉ.  

1. agèr man barntd.  

2. agèr to terni.  

3. agèr o baiè.  
1. ager md burrnî.  

2. agèr chômR bain.  

3. agèr onhd baïnè.  

  

Sing.  

Plur.  

Sing.  

Plur.  

1. agèr man baDUènt.  

^ . agèr to baouf.  

3. agèr o baoud.  

1. agèr rne baoufrn.  

2. agèr chôma. baottîrt,  

3. agèr onhd baouèn.  

   

SUBJONCTIF.  

PRÉSENT.  

Sing. 1. kè bouèm.  

2. kè boui.  

3. kè bôud.  

Plur.  1. kè boufm.  

2. kè boufn.  
3. kè bouend.  

IRiPERATIF.  

Sing. 1.  
2. baou.  
3. boue.  

Plur. 1. boufm.  
2. bout'''.  

3. bouend.  

3. DIALE C TE SEMNONI.  

ddringal air-d, les arbres sont loin.  
vachki biô mogal, enfant, viens ici !  
dekia esp-er, les villages sont blancs.  
<l5 sa'at dirlè d môkhoroum, dans deux heures,  

je boirai de l'eau.  
A rnôl ôou epi lcharab btbitcht, Amo1 a été détruite  

par l'eau.  
ntorghd dimd tldrin niestèn, les oiseaux sont sur  

les arbres.  

mirdemoun ddri mavrinen, tes hommes coupent  
les arbres.  

malté ôvin dèlè vdgi mikôran, les poissons vivent  
dans l'eau.  

lôtka ôvin dèlè dimejiri mechou, le bateau des.  
cend avec Peau.  

dtlringal machou, allons aux arbres!  
art ddr gdouz, haut comme cet arbre.  
kirs chouin pi bessttchén, la maison est bf tie  

avec des arbres.  

Sing. 1. dartchèm, j'ai. 	Plur. 1. larme darim, nous avons.  
2. tü dardéch, tu as. 	a. chèmrri darin, vous avez.  
3. jâ dertchir, il a. 	3. jours darend, ils ont.  

me dèrtchcnt, j'ai eu.  



LANGUES ET DIALECTES DU NORD DE LA PERSE. 	247 

4. DIALECTE TÜNÉKÀBOUNI. 

durdchdn kheli dour tin, les arbres sont très loin. 
butclta indjà börô, enfant, viens ici ! 
in mahalle khané-chou s ftdèn, les maisons de 

ce village sont blanches. 
hèr dou sat'at ab khoreme, toutes les deux 

heures , je boirai de l'eau. 
Amol kharub bövassè Qb-idouni, Amoi a. été dé-

truite par Veau. 
kouchichon dari-sèr durènd, les oiseaux perchent 

sur les arbres. 
adamichon dur kittörènd, les hommes coupent 

l'arbre. 

mahichon av-dölè zendàhdtnd, les poissons vivent 
dans l'eau. 

lotkc ab-ö-d 1 djiri chounet, la barque descend 
avec l'eau. 

darissè bichim, allons aux arbres 1 
darichan ab varié, il faut de l'eau pour les ar-

bres. 
darichan kat böbèi, haut comme les arbres. 
ira khunè drûss hakourdènd dur-hemzà, la mai-

son est construite avec des arbres. 

5. DIALECTE GHILÉKI DE RECHT. 

dur hanta Laaland ra, les arbres sont loin. 
darltla aï bZt , enfant, viens ici 
dd khaman huma séf d a, les maisons du village 

sont blanches. 
dou sa'at dé chûrncf, je partirai à deux heures. 
ab amd de kharub bökoudö, l'eau a détruit tout 

le village. 
niourg dur-c-sar nichtè, les oiseaux sont sur les 

arbres. 
uduman durleà vèbdndda, les hommes coupent 

les arbres. 
rreultian ab-ö-mien amrö nökounèdà, les poissons 

vivent clans l'eau. 
lotka rab-ö-sör agir choundère, la barque des-

cend avec l'eau. 
bitchim dur-Q djdr, allons aux arbres 1 

(hircin cab khokhudà, il faut de l'eau pour les ar-
bres. 

u khanào à dclran harnörda dàd , cette maison 
est haute comme ces arbres. 

khand bu daran bököfteda, la maison est bâtie 
avec des arbres. 

mi sur dard banni, j'ai mal n la tête. 
im ch6 tchd khorinti , que mangerons-nous ce soir ? 
int chô kheli bökhou ftàmà, j'ai très bien dormi 

cette nuit. 
heivanun bar bökhounim, khahènt bichim, il faut 

charger les bêtes afin que nous partions. 
dé vû böcham a ru böcham, en allant au village 

je suivrai ce chemin. 
koichâ , oû vas-tu ? 
djrikoiaâ, d'où viens-tu ? 
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XI 
-DIALECTES TALYCIIES.  

DIALECTE S  TALYCHES  

.,.. 
DE KERGAN-ROUD.  • DE I.ENKOttÂN.  

Un. 	  

Deux 	  

Trois 	  

Quatre 	  

Cinq. 	  

Six. 	  

Sept 	  

Huit. 	  

Neuf 	  

Dix 	  

Onze 	  

Douze. . 	  

Treize 	  
Quatorze 	  
Quinze. 	  
Seize 	  

Dix-sept 	  

Dix-huit 	  

Dix-neuf 	  

Vingt 	  

Vingt et un 	 

Trente 	  
Quarante 	  
Cinquante 	  

Soixante. 	  

Soixante-dix 	  

Quatre-vingts 	  
Quatre-vingt-dix. 	  

Cent. 	  

Deux cents 	  

Cinq cents. 	  

Mille 	  

Dix mille 	  

Premier 	  

Second. 	  

Moitié 	  

i. 	  
dû 	  

haii; 	  
tcllÛ11û 	  
padj 	  

c lacll. 	 r 	  . . 

1^ tift 	  
hticht 	  
nit 	  

da 	  

yonzti 	  

daodü. 	  

da-o-11C1Ô 	  

da-o-tGhcillû  . . 	 
da- o-pendj 	 ..  ., 
da-o-chach. ,. . . . .• . . .  	 . . .  
da-o-h a f t . . . . . . . . .  	 . . .  
da-o-hacllt 	  

da-o -nà 	 •  •  
Vist  	 •  

vist-û•i 	  

si 	  r ,'. •  

tcllül 	  

péicdjS 	  

cllèst 	  

haftût. 	  
11ac11tÛt . 	  
navat. . . 	  

sa t 	  

dû-sat. 	  

peïidj-sat 	  

Ilitlr,û 	  

da-111azÛ 	  

nim  

i. 
doou.  

, scou.  
tchbllou.  
peil j.  
-chal,..  
ltnft. • 
hac;h t.  

. nav..  
c1ii. - .  

.dû-vn -i. 
dû- ► '^-dû. 

.cCâ-vû-sn. 
da-vû-tclio.  
dû-vo-peûj.  
da-vü•c11ach.  
cEû-vü- Icafl. 
clâ- ►'Û-llacllt.  
clii-vü-nn.- 
vis. 	•  
vist-i -i.  

A si. .  
tchél. •  
pciicljou. 
clless.  
Laftô.  
haclltô.  

, ►  navc.  
sà.  
dâ-sa.  
•pcitj-sà.  
11azô.  
clâ-llazû.  
iglû.  
dôglû.  

, p oa.  

1  



4o 

37 	Quart. 	  
38 	Tiers 	  
39  Homme 	  

Femme 	 
4 1 	Enfant 	  
!l2 	Garçon. 	  
!i 3 	Fille 	  .. ,  

 Père. 	  
!̂   5 	Mire 	  
46 	Frère. 	  
!17 	Saur 	 

!18 	Grand-père. 	  

49 	Grand'mêre 	  

5o 	Oncle. 	  

51 	Neveu 	  

52 	Cousin 	  

53  
54 	Cousine 	  

55  
56 	Tante. 	  

57 	Beau-père. 	  

58 	Cheval 	  

59 	Âne 	  

6o Bœuf 	  
61 	Vache 	  
fia 	Buffle. 	  

63 	Bufflesse. 	  

64 	Chiure. 	  

65 	Mouton .. . 	  

66 	Brebis 	  

67 	Agneau... . . .. 	  

68 	Chevreuil 	  

69 	Mouflon 	  

70 	Cerf. 	 

71 	Daim 	  

72 	Lion.... . 	  

73 	Loup 	  

Chacal 	  

7 5  l Chien.  

76 	Renard. 	  

77 	Cuirs 	  

7 4  
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tchouak 	  

iûnnim. 	  

ôdam . 	  
ji;n 	  

1lördan. 	  a  
r.ouà. 	  

kélii 	  
dâdâ. 	  

nanâ ... 	  

bouii . 	  
116 	  
lidbû . 	  

mamû. . 	  

hou-hafcS 	  

amou-zouii 	  

khalti-zouii 	  

amou-kélii 	  

kllalii 	  

dadiï jön . . 	  

asp. 	  

hii 	  

vör.hà, 	  

kllaz. 	  

g6mich. . 	  

motchâ-gomich 	 

M poz. . 	  

pass 	  

v l̂n. 	  

meskllil 	  

kou-pnss. 	  

gaïir.. 	  

meskhil 	  
chir 	  

vâtIgh..... 	  

charhol . 	  
össhii 	  

khi-es 	  

DE LENKOIliN.  

tcllouakh.  
sia-da-i.  
mérd.  
jén.  
arhöl.  

kiniS.  
,.. 

p U ■  

moa.  
hoéli.  
dad6-hovü.  
baba.  
iola-nana.  
pöchton.  
nav a. 
mImou-zouiî.  
khalii-zoun.  
^mou-kin ^i. 
khnlâ-kina.  
khalii.  

asp.  
h'â 
,. nego.  

zanclagô.  
giamich.  

lez.  
p'ass,  ni ^ï-p'ass. 

,. 	, 
mlil-p ass.  

, v il .  

kûdjû-riû. 

chir.  . 
nétchi.  
charhâl.  
söp'ii.  
rövoss.  
lti'örss.  
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DIALECTES TA LY C H E S  
^— 	 - 

DE RERGAN-ROLTD.  DE LENAORIN.  

khouk.  
khouk.  
hâvouch.  

7 8  
79  
80  
81  
82  
83  
84  
85  
86  
87  
88  
89  
9 0  

9 1  
9 2  
9 3  
9!i  
9 5  

9 6  
97  
9 8  
99  

i o0  
101  
102  

103  

104  

105  
^ o6  
107  
1o8  
109  

110  

111  

112  

113  

114  

115  

116  

Cochon . 	  

Sanglier 	  

Lièvre 	  

Hyène . 	  

Fouine 	  

Écureuil. 	  

Souris 	  

Rat 	  

Chat . 	  

Aigle 	  

Vautour 	  

Faucon . 	  

Oie 	  

Héron 	  

Canard.. . 	  

Faisan 	  

Perdrix 	  

Perdrix royale. 	  

Outarde. 	  

Caille. 	  

Pigeon 	  

Bécasse 	  .. .  
Bécassine 	  

Alouette. . 	  

Merle 	  

Coq 	  

Poule 	  

Hirondelle 	  

Hibou... 	  

Chouette . 	  

Moineau. 	  

Serpent. 	  

Vipère... . 	  

Araignée. 	  

Lézard 	  

Fourmi . 	  

Sangsue 	  

Poisson . . 	  

Oiseau 	  

Puce .. . 	 

Limaçon.. 	  

khoug 	  

khoug. 	  

aouch . 	  

kàftôr . 	  

dûl4. 	  

môrtt. 	  

môrfi... 	  

pichik . . . 	  

iocllkllrour. 	  

kargass 	  

béss. 	  

khdz. . 	  

khorkhori . 	  

möv 	  

vicllâ-souk 	  

hour-kéklik 	  

kafté 	 

nioucht 	 
rédà 	 

kakoilâ. 	 
siömak. 	 
souk . 	 

kèk . 	 

palessû. 	 

ch4va-kidjâ.  

^ mor 	  

^ mor 	  

manzâl, 	 

marâ-tchatchoul  
moutchàk. 	 

zàiö 	  

4M 

mol 	  

kidjâ 	 

kék 	 

keüchékèitt 	 

pdrsôkh.  

môrn.  
mandjârn.  
k'ötö.  
kàdjir.  

hOchal{ , bôz.  
bnt.  
aling. 
m'ouv.  
rhouch-kàk.  

. .. zjaj.  

kerteü-kèlè.  
moujouna . 

z51ö: 	 . 

A 

II]oul: 

•kijj©, vè.  
• kèk.  - 

kalokoun.  
verdô.  
kèfté.  
kiuvain.  
kûjik.  
chona-papou.  
siö-kijja.  
sûk.  
kàk.  
pariskilè.  
lô-rour..  
poussin-kach.  
kümekdjà.  

, mor.  
, gürza.  
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vtir.^k 	  
kassû 	  
vtirèk . 	  

., 

n^ tt. 	  
, n^ oti 	  

kidja 	  

réda 	  

moutcltak. 	  
m o u'!. 	  

, cngor 	  

khütch 	  

séf  

aou 	  

gïilioss 	  

bürr.. 	  

eiidji 	  

bidon 	 

bobomoutclla. 	 

xéèr 	  

bodtim 	  

fudokll. 	  
khalixa 	  
lteiïdio 	  
vlu7. 	  

Concombre . 	  khaio... 	  , •  
Coing.   	liî. 	  
Arbre. 	  do 	 •  
Tronc d'arbre. 	  kotïlkh. 	  
Branche   klyolua-do 	  
Feuille 	  ,  ivn 	  
Bouton ( fleur) 	  klloum tchû 	  
Mousse. 	  oumbour ( ) 	  
Buis, 	kichti-dé. 	 , ..  . 
Platane 	  tchénoti-da .. 	  
Fleur 	  vôl 	  
Peuplier. 	  ispia-d6 	  

Saule 	  via-clö. 	  •  
Cyprès 	  sôvôltï-d6. . 	  

119 	Grenouille 	  
120 	Tortue 	  
I 21 	Crapaud. 	  
122 	Màle... • ,  • . . 	  

123 	Femelle 	 

1211 	Poussin . 	  

125 	Papillon 	  

12 6 	Moustique 	  
127 	Mouche. . 	  
128 	Raisin . 	  
129 	Poire 	  
13o 	Pèche. 	  
13 t 	Ponnnc 	  
152 	Grenade. 	  
133 	Orange. 	  
134 	Prune, 	  

135 	Cerise 	 

136 	Framboise 	  
137 	Figue. 	  

t 38 	Gland . 	  

1 33 	Mais. 	  
1 / o 	Nèfle 	  
111  
142  
1113  
144  
145  
146  
147  
148  
149 

 

15o  
151  
152  
153  

154  
155  
156  
157  
158  
159  

vaxûkh. 
kassü.  
vtixàklj.  

., 

nyzi. 

moutt.  
kflrha-kij ^ ti. 

moutcllèk.  
slsaUg.  
atïgû. 	.  
ambouiaclö. 

 hüli. 
sèf.  
anö.  . 
kltaisi.  

giloss.  
gûldik.  
inclji. . 
btililaclö. 
maka-gandüm•  
seradö.  
bodomadö.  
f~önclükha-d6.  
iémich.  
xémôstouni-d6.  
tinèklla-d6.  
kltia.  
bilf.  
clô. 
k'anda-d6.  
(16-gûnia.  
li vi^ . 
zixa. 

ambour (P ).  
cllimchôr•  
teinouq-d6._  

, 	 . 	 . 

karllttrba-dé.  

ş oufa-(16.  

Amande 	 

Noisette 	 

Melon . 	 

Pastèque. .  
Noix. 	 



sÛlnti 	  

alaf 	  

lapoun 	  

vanoucllû 	  

nano  . . . 	  

nalc 	  

gazanti 	  

.,  
Ptoz 	  

1)Ur7.. 	  

t idjti-€1lèf. 	  

bolairll-ôti. 	  
gad,j 	  

olltik . 	  

két 	  

tölé 	  

M ^ 11uga. 	  
mùss 	 
^  osoun. 	  
self. 	  

bûrendj 	  
rlltiléi. 	  

oftovè.. . 	  

madall 	  

zôft  

...•,e ... ..•  

poulei  
. r  	

r 

llnbarlloulï..  . 	 
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	  ^ do-a-poust 	  

160  

161  

162  

1 63  
164  

165  
166  
167  
1 68  
169  
170  
17 t 

172  
173  
174  

175  
176  

1 77  
1 78  

1 79  
180  

181  
182  
183  
184  
185  
186  
187  
188  
1 89  
190  

191  

192  
193  
lgli  

1 9 5  
196  

1 97  
198  

1 99  
200  

Peuplier blanc 	  

Ormeau 	  

Chêne . 	  

Acacia 	  

Lierre . 	  

Cornouiller 	 

Écorce  
Racine 	  

Paille 	  

Foin. 	  

Fougère 	  

Violette 	  

Menthe .  . 	  

Roseau 	  

Liseron, mauve 	  

Ortie 	  

Oignon.. 	  

Riz. 	  

Jonc. 	  

Bourgeon 	  

Épine blanche 	  

Épine noire 	  

Cresson 	  

Plâtre. 	  

Chaux 	  

Pierre . 	  

Or 	  

Argent. 	  

Cuivre 	  

Fer. 	  

Plomb 	  

Bronze 	  

Étain 	  

Fonte 	  

Métal. 	  

Soufre. 	  

Bitume. 	  

Mercure 	  

Acier 	  

Agate 	  

Cornaline 	  

30 '1416.  

sïû-(1û. 
 ptilllti-(lô. 

kan(1ü1 1̂-dô. 
kafalti.  
tinûrllâ-dé.  

lü.  
toucll.  
sômti. 
alaf.  
vè1.  
mambotlïnè. 

 pouïnti. 

p'allik. 
, gazantl.  

. 
pioz.  
bûr7., chaltük.  
pouch.  
gûtkltti. 

 séfi-g1ti. 
siû-glti.  

, 
^ om.  
gti(lj.  
alle l̂k. 

sûkh. 

télé.  
. 

naga.  
müss.  
o5sÛ11.  
silf.  

b(ïrenclj.  
rllalaei.  
dügmè.  

kou(ljirt.  

Ièlckiti-dd. 	  
(lordous . 	  

3 14  MISS. SCIENT. EN VERSE.  
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nimik.  
A  ov.  
chût.  
goujd.  

mogonti.  
^ an • p 	i.  

, anglvin. 
khand.  
di. 
Piolà.  
tl i vô. 
k'Q 

tchlkhou. 

 Pal. 

•  

cllitlmon. 

t'anclû.  

cfiiavil.  

zil.  
kllôk. 
sava , zambil.  
lwsk.  
ltôni.  

Y'iGh:t. 

hok ll.  

larhotn.  
Glana.  
dûm.  

, 
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Atnhre jaune 	  

Sel 	  

Eau 	  

Lait 	  

Viande 	  
Uœuf. 	  
Fromage . 	  

Miel 	  

Sucre 	  
Village 	  

Vase. 	  
Muraille. 	  
Maison 	  

C11àteau 	  

Palais. 	  

Couteau 	  
Peigne 	  
Bëcllc. 	  
Pioche 	  
Scie 	  
Bois 	  
Charbon de bois. 	  

Poids 	  
Cruche 	  

Pot. 	  
Poutre 	  
Four. 	  

Fumée 	  
Flamme 	  

Braise. 	  
Cendre. 	  
Panier 	  
Broche 	  

Bassin 	 
Lac 	 ... .. 	  

Fort 	  

Verger 	  

Chariot 	 

Bride 	  

Mors 	  

Queue 	  

ostii 	  

annik 	  
ov . 	  

chût 	  

goujrl. 	  
Oua .... 	  

P'Lnl 	 

cngivin. 	  
khend . 	  

di. 	  
kWh 	 
ilZVü 	  

khui lii 	  
imoriit 	  

korclii. 	  

chounii. 	  
l ^ilik. 	  
k'ülink 	  

►  ara. 	  

.. 
lzum . . 	  
zÔYt;l . . 	  

douii . . . .  
dirai 	  

t'anou 	  

clou 	  

otiich 	  

o 

 safü 	 

bûzk. 	  

mörclof'. . . . 	  

Vlchil 	  

mi va- hôkh. 	  
u ra bii 	  
laoni 	  

laonl ,  dana 	  

doum. 	  

201  

202  

2 03  

2o/t  

2 05  

206  
207  

2 08  
209  

210  

211  

2 12  

213  
214  

215  

216  

217  

218  

219  

220  

321  

222  

223  

22 4  

2 2 5  

226  

227  

228  

229  

230  

231  

232  

233  
2 3 4  

235  

236  
237  

238  

239  

240  

241 
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242  Ciel 	  osmoun 	  ossmoun.  

24 3  Terre 	   	kltok , xâmin.  

2 44  Soleil 	  httclti. . . 	  ltaclti.  

245  Nuage. 	  mélt. 	  ostoua.  

2 46  

247  

Vent.. 	  
Temp@te 	  

►  vu 	 

kölök 	  

, vo .  
vocll.  

248  Foudre 	   	ava-goura.  
249  1;clair 	  rllolt 1'1'ö 	  ava-vou.  

25o  Tonnerre. 	  Itürr.....     ...  
251  Brouillard 	  mcll   	

.. ►  u rr.  

252  Pluie 	  kölok 	  koullouk.  

253  Neige 	  vit .    	 vtl.  

254  Gréle 	  ta-rltörs   	 ta-rllörs.  

255  Glace 	  
256  Torrent 	  saïl 	  tà.  

257  Inondation 	  sait 	  ou-wais.  

258  Canal 	  ol'aro 	  djû.  

259  Puits 	  tclloi 	  tchol.  

260  Fleuve 	  I'ot1 	  rou.  

261  Rivière, ruisseau 	  rou.... 	  rou.  

262  Dèsert 	  vichn 	  kavchan.  

263  Montagne. 	  1'l1î i^t 	  band.  

264  Colline. 	  tapa 	  
265  Ravin. 	  d1ia... 	  kavûol.  

266  Chemin 	  r6 .. 	  

^ 
ru.  

2 67  Nuit. 	  cllnv. 	  
chango.  

268  

269  
Jour. 	  

Tête. 	  

roudj 	  

, sa. 	  

-. ru^ .  
. sa.  

2 7 °  CI 1ne. . 	  k'alla-astâ. 	  Qstit.  

271  Cerveau 	  ma•r.gh 	  n1a7.b11.  

272  Front. 	  tchakout . .  . 	  tcltakout.  

2 7,3  Cheveux. 	  zclf. 	  mou.  

27/1  Nattes de cheveux 	  . 
bissa  . . 	  

275  Œil 	  tcllaclt 	  tchach.  

276  Oreille. 	   	gouch.  

1 77  Nez   	 vöni 	  vöni.  

278  Bouche. 	  gllav. 	  g11 av.  

2 79  Dents.. 	  dandoun.. 	  dandoun.  

280  Cou 	  r11öi 	  
köï.  

281  Bras. 	  bol. 	  kach.  

282  Coude. 	  nindjana 	  növcndjiana.  

34 .  
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283  
28!x  

Main 	 ... 	  

I^^pauk... . 	  

DIALECTES TÂLYCI;IES  
.1■•  

DE KEHGIIN-11O17D.  
^ 

DE i.ENKOItAN.  

 	dost.  

285  Doigt 	  ciigiclttû 	  ciigbcLtii. 
286  Poitrine 	  sttta 	  . 	 . 	 , 	 . 

2 87  Genou 	  '/.ounott. 	  7.015 ,  
288  Jambe 	  potcha, lcii;;h. . • 	 lenk. 
289  Pied. 	  p'o 	  

290  o .  Sang. 	  kltouu 	  kltoun.  

291  I .  Peau . 	  
 	poust.  

act2 .  Cuisse 	  roun ..    	 rôn.  

293  Bas de la jambe 	  letif;ll .. 	  Icilk.  
294  Fémur 	  itnstri 	  

295  Tibia 	  ltnslri 	 

296  Talon. 	  périma. 	  pncbua.  

2 97  Habit. 	  nlrct   	 olri t.  

sgô  Coiffure 	  k^ÛIÛ . 	  I: is lo. 

2 99  Brasero   	 metirital. 	  
3o0  Plateau du brasero.. . 	  miicl jnlri 	  

3o  Pincettes 	  m odtri 	• ..  

3oa  Cheminée. 	  

303  Foyer 	  khi,  ... 	 

3o4  Plafond 	  houn 	  bôn.  

3o5  Tapis 	  olat 	  

3 o6  Casque. 	  dnLölrhri 	  

307  Poignard   	 kltrimri 	  kama.  

3o8  Sabre. 	  gorclri. 	  
309  Arc 	  kamou  n 	  ti-kamô.  

310  Flèche 	  tir 	  tir.  

311  Fourreau 	  r1rÛn    	 Irtala.  

312  Lame. 	  lia 	  ti ln.  

313  Lance. 	  nixit 	  nlirt. 

314  Hache. 	  tr ava 	tavarZlnk.  

315  
316  

Massue. 	  

Cuirasse. 	  

gour 	  

öei m 	  

pokoxxll.  
. hcm.  

317  Fronde. . 	  sopaiit 	  kiéncl.  

318  
319  

Plume 	  

Aile 	  

n2 01. 	  

kticll. 	  

, p or.  
kac11.  

3ao  Feu 	  âtticll 	  ôtticlt.  

321  Environs. 	  atllrof 	  gûrd.  

322  Dieu   	 kltûd6 	  rlladô.  

3a3  Arne, vie 	  amûr   	
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324  
325  
326  
327  
328  
329  
33o  
331  
332  
333  
3311  
335  
336  
337  
338  
33 6  
340  
341  
342  
3113  
3!i!1  
3115  
346  
311 7  
311 8  
349  
35o  
351  
352  
353  
3511  
355  
356  
357  
358  
359  
36o  
361  
362  
363  
364  

Bart 	  

(loust 	  

chikor 	  

k6 	  

fûch 	  

ûrcSCll m . . 	  

noum. 	  

mottklltaï. 	  
sûh. 	  

chnr, 	  

zümûstoun 	  

ttva-sûr. 	  

tovoustoun. 	  

Aw 

poir...... 	  

otlldoux,  ûstouri. 	 
PM 	 

âbû 	  

cliülû 	  

ltnlrha 	  

(;rigöclrt:i 	  

rhitibend 	  

dougma 	  

khûmlin 	  

vtil 	  
pa7zciii 	  
sôiltljakh 	  
tcllaô 	  
kètcltâ, malorhti 	 

gbfii 	  

dottk  

daclleildii 	 

kai-dala 	 
sé-lingû • 	 
houna-pccllt,  
Va-sa 	 

k'a 	 

Poussière 	  

Ami 	 

Chasse 	  

Travail. 	  

Sable 	  

Tombeau 	  

Lune 	 
Fruit 	 
Nom . 	 
T1chc 	 . .  

Matin. 	  

Soir 	  

Hiver 	  

Printemps 	  

Été. 	  

Automne 	  ....  

Étoile.. 	  

Couverture.. 	  

Manteau. 	  

Pantalon 	  

Anneau 	  

Bague. 	  

Bracelet 	  

Collier 	  

Bouton . 	  

Aire 	  

Tribulum 	 

Passoire 	  

Épingle 	  

Lampe de terre 	  

Cuiller de bois. 	  

Berceau 	  

Rouet. 	 

Fuseau. 	 

Natt© de paille 	  

Chevron, poutre... 	  

Sol de la maison.. ..  . 	  

Trépied 	  

Toit 	  

Grenier. 	  

Chambre 	  

gant.  
dûst.  
ôv,  
k6.  
kliiiclr.  
khavz.  
ochöm.  
güimüi.  
ncim.  
harjam-ko.  
safa.  
cltrivè, 

sort (?).  
hitrt. 

ava-sor.  

P°'• 
Astoua.  
léf,  
bôlüchna.  
clravottlo.  

ail6öcLtti.  
hozgotZ,  
kûior.a.  
pûink.  
klraman.  
vnl, 
pülo -p^rzen. 

tchô.  
ketclrâ.  
gpf&  
trltaua.  
d 

 chàlmoun.  
kai-dala.  
klâ 

 
(?).  

kai-bôn.  
küréclt.  
outö&ll.  
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365  
366  
367  

368  
369  
37o  
371  
372  
373  
374  
375  
376  

3 77  
378  
3 79  
38o  
381  
382  
3 83  
384  
385  
386  
387  

:388  
;389  
;39 0  
391  
392  
393  
394  
395  
396  

3 97  
398  

.100  

40  

402  

lt 

 

o3  

4 o t̂ 

lt ° 5  

Porte 	  

Fenêtre 	  

Trottoir, terrasse 	  

Piège 	  

Tour de bois 	  

Chaume.. . 	  

Meule de paille 	  

Cour de maison 	  

Fosse: 	  

Mortier, terre.. 	  

Argile 	  

Galet 	  

Escalier 	  

Rizière. 	  

Panier 	  

Corde. 	  
Ficelle 	  
Épine, 	  

Charge, fardeau 	  
Galop. 	  
Toile 	  
Tambour 	  
Guitare. 	  
ilytarais 	  

Noyau 	  

Vinaigre... 	  . •  
Esprit, démon 	  

Cher, 	 

Poison 	  

[^'nniille 	  

Cimetière. 	  

Ruine. 	  

Plage 	  

Parfum 	  

Marré 	  

Cercle.. 	  

Vieillard.. 	  

Parole 	  

Faim.. . 	  

Soif 	  

13ec d'oiseau. 	  

ba.  
penjn. 
tchar.pai.  
t'nla.  
holo-kllona.  
lékh.  
clfta.  
aivoun.  
khantlnkL.  

, vt;5.  
, vona.  

snklt. 

tïtk.  
safa.  
.., 

rûchtan.  
tin.  
hd.  
i  ûrrhzi.  
llnlô. 
clap.  
t'anif^ia. 

khôl.  

kclrat.  
rlta ^ , turbai.  
kharciUé.  
clingh.  
bournoti.  
tcho-goucllfi.  
loua.  
piû-mcrcl.  
sûk llan.  
vûchl.  
taichi.  

pendjara. . . . 	  
öspou. 	  
mdcltk(?).... 	 
knutouum 	  
Ii , kölach. 	  

so 	 

djou.. ..  

7.èrdal-aöll. 	  

.... 	  

srwt 	  

bocljor 	  

rôclItit 	  

tû. 	  

tiai 	  
bû 	  

► ' D ItL 	 

hald 	  

sbx. 	  
hattnklt 	  

clounaî 	 

ioI 	  

ma rgöm ouch 	  

kö flét 	  

khiitàl)it 	  

dèio-kllano. 	  

tcltoka-bou. . . . . . 	 

tchôlrô-gouchai 	  

dorai. 	  

piai-Int;rcl 	  

gaf. 	  

vécltl 	  

téchi 	 

lûk. 	  
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Poulailler. 	  

Orient 	 

Occident... 	 

Sud 	  

Démon. 	 

Langue , dialecte  
Bazar 	 

Moulin. 	  

Blé. 	  

Farine..  . 	  

Cigarette 	  

Champ 	  

Haie .. • 	  

Nid . 	  

Terrier . 	  

Joug. 	 

Charrue 	  

Marteau 	  

Trou 	 

Écuelle. 	  

Beurre 	  

Graisse....  . 	  

Huile 	  

Place , endroit 	  

Ongle .. . 	  

Chaussure 	  

Bas . . 	  

Ceinture. 	  

1,1oustache 	  

Sourcil. 	 
Laine 	 

Fil 	 

Coton. 	

• ..  

Soie 	 

Métier à tisser. ... 	  

Navette. 	  

Enclume . 	  

Ciseau 	  

Lime 	  

Aiguille 	  

Tente 	  

^ st. 	  

chai thoun ............ 	 
ziiin 	  

hoz.cSr 	  

âa 	 

rhandôrn 	  

ourla. 	  

choum 	  

pt;rtchiu. 	  

Iottna 	  

höl. 	  

c,° 	  ^ 1 .  
hich. 	  

kàà. 	  

^  

P^ • 	  

rouan. 	  

Vira 	  

nniigöz.. 	  

mchoï , douvendi 	 

gouavé 	  

khaich 	  

pürh . . . . 	  

bila... 	  

pachmâ 	  

td. 	  

pamhü 	  

aivichim. 	  

makouk 	  

scncloun 	  

P. 	  

soklloun. 	  

clazzan. 	 

tchbctö 	  

kàk-si.  
hachi-vochta.  
hachi-hécha.  
khöhla.  
chaitoun.  

►  zevon.  
véjôr.  
ossio.  
kandüm.  

Iouna.  
iatakh.  
giv.  
hich , gôsan.  
tchaköt.  
band.  
loka.  
sisaka.  
pi.  
süa, riian.  
zamin.  
nanôöz.  
dent-1.  
gouiavé.  
kchti.  
1]Ûrh.  
hàv.  
pachma.  
tokh.  
parrlha.  
;tvo ucllém.  
kar-khonà.  
makouk.  
pokin.  
t'ava.  
michôr.  
dazr.àn.  
tchâda.  

• ..  

4o6  
407  
408  
4 09  
ltlo  
411  
412  
111 3  
414  
415  
416  
417  
lt 18  
419  
420  
421  
422  
423  
424  
425  
426  
427  
lt  28  
429 

 

43o  

4 31  
432  
1133  
lt 31t  
435  
436  
437  
4 38  
439  
440  

44 1  
442  
443  

445  
445  
446  
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1411 7  P3turagc . 	  tchiman 	  A1af-avrC.  
448  Troupeau. 	  sourou 	  giilti.  

!► l'9  Berger 	  gtiltioun 	  g,nitïvottn.  
450  Boulanger. 	  nounaon. 	  nün-apat.  
451  Forgeron 	  ..  °souna 	  osnarha.  
452  Laboureur 	  gittion 	  ki taka.  
453  Cordonnier. 	  machoi-tiers . 	  cliümd üch.  
454  Tailleur 	  dërzi 	 

455  Maçon 	  banno   	 üstokh.  
!4 56  Charbonnier. 	  züvélach 	  zivin-aka.  

!45 7  Poudre. 	  b6rout. 	  k'aéch.  
458  Ballu 	  goull?i   	güilti.  
459  Source 	  Nouai 	  oni.  
l46 o  Comète. 	  doumina-oustottti.. .  pona-éstpé.  
461  Manche  d'outil   	 douai?' 	  düma.  
462  (ruche. 	  Cloua 	 
463  Pièce, morceau 	  Cil{â , port i  bôkli.  
464  

. 465  
Mariage 	  
Caleçon 	  

v?̂ îr 	  

kltômi-chavlb...... . .... 	 

,., 

vat?t. 

khômi-chav16.  
466  Ceinture en étoffe. 	  lifû. 
467  Pointe des chaussures 	  pitâ.  
468  OEillets des chaussures 	   	d ûvâ-là.  
1469  Tunique . 	   	akhlükh.  
470  Oseille sauvage 	   	sûvükli.  

, 

471  Crabe de terre 	   	güi"tgcl.  
472  Grelot 	  'LAÎtg. 

!4 73  Aulne. 	  ra•r.d ô.  
474  Cornouiller. . 	   	mantbour.  
475  Bouton d'or 	   	zarda-tité.  
476  Schiste 	  tatola-sükh.  

14 77  
478  

Nurse. 	  

Tique de chien. 	  

 	tchapa.  
.., gt^ a.  

14 79  Soleil (fleur) 	   	hachi-kordècli.  
l4 8o  Agrafe   	 dügmé.  
481  Navette. 	  vûléla.  
482  Socle de charrue 	   	gôsan.  
483  Poignée de charrue   	 havandti. 
1484  Lacet de chaussure   	 chümaband.  
1485  Pain. 	   	nün.  
486  Maison. 	  k'ti.  
487  Bordure. 	  nâl.  
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.  

1188 Trou, fenétre. 	 , • •  
489 Étagère 	  

490 Poutre de plafond  
491 vIouron.. 	 

492  Pissenlit. 	 

493 Guimauve.... ...  

4194 Absinthe sauvage  
495 Papillon de nuit 	 

496 Cuiller de bois. . 	 
li 97 Limace .. . 	 

1198 Bonnet d'homme  
499 Chemise d'l ►omme . 

5oo Pantalon d'homme.  
Soi Cordon. 	 

5o   Chaussette 	 

5o3 Bissac. . 	 

5oli Sac. 	  

5o5 Foulard, mouchoir 	 

5o6 Habit de laine.... 	 

507 Étoilé de pantalon  
5o8 Étoffe de chemise.  
509 Étoffe d'Habit. 	  . . 	 . 

510 Tente de feutre. . . • 	 

511  Jupe. 	  

51 2 Caraco 	  

513 Turi=n • 	 

5111 Collier de perles  
5 15 Boiteux 	 

516 Aveugle 	 

517  Bo3SU. 	  ti 	  

518 Large. 	  

519 Long 	  

520 Léger. 	  

521  Lourd . 	 

5 2 2 Grand . 	 

523 Petit. 	 	 t 
524 Gros. 	  

525 Pointu. 	 

526 Vieux 	  

527 Neuf.. 	 

5 2 8 Facile. 	 

. kou. 	 

	

rlioliT 	 
li6o . 	 
dürôr. 	 
süvÛk 	 

...  

..  

yb6l 	  

göss 	  

sörâf 	  

bix 	  

cllündör. 	  

tdxii 	  

vomit   	

rr. pell̂ tt.  
rti fci. 
cllalmon.  
ruana.  
chéttü-liv. 

p'alik.  
k^zil<ir. 
iillépé.  
kétclui.  
rap. .  
kûlô.  
chai.  
cllàvlû.  
chb16-vend.  
gouavè.  
knrdjin.  
hugbii , tûmit.  
chuta-1(116n.  
tchükhci.  
pambit•choi, cliol.  
vavonti.  
chol.  
tchodûr.  
kmmarchin.  
tcllakbait , ltarklll.ükli. 

 p'alü. 
. 

gtoza.  
tcholtikh.  
kour.  

havotYj.  
düt.Ôsg.,  

sU!'Uh.  

1'116n.  
yôl. 	 

gaci .a.  . 
sûrûf.  
tig.  

. •ona.  
to jfi. 	. 
kllaiot.  

i 

35  MISS. SCIENT. EN PERSE.  

1111Pwl:ILA1L 1xiTttlIA4 ► .  
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529  Mauvais 	 

53o  Bort 	 

531  Vide. 	 

532  Plein 	 

533  Beau... 	 

534  Rouge 	 

535  Noir. 	 

536  Blanc 	 

537  Jaune. 	 

538  Bleu. 	 

539  Vert.... 	 

54 o  Violet. 	 

541  Habile 	 

5i  a Mou. . 	 

5 i3  Dur... 	 

5^ ! 1t  Fort. 	 

545  Amer 	 

5!i6  Propre 	 

547  Gâté. 	 

5.48  Gai .. 	 

549  Triste . 	 

55o  Malade. 	 

551  Si 	 

552  Sur, près de 	 
553  Alors 	 

55i  En face de. 	 
555  Pour 	 

556  Après. 	 

557  Avant. 	 

558  Pourquoi. 	 
559  Comment. 	 
56o  Quoi. 	 

56 e  Dans 	 

5tïa  Loin. 	 

563  Près.. 	 

564  Vers. 	 

565  En bas 	 

566  Ainsi 	 

567  Quancl . 	  

568  Peu..... 	 
569  Personne 	 

sö 	 

sit . 	  

ispi 	 

kat 	 

kaö 	 

vûlâcl1 	 

ouchiour 	  
„ nna ln 	  

h^irk. 	  
khovvét 	  
è11.. 	  ....  
sûf. . 	 

fvstfï 	 

mâst 	 

békéf 	  

nokhâch. 	 
balkam 	 

bââsâ 	  

avakht. . 	  

nabana. 	  

baeS. 	 

pècllo. 	  

awal... 	 ....  
tcht. 	  

tc11é-chtà  . 	  

tchi -chtû 	  

dölacla 	  

clouaro. 	 

pût. 	  

va . 	  

djié 	  

hönghön 	  

tchc,̂-vakllt 	 

tcllok 	  

t'ai. 	  

A zi 	  

hichkass . 	  

• 	  

jè-du.  
sord.  
novada.  
tclu5.  
cllèm.  
tchi-tché.  
dölada.  
duiarö.  

. 	. ne•r.c.  
toun.  
srüè.  
növaè.  
isatada.  
néz.  
tök'tch.  

bât.  
é.  
taé.  

^ p our.  
rétchin.  

M su.  
si t.  
sépi.  
zârt.  
kâvou.  
kâvou , hâvz.  
ponta.  
arhölmand. 
na 111Y1. 

sökllt. 

xüdt.  
tèl.  
pouiséi.  
chin.  

kéfil;ni.  
nokhéch.  
chat.  
sape:.  
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570  Peut-cotre que. 	  

571  Bien. 	  

572  Chaque. 	  

573  Partout 	  

574  Toul.... 	  

575  Aussi 	  

576  Toujours. 	  

577  Moins. 	  

5 78  Non 	  

579  Oui 	  

58o  Droite 	  

581  Gauche... 	  

582  Lentement 	  

583  Cotnbien. 	  

584 	Jamais 	  

585  Assez 	  

586  Autant que. 	  

58 7  Aujourd'hui 	  

588  Hier. 	  

589  Avant-hier. 	  

590  Demain 	  

59s  Après-demain . 	  

592  Après après--demain 	 

593  Cette nuit. 	  

594  Je, moi 	  

595  Tu, toi. 	  

596  Lui, elle . 	  

097  Nous. ... 	  

598  Vous. 	  

06 6  Ils, elles. 	  

Gon  Mon, ma 	  

fi0 t  Son, sa 	  

(ion  Ton, ta. 	  

6 o3  Notre 	  

fio4  Votre 	  

6o5  Leur. 	  

6o6  Celui-ci, celle-ci. 	 

607  Celui-là, celle-là. 	 

6o8  Qui 	  

fio9  Cultiver 	  

6tQ  Achever 	  

	  balkn.  
tchok 	  khachouma.  
laar-gcla. 	  hok-ha^ .  
hat'-vÛrii 	 IIà-baké.  
hnm ma. 	  di.  
kaini, clna. . . .  	 dûn.  
hamma-vakht. 	  

. . 	  kam.  
ni. 	nöz.  
ho, l^ ati 	halé.  

rasta.  
	 . 	 ..... 	tchap.  
11t7slti ,  	 hostti.  
	  tchandé. 
hitcli-vnkht. . .  	

ici (?). 
 

vassé    èghiit.  
tchnnnn 	  rük.  
öm-roudj 	  am -rûj.  
zina 	  zina.  
païna 	  painû.  
snv[tan 	  mRchki.  
pécl ► ion 	  paitena.  
pechnialiou 	  pàchô.  
om-rouchango 	 am-changô.  

, 
as .  	ilz.  

tÛ 	 tÛ.  
, 

A rna 	 . 
	  . . .  	tn. 

n 	 nmanimoun.  
chnnii 	chàmanioun.  
AE^ 	  ' 	 vé. 
tc ^ l[1-l`I] Ôn 	tc^ lé-1i1 OZ1L.  
ocht5u 	  ûchténü.  
tchàd 	  tchnié.  
	 tchamnné.  

chötnâ . 	  cliômanè.  
tchaon   tchavouna.  
in. 	  ümè.  
a 	  a, ► ' L' .  
tchiia 	l: l . 
vôra-rounié 	  git-knrdé.  
pégaté . 	  pégatè.  

35.  
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orastaé. 	  
djii;-1lt"lna 	  
khilt•ia 	  

kilim l(; 	  

idjara-ohé. 	  

kllahoulû- ohé 	 
û!+ta(3 	 

1.ailli ^aC 	  

rouatùll 	  

11aii(lc 	 

hino- ililkti. 	  

hïmn-bapç.  

hülln-lla j i(^ , 
bavorclé.  

havoté.  
k  iré-6até.  

1•ôzicll. 

sajûn(,i.  

sarjotl-karclt;.  

(1injllét;.  

llail(lt's.  

hino-kar(lé.  

tojri-kar(lé.  

1. baba-doué.  

illiit^ -knl•11r ^ . 
, 	 , nt;z ru•. 

khallrlr raté.  

m lt ilclt^ . 

nam()I-()uatt`.  

l•05t-hé.  

xrat-kar(lé.  
d11vouord(~.  

► 	., nti-1nt^ .  

van-kardé.  

ho-llénoc.  

néitcll-kitrdé.  
n1E711i-ga tt!.  

hosté.  

tn•r. i nl-hé  . 

zaildt'. 

zall(lc)Yenlé.  

bakchée.  

kotlllouk-kar(lti.  

(lass-gaté .  

rôzi-bée.  
ok(nlrnié.  

tartine. .  

hou-kardé.  

parce.  

vité.  

hr)Sté.  

dia•korclé.  

611 	Élever . 	  

612 	Abaisser. 	  

6 1 3 	Acheter . 	  

614 	Vendre. 	  

615 	Louer. 	  

616 	Accepter. 	  

617 	Recevoir.. 	  

ti 18 	Enfoncer .  . 	  

6 1 9 	Se reposer. 	 

620 	Chanter 	  
6 21 	Commencer 	  

Fi 2 2 	Recommencer . 	  

6 2 3 	Annoncer 	  

624 	Entourer 	  

625 	Ignorer.. 	  

616  Demander 	  

627 	Souffrir 	  

628 	Prier Dieu 	  

629 	Se lever 	  

63o 	Augmenter. 	  

631 	Laisser. 	 

632 	Refuser 	 

633 	Appeler 	  

634 	Charger 	  

635 	(,}lasser 	  

636 	flécher 	  

637 	1+~eriner. 	 

638 	Être nécessaire . 	  

639 	Naltrr. . 	  

64o 	Enfanter. . 	  

641 	Gratifier. 	 r 	  

6142 	Servir.. 	  

643 	Embrasser 	  

64!4 	Contenter (Se) 	 

645 	Retirer. 	  

6 446 	Craindre. 	  

647 	Sentir. 	  

648 	voler ( oiseau) 	  

649 	Courir 	 

65o 	Attacher. 	  

651 	Regarder   	

5l)kl 11111 -Ût(!. .  . 

rosté-oté . . 	  

^  n(linazount. 	  

1)iaô 	  

mati(lt; 	  

luaiuirs-oté 	  
11'C-héé 	  
1'01é-kar(1t:. 	  

varcloé 	  

., 	.. 	, 
ni111l ^ ame 	  

hili:-kardé 	  
r 	r 	•^ 1]ü-p('.noiL' 	  

c111k(,r-cllt!L' 	  

mÔl-gaté 	 

clahast(s 	 

Pia-ç. 	  

zandé: 	  

zan(1é 	  

hakch ié 	  

khouilou-ktlydé. 	 
va-Ogflté 	  

ro•,.i-hé. 	  

(lita-kllorié 	  

samié 	  

hou-kardé. 	  

partie 	  

1' o ité 	 

datchighiG 	 ... 	 

(ladiachté.. . . . . 	 
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	4  

652  
653  
65!1  
655  
656  
657  
658  
659  
66o  

Punir. 	  
Réfléchir 	  
Pousser.. 	  
S'arr.  lter . 	  
Se coucher. 	  
Séparer 	  

Enterrer. 	  

Vidor 	  
Rire. 	  

DIALECTES TALYCHES  

DE LENKUtIÂN.  DE KERGIN-11011D.  

 	tamhi-kartlé, 	 

sadarhi-nié. 	 

tukhou-doé . 	  

p (-h(.  . . . 	 

li ûtt; 	 

djéô-kardtr 	 

clztfn-kltrclé 	 

tai-knrclé 	 

., 
sî ric 	. ...  

tamhé-korclé.  
sila[laaLnié.  
fitrsûniti.  
aich té. .  
8t:nié.  
cijôörkardé.  
datné-kardé.  
tacli-knrclé.  

^ . 
. sUrG.   

661  Mentir 	  dou-oté 	  dû-voté.  
662  Tourner 	  ^ordounié   	 kordé-nié.  
663  Voyager 	  récltée 	  safa-kardé.  
66i  Marcher. 	  chéé. 	  cltéé.  
665  Verser 	  vi-knrclé. 	 • •  -é-kardé.  
666  Gémir     	 xAré-miché-btlho. • • • , 	• • .  bon-kardé ().  
667  Attendre. 	  osoudii .. . 1  	.... . sabr-kôrclé.  
668  Blesser 	  iûra jac: 	 + 	•  . iara-kârdé.  
669  Approcher ..  . 	  pön-karclé . . . • .  . né•r.-bée.  
670  S'approcher 	  pön-cht:û  nér.-hné.  
671  Perdre 	  .  	.. . é 	• é  bi it-k i1rclé. 

672  Consolider 	  moakam-knrdé.  
673  f3iltir 	  kakh-amardé 	 4  ka-kàrclé.  
67!i  Plonger.  . 	  ovu -l)ou -chéé 	 ol`l-[lela-cht'é.  

675  Nager . 	  ov -da -nichli 	 sûnon-kardé.  
676  Brille 	  roucltni-karclé 	 ziklt-kandé.  

6 77  Éclairer 	  rouchni-kardé.  
678 

 
Éteindre.   	clakûcltté. . . 	 

6 79  Trembler 	  lér•r.itié 	  larzénié.  
68o  Manquer tle 	  km-ohé 	 kam-bée.  
681  Effrayer 	  torSotinié. . . 	 . . . târsén ié.  
6 8 2  Danser 	  clouclt-kardé. 	 rnks-kiirdé.  

683  Blâmer. 	  clovié 	 dousmon-doué.  
684  Mélanger 	  iaclqaé   	 bayantli jaé.  
685  Cacher. 	  nioun-kurde. 	 nin-knrdé.  
686  Promettre.... 	  va[1a-cloé.. . 	 vacla-doué.  

687  Accompagner 	  iadûnté-clt[:é 	 clianch:-chéé.  

688  Comprendre. 	  fam ié.   	

.. zbnee. 	•  

689  Se souvenir 	  iod.ouarllt;. ..  ioclvardé.  

690  Se tuer. . 	  üclttan-kcicltté.  

691  Tisser. 	  vaté 	  hôfté.  

692  Teindre 	  rûita clos;   	 rang-k ardé.  



693  
694  
6g5  
6g6  
697  
6g8  

6 99  
700  
7o1  
702  
703  

7 04  

705  
706  

7°7  
708  

7°9  
710  
711  
712  
713  

714  
715  
716  

7 1 7  
718  

7 1 9  
720  
721  
722  
723  

7 2 <<  
725  

7 26  
7 2 7  
728  

729  
730  
731  
732  
733  

Monter..... . 	  

Descendre 	  

Filer 	 

Sécher 	  

Mouiller. 	  

Labourer 	  
Nicher 	  
Choisir. 	  
Éternuer 	  
Cracher. 	  
Se moucher 	  
Tousser 	  
Transpirer. . 	  

Geler 	  

t;11t'ini'or... . 	  

Bouillir 	  
Pourrir 	  
Fumer la terre. 	  
Planter. ..... .. , ........... . 	 

Arracher 	  
Serrer 	  
Partager. 	  
Emballer 	  
Manger... . 	  

Arriver. 	  
Mordre  . 	  
'l'ranclier 	  

Battre.... 	  

Plier .     ..  . 

Trouver.... . 	  
Montrer 	 . 	  

Laver. 	  
C11crc1icr 	  

Croltre...  . 	 
Allumer. 	  
1i'ui r. 	  
Brûler 	  
Semer 	  

Avoir 	  
Vouloir. 	  

i 1ourir. 	  
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DIALECTES TÂLYCHES  

DE KERGAN-R4UD.  

péé-chëé. 	  

djié-chéé. . . . 	  

virité 	  

höcl'k-kardé. 	  

11iss-karclé 	  

louna-khamardé. 	 
pai-do-kardé 	  

sahr-ouôrdé 	  

tou-karclé 	  

vöni-môiié 	  

bass-kardé 	  

lihnk-karclé, 	 

hour. jaé 	  

gam-kardé 	  

gölo-mönié. 	  

houé-hadô 	  

pain-vi-knrdé 	  

da  j ne 	  

Pévnte 	 .. . 	  

vigt'té.. 	  

bakcli-kardé, 	  

k11am-arclé. 	 

1larclé.. 	  

rassié. .  . 	  

gctté 	  

lfûrié 	  

, 	r 

l a 1' 	  
dapöchté 	  

vinclé 	  

nicholln-cloé. 	  

cllolicl'té 	  

vinclé, karclié 	  
iol-béé 	  

otacl'-datcl'ié 	  

volté 	 

soute . .. 	  

knchté 	  

davint-mancl ( ?) . 	 

mnnrdé.  

DE LENKURÂN.  

sa0-pé-ché.  
sarû-cltéé. 
richtéé  
hich-ktlydé.  
tar-kardé.  

ghit-kardé.  
loua-gtlté.  
voj

. , 
 nle. 	•  

éficll-néé.  
tû-kardé.  
vönû-f ôn-kardé.  
ékréé.  
ak-kôrdé.  
bia-kardé.  

tat-kardé.  
gölc.  
pou-ktlydé.  
sölé -ktlydé. 
Ilöcllail-dé.  
11évt3té.  

é-gate.  
b'1kc11-kilrclé.  
diix-ktird ^.̂ .  
h^ rdé. 

., 
rassie.  

danclouni-gilté.  
uörié.  

. Jal'.  

v 1-knrill'.  
vinclé.  
nicho-doué.  
chöclltéé.  
dia-kordé.  
yôl-béé.  
ötacb-gf'té.  

vité.  

sûté:  
kaclité.  

l'est-béé.  
l'àmoué.  

mordc.  
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DE LENKORAN.  DE KERGÂN-ROUD.  

DIALECTES TÂLYCHES  

731  Parler . 	 saaglamich (?) 
 
. . 	 . 	  vé-voté.  

735  Venir. 	 oumaé 	 ôméé.  

736  Cuire 	 paté 	 pâté.  

7 3 7  Apporter . 	 pégnté   	 pégaté.  

738  Faire 	 kardé   	.. 	•  kardé.  

7 3 9  Entendre...... masié. 	 mâsséé.  

74o  Lancer 	 vaandé 	 khandé.  

741  Dévorer 	 vihardé. 	 rara-hordé.  

742 
 

Être. 	 béé. . 	 béé.  

743  Sauter 	 vachté.. . 	 vaclltéé.  

744  

745  
Cueillir 	 
Savoir. 	 

tcliiûé. 	 
zounié 	 

tcllönié.  
ir zönee.  

7 46  Coudre. 	 dachté.. • .. • 	 d ûtéé.  

7 1 7  Voir 	 vindé 	 vîndéé.  

748 
 

Aller. 	 chéé. . 	 chéé.  

7 4 9  Briser. 	 ééchté.. . 	 aréchtéé.  

750  
751  

Dormir. 	 
Creuser.. 	 

• 	• 	 
kandé. 	 

dalorzénié.  
., 

pör ^ c.  

752  Fondre. 	 ov-kardé 	 ôv-kardé.  

753  Pleurer.. 	 béâmié.. 	 ba-méé.  

7 54  Prendre 	 star 	 saé.  

755  Ouvrir 	 o-kardé. 	 é-kardé.  

756  Dire 	 oté... . 	  
vô té.  

7 5 7  
758  

Trouver 	 
Finir 	 

vindé 	 

	

rakhié   	

païdo-kvrdé.  
ko-dia-kardé.  

7 5 9  Remuer. 	 . 	  
loknié.  

760  Rire 	 sôrié. . 	 

761  Tomber 	 vigénié 	 émé  

762  Fatiguer. 	 lessié 	 
hârd-béé.  

763  Pétrir. 	 gâté 	 
bayandé jaé.  

7 64  Se noyer. 	 tassié 	 
tasséé.  

765  Bailler 	 véén-djüa.  gavindja-kordé.  

766  

7 67  
768  

Réver 	 
Carder 	 
Forger 	 

khov-vindé.  
chouna jaé  
jaé  

hân-vindé. 
chona.-mijtlé. .  
timo-kardé.  

7 6 9  Aiguiser 	 titch-kardé.  tij-kardé.  
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1, DIALECTE  TtiLYCHE DE LENKORÂN.  

ddoitnn dûai Hou, les arbres sont loin.  
hördun io bol , enfant , viens ici !  
di Bali sep in, les maisons du village sont blan-

ches.  
dö su'at bù pcchtu bachènt , je partirai n deux  

heures.  
di <lui khardb bét, le village a été détruit par  

l'eau. 	 .  . 
k^Qti doc buchô nöchtun, les oiseaux sont. sur  

les arbres.  
adarnoun dôi böriétlutt, les hommes coupent les  

arbres.  
n oust dvi deladu kanak kordedun, les poissons  

vivent dans l'eau. 	 . 

lotku dé dvi sûrö chédd, le bateau descend avec  
Veau. 	 . 

ba dooun bechamoun , allons aux arbres  

ba dooun ov lttzim e, il faut Je l'eau pour les  
arbres.  

im Ira den doui battu iunden, cette maison est  
haute comme ces arbres.  

	

ka dd aiir j ba 	j , arbres coupés], la maison  
est bàtie avec des arbres.  

srrutit dujd du, ma .tête me fait mal.  
int chuitfJo tcltich bciktleh, que mangeras-tu ce  

soirP  
am cHuiirdQ tcholvi hélant, j'ai très bien dormi  

	

cette nuit. 	. 

bu heivanouu bd jud . luzim é. bd p'öié, il faut  
charger les hues pour que nous partions.  

66 di chiiidd did rai buchèm, en allant au vil- 
lage je suivrai ce chemin.  

bu kd chèdèch, oit vas-tu ?  
ichi kiv ountèdèch, droit viens-tu ?  

• 

EXEMPLES DE CONJUGAISON DES VERBES.  

babéé « être »; béé  « é té  ^a. 	
• 

Sing.  

Plur.  

1. az im, je suis.  
2. tött ich,  

3. a vd,  
1. amant  intotut,  

2. chômait  ioutt,  

3. nrtvé daman  ,  
au  nitt.  

Sing. 	uz Labem,  je serai.  
:^ . tönlltt  lfuLi ^It, 

3:  a babi; avant  bubé , 

Plur. 1. untct m btlbémo un ,  
2. chôma  bQbi, chômait babion,  

3. navé bachétatdun,  
avouait  bctbetri:  

   

• 

Sing. 1 .." rrtö doua,'  
2. ntô s'uu,  
3. av hestpé,  

Plur. 1. ama vuibimount,  

2. chôma  vaFbimoun,  
3. tchun kuspimoum ,  

= uz hest bittt, j'étais. 
 = tönan hestbich,  

= auutt hestpc,  

^ arna hestbimontt,  

^ 

 
chôma  liestbiourt, 

 — audit hestbitt.  

bamordêd « mourir ».  

Sing. 1. us bumordem, je meurs, je mourrai. 	 Plur. 1. umu bumordérnoum,  

2. tön butnordèch, 	 2. chôma bumordd,  

3. uvan bumordé, 	 3.  «on  burrtordett.  
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hardéé tt manger ».  

Sing. 1. riz baharn, je mange.  
2. tönart bdltdch,  

3. avant bdltd,  

Plur. 1 • ama  lydhdmourt , 
2. chôma bd 1Qcrt ,  

3. avouait l'AM.  

Sing.  

Plur.  

Y . rtaö hdrdci, j'ai,  mangé.  
a. tönaua hclydd,  

3. ayan hcirdd,  

1. amanan hdrdd,  

a, chôma  ltr^r•rlri, 
3. uvouc'̂ n  ltdrdri. 

   

Sing.  

Plur.  

1. az bahnralent, je mangerai.  
a. tö bultordéch,  

3. rcvum baltord , 
1. amanrut baltorrldmoura , 
a. chôma bahordciouu , 
3. avouait baltorden.  

az baböriern, je coupe.  

böriéc « couper »; Uöria « coupè ».  

az böriantc, j'ai coupé.  
tö bôria, tu  as coupé.  
aï bÖrta, il a coupé.  

az babridmi, je couperai.  

tônan bubrièch, tu couperas.  

2. DIALECTE TÀLYCHE DE KERGÀN-ROUD.  

dopé doua rosit, les arbres sont loin.  
kördart io oué, enfant, viens ici!  
di kake isbin , les maisons du village sont blan-

ches.  
dô souat ba péch bachim, je partirai à deux  

laeures.  
di khclydbd obd be ov, le village a été détruit  

par l'eau,  
kid jdhé ddo-son, les oiseaux sont sur les or-

bres.  
mérdhé (Moult balörinko, les hommes coupent  

les arbres.  
mdié ovo dclada idchantich ni:tctböko , les pois-

sons vivent dans l eau.  
lotkd ovond djié o LacIi6, le bateau descend  

avec l'eau.  
ddoko böchûrra, allons aux arbres!  

déourto ut> lazim-d, il faut de l'eau pour les  ar-  
bres.  

ara ket tcltein do osso iol ç, cette maison  est  
haute comme ces arbres.  

am ka tchouna kantardae, cette maison  est  
bâtie avec des arbres.  

tchömö sa 1 ►•obadadji, la tète me fait anal.  
rare rouc1L charigo tchitchicli Luart, aujourd'hui,  

au soir, que mangeras-tu ?  
cura rouch chaiirjo tchokint bhotd, aujourd'hui, à  

la nuit, j'ai bien dormi.  
laaivounoatrt böpéttod clics, il faut charger tes  

bêtes afin que nous partions.  
ba di bom roua bachimé, en allant au village je  

suivrai ce chemin.  
kiochko bachö, où vas-tu ?  
tcliökonicltko Lauta, d'où viens-tu?  
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HI 

DIALECTES DARY, KH4DJAVENDi, BENGLCHI, MUGI, GOOUDARI. 

1. DIALE C TE DARY DE TÉH É RAN. 

Le dialecte dary est la langue des Guèbres de la Perse; il diffère notablement 
*dans les divers districts où se sont maintenus les Mazdéens après les persécutions 
musulmanes. Les colonies les plus nombreuses sont aujourd'hui celles de Kirman et 
de Yezd dans le Fars. Dans cette province, qui fut dés la plus haute antiquité le 
centre le plus important du Zoroastrisme, le dialecte de Yezd a été étudié par F. Justi 
Ueber die Mundart von Jezd). D'autres colonies existent, quoique peu nombreuses, 

dans l'Azerbeidjan et aux environs de Téhéran, où les Guèbres possèdent quelques 
villages. Je n'ai noté que le dialecte de Téhéran dont Manouktchi a bien voulu 
me donner lui-même les éléments. 

Le dary est très voisin du persan ; ii renferme encore une foule de mots et de 
formes qui le rapprochent du pehlevi. Ce fait s'explique très simplement si l'on songe 
que la langue de la littérature sacrée des Guèbres est encore aujourd'hui le pehlevi. 
Aux Indes , là où se réfugièrent les Zoroastriens après la conquête musulrnâne, le 
gouzerati a , dans la plupart des cas , remplacé le pehlevi, bien que l'ancienne langue 

• 	des mages soit encore comprise du clergé. 

Ciel, dsenuin. 
Terre, b3m, zèvin. 
Soleil, to, khor. 
Lune, nnô. 
Vent, vôz. 
Brouillard, milkh. 
Pluie, bouroun. 
Neige, vufih. 
Grêle, tôllurs. 
Glace, yak'. 
Poussière (verbe),  "v(t ►nou ► t. 
Nuage , avii. 
Tonnerre, ôsemaii—rdourcss. 
Foudre, drukck, bar/c. 
Jour, roudzj. 
Matin, soou/i. 
Soir, passîn. 
Nuit, choty. 

Hier, hézd. 
Demain, hcrdou. 
Feu, tachi. 
Fumée, dîz. 
Flamme, halö. 
Braise , h4—sôt , klxdtcricr. 
Cendre, khdterid. 
Eau, dv. 
Ruisseau, djoup. 
Rivière, rond. 
Fleuve, roud—c--mazcl. 
Inondation, stil, 'nad. 
Lac, rdavc—hô. 
Golfe, kulidj. 
Ile , djézir é. 
Ici, mouné. 
Partout, harion. 
En bas, fJö. 

Vers (ad.)  , in. 
Loin , dir. 
Dans , bar. 
En face de, dévourç hune. 
Sur, prés de , na. 
Montagne, kti. 
Colline, tall. 
Prairie, martel. 
Plaine, djoulyddi. 
Désert, suhrô, viouban. 
Droite, roust, zdvfn. 
Gauche, tchap. 
Environs, chine. 
Blanc, sévîd. 
Noir, siou. 
Violet, djigdri. 
Bleu, ai. 
Poids, vaz'f. 
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Boue, da.  
Chaux, ohdk.  
Plâtre, yrartch.  
Soufre, joucictrd.  

Ambre jaune, ! It rôbd.  

Jaspe, iachrn.  
Agate, ukilt, lai.  

Turquoise, pirouza.  

Métal, khila, rnaduni.  

Or, tai.  

Argent, rtokr•ct.  

Cuivre, mis.  
Étain, halai.  
Bronze, luiriendj.  

Fer, olrrin.  

Fonte , tihoudrIrt.  

Acier, poulout.  

Aimant, olutn-robo.  

Zinc, rouh.  
Laiton, xnis--v6r .  
Mercure, t j ivrt.  

Père, pezér.  

Mère, lamer.  
Frère, bördortzèr.  

Soeur, kltor.  

Fils, pour.  
Fille, dont.  

Femme, Fouit.  
Homme, mard.  

Cheval, tapé.  
Millet, kltôtèr.  

Âne, khur.  

Bœuf, joiltc r.  

Buffle, youmich.  
Chèvre, bor•ze.  
Bouc, borzc—,ter.  

Eau, du.  
Lait, chir.  
Viande, gouda.  
OEuf, khaici , h'hirç.  

Fromage, pcnir.  
Miel, ussei.  
Sucre, chdkar.  

Raisin, raz.  

Poire, mena.  
Pêche, chopai.  
Pomme , sdv.  
Grenade, 11o11r.  

Prune, ôoulort.  
Abricot, héli.  
Cerise, rjilouss.  

Figue, ertdjir.  

Gland, boulout.  

Amande, vozir>E.  
Noisette, feitddk.  
Melon, khiour.  

Pastèque, hendi, zomtclzi.  

Noix, youz.  
Concombre , iavolenk.  

Village, dei.  
Bourg, kassdbç.  

Vase, z<tr f.  

Mur, zor'lr.  

Citadelle, k<lha.  
Palais, kcza, khudu.  

Peigne, chörounè.  
Couteau, tchayotc.  

Bêche, barda.  
Pioche, 1aulu>ir.  
Scie, irou{ ja.  

Bois, ezrnc.  
Charbon, zoyo1.  
Poids, vaz' ► t.  
Cruche, söbouzc, 	Mou- 

ron.  
Pot, rltz.  
Four, tönir.  
Fumée, drz.  

Flamme, huld.  
Braise, lad--söt, khotdrid.  

Cendre, khotcrcc.  

Panier, zembil.  

Bassin, hchzit.  
Lac, jdtu ito.  
Verger, bd.  
Arbre, drakht.  

Tronc d`arbre , tenu.  
Branche, chôkh.  
Feuille, par.  

Bouton, fleur, yontcha.  

Prairie , maria.  

Mousse, khourt (? ).  

Myrte, morart.  

Platane, tchenour.  

Peuplier, sevidor.  

Saule, viz.  

Cyprès, sevri.  

Ormeau, norvèrt.  

Frêne, hur—har.  
Acacia, agcihi.  
Laurier rose, d jûrribök.  
Nénuphar, rider.  

Lilas de Perse, yoss.  
Cornouiller, zoyol (i ).  
Écorce, poust.  
Racine, récita.  
Paille, hrr.  
Foin, olap.  
Chariot, rtrodrt.  

Selle, zirt.  
Crinière, yortl.  

Malade, ndkoch.  
Plomb, sorb.  

Chemin, trick.  

Tète,  sörci.  
Crane, sörri, to:rtr7tba.  

Cerveau, lnctys.  

Front, bric.  
Cheveux, ur iz.  
C^Fi1, tchuch.  
Oreille, loch.  
Nez, pou: .  
Barbe, r ècÎt.  
Bouche, suri.  
Dents, rlclrrlorFn.  

Cou, mol.  
,Bras, bjrri.  

Coude, domötlrt.  

Doigt, pellet.  

Poitrine, sine.'  
Genou, zoni.  
Jambe, po.  
Pied, pro.  
Sang, l:lrilr.  

Peau, poust.  

Habit, ralclt, dln u l.  
Coiffure, !cala.  
Poignard, lourd, dechnu.  

Sabre, tïil.  
Cimeterre , rlechna.  
Carquois, kick.  

Fourreau,  laî lri f. 
Pique, itizrt.  

flache, tövèr.  
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Massue, yotll',z .  

Bouclier, scper.  

Cuirasse , rl jochan-baktar.  

Fronde , fc.̂ lcikhaat.  

Brebis, rrtiFché.  
Agneau, vcrrt.  
Chevreuil, ht-hi.  
Cerf, rld-keti.  

Lion , chia.  
Tigre, ter.  

Léopard, palcrig.  
Chacal, chardcal.  
Chien, snrc.  
Renard, roda.  

Lévrier, srïi+cy.  
Onagre, jaurd-khur.  

Cochon, vratclrrr.  

Hyène, kouptar.  

Lièvre , kur yolich.  

Martre, x(irrtOal•.  

Fouine, 1i1zdz.  
Souris, rrtottclr/ u.  

lait., atr)rtske-forma.  
Chat , mati.  
Chameau, oust(J .  
Aigle, oklr« b, sain.  

Vautour, krar Icrass.  
Faucon, ba:.  
Oie ,ycl....  
Eider, canard, hourduq.  

Cigogne , lak-lrak.  

Héron, rnuhi-gir.  

Perdrix , kint^ rdlré.  
Ctillle, khott.  

Francolin, dorra ulj.  
Pigeon , koubtiir.  

Bécassine, serrai' (?).  

Alouette, saura-sar.  

Rossignol, boulboul.  
Merle, gond/ 3s-sirtlt.  

Hirondelle, perestch.  

Hibou, zakhi.  
Chouette, (Urey.  
Chat-huant, koukouvé.  

Coq, /chourOItr,!t.  

Poule, kiurk.  

Perdrix grise, trou.  
Aile, bal.  
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Serpent, mour.  

Vipère, uf .  
Araignée, lceratinq.  

Lézard, sous-mar.  
Fourmi, mourtcltca.  

Sangsue, djalou.  
Poisson , mohi.  
Crapaud, rdd lc.  

Limaçon, kirrnc-drakti.  

Limace, kirrni-djcii yal.  

Un, ieki.  
Deux, del.  
'trois, séc.  
Quatre, tchdoatr-16.  

Cinq, per ulj-tô.  
Six, chach-td.  
Sept, huf tô.  
I-Iuit, hcclt-tô.  

Neuf, noult-td.  

Dix, rlr;h-16.  

Onze, ydZ-da-t6.  

Douze, dcuoz-da-1d.  

Vingt, vis-t6.  

Vingt et un, vis-1d-ièhi.  

`trente, sy-td.  

Quarante,  tcltcil-tô. 

Cinquante, pci ji-tdi.  

Soixante, chus-td.  
Soixante-dix, hap-U5-16.  
Quatre-vingts, hach-t6-16.  
Quatre-vingt-dix, ttèvttr-td.  

Cent, sut 16.  
Deux cents, dou-vis-t6.  

Mille, 1tdtorrr-td.  

Premier, cfté-(16.  
Deuxième, rlouyoum..  
Troisième, seyyourn.  

Dixième, rlcahornort.  

Cinquantième, peridjorn.  

Centième, sudhont.  

Manger, khartrnottrt.  

Arriver, hornahcït.  
Mordre, yeichtrrtorart.  

Trancher, couper, bridrrtoun.  

Battre , piler, kouchtan.  

Trouver, dikhcn.  
Montrer, nccltan-clerc.  

Laver, chouridert.  

Chercher, rttodika (?).  

Croître, savzcn.  

Allumer, rouch-kartmoun.  

Fuir, vaacht-vous.  

Brûler, soot -voua.  
Semer, kuch-vo ltrt.  

Avoir, dourt-voua.  

Mourir, court-voura.  

Parler, voot-voua.  

Venir, omoz-voua.  

Cuire, paacht-voua.  

Porter, baart-voua.  

Faire, kart-voua.  

Entendre, uchrtoft-voua.  

Lancer, verras-voua.  

Dévorer, lchaart-voua.  

Sauter, yracht-vnun.  

Cueillir, tchçrl-votait.  

Savoir, zonod-voua.  

Coudre, duacht-voua.  

Voir, sliz-vortrt.  

Ader, chood-voura.  

Briser, mart-voua.  

Dormir, estcrclhat (ar. ).  

Vendre, tout -uoart.  

Creuser, ki a ft-voua.  

Pleurer, schaakartmoua.  

Prendre, graaft-voua.  

Ouvrir, volaurt-voran.  

Dire, vaut-voua.  
Cacher, penhourt-kart-voua.  

Trouver, rlikrartvoun.  

Feu, letchi.  
Oui, certes,  ]rcil. 
Facile, kltocltuul.  

Environs , pays, chier.  
Finir, khofvoun.  
Jour, roui.  
Ceci, C(, cet, rrmc.  

Ici, rno une.  
Dieu, khorlou.  

Mauvais, bud.  
Sur, près de, na.  
En face de, devouré-ltunti.  

Pour, fera f.  
Après, ba'd.  
Propre, net, pottk.  

Gnté, pourri, pisôdu.  



redjurt, le bourbier.  
mou/ è redjura,  

	 vi redjan,  	

 • bou redjun,  

. cy rec jan,  
az red ju ^a. ,  

. . chiar, la ville, les en-  
mou/ è clticir, [virons.  
vi chiar,  

. . . boit chiai.,  
cy cliictr,  

	 az chiai..  

Nominatif...  
Génitif.. .  

Datif  
Accusatif .. •  
Vocatif ..  , . 
Ablatif 	 

Nominatif .  
Génitif 	 

Datif' 	 

Accusatif.  
Vocatif  

Ablatif,  
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Peu, kémok.  

Boue, rlèl.  
Fatigué, mounu.  
Lune, rnô. 	

.  

Habile, drokscla.  

Peut-cotre que, maya.  
Fruit , ntiva.  

Nom, uottrrt.  

Bien, khèb{z.  

Moitié, nespi.  

Cflaque, hartclti.  

Partout , har-iott.  

Aussi, même, liant.  
Tout, huma.  
Encore, hertz.  

Droite, must, r'evtrt.  

Non, rtou.  
Part, fiche, rutsîb (ar. ).  
Je, moi, ntè.  

Tu, toi, ta, tou.  

Lui, elle, il, o.  
Mon, ma, mou.  
Ton, ta, tou.  
Son, sa, Itin.  
Celui-ci, celle-ci, in.  
Qui, k8.  
Pour, brou-i.  
Nier, hézé.  
Demain, her•dou.  
Lentement, ouetito, youcsto.  

Combien , tclteri-to.  

Assez, bou.  
Autant Glue, tchantou, tchérudé. 
Tuer, kouch-voun.  

Être tué, kouclaté-bédû.  

Pétrir, vctchlcineit.  

Nouveau, frais, coud jiû.  

Vide, khouli.  
Aime, vie, goura.  
Remuer, déplacer, d jomboz-

vourr.  

Comment , tchètour.  

Quoi, tché-tchi.  

Poussière, khuk.  
Dormir, khof-vourt.  

Bon, khib.  
Dans, bar.  
Loin , dir.  
Vite, bientôt, zt.  
Peut-ètre, chouet.  
Tomber, oft-voua.  
Vers, in.  
En bas, go.  
Quand, ko-iou.  
Personne, kief.  

EXEMPLES DE DÉCLINAISONS.  

recljerthrt, les b ourbiers.  
mont é recljeraha,  

vi red^ jertliu,  

bou rcdjenha,  

cy rec jcrtltu,  

uz ret jenhu.  

. 
chiar ^drt, les villes, les en-  
mou/ è cltiurdrt, [virons.  
vi cltiurtirt,  

bou claiarc/n,  
cy chiczrllrt,  

az chictrt'trt.  

youl, le héros.  
mott/ è youl,  
vi youl,  

bouyoul,  

ey youl,  

az youl.  

dè1t,  village. 
mou/ è dèlt,  
vi dClt,  

bozz, dèh,  

cy dèh ,  
uz dèlt.  

youlltdar, les héros.  
mou/ é youlhc/u,  
vi youlhdrt,  
boit youlltc2rt,  
ey youlhdrt,  

az you/ltdrt.  

clèltout, les villages.  
mou/  c dchout,  

vi dc•Itottt,  

%ott diho{tt,  

ey Mont,  

rtz  tliliotzr. 

EXEMPLES DE CONJUGAISONS.  

INFINI'TIF , 1Fenezvoun cc  arracher  ».  

INDICATIF.  

PI11
,
:5ENT.  

	

Sing. 1. vikôné kurtc. 	Plur.  1. vikerairn kurtârra.  

2. vikôni kctnc. 	 2. vikenid kantd.  

3. vikena karta. 	 3. vik c'rtend kunend.  

3  



PASS ^ .  

Sing. 1. agcar rno kenaboud.  

2. a,qur (là  kcrtctboud.  

3. ctrdur cltc kenuboucl.  

Plur. 1. udar ltio keltubottcl.  

2. agur do kenctboucl.  
3. arlar  chia  Iccnabottd.  

. 
PRL••SEN•r.  

Sing. t.  rno-kcnot ul.  
?. 

 
de-kclnoud.  

3. c•ltè-- 1►énottd.  

Plur. t. nro--kénoud.  . 
2 do-kcnoud.  

3. c•hio-ke ►tottd.  

I•IIPt:I4A•11I'.  

Sing.  1.  

3, vékén .  

3. vé1,•énrt.  

Plur. 1. vckdninl.  

^ . vékén icl. 
3. vdéttcn.  
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IMPARFAIT.  

Sing. 1. ntokanem rnô---kumoud. 	Plur. i. ittokctnim mo-lcumoud.  

2. moletait de --keri. 	 3. iltokunid do -kenoud.  
3. nrokctnd che-lccït. 	 3. ntokcutcncl clto--kértoud.  

PLUS-Q[3 E -I',1 RnA1T.  

Sing. 1. boan cho kenoucl.  
2. boid do kettoud.  

3. bo clto kcltond.  

Plur. 1. boi rno kcnoud.  

3. boid do  kcrtoucÎ.  

3. bacttd cho kcnortd .  

^ , I'HETEIi1T.  

Sing. 1. Tne-lcenouza.  

2. de -kcnottza.  

3. clic -kenouza.  

Plur. 1. mo--lceno uza.  
2. clou-kcnouzu,  

3. clto-kettouza.  

FUTU R .  

Sing. 1. kunc'.  
2. kcuti.  
3. kant .  

Plur. 1. kanîitt.  

3.  lrattîcl. 
3, kunciid,  

CONDI'rIONNrL.  

SUBJONCTIF.  

l'1Z ^ SI.N'l'. 	 PASSI:. 	 PLUS-QUE-PA1tiFAI •l'.  

Sing. 1. kc-t•éki-nc. 	Sing. I. kouchki triikcttoud. 	Sing. 1. koucliki ntikcnctbo.  

1hIPE11A'rIF  NÉGATIF..  

Sing. 1. 	 Plur. 1. uakcnîtlt.  

2. nlllidlt. 	 2. ltalidnid.  

3. rutkdna. 	3. nakéncn.  

lcany-- kenezvoun, continuer d'arracher.  

^ 

2. DI A LECTE KHGDJ#^VEND1.  

Les Khod javeitds sont des Kurdes établis au Marandéan, dans le district de Kélâr- 
dâch, depuis cent cinquante ans environ ; ils furent déportés par le Gouvernement  

persan , et habitaient autrefois , suivant leurs propres traditions, dans le pays situé  

entre Kazvin et GEierrous. Ils sont aujourd'hui cantonnés dans la vallée du Sérd-é- 
Roud et vivent mélangés avec les Mazandérânis.  
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Les villages khod javefndis de Kélârditch portent les noms suivants :  

Lèhou.  
HassengkiE;  
Gèrèkaipas.  
V iAlv É1t.  
Mökâ.  
Roudbarèk.  
Mèclj tl.  
Houcljtiuèït.  
Avidjan.  
Talitchiit.  
[^ ourd-mnlai illii. 

'l'üidiirti.  
Vi1lièbnd.  
Vahé.  
Möktlrolid.  
Bazar-i-Siir.  
Tapkolà.  
Pichambour.  
Dörèktich.  
Vf^ièt. 
Darr.édèh.  
Kourditchnl.  

Kolétiié.  
Kiiip'ar.  
Kiiiliik.  
Garèk.  
Chnrharkouh.  
T^^ litchnl. 
Aspenkölà.  
Peïkôlà.  
Tavarsôou.  
Katé-n6.  
LtlrgillY.  

Sargii.  
Sarnati.  
Senncir.  
13anaf'chècli.  
Seng-é-Siirèk.  
Pèikölè.  
Chàu•hi.  
Giavittir.  
Snr-è-gû, 
Kialiik.  
Biköin.  

Chacun de ces villages renferme environ de Ito à 5o maisons , ce qui porte â  

5,000 âmes environ la population kurde du district, de Kélârdâch.  

La race kurde, tout comme le langage, s'est très atténuée dans ce milieu différent  

comme climat du Kurdistan, et par suite du contact des Mazandérânis , les usages  

sont devenus les mêmes chez les deux peuples et la religion chia a fini par remplacer  

presque entièrement les croyances de la secte Daoudi(' )  à laquelle appartenaient  
les Khodjavends avant leur venue au Mazandérân.  

Par ses formes grammaticales , comme par beaucoup de termes de son vocabu- 
laire, le khodjavendi appartient au groupe kurde des langues iraniennes, mais depuis  

un siècle et demi le vocabulaire s'est fort altéré et est aujourd'hui empreint de  

l'influence 2nazandérânie, comme on en peut juger par les listes qui suivent :  

Lin, ië1► .  
Deux, doucin.  
'_rois, scient.  
Quatre, tcltottur.  

Cinq, punidj.  

Six, chûch.  
Sept, hûfl.  
Huit, hdcht.  
Neuf, nü.  
Dix, dd.  
Onze, idzzd .  

Douze, doutlzzet.  

Treize, ziudu  (g ) .  

Quatorze, tchdrdet.  

Quinze,  p4rczci. 
Seize, choixzet.  
1)ix-sept, hivdd.  

Dix-huit, hichdd.  
Dix-neuf, nouzd.  

Vingt, miss.  
Vingt et un, piss-iel.  
Trente, st.  
Quarante, tcIctl.  
Cinquante, pcndjet.  

Soixante, chûss.  
Soixante-dix, ht'tfh2G.  

Quatre-vingts, ltachttlt?.  

Quatre-vingt-dix , nitab.  

Cent, sut.  
Deux cents, dou--vis.  

Cinq cents, poil -sut.  
Mille, hdzdr.  

Deux mille, dort—hézôr•.  

Dix mille, drt-hczvr.  

Premier, idkouni.  

Second, ddyounc.  

Moitié , rtèsnt.  

Quart, tchtlt- .  

Tiers , sillit—ieki.  

(1) Pour les Daoudis, le roi David est le grand prophLte; Jésus-Christ et Mahomet ne sont Glue des pro-
phètes secondaires. Le culte de cette secte est un mélange de pratiques israélites et musulmanes jointes â  

(le nombreuses superstitions.  

() 11 est d'usage chez les Persans de ne jamais prononcer clans les comptes le nombre a treize v et de le  

remplacer par zidt u plus s ou par • douze et un ».  
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Homme, tldm.  
Femme, jûrt.  
Enfant ,  del. 
Garçon, leourr.  
Fille, détt.  

Père, pdouti.  

Mère, dôo ud .  
Frère, bGrd.  

Sœur, khit'rr.  

Grand-père, pilou t-gdourà.  

G rand'mére , mimî.  
Oncle (1), mdmou.  

Oncle (2), htlou.  
Neveu, bördr-zu.  

Cousin ( z), kourr-é-mQrnou.  

Cousin (a) , kourr-é-ladlou.  

Cousine(1) , dette-mdmou.  

Cousine (2)  , dett-c-hdlou.  

Nièce (t) , dett-ç-bDrar.  

Nièce (2), lehiar-zd.  

Tante, kholri.  
Beau-père, Iyfiott-il jdri.  

Relie-mère, jeiî--ddoud.  

Beau-frère, , jcrii-bôrû.  

Belle-sceur, jd1t--khittr.  

Cheval, rrsp.  
Mulet, khdter.  

Âne, khar.  

Boeuf, ytv.  
Vache, gclv-itd.  

Buffle,  r̂ drs-midi. 
Bufflesse, fclt-mich-c mli.  

Chèvre, bez.  

Mouton , pdss.  
Brebis, mich.  
Agneau, vtcrkti.  

Chevreuil, (chou.  
Mouflon , mich-d-khoutch.  

Cerf, rgiuvdr.  
Daim. djoirt lr.  

Lion, chir•.  
Tigre, chia.  
Léopard, puleirk.  

Loup, goark.  
Chacal, tchurhdl.  

Chien, sdk.  
Lenard, rond.  

Lévrier, 14:î.  

Ours, khôrs.  
Sanglier, khû.  
Lièvre, kharrdouch.  

Hyène, chérit-chdt.  

Martre, suntbourd.  

Écureuil, dalê.  
Souris, mich.  

Bat, gdl,  
Chut , pichi.  
Chameau, chuter.  
Aigle, kuru-rhouch.  

Faucon, rhouch.  
Oie , khdz.  

Cygne, chou.  
Cigogne ,  huclji— lûk-Iâlc. 
Héron, espithdna.  
Canard, Lôli.  
Faisan, tJrciilc.  

Perdrix, &Souk.  
Perdrix royale, kidbk-é ddri.  

Outarde, dhou-bdrrd.  

Caille, vardd.  

Francolin, dôrtldj.  
Pigeon, kiaboutdr.  
Bécasse, gidbdr.  

Bécassine, Qhort-tchilik.  

Alouette', kiuk-d.boutbout.  

Rossignol, /Abe  

Merle, sertit.  

Coq, khorous.  

Poule, rnôrr.  
Hirondelle, tcltéltcltdld.  

Hibou, kouribi.  

Chouette, idrhou.  

Perdrix grise, tcihou.  
Moineau, k'ocli.  
Serpent, muhr.  
Vipère, hdf.  
Scorpion, a/hrub.  
Araignée, kartdrt.  

Lézard, kur•ou-rtiahr.  

Fourmi, muliidjd.  

Sangsue , kunou.  
Poisson , muid.  
Oiseau, parerûlé.  
Puce, kik.  
Limaçon, zeiliou.  
Limace , 7niuâ- bun - moi.  

Grenouille, kourbarhd.  

Tortue, ldkou.  
Crapaud, mdtchôkoul.  

Mile, nui'.  
Femelle, m4.  
Poussin, djüd ik.  

Papillon, chddpurr.  

Moustique , poché.  
Mouche, ma gaz.  
Raisin, eijür.  

Poire, goltbi.  
Pèche, hdlou.  
Pomme , se.  
Grenade, taie.  
Prune, Moictchd.  

Abricot , zdrd4lou.  
Cerise, dildrhôz.  
Framboise, tdinouchtt nd.  

Figue, eridjil.  

Olive, zeitoun.  

Gland, nrdz,i. 	•  
Maïs, mégiurtirarrt.  
Nèfle, koness.  
Amande, bédé nt.  

Noisette , fendökli.  

Melon, kharrdzd .  

Pastèque, hcirdôvdnd.  

Noix, urhouz.  

Concombre, kilim..  
Coing, bd.  
Arbre, dd.r.  

Tronc d'arbre, /corrlouft.  

Branche, /tal.  
Feuille ,  vci llr. 
Bouton de fleur, gon/.  
Mousse, /idchö,rt.  

Buis , chd hr.  
Platane, tcltdudr.  

Fleur, brout.  

Peuplier, van.  
Saule, bit.  
Cyprès, sulp, sorti.  

Sapin , thuya, d, jdl.  

Peuplier blanc, tdbrizi.  

Orme , ormeau, ritirbend.  

Frêne, idjd.  

Acacia, vvrgtiu.  

Lierre, vulgd ►rt.  
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Cornouiller, khormdc. 	 Maison, mdl. 
Écorce, âr-pouss. 	 Château, fort , haret. 
Racine, riché. 	 Couteau, tchtrhou. 
Paille, kunuf1. 	 Peigne, chondi. 
Foin, gid. 	 $êche, bél.' 
Fougère, varum. 	 Pic, pioche, kdlei . 
Violette, bènavcltâ. 	 Scie, arra. 
Roseau, kdrnich. 	 Bois, hézin. 
Chardon, chirkelirgûletk. 	Charbon , zdrhdl. 
Ortie, gdzènd. 	 Poids (mesure), koutchék. 
Oignon, pids. 	 Cruche , kt-ad. 

bôrinj. 	 Pot, dcz. 
Jonc , akiâcz. 	 Poutre , tir. 
Chanvre, kétdrt. 	 Four, tannin'. 
Plâtre, rgûtch. 	 Fumée, dû. 
Chaux, MM. 	 Flamme, utghôr. 
Pierre, koutchèl ► . 	 Braise, lcrm s. 
Or, tdld. 	 Panier, sabot. 
Argent, uorgr'ti. 	 Broche, sikh. 
Cuivre, murs. 	 Bassin, hclouz. 
Fer, dhin. 	 Lac, mârdc ou. 
Plomb, sire. 	 Ile, djctzirè. 
Bronze, .sien. 	 Forêt, djefigèl. 
Laiton, birinclj. 	 Jardin, bdrh. 
Étain, kdlèi. 	 Cendre, bulànt. 
Fonte, uvtchouclt. 	 Chariot, voiture, urrôdd. 
Métal, mariait. 	 Selle, zin. 
Zinc, toutià. 	 Bride, lakltdm. 
Soufre, rgourlôr e. 	 Mors , daltant. 
Bitume, zcft. 	 Crinière, l:dlroul. 
Mercure, d ied. 	 Queue, dom. 
Acier, pottldt. 	 Ciel, ussârnurtn. 
Turquoise, pirouzèh. 	 'terre, zumirt. 
Agate, cornaline, aghik. 	Soleil, cftdb. 
Nacre, coquille, suduf. 	Nuage , ubr. 
Sel, khoud. 	 Vent, vd. 
Eau, (boa. 	 Tempête, bdd—ou--boururtt . 
Lait, chir. 	 Foudre, bdu—é-.I i. 
Viande , koucht. 	 Éclair, barkh. 
OEuf, khd. 	 Tonnerre, rot;. 
Fromage, pannir. 	 Brouillard, mé. 
Miel, ctssctl. 	 Pluie , vdchdn. 
Sucre , khein. 	 Neige , vidr. 
Ville, cher. 	 Grêle, tégir. 
Village, meild . 	 Glace, ictkh. 
Bourg, mdc'dlc zdl. 	 Inondation, round—khane irdti. 
Vase, pot, zdrf. 	 Golfe, Wall. 
Muraille, dt dr. 	 Canal, kilo.  

Puits, tchd. 
Fleuve, rivière, roud khand. 
Vallée, ravin , clèrè. 
Plaine, sahrd. 
Montagne, küh. 
Colline, goulou gournmà. 
Ravin , vallon, djdi—dèrè. 
Chemin, rigd. 
Nuit, chd. 
Jour, rouf. 
Tête , sdcr. 
Cerveau, marhz. 
Front, t©l, 
Cheveux, rniih. 
OEil, tcftdnt. 
Oreille, gouch. 
Nez, pot. 
Barbe, rich. 
Bouche, dam. 
Dents, didii. 
Cou, rnûl. 
1 . 3 rtv , brtl. 
Coude, kororrn--i bdl. 
Main,  dois. 
Épaule, cftdrt. 
Doigt, nzvtchôk. 
Poitrine, sinû. 
Genou, zdn0u. 
Jambe, pied, lxl. 
Sana, khcin. 
Peau, p0us. 
Clisse, rdn. 
Bas de la iambe , chetrdk. 
Talon, korom—i—pd. 
Habit, rcikht. 
Coiffure, kL'ld. 
Brasero, i?L iilt4I. 
Plateau du brasero, niucljntd. 
Pincettes, Tnurhoch. 
Cheminée, bokhart. 
Foyer, k'ald . 
Toit, platond, bulot—khan . 
Tapis, kltdlt. 
Chitine, zend jil. 
Poignard, khundjdl. 
Sabre, chuntohlr. 
Arc , tir-kidcmdn. 
Flèche, tir. 
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Fourreau, leàldf. 
Lame, tirhû. 
Lance, ndi. 
Hache, ttvoér. 
Massue, kotck, tchoup. 
Bouclier, sôpclr. 
Cuirasse, zéro. 
Fronde , It ld—sedg. 
Plume, p'dr. 
Aile, bdi. 
Feu, ancèr. 
Environs, (Mme. 
Dieu, khddd. 
Âme, vie, omr. 
Poussière, gclr't. 
Arni, doras. 
Chasse, chien.. 
Travail, kdr. 
Sable, vdzik. 
Tombeau, kcvrê. 
Lune, marirlh. 
Fruit, midi. 
Nom, rturn. 
Travail à la tache, kdr-i-zéel. 
Matin, slip. 
Soir, ir'ouàr LL. 
Hiver, zômössun. 
Printemps, buhar. 
Été, tdvoussdn. 
Automne, p'dcz. 
Etoile, sötidrd. 
Couverture, lcïhd f. 
Itanteau, dbci. 
Pantalon, chaouol. 
Anneau, bague, halrhd. 
Bague, eniouclttdr. 
Bracelet, dastben&. 
Collier, jerdanbefti. 
Bouton, pùlêk. 
Aire, kharrnon. 
TribuIum, lochk. 
Passoire, ubkuclt. 
Épingle, sendjd. 
Échelle, kdti. 
Lampe, tchdrukh. 
Cuiller, rnölarha. 
Berceau, gdhvdhru. 
Rouet, tchurkh. 

Fuseau, clrik. 
Natte, hdssir. 
Chevron, poutre, tir. 
Sol d'une maison, koutchit-

cltind. 
Trépied, söpdid. 
Toit, bdrt-d rrtol. 
Grenier, bdlc'c-khdnd. 
Chambre, otdrh. 
Porte, kid pi. 
Fenétre, perldjdré. 
Cour, terrasse, dudit. 
Piège, tdld. 
Étable, tctilct. 
Tour de bois, lRullâr. 
Chaume, citrd. 
Meule de paille, kimd. 
Cour, haid t. 
Fossé, kild. 
Mortier (terre),  harré. 
Argile, lturré-sdrich. 
Galet , koutcltdk. 
Escalier, kdti, pilla. 
Rizière, zerat tku. 
Panier, sdbcil. 
Corde, ldfön. 
Ficelle , tdl. 
Épine, t'ltcllt. 
Vase, boue, lturré. 
Charge, fardeau, bér. 
Galop, marc*dmd. 
Toile, kêtdn. 
Tambour, td muk. 
Guitare , tdr. 
Marais, lapdo. 
Noyau, tien. 
Vinaigre, sirkia. 
Esprit, démon, djcnn. 
Chef, sér-kdr•. 
Poison, zwhr. 
Famille, d il-gd!. 
Cimetière, kavöressdn. 
Ruine, khdrelbd. 
Plage, lub-i-daria. 
Parfum, lihoch-bou. 
Carré, tchdrdjcind. 
Cercle, gört. 
Barque, loti►•u. 

Vieillard , pir-é--mérd. 
Parole, kössd. 
Respiration, t ufus. 
Faim, vörsént. 
Soif, tant. 
Poulailler, land. 
Démon, chcit'un. 
Langue, dialecte, zoudn. 
Marché, bdzdr. 
Moulin, usus. 
Blé, froment, kanner. 
Farine, drt. 
Cigarette, pupörous. 
Bougie, chant. 
Haie , köndr. 
Nid, ldud. 
Terrier, könd. 
Joug, cljét. 
Charrue, hdzdl. 
Marteau, tchcilcouclt. 
Trou , land. 
Écuelle, kdsd. 
Beurre, kari. 
Graisse, pîi. 
Huile, rùn. 
Place, endroit, djd. 
Ongle, nukhoun. 
Chaussure, doverrdi. 
Bas, djirôo. 
Ceinture, kidnuu'-bcii&. 
Moustaches, sûöl. 
Sourcils, töl. 
Laine, müh. 
Coton, purnrnd. 
Soie, dourouchdnt. 
Métier n tisser, nutchdl, kdr-

bdfi. 
Navette, mdkott. 
Enclume, senpon. 
Ciseau, kulum. 
I4ime, söhôn. 
Aiguille, durzcn. 
Tente, tchddör. 
Pàturcge, tclfidmctn. 
Troupeau, rama. 
Berger, kdlöch. 
Boulanger, ndnevd. 
Forgeron, ahin[/al. 
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Laboureur, bouryir. 
Cordonnier, dôbclrxi-dür. 
Muletier, katörchi. 
Maçon, bdrutd. 
Charbonnier, zorhtlli. 
Fusil, tofciik. 
Poudre, bdront. 
Balle de Fusil, youlila. 
Source , tchechnui. 
Comète, setturèh-dömde. 
Manche d'outil, dassct. 
Cruche, Ici. 
Pièce, morceau, tikr't. 
Mariage, sûr. 
Boiteux, rnuchalld, 
Aveugle, lourd. 
Bossu, poucht-c'-kouzci. 
Large, pt'Itrla. 
Long , dâriij. 
Léger, söök. 
Lourd, serigirt. 
Grand, zdl. 
Petit , korttchuk. 
Gros, koulotft. 
Pointu, adj. 
Vieux, pic. 
Neuf, djuïl. 
Facile, subdh. 
Mauvais, bttd. 
Bon, khds. 
Vide, kltdli. 
Plein, p'èr. 
Beau, kdêhckk. 
Roue, görrnöz. 
Noir, si. 
Blanc, tchurrrzi. 
Jaune, zurd. 
Bleu, dbi. 
Vert , sdouz. 
Violet, rrzdrtûptcltei. 
Habile, zt reny. 
Mou, nurm. 
Dur, kdém. 
Fort, rhouvvèt. 
Amer, téu/. 
Propre, pdk. 
Gàté, kharub, zetiû. 

surdarnolch. 
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Triste, nrokaddar. 
Malade, rai-khoch. 
Si, ctyiur. 
Alors, d zarnan. 
Sur, près de..., sèr. 
En face de..., rit-da-Hi. 
Pour, a rd akoret. 
Après, bad-az-ün. 
Avant, aima/. 
Pourquoi, (trie tchàr. 
Comment, tclte tdour. 
Quoi, tchct, tcht't bic. 
Dans, min'. 
Loin de..., dür az .. . 

Prés de..., nàzzik à. .  . 
Vers, du côté de..., lit. 
En bas, ltoudr. 
Ainsi, bciit. 
Quand, 
Peu, Nam. 
Personne , lticlthd. 
Peut-être que. .. , mugira.. 
Bien , kltcl,c. 
Chaque, irai-j'eli. 
Partout, Iioldju. 
Tout, kol. 
Aussi adi. 	. 
Toujours, harrliché/. 
Moins, bander. 
Non , nici. 
Oui, baie:, urr•d. 
Droite, rdss, rdssci. 
Gauche, tchtip. 
Lentement, ictouoch. 
Jamais, hitclt. 
Combien, tchcirt. 
Assez, bdss , bd ss-û. 
Autant que... , hcdr - tchi. 
Aujourd'hui, em-rouj . 

Hier, dükd. 
Avant-hier, p'drukd. 
Demain, sop. 
Après-demain, do-sop. 
Après après-demain, sé-sop. 
Cette nuit, crn-chdou. 
Je , moi , ntért. 
Tu, toi, tö , tört. 
11,111i , elle, etvd. 
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Nous, tirnd. 
Vous, kltoumd. 
Ils, eux, elles, hhaii. 
Mon, mn, 6/1.d-rncn. 
Son, sa, ârt-i-rivet. 
Ton , ta , ön-d--i 5, ön-r -tôrt. 
Notre, nos, ön-i dmd. 
Votre , vos, ön-d-khottmû. 
Leur, leurs, ört-é-echnd. 
Celui-ci, celle-ci, i. 
Celui-là, celle-là, d. 
Qui, kt. 
Cultiver, Tour•-yirtc' u t. 
Achever, tumoir-kr<1 rt. 
Abaisser, khottur•-r uait. 
Acheter, sctnrrèn. 
Vendre, föroutL'rt. 
Louer, <idJdr•d-krdén. 
Accepter, kclboul-krdén. 
Recevoir, prendre, görtèn . 
Enfoncer, tclutl-krclèn. 
Se reposer, kluissè-i- föAr. 
Chanter, ritalhonriêrt. 
Commencer, bais-bimicht. 
Annoncer, khctbur-krdcn. 
Entourer, doottri--jertt'n. 
Ignorer, rtôntctzzdnért. 
Dernandcr, tcharrtctoutt:n. 
Prier Dieu, rtönrds-krdért. 
Se lever, rcrspouct. 
Augmenter, bicltter-krIlln. 
Laisser, aticincicn. 
Répondre, djoudb-krclin. 
Appeler, tchèrr•irt, khtjanèn. 
Charger, bdr-k,YlL'!t. 
Chasser, chiktr-li r`di 1i. 
Pêche, rack-yörtcrt. 
Fermer, niait. 
Être nécessaire, vad je biéu. 
Naître, zclhi birr. 
Enfanter, zthicicrt. 
Récompenser, bakhchfrl. 
Servir, kltözmat kr•tlèll. 
Embrasser, bdottch krtèn. 
Contenter, rcizi-krdèn. 
Retirer, llérdourdî n. 
Craindre, tersidn. 
Sentir, boa-lmdèrt. 

MISS. SCIENT. ES PUISE.  38 
1ur.n1ur,nie KarIoNAta. 
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Voler (oiseau),  pulkichidn.  

Courir, rantin.  

Attacher, bassdn.  
Regarder,  tccrn rtch(t krdèrl.  

Punir, turnn u 't kr clèn.  

Réfléchir, kliiul-krdèrr.  

Pousser, sorr(irrcrt.  

S'arrêter,  oussi('cn.  
Se coucher,  (löriichbin.  

Séparer, cljict-krclèrt.  

Enterrer,  I(:hc2l-kr•rlèn.  

Vider,  lclrûli-I ►•rdèu.  

Rire,  lihrrrtrr rn.  

Mentir, drir•occ-vétcn.  
'.Tourner, tclydrklr-vordèn.  

Voyager,  rig(i-tchin.  

Marcher, tclrin.  

Verser, richidn.  
Gémir, unifié li rclert.  

Attendre, subi.  krcicn.  
Blesser, ziarri-krdi'n.  
Approcher, nctzik-kr•dèrt.  

S'approcher, ndzik-hcatèrt.  

Perdre,  yourrt-kr cicn.  

Biltir, rl.r•orts-kr(lcrr.  

Nager, clrt`trt6-krclèn.  

Briller, rorlc•hénrtn.  

Éteindre, , f'hurrlortClt-kr'derr.  

Trernbler,  lcrr•zirt. 

Manquer dc . . . ,  kiûm-birt.  

Effrayer,  terscincn.  

Danser, sc'trnci-krdèa.  

Blâmer,  dûchrnin-dan.  

Mélanger, buncana-dôn.  

Cacher,  kltuirn-li r ilèn.  

Promettre,  Z.'ddd-lird4'rt.  

Accompagner,  yardi'èktcllin.  

Comprendre  , ,fahnlia.  
Se souvenir, iûdaourdèn.  

Sc tuer, oujd-kouchtda.  

Tisser, b6ften.  
Teindre, rerig-krdén.  

Monter, bdrr-tchin.  

Descendre, houdr-hdtén.  

Filer (rd), r•issèn.  
Sécher, khochk-krdén.  

Mouiller, tttr-krdén.  

Nicher, ldfl(t-krdiin.  

Choisir, dourtchanèn.  

Éternuer, pccltrnin.  
Tousser, cracher, tôoaf-krdén.  
Ouvrir, ni-krdcn.  

'Cousser, kotallrnul-ken.  
Transpirer, ar tr kh-krdén.  

Geler, idkh-krdén.  

Chauffer, rlarnx-krclén.  

Bouillir, koldncn.  
Pourrir, pisiein.  
Fumer la terre, bout-dan.  

Planter, nichcl-krdén.  

Arracher, kdcltidn.  

Serrer, khochar-ddn.  

Partager, Bach-kr clèn.  

Emballer, dörus--krdèu.  

Manger, voFuicthF.  
Arriver, rdsin.  
Mordre, rlörtiûn.  

Trancher, iiörtrt.  

Tuer, Iioehtâa.  
Plier, Jcrelc1nm.  

Trouver, pccic1-k!dèu.  

Montrer, nichon-dccn.  
Laver, chour•-dort.  

Chercher, Feue, jcrdcn.  

C roi tre , zellc't- birr.  
Allumer, dyhür-krtliirt.  

Fuir, rurrtin.  
Brùler, sozi'dtn.  

Semer, pochkcdniin.  

Avoir, dcichtèrr.  

Vouloir, hassén.  
Mourir, m rdên.  

Parler, vötén.  
Venir, lydatèn.  
Cuire, koldnén.  
Porter, bördèn.  

Faire, krd èn.  

Entendre, diane ftcrt.  

Lancer, aichtèn.  
Dévorer, khoudrèn.  

Être, bien, birr.  

Sauter, parrin.  

Cueillir, tchinèn.  
Savoir, mazaniin.  
Coudre, diirûncn.  

Voir, clan.  
Alice, tcltîn.  
Briser, clidf't1rriirt.  

Dormir, kltdtèn.  

Creuser, rnakunncn.  

Fondre, takh-krcliin.  

Pleurer, yirictrr.  

Prendre, gör•tim.  
Ouvrir, u2. f•rdcn.  
Dire, vötilrt.  

Trouver, peïrld-krcicn.  

Finir, turn( urn-kr•diin.  

Remuer, l(,r•ztinèrr.  

Chanter, khcrnnin.  
Tomber, rernidn.  

Lasser, fatiguer, Musset-
Pétrir, mdlin.  
Se noyer, khr fco-bia.  

lit^illcr, khanriuze-kichdrr,  

Rêver, khad-(lin.  

Carder, chdrr -nian.  

Forger, rrlûkoun.  
Aiguiser, tctch-krdén .  

EXEMPLES  GRAMMATICAUX.  

a. Les arbres sont loin, durirdd1 clic èn.  

b. Enfants, venez ici ! oï1ditl board ird.  

c. Les maisons du village sont blanches, irrr  

nrrrlr(tlld FFF(rhddl1nn tchurm idn.  

d. Je partirai n deux heures, har rlö sri  

mterem.  

e. Amal a été détruite par l'eau, Âne  
bi dota ziad bi.  



C i nq, tfj... pet nzct (afgh., 

Six, û ̂ , chpcle  

pindscth }. 

Y µ, chpazh }. 

Sept, ^^ ôott(i (a 1g1 ı . , 	ovah ). 
ri 
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f. Les oiseaux sont sur Ies arbres, khouchkhuné 
ban-e-di1r hasse. 

g- Les hommes coupent les arbres , addmidn 
dard niôrdni. 	 . 

h. Les poissons vivent dans I'eaix, rnuhïncirt do'u 
zenn id. 

k. Le bateau descend avec Peau, lotkd marri-c 
uota udrd khorid rd mutcltotti. 

1. Allons aux arbres I ban-d-dcir bctcltiini. 
rn. Ii faut de Veau pour les arbres, ddrijdl dou 

q rdk hassi. 
IL. Les arbres sönt hau ts, ddri j U zdl birr-u. 
o. Cette maison est bâtie avec dcs arbres, im 

rriulqulu drr"ts l:âr•dcttnc rlardd ddr. 

3. DIALECTE BENGLCHI. 
(LANGUE DES AI`GIIANS D'ASTERABAD.) 

Suivant leur chef Ali-pour, les Beng ^chis sont originaires du district de Korma, 

â cinq jours i l'est de Kaboul. 

NUni^cRATir'S CAItD1NAUx. 

Un, ^ „^,^ eivci, io (afgh., 	yutx). 

Deux, 	clouu ( afgh. , 	dvalt }. 

Trois, ••js clyd (alg1 ı ., 	S dre). 
__ 1 ^ 	 A ^ 

Quatrc,^ 
ts(LlvOttr ( afgh. , j.k ı._ tsalor•). 

Huit, e3 atct (algh. , ac3 I U tah). 

Neuf, 	unu (a fgh.,  3 ı toh, rtult, p3 no ) . 

Dix, Lr  lets (afgl ı . , tJ  lets). 

. 
Dnie, 	̂̂S ctvo-lcis, 

yuolas, <• 1.i;ÿ yuvlas }. 

. 
Douxe, ^^^^ dottôlus (afgh., ^ 5 dvuhlas, 

^A 

t^^^ dolus }. 
r 

Treize, ^^ ^S deu 	^ rlas (afgh., 	̂t 	diur- 

la.c ) .  

Vingt, J::  cltril (afgl ı .,  	chil). 

'.iren tc , U::.ss  dërclt ( al gh. , 	 S dĉ rch ). 

Qunrantc, 	•• ' „^â. 	tsalticb•1tt ( afgh. , 

•: : •^ tscdvech t }. 
^ 

u. 

^Cinquante, ^ • ' 	peirtzoss (afgli., ^.^^ 

panclsos). 

Soixante, 

persan, 

1ist . 

i 
, 

^^ cliptè ( al b  h. , li^'^ÿ.w c^ lt petu r ; 

^ r 

•c.^ua.ûi+ cltcst; bal. , < ^ . w sui 

Soixante-dix, lt^ ^ '^.^►^^, cltl)Ct-o -lits (afgl ı ., 
i i 

Ua l uvict; persan, .L~A..:b hif[ad; Uilloutchl, 
^ 	 r 

t 	(4 ı& sctidist-ott- dult.  Par  lu forma-  

tiun des nombres 70 et go , la langue ben- 

g^clı i se rapproche plus  du  baloutclii que 

du pouchtou ct du persan) . 

t I Quatre-vingts, L3 ^ atea (algh., 	utia; pet•- 
r 

san, s " ~ Itcchtud; bal., L:+a++^^ Lti} tclty- 

ur/ist ). 	. 

volets ( al'gh. , [ÿ 

38. 



NUIVIÉRATIrS ORDINAUX.  

^^ 
Premier, 3,$).;? iodd (af`dh., ^v  vrrtnbui).  

Second, 	dvudè (afgh.,  

Troisième, ie3)s dridi (afgh.  

Dixième,  e," 	lasti ( af gh. ,  

Centième, 	saldi al'gll  

Millième,  ^s}^  zardi  

NUMI:R .ITii+ S FRACTIONNAIRES.  

moitié,  r,,3 nirrx ( afgh. , 	rairtt).  

Quart, ^u^. lcltc,ruk 	f.`̂ .^. tsalorurrl ;  

ti• 

persan, 4) (43..̂  tcltclucr-ie ).  

Tiers, x.r...3 r) 5 driumleltu (al'nh., r)s  {lriurrr;  

persan , 4ac.w [mot hybride pouchtou-  

persan ) ) . 
 

). 

faS) ~ (1 1Y 11 rZ }.  
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Quatre-vingt-dix,  uie.„3 3 14 cttt'u -o-dus (afgh. , 

. 	 , 

Lçe:i rtttvc, ry,i rrrcv; persan, ŝ ,i rtèrrecl; bal.,  

lcltyurgastdalr ).  

Cent, J.te .sr'r 1 (afgh., jvm .cil, ^ ,  4}+^ sil,  

sctl).  

Deux cents, J.  635 dva sut (tllgh., 	b.D s  

ddurtlt sil).  

Cinq cents, ALZ 	peirtzd cltnlri  (are.,  

4-4 ^^ ; plia/sait sil).  

. 	r  
Mille 	.,rlr'r' k alg 1., »  zur).  

Dix mille,  ^^^ las-zuru (af;;h., 5x.1.43 las-zcrr•).  

Cent mille, Jj..te  sul:.uru ( afgh., .j3jA; sul-  

~rtr).  

Père, pâli'''.  
Mère, rrdc.  

Fille,  l^lror ^r^. 

Fiis , Zrtcfd.  

Frère,  our•ortr.  

Soeur, ourorrr• louri.  

Femme,  Ikltctrizn.  

Homme,  srtlui:  

Cheval, ortass.  

Mulet , lerrtcliur.  

Ane , lkltar.  

Boeuf,  1':Irordslcud.  

Buffle, mana.  
Chèvre, ottozci.  
Eau, drfâ.  
Lit, clrôutt`d.  

Viande,  ouul► ltu.  
OEuf', <moût.  
Fromage,  prtsti'r.  

Miel, böydnu.  

Sucre, gouda.  
Raisin,  rirryotrr.  

Poire ,  Mou.  
Pêche, clrr ftalotr.  

Pomme,  rrtcittd,  

Grenade,  ortolirtlk.  

Orange,  porfottlkltul.  

Prune, boccltiortlt,  

A13ricot. , mandata.  
Cerise, ulbûlorr.  

Framboise,  rrlctrrtisdunu.  

Figue,  llizüt'.  

Olive, karty.  

Gland,  pQryi.  

Marron,  korurrtzc.  

Maïs,  rddouâr.  

Amande,  bdrlurrl.  

Noisette ,  posta.  
Melon,  fkhtlrbvtIz u.  
Pastèque,  Itertdorttclu.  

Noix, «ayez.  
Concombre,  budrr, ► rty.  

Coing,  Non.  
Ville, char,  

Village , kuleï.  
Bourg, slctr-kalet.  
Vase, Ionm1sl.  

Ilxrtrille, katava.  

Maison , khoulia.  
Château, yudd.  

Fort, rjulc}.  

I'rllals , rrtoleirr.  
Peigne, eyrycaza.  
Couteau, picliltaouzn.  
Bêche, iourrt.  

Pioche, tkhi/.  
Scie, an ö.  
Bois, lar ftï.  
Charbon slkorè.  
Poids, kortlei.  
Cruche, rlydaî .  

Pot, kfttftött.  
Poutre, tir.  

Four, [clvr•.  
Fumée, doud.  
Flamme, lumbâ.  
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Zinc, hclabi. 
Soufre, gougördzi. 
Bitume, zeri. 
Mercure, qui. 
Acier, k1LÛted. 
Turquoise, pirouzu. 
Cornaline, ughikh. 
Ambre jaune, lesrnttndaé. 
Ciel, asinat t. 

Terre , zmöku. 
Soleil, ourcdz. 
Vent, be'dre. 
Tempête, loupani. 
Foudre, balle , tandr. 
Éclair, balk. 
Tonnerre, ltorrrigi. 
Brouillard, tic?r•c. 
Pluie, chügir•a. 
Neige, octorr(t. 
Grêle, galbï. 
Glace, ialklt. 
Torrent, tod, thod. 
Inondation, thclld. 
Canal, luhlt taé. 
Puits, gouiou. 
Fleuve, tltod. 
Rivière, vdlö. 
Montagne, klum. 
Colline, tapö. 
Ravin , d(rrr•d. 
Chemin, liara. 
Nuit, chpa. 
Jour, ouredz. 
Tète, sur. 
Cr€inc, aldoukd. 
Cerveau, rnoghsd. 
Front, thönda. 
Cheveu, vckhtu. 
OCi1, star•ghd. 
Oreille, k1touigarajra. 
Nez, pezu. 
Barbe, gira. 
.Bouche, chandd. 
Dents, 1thokhourtu. 
Cou, ourmcg. 
Bras, Mss. 
Coude, tsengela. 
Doigt, gouatd. 
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Poitrine, sina. 
Genou , zangortn. 
Jambe, pkhd. 
Pied, p1► loci 
Sang, veld. 
Peau, postukd. 
IIabit, <Omet. 
Coiffure, kitrrtiii. 
Pincettes, tadjgtr. 
Cheminée, bokluari. 
Foyer, /tag /titre. 
Plafond, boni. 
Tapis, purch. 
Chaîne, dzintlzir. 
Jambe (haut) , adon na. 
Jambe (bas), aldortkéi. 
Fémur, zenghorttt. 
Tibia , litchud. 
Moineau, mighad. 
Poignard, tchtlle. 
Sabre, touret. 
Arc, lindd. 
Flèche, ghréchd. 
Carquois, dzob. 
Fourreau, tdkct. 
Lame , sure. 
Lance, niza. 
Hache, tctbe. 
Brebis, khad:u. 
Mouton, narr. 
Agneau, trié. 
Chevreuil, chaulai. 
Cerf, gh(1. 
Daim, uho(t. 
Gazelle, pösd. 
Lion , chouvd . 
'11gt•e, buvr. 
Léopard, pcaleiig. 
Loup, livö. 
Chacal, gdclurr. 
Fonce, alliai. 
Violette, bdnaouchu. 
Roseau, net. 
Chien , spad. 
Renard, skoujt , chkourt. 
Lévrier, tö,: i. 
Ours, iaga. 
Sanglier, khouk. 

.Braise, ouâr. 
Cendre, dre'. 
Panier, sl batu. 
Broche, sikh, sukhtc(. 
Bassin , dertd'. 
Lac , kItadL'rtg. 
lie, ouata. 
Forêt, dj ligal. 
Verger, borlh. 
Arbre, o(tirjril. 
Tronc d'arbre, ortara-vctrtu. 
Branche, chokhu. 
Feuille, ponli. 
Bouton de lieur, galteï. 
Prairie, salira. 
Mousse (végét. ), p(tlehpakh. 
Buis, chejnchdt-largai. 
Myrte, terkonleï. 
Platane, sertôr. 
Fleur, golal. 
Peuplier, spid(rr-lar(gcï. 
Saule, nt(r(jrtourt- Votttllû. 
Cyprès, sortr-tar•cguï. 
Écorce d'arbre, pöt(akhc. 
Racine, orrili. 
Paille, bon:. 
Foin , ottaklrö. 
Chariot, terc de. 
Selle, zirr. 
Bride, kat a. 
Mors, kuaylr. 
Crinière, yii1. 
Queue, lake . 
Malade, blutai. 
Plntre, ortök. 

Chaux, (rhole. 
Pierre, korïleï. 
Marbre, inctrnutr. 
Or (métal) , sörôzctr•. 
Argent, spinzar. 
Cuivre, mai. 
Fer, krakeï. 
Plomb, suulb. 
Bronze, star(go , d uouci. 
Étain, gltdléï, 
Fonte, tchu(lun. 
Métal, maclait. 
Aimant, stuld lokultu. 
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Lièvre, soge.  
Martre, (1(ak.  

Fouine, ourledzi.  

Écureuil, (achraik.  
Souris, rrro(ach, ►n ngûk.  
Chut , pich(â.  
Chameau, oalkk.  
Aigle , bokh(a.  

Faucon, tapons.  

Oie, glt(rz.  

Eider, (/on.  
Cigogne, 1(t kl(a k.  

Canard, lik, rnottrghûbrti.  

Faisan, toru•erfq.  

Perdrix, kub.  

Caille, o(► rlu(lz(a.  

Pigeon , k(i1((ru.  

Bécasse, tchèlgourdd.  

Alouette, ltokouli.  

Rossignol, l,occlbottl.  

Merle, (jö ►► d((rctz.  

Hibou, bolth(a.  

Chouette, chöprarnk.  

Coq , khorortss.  

Poule, tch(arg(r.  

Plume, par.  
Aile, v(az(ar.  
Serpent, tr eiiyour. .  
Vipère, ((pi(lè.  
Scorpion , lütük.  

Araignée, d jelû.  

Lézard, t(atrè.  

Poisson , r ► tohidè.  

Puce, vortri(ji.  

Lin rtçou, cliliss.  

T

Limace , ► ri a lerkh. 
Feu, , ortdr.  

'mirons, 1Cb(a,Cgt1,i.  

Jour, oaaredz.  

Âme,  vie , oumör.  

Poussière, yhardvachau.  

Ami, Jtr.  
Chase, kI ► 1()t.  
Orient , ts(nuzhstöu.  

Travail, fur.  
Butte (tépé ) , ouortakhei.  

Sable, (arlhureg.  

Tombeau, kubr.  

Lune, rnér.  

Fruit, nadlQ.  
Côté,  yo.  
Droite, Iiin ,pain.  
Matin,  bölov ziri.  

Soir, rrtcrkliorri.  

Pièce (morceau),  tsöutikidi.  

Hiver,  , jcrmèi.  

Printem ps, Zohor.  
Été, , l(ab(.'sttan.  
Étoile, , stora.rieh.  

Pantalon,  rdgh.  
Bague, anneau, gond.  
Bracelet, iismara(làc.  

Collier, û(gèi.  
Bouton, klt(âtci.  

Enf'ant , oloulté.  
Grenouille,  tchii ►adekhè.  

Tortue,  clrou f'tàl{ie.  

Aire,  (ljövouuss(a.  

Passoire, oubotulilt.  

Plateau  cic bois, khuuak.  

Soucoupe  , Ito ►adol.  
flotte,  tclroïtlèlt(iï.  

Panier,  zG'rrrbtl.  

Pot (pour le lait) , ou(aratlû.  
Échelle,  (r ► t(lerpriïc, ^ .  
Lampe  de terre, ticcnaogccï.  
Cuiller de bois, koauachugu.  
Berceau,  tsetrkh.  

Rouet , t s(rrkh (`t.  
Fuseau, Ialta voua.  
Chevron (poutre),  go(lc(rr(i.  

Grenier,  lthooatrè.  

Porte, var.  
Fenêtre,  pc ► djörû.  

Mur,  d( t+[I1. 	.  
Étable,  b(îsltlratna.  

Tour en bois, !Nor.  
Mortier  (terre),  kelkh.  

Argile,  ge'less.  
Rizière,  (tlticlaa.  
Épingle, statut.  

Mer,  duria.  

Jonc,  döti.  

^ .. Bourgeon,  g tutea.  
Épine, , (t(Ilizt'ti ^ . .  
Ficelle, lunghrtû.  

Charge, fardeau, ouar(1C.  
Toile,  khorn.  

Tambour,  dhdl.  
Marais,  khrtltlydè.  

Noyau,  zö1è.  
Esprit, f antôme, pirèiou.  

Chef,  u ►► tir.  
Poison, zar.  
Famille,  oaaUt ('ac.  
Cimetière,  k(abrou ► rû.  
Ruine,  kla(Er(rl,.zoè.  

Parfum ,  boui dêltèi.  

"àlousti[lue,  scitlG'. 

Mouche,  chöpr ► rak.  
Carré,  tsalo(lor kouertd ^ j.  
Rond, klrortCaad.  

Barque, terrain.  

Vieillard,  zo ►cr sölèï.  
Parole, kissr► .  

Respiration, ► r(fus.  
Faim,  oriutjû"r.  
Soif, toge.  
Bec (d'oiseau),  khoumat.  
Mtile, ilUr(lC.  

Femelle,  l► dtclzâ.  

Mariage,   o(c(t(ldè.  

Occident,  vor ► (rl rrttidou.  

Nord,  chantai.  
Sud,  k1aeblc.  

Langue,  di ale=cte, ouumölkû.  
Manger, tonitltortrû.  

J'arrive,  r(aglrlaurra.  

Je mors,  kltotde vclègorrt.  

Trancher,  lsrékd.  
Je  bats,  oitCieani.  
Plier, rtorllro(tt dlè.  
Trouver,  O(lpC(Sg(I.  

Mon t rer, voatrl(ak('a.  

Laver,  pr(iinzû.  

Chercher,  jolâ.  
Crclttre, störigi.  
Allumer,  oldotildz t.  

Fuir, torchon.  

Britler, vouas voraaloaa.  

Semer, voua karntou.  

Choisir,  Nid kami..  

Vouloir,  oui/à.  
Vieux,  zrclti.  
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Neuf, tozi. 
Mourir, aotcclou. 
Parler, kessï-t r'r/:nl. 
Je viens, ruçltlont. 
Cuire , arnolépindfaka. 
Porter, ouare lchestulö. 
Faire, Dari rtiökölutvu. 
Entendre, vomi club moudi. 
Lancer, ou mach talant. 
Dévorer, zulzxlou ichvurcn. 
lare, ouadi ouulo. 
Sauter, ottratuli,. 
Cueillir, chökuoutl. 
Savoir, pt corn. 
Couds (je) , ouaégandum• 
Voir, aaoanötçdalio. 
Vais (je) , tsnnnr. 
Briser, ountouktonrize ontmô. 
Vends (je) , kIruH•ts1cortt. 
Creuse (je) , prMom. 
Fonds (je) , dakion. 
Pleure. (je) , ,lcilom. 
Prendre, otanatökbcstorr. 
Ouvre (r), ,er (1zaat. 
Dis (je), kisso/ om. 
Cacher, anCnesso. 
Trouve (je) , peetgout. 
Oui, ottrcn, tScfdiic. 
Facile, bUClté. 
Si, lor-üé. 
Aujourd'hui, Kanouretz. 
Cette nuit, bigote' chpà. 
Finis (je), vatotakam. 
Alors, agha ouakht. 
Ceci, duloklte. 
Mauvais, bail. 
Sur, près de, rrtakhe. 
En face de, rocha. 
Après, ontalcht ukhol. 
Propre, poködè. 
Getté, Don'aust• 

Avant , otombuc. 
Vide, tcclt. 
Bon, khuloukhc. 
Remuer, yutkôlü. 
Pourquoi, vCli. 
Comment, kulluott. 
Quoi, nehuyom. 

Gai, must. 
Ris (je) , khouundonrt. 
Dans, ouorkidi. 
Loin , biwa. 
Beau, lchkjttctic. 

Rouge , soute. 
Noir, tôt. 
Blanc, spirtde. 
Jaune, zcrde. 
Violet, chende. 
Tomber, ottulbcclou. 
En fias, khotns. 
Tel, telle, dukltpuloclt vou. 
Quand, ze`manu. 
Personne, tc/tô/cd. 
Peu, l ök. 
Fatibruer (?) , esturi chou. 
Habile, kItussalxï clé. 
Peut . -étre que, tsöoui1otnnf. 
Nonl, tchoukc. 
Chaque, yo. 
Partout, yo clzc>è. 
Tout, claïda. 
Aussi, roghlo. 
Toujours, ulturlu vakht. 
i!Iomils, lard. 
Non, aichtocl.i. 
Tâche, tsonto (Icrkölé. 
Je, moi, zö. 
Tu, toi, tö. 
Lui, elle, veine. 
Mon, ma, urmode. 
'ion, ta , artotsöde. 

Son , sa , mode. 
Gauche (la), tclurpula. 
Celui-ci, celle-ci, ciahlrloulcbè. 

Celui-ln, celle-lit, agha. 

Qui, r'aoualeghè. 
Hier, parounr. 

Demain, subdtà. 
Lentement, ourou. 
Jamais, bibakhtadI . 

Combien, tsode. 
Assez , d erzé. 
Autant toue, du tsoudi. 

Pétrir, ouintög<. 
Mou, rrtuinclâ. 

Fort, zöraouurdé. 

Crapaud, khartcheitg. 
Amer, tllclLte• 
.l'ai faim (P) , Drrctrjriiclinzont. 

J'ai soif (i) , tagaichmorn. 
Bailler, ouametzkaralou. 

Rêver, khaurnovalirlitloo. 

Cultiver, oucnvo.tiilà. 
Achever, ottuclrott. 
Élever, askno ulcludo u. 
Abaisser, Icouz tadkdclo. 
Acheter, khartz anorako. 
Vendre, virmöIilctici• 

Louer, zlö Ichaterdjum chou. 

Accepter, starech ouala. 
Enfoncer, ou mandait). 

Se reposer, zolcntliutcltou. 

Chanter, surtdari ouïa. 
Commencer, ouurnörti ouulo. 
Recommencer, oua nröni (?) ouè- 

ntesso. 

Annoncer, tcluntör kal3ur vcrko. 
Entourer, tchoourc yctrclekà. 
Ignorer, KctpietIo. 

Demander, zralrl walcao. 

Souffrir, ferIiianto ati,rixeci. 

Prier (Dieu),  duottsc ntouobröla. 

Se lever, putsc't. 
Augmenter, dir mova krölü. 

Laisser, prdaaoIchalic. 

Refuser, nfufjhoualö. 
Crier, appeler, varlrtcleü. 
Charger, borliurkd. 

Chasser, hailcu Isou. 
Pècher, ntuhi ortinrcssrt• 

Vernier, rrtuklri putket. 
1 t re nécessaire, pot:or rodé. 

Naltre , naMÎctchouo. 

Enfanter, ouuïr essa. 

Gratifier, aodiuIIka. 
Servir, khcsrrtat mouLiililô. 

Embrasser, oueduvcrklola. 

Contenter, rozi choudlo. 

Retirer, tour nnöklc . 

Craindre, ouddurcltouù. 

Sentir, ouotskavottulà. 
Voler, ourzà. 
Courir, rnuthaitsct. 
Attacher, Irhukhkû. 



304 	 ÉTUDES LINGUISTIQUES. 

Regarder, undarataukâ. 
Punir, sanmchû. 
Réfléchir, oapeerue. 
Pousser, ouinöidit, 
S'arrêter, pôtsc't. 
Se coucher, tsarnlâ. 
Séparer, bdldjtt. 
Enterrer, noouzû. 
Vider, kholika. 
Mentir, drûik rnuhcka. 
Tourner, yadeka. 
Voyager, tsa. 
Verser, ouikholavoucc. 
Gémir, nejdi rdourû. 
Bougie, rocha. 
Approcher, cjoulckû. 
S'approcher, udouzr'a. 
Fil, pausai.. 
Coton, pamba. 
Soie, our'I/:Itvrri. 
Forger, tsornlcc. 
Aiguille, sterne!. 
Charbon, skorie. 
Grand-père, rrikö. 
Grand'mére, adc. 
Tente, tikrà. 
Piaturage , iciturHurtô. 
Troupeau, rurnrnu. 
Berger, chpouu. 
Boulanger, nörJunpkhcç. 
Forgeron, pirklumaöndkhei. 
Laboureur, iyivi. 
Muletier, païkhartzci. 
Charbonnier, skorrö. 

I+ usil , tôpdk. 
Poudre, doro rt. 
Halle de fusil, rjouotad. 
Vallée, djanouar. 
Source , têhiêhmac. 
Aiguiser, tirckt't. 
Pointu, tire:. 
Laine, ouei. 
Gros , jhoucutd. 
Petit, otoukc. 
Grand, stalklt. 
Lourd, dr•ourutl. 
Léger, spök. 
Long, ougdt. 
Large , stulklt. 
Sourcil, ouroudzi. 
Moustache, , britouna. 
Riz, ouriji. 
Oignon, piaz. 
Ceinture, rrröria. 
Chaussures, kaokhé. 
Ongle, nokounû. 
Graisse (de mouton), miiodotzli. 
Beurre, r/ouuili. 
Corde, iostit. 
Bossu, dountlu 7vu tclt. 
Aveugle, round. 
Boiteux, goudd. 
Partager, iièchkâ. 
Arracher, oiuikondut. 
Planter, oudrnôkaralo. 
Bouillir, Duel cltidltic. 
Chauffer, tdoutchortd. 
Geler, sdlcrrtuchou. 

Manquer de, prechniouelô. 
Trembler, oualarzidû. 
Éteindre, khochdl choudnû. 
Éclairer, rottöttchoua. 
Briller, ouotalû (P). 
Nager, lvirtbouiour.'yt. 
Plonger, noouzû. 
Bàtir, d fourchu. 
Transpirer, khouilichouô. 
Tousser, outoukheirct. 
Se moucher, serikû. 
Cracher, Maki ouatchd ovale. 
Éternuer, ouprichidû. 
Choisir, pud jab1e û. 
Trou, khoutsit. 
Marteau, ntinrddz. 
Joug, jukh. 
Terrier, tsurnoulou. 
Nid, khoutsa. 
Poussin, tchölrgoutar. 
Nicher, khouts-uwakr't. 
Champ, djuouurekù. 
Mouiller, ouptirsido ta. 
Sécher, ouetcbiliii. 
Filer (fil), liilekû. 
Teindre, mal ikû. 
Tisser, ouetikazvû. 
Se souvenir, kouchû. 
Comprendre, ortpedalo. 
Accompagner, saratsou. 
Promettre, kissd wuka. 
Cacher, ouei ttessu. 
Danser, rnoukh tchelt. 
Effrayer, ouallarzidû. 

!I.  DIALE CTE MUGI.  
(RELEVÉ  Â  ASTER/131D.)  

Je ne connais rien de l'origine des Djougis. Ceux qui m'ont fourni des rensei- 
gnements sur leur parler vivaient , comme les G ooudaris , sous la tente, dans les 
terrains vagues d'Asterâbâd. Les Djougis sortent peu des bords de la mer Caspienne; 
ils circulent dans le Mazandértn et sont d'une extrême pauvreté. 

Un, iak, iukdd. 	 Trois, söhdd. 	 I Cinq, pefuhdt. 
Deux, doultdd. 	 Quatre, tchorhdd. 	 I Six, cltich—luit. 
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Sept, hu fhöt.  
Huit, ltuclt--htid.  

Neuf, noltd d.  
Dix, dct1tôd.  

Onze, yuzdultdd.  
Douze, devuzdaliôd.  

Treize, sizdultdd.  

Quatorze, thorduhrd.  

Quinze, pD1E,zdrtltâd.  

Seize, chounzultot.  
Dix-sept, , lttfduliôt.  
Dix-huit, htchduhdt.  

Dix-neuf, rtouzdultôt.  
Vingt , bistuhdt.  

Vingt et un ,  liïs t y u k-luit. 
Trente, sy—Itât.  
Quarante , tchehil—hdt.  

Cinquante, peine—hdt.  

Soixante, chuss-hdt.  

Soixante-dix, ltuftut—hdt.  

Quatre-vingts, ltachtuttd —l
*j
d. 

Quatre-vine-dix, nuva ]f —hdd.  

Cent, sud-hdt.  

Deux cents, divishdt.  

Cinq cents, peik j--s<td-1tdd.  

Mille, lttzor•hod.  
Premier, yak—ttôd.  

Second, dou--hEÔd.  

Troisième, st --1tôd.  

Moitié, nim.  

Homme, 7rldrtdss.  

Femme, djévéd.  

Enfant , kltuldci, kûlcl.  

Garçon , kltuldo.  

Fille (girl), dukhlodj.  

Père, bciltcitg.  

Mère, ncnukltêz.  

Fils, khuldt.  

Fille (dnughter), dakhlodj.  

Frère, gugukhiz.  
Saur, dudakhiz.  

Grand-père, bdbou.  

Grancl'mère, bibi.  
Oncle (paternel), cc ►rtou.  

Oncle (maternel),  k1EÛlû.  
Neveu, untou—zc't.  

Cheval, Bôme.  
Mulet, rrtdtcr.  

Âne, gérit.  

Boeuf, rdo?ara. 	 •  

Vache, gûuri mlldé.  

Buffle, rrtuott—rrtIClt.  

Chèvre, vagal.  
Mouton, vagal.  
Brebis, niodrt--una.  

Agneau, vagal—djddd.  
Chevreuil, clhou.  
Mouflon, gous fei d--c ko;ilti.  

Cerf, gon--i—koulti.  

Daim, film.  

Lion, chôfti.  
Tigre, ben%  

Léopard, puleiig.  
Loup, Bourg.  
Chacal, chokhul.  
Chien, sounouft.  
Renard, râbtl.  

Levrier,  tc`ccltt. 

Ours, khcrs.  
Cochon, khouk  

Sanglier, khouk.  
Lièvre, khurgouclt.  
Hyène, kcuboutdr.  
Chameau, chütor.  

Chat, gorbû.  
Rat, rnouchè bohottrr.  
Souris, mottclt.  

Écureuil, achnik.  
Aigle, M'tchkltor (mangeur  

charognes).  
Vautour, lûchkhcr.  
Faucon, jouclt.  

Oie, khdz.  
Héron, ntor—khorekh (man-

geur de poisson).  
Canard, lik.  
Faisan, türeitg.  

Perdrix, kubk.  
Pigeon, kciboutur.  
Bécasse, odjctked.  

Bécassine, «outuchrtou.  

Monet te , IMultc filet.  
Rossignol, boulboul.  
Coq, khorous.  
Poule, th . iinoï.  
Hirondelle, tcltçltchël i.  

Hibou, biï ghouch.  
Scorpion, aride.  

Vipère,  û t. 
Serpent, rnclr.  
Moineau, tclta houk.  

Lézard, nnatchukonl.  

Fourmi, moulidjè.  

Sangsue, zulou.  
Poisson, rrtâht.  

Puce , keïk.  
Limaçon, èlbis.  
Oiseau, purertdè.  

Grenouille, gourbuglut.  
Mille, ► tut.  
Femelle, Jude  

Mare, (puy.  
Chaux, uhûk.  
Pierre , sc ►1g.  
Or, tait.  

Argent, nogrû.  
Cuivre, mess.  
Fer, M.  
Plomb, sourp.  
Étain, f  helaL.  
Fonte, tclaüdu ► n.  
Zinc,  râürt. 
Soufre, rlougirt.  
Acit̂ r, ordk.  
Etttt , potiné).  

Lait, schefti.  
Viande, dvltout.  

OEtti', l uuoï.  
Fromage, punir.  
Miel, usa/.  
Sucre, ghafi.  
Ville, chies.  
Village,  
Vase, pot, d joulrt.  

Muraille, (1atDrt'.  

Maison, delà.  
Clrntenu, ghtdu.  
Palais, untdrut.  
Couteau, tukltrtuL.  

Peigne, chenus.  
Bèclre,  bïl. 
Pic, kole ►'tg.  
Scie, urru.  

Bois, lurva.  

ale  

.39  1uss. SCIENT. EN  ['ME.  
iu ► aiucai ^ %A?IQYAI.II.  
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Charbon de bois, scitha% 
Cruche, kouzè. 
Pot, dizi. 
Poutre, dircik. 
Four, trutour. 
Fumée, dortd. 
Flamme , val—dtèch. 
Braise,- sourhdh. 
Cendre, khohechtur. 
Panier, sabra. 
Broche, sikh. 
Forêt, djcnrjc 1. 
Verger, b6jlt. 
Chariot, arrodcL. 
Selle, zin. 
Bride, kharitur. 
Mors, claltan(L. 
Crinière, yôl. 
Queue, dora. 
Nuit, /imitât*. 
Tête, IctLllc. 
Cheveux, mou. 
OEil, northour. 
Nez, bournoyhi. 
Barbe, richourû. 
Bouche, dujhrto. 
Oreille, khuss. 
Coude , 2L'n[/LtChu. 

Manger, hukhaliden. 
Arriver, varstden. 
Battre, nèvah nu. 
Allumer, bedjalonèn. 
Fuir, djalidèrt. 
Avoir, daronun. 
Mourir, maitidart. 
Parler, homouchturt. 
Faire , hedjortddârz. 
Ëtre, hanan. 
Pétrir, ntdpclkonan. 
Vous, choumilkiû. 
Turkoman , MMrpc k. 
Persan, mortess. 
Djougi, khochnich in. 
Pain, ntoncl. 
Casserole , dohalt. 
Mets, plat , pctriss. 
Pilaf, bcrhour. 
Bâton, khachpouk. 
Fusil, kitiht. 
Corde, rissaki. 
Coiffure, lcalonri. 
Pantalon , tchelrto .. 
Chaussure , tchûllia. 
Vêtement, pouch. 
Feu, nânilz. 
Froid , S'èïki . 

Pastèque, khalorf. 
Raisin, merak . 
Demain, boridot. 
Soir, m ndrât. 
Sel, chourèkt. 
Épinards, sarnar. 
Grand, bohotana. 
Petit, ghèlil. 
Facile, pichto. 
Mauvais, modakht. 
Bon, dukhanu. 
Plus, pas, nahana. 
Noir, southa. 
Malade, yalout. 
Je, moi, m $lcf. 
Tu, toi, t'obi. 
Lui, elle, ortrt. 
I1 y a, luta. 
Mon , ntâkt Marta. 
.hier, voyager, bd/cimira. 
S'arrêter, vôtékhin. 
Remplir, pour konin. 
Faire, Icortin. 
Où, kotam . 

Ici , hamitom . 
Ln, outont. 
Nous , ntokiu. 
Eux, elles, Durait. 

vo tökbin to kaldöho biarsefl, ils se tenaient debout jusqu'à ce que nous soyons arrivés. 
cm—rot tchi—chèï rniokhol t, que manges-tu ce soir ? 
to tchi gava dori, quelle nouvelle as-tu? 
kialour dogouch meirnora, j'ai mal n la tête. 
marré cdulou tanorn, je suis malade. 
cnrot bailou tunern, aujourd'hui, j'ai faim. 
hdrptk mandai pointu rekhob—kerdert , les 'I'urkornans ont pillé le village. 

TIôIpok, Turkoman; _Noness, Persan. 

Les Djougis se nomment eux-mêmes Khochnichin, c'est-à-dire « bien--nés ». 

5. D I ALECTE  GOOUDARI. 

Les Gooudaris sont des nomades qui se transportent de vide en ville pour exer- 
cer leurs métiers de chaudronniers, de cardeurs de laine et de coton. J'en ai rencontré 
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quelques tentes â Asteràbâd pendant l'hiver de 1889  â 1890; les individus auxquels 
j'ai eu affaire n'ont pu me donner aucun renseignement sur leur origine. 

1. Un, yékan. 
2. Deux, dam. 
3. Trois, scikan. 
4. Quatre, tchcihûrkun. 
5. Dix , duyukan. 
6. Vingt, bisydkan. 

7. Trente, sidkan. 
8. Cent, sadiakan. 
9. Premier, yèk-iékan. 

10. Second, douiakun. 
1 1. Moitié , nintyakan. 
12. Quart, roubyakan. 
13. Homme , indness. 
14. Femme , damini. 
15. Enfant, baldi. 
16. Garçon, baldi-vatchè. 
17. Fille, damai-kölè. 
18. Père, moness-biti. 
19. Mère, nunè. 
20. Frère, dodd. 
21. Soeur, khor-biti. 
22. Cheval, gord. 
23. Mulet, gord. 
24. Âne, gold-v ► aldi. 
25. Boeuf, géra. 
2 6. Vache , 9dri. 
27. Buffle , gérî. . 
28. Chèvre, bökörd. 
29. Mouton , bölrörû. 
30. Brebis, bölcörct. 
31, Chevreuil, djanöeur.  

32. Lion , palet-gord. 
33. Tigre , dareiidè. 
34. Léopard, durendè. 
35. Loup , dureiiidè. 
36. Chacal, tcharnari. 
37. Chieri, sônct. 
38. Renard, dar e& 
39. Ours, bûlû. 
40. Sanglier, baldi. 
E41. Lièvre, lcluxrgouch. 
42. Souris , rrtouch. 
43. Chat, gorbâ. 
44. Chameau, rgör ti. 
45. Oie, tchörndlt. 
146. Canard, tchoumdhf. 
47. 1l erie , nopölci. 
148. Scorpion, ydgdè. 
49. Lézard, mou/chi/A. 
5o. Oiseau, tchörndlt. 
51. Puce , bözinci. 
52. Grenouille, valrhds. 
53. Mnie, rnduess. 
54. Femelle, damini. 
55. Raisin, ddrak. 
56. Pèche (fruit), gèndölà. 
57. Pomme , gèndöldc. 
58. Framboise, siûh-géndölct. 
59. Buis , zo urnû. 
6o. Pierre, seiiig. 
61. Or (métal), tçlci. 
62. Cuivre , lcareii.  

63. Soufre, siekani. 
614. Sel, clair-la-uni. 
65. Eau, men. 
66. Lait , chir. 
67. Viande, khalûr. 
68. OEuf, spi. 	• 
69. Sucre, clxirin. 
70. Maison, délcd. 

71. Couteau , tetchkani. 
72. Four, môntf. 
73. Panier, djul-lcani. 

714. Verger, Icharubö (?). 
75. Crinière , queue , sie7chclni. 
76. Nuage , brouillard, bon- 

mi. 
77. Fleuve, rivière, rouvrir. 
78. Nuit, ardtt. 

79. Tête, !fouirai'. 
80. Cheveux, poils, sieîchdrti. 
81. OEiI, ctkart. 
82. Nez, sorti. 
83. Bouche, koutclui. 
84. Dents, cstchd. 
85. Lampe, soukuni. 
86. Chambre, dékd. 
87. Guitare, tchumdourè. 
88. Vieillard , pir-i moness. 
89. Faim, polcérè. 
90. Beurre, graisse, tell. 

91. 'Troupeau, bokhar-d-galld. 
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DIALECTE TURKOMAN DE L'ATRÊK.  

Cette langue est parlée dans toute la steppe qui s'étend en Perse entre Aster tbild  

et l'Atrèk, et en Russie au delà de l'Atrèk jusqu'aux environs de la mer d'Aral.  

Les tribus qui occupent ces vastes plaines sont nombreuses , elles ont toutes con- 
servé leur caractère nomade le plus pur et ne construisent jamais de villages. Leur  

sauvagerie les fait craindre par les Persans et les Mazandériinis; l'une de ces tribus ,  

celle des Kadjars, qui vit sur les bords du Qara-o ıı  , est la souche de la famille  
régnante en Perse.  

Le turkoman de l'Atrèk est un dialecte turk fort éloigné du turk osmanii qui  

s'est adouci au contact de la civilisation grecque; il se rapproche plus du turk de  

Tiflis et sert, pour ainsi dire, de passage entre ce dernier dialecte et le djagathai des  

steppes de Sibérie.  

TURKOMAN DE  T(]KHMAKH.  
( STEPPE 

 

PERSANE DE L'AT1tl:K.)  

Femme, Itcjléi.  

Frère,  r1okhnn ( turk or. ,  utai*iJr.'.i « né de la même  

mère  »  ). 

Buffle, 	turk or.  , di.ro '''?15.-k rum i ne r z4 ;  
!•  

persan , e. „ 3 1.5, •a !, 6-). .  

Tigre, iolvirrs.  

Chien, ( turk or. , c.::,91 ).  

Â ne sauvage, ghouluir.  

Chat, pchik turk or., ‘2144.,..e.).   

Chameau,  clirr.  

Faisan, kurghuotrl ( persan, J31.:1).,3}.  

Aigle, /chant khouch ( turk, 	oiseau  

noir» ; turk or., Ji.:5:;}.  

Femelle , ourkhulchi (turk or. , 454'.»Di « pauvre ,  

inendinnt» ).  

Or  (métal),  ké ;t1 ( turk osm. , Jy «rouge »;  

turk or., Lee). 

Argent , kli'ourriich ( turk osm.,  •,^,;;^oJ,,S ^ . 

Plomb, kourkouchortn (turk or., ue.w.s5à, du  
Inongol ) .  

Couteau,  lioutchcïk ( turk or.  , cit.?).  

Bêche,  11'11 (persan  ,  

Feu , ot (turk or. , t.r.c1). 	• 

Selle, iultér ( turk osm., i5f).  

Bride, yitti (turk osm.,  
Mors , aghsdrekh.  

Pluie, ia héch, iakhçii  

a erb. , 	1 } •  
Tête, k'ullri (persan,  
Sabre , kölh1 (turk osm. , e) .  
Matin, cr•tir•.  

Corde, thurruf ( persan , yt.1.b, vulgaire 1/4,..À.;3 ).  
Été (saison), thornous (arabe, ) 	ujuillet»).  

Parole, ghch (turk or. , 	c 	mot iranien).  
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Farine, fin (turk osm. , turk or. , (01).  

Chaussure, adih (turk or. , ûusS« botte ou bot-

tine»).  

Bossu , oulottli hua.  

Pointu, iti, tiz (persan, • .,3 ).  

Mauvais, pis ( turk or. , 	i signifie « gale,  

maladie de peau»). 
 

Bon, khootr, korizhoun ( persan ,  

Beau, nvadctra (turk or., ,e>41, 014S.?3 ).  

Rouge, kizil ( turk or., JiS).  
Habile, akhlé (turk osm. , 	).  
Fort, zottorli (persan, ).e)  «force » ) . 

Propre , tumiz, pdk (turk osm. , 	persan,  

4).  

Fatigué, khrtstu, natchu <persan ,  

Pourquoi, flécha (turk osm., t1 	).  

Loin, Auch.  

Prés, khôlcrï.  

Peu, khum (persan,  

Moins, uskik (turk osm,,  

Toujours, harnacha (persan, ,, ;, )  

Oui, /ii, ltoru.  

Combien, itètclui (turk or. ,  

Aujourd'hui, chou-rditrt (turk osm.,  

U,5;41 ) .  
Je, moi, mun(turk, 	) . 

Souffrir, aoumugh (turk or. ,.)rs.S ).  

Laisser, khot vcrmagh (turk,  

Fermer, iupmugh (cf. turk osm., 	û «forger »;  

turk or. , uliteiy,4 « colle , collant, collé »).  

Courir, q'khutchragh (turk osm., 	1's).  

S'arrêter, rapmagh (ci; turk osm., (:+41,).;  turk  

or. , ü ' ' :31 «colle, coiffant, collé »).  
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Regarder, yözluniuqh ( turk or.  , ^e^1R ob- 

server, guetter du regard»).  

Réfléchir, dûchattugh (  turk osm. , 	«tom- 

ber  n ; 	4'4433 « réfléchir»).  

Séparer,  khalmrtqh.  

Tourner, lrhaitmaqh, doulnaglt (turk osm. ,  

Chauffer,  kltttrrn ctmnqh (persan, it  ; turk  

osrYl. , 4.4q). ).  

Promettre,  ghèp verrazagh ( turk osm. , 4.74;  

. , ti.,.it̂ , ^ . turk or 	 ^ .  
Tisser, tokhoumuqh (turk osm., •;^r►̂ a›).  

Mouiller, ôIc►tmurllt , iş latmugh ( turk osm. ,  

t:4-ete»21 ).  

Partager, puilrtrnugh,pölechmagh (turk osm., 4.54).  

Briser, dÔoulLtlriuglx.  

Montrer, pôZkltazmagh ( turk or.  , UL):ZketeSei . 

Parler,  ghèplcmuqh ( turk or.,  

Entendre,  yhoulu khazmaqh ( turk osm. ,  

u prêter l'oreille»).  

Coudre, tiblunagh (turk osm., has).  

Dire,  fhèp ettnaqh ( turk or. ,  

Bailler, pulru[lumugh.  

Aiguiser, tiz-ctmugh ( persan , • „' ; turk osrn, ,  
, 	•') 

Aiguiser, l►•csleir-ctmuglx ( turk osm.,  
. ••, ^ ) 

Causer, Jhouroan-etntugh (persan ,  s 	3 •• ' ).  

Vache , sôghör (turk, 	 ). 

Monument funéraire, iouzk'û.  

Puant, porz.  

Courant d'eau, ak'cn (turk or., , „"1) .  

Bronze, djrlclt (turk or., y1).  

• 



310 	 É TUDES LINGUISTIQUES. 

TEXTE EN DIALECTE TURKOMAN DE L'ATRÎK. 
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DIALECTE ISRAÉLITE DE SIHNEII.  

Les colonies juives sont en Perse très nombreuses. Chaque ville possède son quar- 
tier israélite. Téhéran , Tabriz, Ispalhan , Chiraz renferment les principales. C'est en  

effet dans les grands centres que les Juifs trouvent le plus cle ressources pour leur  

commerce, qui porte principalement sur les matières précieuses, pierres et métaux,  

et sur l'argent. Mais ces colonies sont fort mélangées de juifs Glue le commerce amène  

de Turquie , du Caucase ou de Mésopotamie. Aussi leurs dialectes sont-ils moins purs  

crue dans les petites villes telles que Hamadan , Nehâvend , Bouroudjird, etc. J'ai  

choisi le dialecte de Sihneh parce que cette ville se trouvant perdue dans les mon- 
tagnes, au milieu du Kurdistan , j'avais plus de chances d'y rencontrer un parler mieux  

conservé crue partout ailleurs. Les documents m'ont été fournis par les notables de la  

colonie , gens relativement assez lettrés.  

Un, Md  (arabe, a.b...4; pehleN- i [sézii.], 
 g^ 

Iiudouh ).  

Deux  , trc (arabe,  ,„ "''t; pehievi [ sérn. ] , Oro 
 

tertn; chaldéen, i9-iTf tcrért}.  

Trois,  tu2hci (arabe, ese`; pehievi [sérn.  

.,urppo terutd; chaldéen, r1'n tlut}.  

Quatre,  arbri ( arabe , â IV  ; pehievi [ sém. ] ,  

^3.0 urbi ; chald. , lenM urbu'; ass., irbitti }.  

Cinq , h:humcltû ( arabe, Â.Q.k- ; pehlev i [ sérn. ] ,  

_jeyere hdntusydj. 
^  

Six,  ichtö (arabe, 	pehievi [ séin. ] ,  

cltutd; chaldéen, rite  chct, chit}.  

Sept, chotvd (arabe, 	pehlevi  

chibci).  
. 

Huit ,  tömunici (arabe, ĉ,h,3 ”; pehievi [séria.] ,  

tör7uinrd).  
Neuf , itch'hû (arabe, ) . 

Dix, ösrc'c (arabe, 	pehievi [sém.],  

),yJi  usrytZ; chaldéen, ItLn) 'cser}.  

Onze,  khésör (  arabe,  

Douze , trésôr ( de tifu et  ^t}. 

Treize, tultûsör• (arabe,  ^.^►,^ ^^ ''' ^ . 

Quatorze, urbctsör ( arabe, 	LC3,! }.  

Quinze, ieh(mchc(sör ( arabe ,  

Seize , ichttisör (de eix.w et 	).  
Dix-sept, chötuûsör• (de 1,w et 

 

Dix-huit, tômQnisör ( arabe ,,►;r.^ g&tk).  
Dix-neuf, itcltasör• (de ktri#3 et  
Vingt , össört (chaldéen, 197 ttn 'echrin ).  

Vingt et un, össr•-ou-kltll «vingt plus un», pour  
össört ou lchd.  

Trente, t'tdi (arabe, , e ^')  
P 

Quarante, urbi (arabe, , „ d ).  
Cinquante, khumcht (arabe, , „ 	).  
Soixante , ichtt (chaldéen, prit?) sittirt }.  

Soixante-dix, chat.  

Quatre -vingts, t'rrubnt ( arabe, ,t4)  
Quatre-vingt-dix,  itcli'éï. 

], 

• 
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Cent, vrnma (arabe, KILO; chaldéen, 1ttb).  

Deux cents , trc -  me « deux multiplié par  

cent n.  

Cinq cents, khunichammd a cinq multiplié par  

cent n.  

Mille, alpci (arabe , 	S ; chaldéen , 1 Ş N  

u lcrp ).  

Dix maille, sôrcrlpc « dix multiplié par mille n  

(hébreu, ntorntUlt ).  
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Premier, khuhoum (chaldéen , 	kadmeâ;  

pehlevi, eir°S) fratoum; terminaison otana  

ide, des num. ord. en persan).  

Second, trehonm ( persan , ^.^^ ; chaldéen , rsn  
tinian).  

Troisième, talhahortm ( persan, r- 	; chald.,  

.1 .m7n telitaF , 	telti).  

Moitié, piIghri (hébr. , à 17h }.  

Quart, khasserà.  

^ 

Homme, rrc1clici (arabe, pl., il3 rrus; assyrien,  
rtisu, ais).  

Femme , bakhtû ( sumérien , puh « abonder,  
être fécond n [?] ).  

Enfant, iulu (hébreu, t11y ). 
 

Garçon , zörmôna.  

Fille, brata (chaldéen , 1D ber). 
 

Père, frit%.  
Mère , Mû.  
Frère, ukhonû (hébreu, me uh).  
Soeur, khdlestà.  

Grand-père, tc2tû /cité/.  

Grand`mére,  s6ti. 
Oncle, marne (arabe, r'umni [?]).  
Oncle, ldla.  
Neveu, boni khânû (araméen , 	« fils »,  

c'est-à-dire «fils du frère »).  
Cousin, bôr mcimû.  

Cousin, uor MM.  

Cousine, br•iltû mdmét « fille de l'oncle »,  
Cousine, briltet ldlcc « fille de l'oncle ».  
Nièce, brdtà khônû « fille du frère n.  
Nièce, brônet brôrui (de 1Z, formé sur ukhonct ).  

Tante, amtû (arabe, `anima).  

Beau-père, tdtcc bakhtt « père de la femme n.  
Belle-mère , khmed (hébreu, n'en p]).  
Beau-frère, ukhoriu bakhtt « frère de la femme n.  
Belle - sœur, khaleska bakhtt «soeur de la  

femme ».  
Belle-soeur, ut khont.  

Cheval, soust (hébreu, MD sous).  
Mulet, kôzniÛ.  

MISS. SCIENT. EN PEUSE.  

Âne, khmdrrl (hébreu, -Wei hunmôr; arabe,  
)4-  himdr).  

Bœuf, tdr•c=c (arabe, »ri t6t•; araméen, `7111). 
 

Vache, tôr•tû (féminin araméen de 	).  

Buffle, tôr d gamich ( persan ,  
c  04.. gainons).  

Bufflesse, tôrtet gurnich.  

Chèvre, özzet (hébreu, 11P).  
Mouton ,  ör•bû. 

Brebis, göliu (hébreu, 5 ?  
Agneau, gölié--roui.  
Chevreuil, zc loft (kurde, Ice 

persan, 5. 
Cerf, rljeirein (turk ,  

Lion , chér (persan , 4  }. 
Tigre, bdôr• ( persan, 	.. ). 
Chat-t;gre , p'lei (persan, 	' i ). 
Loup, rlér>û ( arabe, (..ub dib). 
Chacal, tclidkûl (persan , J ' ''' cluighfll ). 

Chien, Mill ut (arabe, ^.JS kelb ). 

Renard, r•rcvt ( persan , lstc)  }. 
Lévrier, teïiji ( persan , 3̂b ). 
Ours, hors ( persan , 	 ). 

Cochon , khôzoar•c'r ( hébreu, 1 ^ Zn liuzir ^ ). 

arabe, 

^ • 

fz « de montagne»;  

W 
Chat, k`c2tou (arabe, 1 qat).  

Chameau, höclitör• (persan , ,x }. 
li o 

r• 
Lièvre, kaor ècick (persan , 	J`''  }.  
Souris, akoubr à (hébreu, `7nme 'akbor).  
Ilat, akoubra l}nrnt ((feuil vient peut-être de  

l'arabe r ' s et de l'hébreu flet adam w homme,  
màlc n ).  

1Y4 ^^ Yxltlb 111AtIaa4c.C.  
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Pêche, chtuoule (persan, 3  korb cheftalou).  
Pomme, khamouchtd.  

Poire, armdtd (turk, sex9l ).  
Orange, portokhal (persan , J  "'.a ).  
Prune, haloutche ( persan , 	).  

Abricot, childné (kurde , cité/rit/à).  
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Aigle, kciltio kornt t ( kurde, kola « tête  

Vautour, kchkara ( kurde).  

Faucon, boss ( persan, Ji? btz ).  

Oie, k'liss (turk , 3t3).  
Héron, chdhô rc2btd 	u grand»).  

Canard, strié.  
Perdrix, kakouane.  
Alouette, ,nt litchi.  

Rossignol, bôlböl (persan,  

Cool, /c l chdr (kurde).  

Poule, alcldlû.  
Hirondelle, plîsire (kurde).  

Chouette, bddnc (arabe , bodma ).  

Perdrix grise, perkhantû.  

Moineau, môlitchi.  

Serpent, khtva (arabe, 	heyut ).  

Vipère, kl iva roua (roua 	grand  

Scorpion , akrap (arabe,  c.? 	).  

Araignée, dljdla-quru (kurde).  

Lézard, marmôlik (kurde).  
Fourmi , mvrôtcl u  (kurde,  

Sangsue, zci[orc (persan ,  3.1 S j ).  

Poisson , nounid (hébreu, 113 noun ; assyrien,  

rrutu).  

Oiseau, p'elcttvar ( kurde, pahaourè; persan,  

say).  

Puce, prtdrui (hébreu, 271,1D pur ich; pl., pa-
richin ).  

Linnacon  , toleltû. 
Limace, td1eltû zdr•td (hébreu, 	u petit »).  

Grenouille, kourbak d (turk  
Tortue, ktru.  

Mitle^ , 

 
tchériiptet.  

Femelle, rncidct (kurde;  persan , bSLo ).  

Poussin, alahlc[c`t zdrtû.  

Papillon , papouli (kurde).  

Moustique, pakhchu (persan ,+a ) . 

Mouche, e[éneivlci.  

Scarabée, koludtchu ( kurde).  
Raisin , bilsir•é ( arabe, j  j bezr u grain, graine»;  

cf. hébreu '-)M bazar «jeter, semer »).  

Poire , kamèrd ( arabe , „4,45""  koummetra ).  

Cerise, gid[us (kurde; persan , L'Ale.  
Figue, tété (arabe, ep  tin; hébreu, 13Nn  

teénuh ).  
Olive, zeitoun (arabe,  V  j; hébreu, init  

zetun ).  

Gland, barrent (kurde, bôrrou, du persan 10 ;  

arabe, .63..10). 

Maïs, zoumit (persan, 4..1e3); arabe, i> dort  

rah).  
Amande , chéze.  
Noisette, ftdIc e (arabe et persan, 	du  

grec -reovTexdv scpb(1Fvov « noix pontique » ).  
Melon, kcllctkd (kurde, kdieck• ).  

Pastèque, chvitici.  

Noix, cgdzd (kurde, rjiiès; arabe, 	rz).  
Concombre, khid rd (arabe et persan, )4. ).  
Coing, aspaglct (arabe, 	.si.w sc furyal ).  

Arbre, ailliez (chaldéen, T i"N ilan; hébreu,  
41 l : ; assyrien, ulk nu ).  

Tronc d'arbre, rrouet (hébreu,  D 7 ).  
Branche, [uk'èf.  
Feuille, gôlclief (hébreu, i i? aleh [?] ).  
Bouton (fleur),  klrontchef ( persan, ^c tiers « bou-

ton de fleur»).  
Fleur, zvardd ( arabe, .b.»  Quart).  

Peuplier, ilcinc khoclyd (hébreu, 	;  
.^. 

 
«peuplier»).  

Saule, khildpd.  

Peuplier blanc, et jôltur.  

Ormeau, nctrouan (persan,  »>b).  

Chêne, ildnd nard ( hébreu, c  M ).  

Écorce, sauta ilata.  

Racine, ak'bèf.  

Paille, tounu ( hébreu, mn teben; arabe,  
tebn).  

Violette, wenuouchcc (kurde,  wend wchci ; persan,  

Roseau, zèl.  

mourija; persan,  

arabe ,  



LANGUES ET DIALECTES  

Chardon, letue zetrd.  

Ortie , nuchu ddk.  

Oignon , p'sôlci ( arabe, J. 	basal).  
Riz, rrdzzu (arabe, »  rozz).  

Bourgeon, zörd-ildncc (arabe 	j zuhr u fleur » ).  

Cresson, kat( t krocik.  

Chaux, ratekhiittdt.  

Pierre, ke'pû (chaldéen, KD>> kepa; hébreu,   
kep).  

Marbre, kepe khoudrtû (arabe, td . :̂. howur•i  

« blanc, terre blanche»).  
Or (métal), driva (arabe, 	3 rluhtcb).  

Argent, sènui (persan,  .w , du grec dennté  

velov ).  
Cuivre, rolrirrrc ( sumérien , urudtc ).  

Fer, usa (kurde, r1sèn; persan, eebj ).  
Plomb, sârp (persan, yj.^w).  
Bronze, nufrug (persan).  

Laiton , brin( ju (persan, .a ).  

Étain , k'rtlrtç (persan,  turc et arabe , 	" ; mot  
d'origine indéterminée).  

Fonte, liez (persan, 9à).  
Métal, lsoulimdikh.  

Zinc, toutiu (arabe, 4:s ).  
Soufre, gougird (persan, .s>I .  

Bitume, glcil ( persan ,  l  ). 
Mercure, djtwa (persan, 6.e.r.  ., arabe, " ,,,i).  
Acier, pold (kurde; persan, aài ; arabe, bY ,;).  

Turquoise, pirouzeh (persan, 6}3  „.„, 333,4%).  
Agathe, ttghik (persan,  <L f.  „ " ; arabe,  

^..^ )•  

Cornaline, ughik smoktû.  

Jaspe, iachm (persan, 	).  
Nacre, sddûf ( arabe , (. .#o).  
Ambre jaune, karcfbdc ( persan ,  
Grenat, buourtû.  

Sc1, ntlklcû (arabe, 	o).  
Eau, nie (arabe, eLo,  

Lait, k!Ltivti (arabe, c... ^ 	 [Syrie]).  
Viande, psôrû (hébreu, 1= basai.).  
OEuf, b tû (arabe, u.,4a*u).  
Miel, (Machel (hébreu, V» debach; passage du  

6 à ou, w, comme dans tous les dialectes  

kurdes; ou persan y 43 ›).  
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Fromage, kouptû (hébreu, ï 1r2> gebinu1a;  
arabe, .4. gibneh).  

Ville, dhrdt (hébreu,  

Village, rncllû (arabe, JL ; passé en kurde  
avec le sens de « maison » ).  

Vase , mârrdikh.  
Muraille, gouzâ.  
Maison, bêla.  
Palais, umiirtd (arabe, ii) ( g).  
Palais, bêla roua.  

Couteau, khurpuniltû.  

Peigne, müzerk'a (arabe, 	.;o rnachaga « pei- 
gner »).  

Bêche, bèl (persan, ...  ).  
Pic , lcoleti (persan , 	' ". 	' 	}.  

Scie , hurrdt (persan,  s ).  
Bois, Ad (hébreu, It7 és; arabe, Lias 'asa).  
Poids, iukouroulû.  

Cruche, zôrû ( arabe, 
y3 

 zir «grande jarre »;  
hébreu, `D sir).  

Pot, lak'a.  
Poutre, ilatié « arbre » (hébreu, i r? ).  
Four, tanourà (persan , 	; hébreu, -nui ;  

assyrien, tinuri ).  

Fumée, t'cnrrdi (hébreu, i1t P] ).  
Flamme, bawroula.  

Braise , nourusrnok'd.  

Cendre, k'trrrdc (cf. grec Itteleicc u résidu, scorie  

d'an métal fondu»).  
Panier, subutd (persan , 4.>.+.w).  
Bassin, hûoss (arabe, 	). 

Forêt, ilriné rait.  

Verger, k'urntû nc'vè (persan,  
liar'trt « vigne »).  

Mors de bride, didtui.  

Crinière, p'rtchc.  

Queue, djoutjkû.  

Ciel, chôma (hébreu, 'MU/ shcmê; arabe, L-,éi  
satna).  

Terre , ara, uprû (hébreu; UIX crets; araméen ,  
YIN; hébreu, 1Dee u poussière »).  

Soleil, énet , ziômdi (hébreu, 	 «oeil [du  

Nuage, èvti (hébreu, neev).  

:• l.  

41e). 
6 	; arabe,  

40.  
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Vent , rraklui (arabe,  c,  

Tempête, rrdkltd rruptd (n7 « grand n ).  

Foudre, ,girrnc flirta (hébreu, CIY7 ?); assyrien,  

ra7tlntu u tonner » ).  

Éclair, trecltkcL  

Tonnerre , 	(néo-hébreu, 2'1 17 71p E{ voix  

de nuage » ).  
Brouillard, tarnou-nzcjch.  

Pluie, nöklrlet.  

Neige, tûW û (arabe, t'  talrl).  

Grêle, tögrc (persan ,  

Glace, iuklt ( persan , 	). 

Torrent, titsûma (kurde).  

Canal, djiiez (kurde; persan, te  , ).  
Puits, bled (arabe ,  	bir•).  
Fleuve , tcltôri pti.  

Rivière, tchrim (kurde).  
Ruisseau, d^ j rigét (persan, r,,ri , . ).  
Désert, dnchtet (persan , 	^ ). 

Plaine, ork1 ► rt (hébreu, rrite iR chemin »).  

Montagne, tour{c (araméen, I1t ).  

Colline, tupolku (persan, turk ,,(...;.3).   

Ravin , ddrrd ( persan, turk , 2 .b ).  
Chemin, orkkhé ( hébreu, n1m ; assyrien ,  

Nuit, liJld ( arabe, ia4 1eitrt). 
Jour, iôrnd (arabe,  r „ Main).  
Tète, r•ècltcc (arabe,  <„►b ras). .  
Crime, rder•rnd (cf. arabe gimyirrurlt).  

Cerveau, rnuyhzéf ( persan , 
	

). 

Front, bribéaec.  

Cheveux, p'rtch f.  

OEiI, ért< ( arabe, 0.b 	'et).  
Oreille, nettild.  

Nez, parce ( arabe, titi furia « être fendu »  
Barbe, t'krntû ( arabe, V'.>  htgn).  
Bouche, p'mrnci (arabe, ri  foamm).  

Dents, ktlkid.  

Cou, p'kccr•tti (araméen ,  

Coude , r'i rte.  

Main, îlQ ( hébreu, 	; arabe, yad).  
Épaule, lcupc2né (hébreu, 1nZ ketep; duel,  

pDnz /clapet).  

Doigt, z'zvdtâ (arabe,cime! usbu, suivi de la  
terminaison ta du féminin).  

Poitrine, sinnn ( persan,,ii.M.,^,).  
Genou , b'r•kcc (hébreu, TC berek).  
Jambe, clklet.  
Pied, rrtmaitcltâ (comp. arabe ceee44 rttuclha  

« marcher n).  
Sang, dönunct ( arabe, e  dam).  

Peau, rn'clzket ( assyrien, inuiku ).  
Cuisse, sôrrzt.  

Bas de la jambe , psèrâ dklci.  

Fémur, ernzû (hébreu, trà cder•em « os»).  

Tibia, garrnd dkld.  

Talon, koltû.  
Habit , zl^ jcllr; ( arabe, J... rjcl1 « couverture 9).  
Coiffure, ksflû.  
Brasero, marial ( arabe, JJZ"`.4"  fltbnffaf « chauffe-

rette n ).  
Plateau tlu brasero, dudri.  

Pincettes, ntukuclt (de l'arabe 041. rrucgas « ci-
seaux »). 	 . 

Cheminée, , bo fhur•i (kurde;  persan , 4.5)t.1; de  
l'arabe aL  bokhar « vapeur, fumée »).  

Foyer, p'tûr•d.  

Plafond, surf (de l'arabe , ^t. sue). ).  
Tapis, furclz (arabe, tek ).  
ChaIne, irai (persan, free)).  
Casque , tels k1db ( tiare).  
Poignard, tchtlkou (kurde; persan , rL ; turc,  

Sabre, chernchir ( persan ,  

Arc, icdrrtûrz (persan,  LA.  
Flèche, tir ( persan, 	 ). 

Carquois, tkoua tir.  

Fourreau, tonie  
Lame, klulrpti (hébreu, mn n ).  
Lance, rr•önz ( kurde ; arabe , d) ).  
FIache, t'amer (kurde; persan, ,.;y). 
Massue, •rlûour: ( persan , 3 ).  
Bouclier, kulkan (turc, ,t 	).  
Cuirasse, z'r•c (kurde;  persan , 65)  ).  
Fronde, choltclrttd.  

Plume, putt ( kurde; persan, 73).  
Aile,  k'dld. 

1i1).  
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Feu, nourri (arabe, j1 nar).  
Environs, dutvr (arabe, ,P).  

Dieu, elleha ( arabe, Aie ).  

Arne, vie, umör (arabe , 	).  

Poussière, tôss (turk ,  

Ami, rgènQrvàt.  

Chasse , chékcir• (persan,  j  w ).  
Travail, hûchtd.  
Sable, rrèss.  

Tombeau, Icôrû (arabe, 	quLr•; ou persan  
»; passage du b n l'ô ).  

Lune , sèrû ( arabe, chahr « mois»).  
Fruit , mivédj tit ( persan ,•• 	â . . ; pl.). 
Nom, chôrnrnû (arabe,  ,1 ism ).  
Tâche, bôric (kurde).  
Matin, bèk'atu (hébreu, In).  
Soir, assör (kurde;  de l'arabe yeac'usr « après-

midi s}).  
Hiver, estôva (arabe, chita).  

Printemps, baht. ( persan , )4.?).  
Été, k'ètcl ( araméen , tep ).  
Automne , pez ( persan , yLj).  
l^ toile , khôvlû.  

Couverture , Meci (arabe,  Ull luhuf).  
Manteau, Quit ( arabe, 	tuba).  
Pantalon, cltiltvrlli ( persan, ) 1,14:3).  
Anneau, hltlrjh i (arabe, "" 	hulga).  
Bague , skôl tri.  

Bracelet, dusvantu (persan , 	' , " s ).  
Collier, gilloubèfi ( persan ,i.,>%)..?   }. 

Bouton, dourdrnè (turk , edes ).  
Aire , barman ( persan , ULa . ).  
'I'ribulum , tch et tchû.  

Passoire, sdfkon ( persan vulgaire,  

Épingle, rikh ( persan, .o).  

Échelle, plrndjci (persan,  

Lampe de terre, chir dtd ( persan, 1 . ; arabe, 

1 	scrd1 ).  
Cuiiiel' de bois kachôh turk 	 " 

Berceau, duraucla&  

Rouet , djt reljgrrû.  

Fuseau, doukh (persan, Jas).  
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Pelote (de fil), top (turk, te  ).  
Natte de paille , hasstr ( arabe , 	}. 
Sol, kcpc kamtarû.  

Trépied, tèlhûktd.  

Toit, gàré.  
Grenier, homar (kurde;  persan , )Lit ).  
Chambre, bélâ.  
Porte, tdrd (araméen , net).  
Fenêtre, dödrtrt.  

Terrasse , uivan ( persan , Lime  eŸouan « salle  
aérée»).  

Piège, t'alti (kurde). 
 

Étable, tilvdel i [p] (persan, 2t...4...13; arabe,  

J412,1 3 establ, du latin strabulum).  

Cour de maison , huurchti (kurde , Monck, de  
l'arabe. Koch ).  

Fossé, khurtne& (arabe,  cia. . ).  
Mortier (terre),  trtnâ ( arabe , 	tin « terre,  

boue n [?]).  
Argile , trtnû zôirû.  

Escalier, pélékané (persan, 0L.<4..4„).  
Panier, sabatd ( persan , 	 }. 

Corde, özlû.  
Ficelle, kheatâ.  

Épine, -azrjazakd.  

Charge (fardeau),  ta'nû.  
Galop, harôké ( kurde , harrd ; de l'arabe Lc).?.  

gent u courir n [Pl).  
Toile, görbiz.  

Tambour, dultol ( kurde; persan, J'As).  
Guitare , tarnourtà ( kurde , tamourû; persan,  

»4*). 
Marais, tinâkh riva.  

Noyau, ktöret.  

Vinaigre, sirket (turk ,  
Esprit, fantôme, chcclé (arabe, JLs. kha-

ydl).  

Chef, nacltû  roua. 
Poison, zultr (persan, 	).  
Famille, bélazv böniû (arabe , barri Pi). ).  
Cimetière, ttt-hemè.  

Ruine, tchdl.  

Plage, kardkh mité.  

Parfum, boa-i-khoub ( persan, 	„c.?).  

w 
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Cercle, jird ( persan, bpi.  
Barque, kachti ( persan, c5,-...:451.  

Vieillard , tkna k/rtvdrdi (hébreu, ip1).  
Parole , khabr ct ( arabe ,  y-  r.  u annoncer, parler u).  

Respiration, hanast ( arabe, tidé.À3 Wufasa  [P]  ).  
Faim, kpirioulu.  

Soir, suhid (arabe,  chahweh ).  
Bec d'oiseau, pikèf.  

Poulailler, tou/cd ( arabe, zL .>J 1 UL  [qun -edj- 

dagag )•  
Orient, khvèr ccldt.  

Occident , khvèr rrôchûn.  

Démon, chcitdn (arabe, (.1  „ "■ ).  
Langue, dialecte, clin, hisdn (turk , J5; arabe,  

VLhJ lisait).  
Bazar, chouk'd (arabe,  t 	soufi).  
Moulin , orkhèl (hébreu, trrri ).  
Blé , zdrû ( arabe, E  j^ zeru' u semence, cul-

ture »).  
Farine, Maniai ( arabe, garnh).  

Bougie, charn (arabe, 	).  
Champ, tortkittû ndeht.  

Nid, toue/.  
Terrier, b'zû.  
Joug, mdtc epk'rdr i.  

Charrue, gdvcisn.  
Marteau, tchclkouch ( persan, ,st .,  
Écuelle, dlûf ôr.  

Beurre, kôrè.  

Graisse, tèrbà.  

Huile , rnchôkhci (hébreu, nw7 « oindre )1).  
Place (endroit) , t'koud.  

Ongle , t prc ( arabe , jet zafr).  

Chaussure, sidmd.  

Bas, godtrvdrè ( kurde, giièrdwa ).  
Ceinture , chtilkh.  

Moustache, s ►nèlid ( kurde, s telt, seuvèl; persan,  

Sourcil, jvènié.  

Laine, umrd (araméen, ',1 Y).  
Coton , k 1d rtû ( arabe, jej  goton et langues  

européennes).  

Soie , uwrdchni ( kurde; persan , 	1;,1 ).  
Métier R tisser, patelidrl (kurde).  
Navette, mako (kurde; persan,  

el4r-e). 
Enclume, sôrutdri ( persan  
Ciseau, 1c'adtcht.  

Lime, mdrét (kurde, rndr•ât; arabe, 	 ,.. 

mobred).  

Aiguille , kli'mdtd.  

Tente, tchd'ôr (persan, )4.).  
Pâturage, tchf nten (kurde ; persan , 	ti. ).  
Troupeau, rr•ûrt (kurde; persan , A.0) ).  
Berger, choudn (kurde;  turk , je> 	persan,  

theee). 
ti 

Boulanger, lekhmuuuleWtdt (cf. hébreu, ❑ n 11  
a pain »).  

Forgeron, dsin yèr• (kurde; persan ,..).Se'- 0.01).  
w 

Laboureur, zurre (arabe, E13li  zarr•il).  
Cordonnier, kûoch doz (kurde, kitûch-dlôr•ou;  

persan ,:»5  

Tailleur, khiéd t (arabe,  
Muletier, Icutartchi (turk,  

w 
Maçon , bdnd (arabe,  t. , ).  
Charbonnier, zokhdl zab'nana ( persan ,  J 
Fusil, tfen (kurde ; turk et persan ,' ' ") .  
Poudre , bagout ( persan et turk , ue) ; arabe,  

Balle de fusil , ghou lla ( persan , x.Lee arabe,  

leaÇ /colla).  
Source, étui ( arabe, es. 'eïn).  

Cruche , Long ( persan , 3^;i ). 

Côté, thur•d f', touktt ( arabe, c.:ejici tare).  

Pièce, morceau, ktdt ( arabe, 	gcttct'tc).  

Mariage, kutoubû (cf.ac....aL..II L. ^kit l̂bé +t écrit ,  
acte »).  

Manche d'outil, tskhrû.  
Boiteux, bWkhd (hébreu, ş pe).  
Aveugle, bé'e'nt (composé du persan be priva-

tif et de L'arabe ois u ceii «).  

Bossu , kit pdi (• gebbah u voûte) .  
Large, putoukltdi (hébreu, nrm patent Il ouvrir,  

déployer »).  
Long, idrtic/ut (hébreu, ree <trek).  

Carré, arb'd tdrefé (arabe, c..'a51,1 cj i arba'  

atrdf).  

er-o; arabe,  
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Léger, kabuki (hébreu, 17p  
Lourd, iukourd (hébreu, `1m yakur u être  

lourd, pesant »).  

Grand, rroud (chaldéen, nzi r•ebuh).  

Petit, z$ri (chaldéen, Ille zu'i'r).  

Gros, âvvid (hébreu, rime 'abuh u être  
passage du b au vq.  

Pointu , khurott pd ( arabe , 	lturf « tran- 
chant , pic d'une montagne n ).  

Vieux, p'ilci, tottkd(persan, ••..; arabe, .....z'utiq).  
Neuf, tuzu (persan et turk, z jt3 ).  
Facile, zou (kurde).  
Mauvais, lchrîvd (kurde, khôruo).  
Bon, '<nui ( arabe, jee «précieux, rare»).  
Vide, kW (arabe,  
Plein, zrnûtd.  
Beau, zdr f ( kurde, zèr f; arabe, ^. .;s ' zur f).  
Rouge, smoket (araméen, prm ).  
Noir, kornt. (hébreu, non horrt «être noir » ).  
Blanc, binviirci ( arabe, (skia. houari ;i qui  a 

la peau blanche »).  
Jaune, zuird.  
Bleu, ieroukd (hébreu, 	iuruk u vert» ).  
Vert, reri fdli ( persan, 	).  
Violet, béndouclt (persan, x.4..., :te).  
Habile, hocltiur (kurde, hàchidr).  

Mou, rukrklrc't ( arabe 	,, rukhou; hébreu,  
ruk u faible»).  

Dur, ruk (kurde).  
Fort, mor'G'Ie'oftti (hébreu, NID mura u être  

fort, gras»),  
Amer, marirt ( arabe ,3.ro morr).  
Propre , Midi.  
Gitte, khcîvci (assyrien, kltibu ).  

Gai, c izû (kurde, uzd).  
Triste, khc/'rr(i-bar ( kurde ) (arabe, 415C4 kubut  

« tristesse » ).  
Malade, nukIiochie (persan , u;;• 	b; arabe,  

nukhuclt).  

Si, l'tl1(J1td ( arabe, LI lernrna).  

Alors, o tvukht (persan, .. 'j, arabe, }. 
Sur, près de , sàirnd .  
En face de, bârurtbâr (persan ,).?.5.?).  
Pour, Minci.  

Après, btiret.  
Avant, k'ûme.  

Pourquoi, tdmd.  

Comment, md (arabe , l.» ma).  
Quoi, md (arabe, L ma).  
Dans, lo'û.  
Loin , ld'hal ( arabe, }a.. ruhul «partir, s'éloi-

gner »[?]).  
Près, k'arâvd (arabe, 	garib).  
Vers (ad.) , t'oukd.  

En bas , tékh ( arabe , •• •' tuht ).  

Ainsi, hure.  
Quand, limmti (arabe, 	lemmu).  
Peu, bussdr ( composé de lie u avec » et de z+ ru  

«petit n).  
Personne, ridchet (hébreu, VIN, arabe, nus ;  

assyrien, nisu).  
Peut-être que, chet (persan. 	̀'' )  
Bien, top (arabe, c,.* Wb).  
Chaque, hdr ( persan , yb).  
Partout, hdr toulcà.  

Tout, kivellc (arabe, y koullou ).  
Aussi, uskhu.  
Toujours, !coulé vukht.  

Moins, bij bussôr•.  
Non, lit (arabe, J la).  
Cui, lûbc.  
Droite, russ (kurde; persan, c.:#4..‘1)  ).  

Gauche, tchd p (kurde; persan, 	). 

Lentement, idtvcdch (turk ,:ÿ ).  

Jamais, i urgiz ( persan , 	).  
Combien, tchk'rnd.  

Assez, ntûllé ( hébreu, mc lu u remplir»).  
Autant (pie, lait tchk'md.  

Aujourd'hui,  ô-zîô. 
Hier, tômmbl (hébreu, 'mn ;  assyrien, Ume.)  
Avant-hier, iait'ntél.  
Demain, p.tk'dtd.  

Après-demain, bd'rô.  

Après après-demain, buter bd'rô.  

Cette nuit, MM (arabe,  lcïlut).  
Je, moi, drtd (arabe, Lof unu; hébreu, "i3ee  

drti; assyrien, unuku).  

gros »;  
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Tu, toi, dt (arabe, r..;.‘11 antu; hébreu, mer;  
assyrien, attu).  

Lui, elle, ô (arabe , , 	noua «lui», 	leita).  
Nous, dkhni (arabe, oeil nehnou).  
Vous, onie.  
Ils, elles, önié (arabe, 	hom «ils» , (ce hon  

«elles»).  
Mon, ma, tdidi.  

Ton, ta, tdûlokh.  

Son, sa, Idd.  
Notre, Idfddn.  
Votre, Idonicn.  
Leur, rnndônié.  

Celui-ci, celle-ci, Ca.  
Celui-ln, celle-là, âtvc.  

Qui, muni ( arabe , '0  man).  
Cultiver, clurloe arabe, 	zura'  

Achever, trisaklt ziréï.  

Élever, ncrténi.  
Abaisser, teklt matod (arabe, 	taht).  

Acheter, chdkole (cf. hébreu, irpr, cheqel  
«poids, monnaie»).  

Vendre, zubônd ( aram. , ^_ 
Louer, idjdré vdlâ (arabe, is)L.1).  
Accepter, kuboul vdld (arabe, 4.5.4 qaboul).  
Recevoir, dörrdkct.  

Enfoncer, telch lubvlc ( arabe , 	taht « en  
bas»).  

Se reposer, rabat khîrd ( arabe, •, ' khdir « bien ,  
bien-être»).  

Chanter, mör•dnd ( hébreu, mi, in).  
Commencer, rnutod huchtd (arabe, f 	bada).  

Recommencer, môzechu hachtd.  

Annoncer, t 11t môroué.  
Entourer, darvran dorvdld ( arabe , ^S duouura).  
Ignorer, lukeind.  

Demander, abôd (hébreu, nme «vouloir «).  
Souffrir, marié (hébreu, ri).  
Prier Dieu, pidrnd.  

Se lever, slâlde saloé.  

Augmenter, k'umawdld (arabe,  J.. gantai).  

Laisser, mcitt E d.  
Refuser, ldclturnrn îri.  

Appeler, surôkhé (hébreu, rrint).  

Charger, mût und vd.  
Chasser, zdld tourd (hébreu,  'na ). 

 

Pêcher, nouniç dvuk'd.  

Fermer, assôr•é (hébreu, ION).  
Être nécessaire, dbôd (hébreu, TI= « vouloir » ).  
Naître, möchtôkhd.  

Enfanter, khözctrd.  

Gratifier, bakhchôé (persan , •'• '  bakhcltich).  

Servir, huclituvdld.  
Embrasser, bigcr gônici.  

Contenter, rdzi vdld (hébreu, ne, arabe  

e 1  
Retirer, pulôté ( hébreu, 017D).  
Craindre , muzdôd.  

Sentir, rnarikhoe (arabe, -5  rih «parfum»).  
Voler, baz rnur uloé (hébreu, ne ).  
Courir, arôké (hébreu, nr ee) .  
Attacher, ussôrd (hébreu, 7DN; assyrien, eséru ). 

 

Regarder, nid inod (cf. iv). 
 

Punir, sied mûlchoe.  

Réfléchir, Koch  vdld. 
Pousser, buru avoé.  

S'arrêter, sum ôkhd.  

Se coucher, ier MM.  
Séparer, pd côché (hébreu, tt'ID ).  
Enterrer, kourukha vald.  

Vider, khdli v(llû (arabe , 	khala).  
Rire, galclaôkid (cf. hébreu, 7m/).  
Mentir, douylé vdld.  
Tourner, gctch khdld.  
Voyager, variozdld.  
Marcher, zdld (hébreu,  Ti).17  

Verser, buzôre.  

Gémir, nuira.  
Attendre , sabr vdld (arabe ,  ,^uo sabr «pa-

tience »).  
Blesser, zukhm vdld.  

Approcher, kharrd ( arabe, c..r 	qurouba « être  

prés de»).  
S'approcher, khurvd id.  

Prendre , muskôré ( arabe , cime.» rnusuk ).  
Consolider, kilim vdld (arabe, 	quine « qui  

se tient debout»).  
Bâtir, turrdsé.  
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Plonger, sukhdd ( hébreu , me).  
Nager, zaci mat'.  
Briller, chezvll 1d. 
Éclairer, böourd vdlc (hébreu, ne 2).  
Éteindre, gidrtd vdlu.  
Trembler, ridtd ( hébreu, mn).  
Manquer de, bassör• vå là. .  
Effrayer, muzdôd.  
Danser, rak'ô[d (hébreu, i ).  
I IÂmer, moutchidrî  vtllri. 
Mélanger, plchöld duvoé.  
Cacher, tachas.  
Promettre, vugltu  ltrvèï. 
Accompagner, plchôld zilé.  

Comprendre, aldv► c (hébreu, l i7N).  
Se souvenir, Koch vdlc'c.  

Se tuer, kdtôld (arabe, "" qutul « tuer »).  
Tisser, turôsd.  

Teindre, reitg-ville .  

Monter, lahél-zrllâ.  
Descendre , tekh - ici ( arabe , •• •• tant « en bas n ).  
Filer, patôld (hébreu, r?)m).  
Sécher, vicichd (hébreu, t eZ1).  
Mouiller, nul tö-rc (même racine que rnud ïd us  

latin; hébreu, mi). ).  
Labourer, zér c -vdld ( arabe, e)) zer•ri' « cul-

tiver» ).  
Nicher, lune vdld (hébreu, i 12).  
Choisir, natoue.  
Éternuer, tû pôle.  
Cracher, töv-vûld (persan,  v't3 tof.  

Se moucher, pôkc -rnasroud.  
Tousser, chukeild (arabe ,  ^.J`^`^  suul) • 
Transpirer, arukh vdld (arabe , Olt ur•ceq « suer »).  
Geler, inkh  vdltt. 
Chauffer, möchk!ôtfc (arabe , Gré  sakhart ).  

Bouillir, mörtlôkhd.  

Pourrir, ntöspôsé.  
Fumer la terre, ic fts uvod.  
Planter, rrtatvôd.  

Arracher, tchakdé.  
Serrer, nzassôrd (hébreu, "ION).  
Partager, pur•ôchd (arabe, C, js far•uq « séparer»;  

hébreu , J7D ).  
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Emballer, ti1nd ussdre.  

Manger, khalti ( arabe , J akala ).  
Arriver, motici (hébreu, T1r1).  

Mordre, gaz dövtlklrti (hébreu, 1X; assyrien ,  
gaŞ (>Ş u).  

Trancher, elfe, (arabe ,  e6.3 quia' « couper »).  
Battre , mdklroc.  

Plier, djid vdld (arabe, tek, watt [?]).  
Trouver, takEoc.  

Montrer, nutkhvoe (hébreu, yin).  
Laver, khcild lé (arabe, 	chcllul ).  
Chercher, tdkhod.  

Croître, rrouti kzir•û.  
Allumer, malkod (arabe, 	'ulcaq). 
Fuir, cirôkhd ( arabe, cl) 'Ah ti s'en aller  
Brûler, rnak'dié (hébreu, W ).  
Semer, cltulod.  

Avoir, it tod (araméen , Irrt t ).  

Vouloir, tibôd (hébreu, MN).  
Mourir, mis lû (hébreu, nit).  
Parler, klua6rd hdkde (arabe ,  

^`~  khzbar « dire,  
annoncer »).  

Venir, hiti (arabe, .04.. gda).  
Cuire, buchôlé (hébreu , Iptvs).  
Apporter, 'Ai.  
Faire , vd lie ( hébreu , t7y'D ).  
Entendre , chcoF(so ( arabe , ^4w sunta' ).  

Lancer, ehdfeftn.  
Dévorer, huis khdlet (arabe , J ulula tl man- 

gern. 
Être, uvo) c (hébreu, ma).  
Sauter, purâkhe ( arabe, ftway u se réjouir,  

danser » ).  
Cueillir, tchalchôd.  

Savoir, t'ilôvé (hébreu, 1 12N).  
Coudre, Ichiatd (arabe,. khett ).  
Voir, közura (arabe, 	'  (tucha' ?).  
Aller, v1/ t (hébreu, LM).  
Briser, tövdrd ( hébreu, -ce).  
Creuser, tchetkdd.  
Fondre, rrtdd vent( ( arabe, pLo « eau » ).  
Pleurer, bukhôd (arabe ,  cs> buku).  

Prendre , dövdk'c (hébreu, 7n).  
Ouvrir, hoitlévû.  

lIIS5. 3CIENT.  EN PERSE. 
	 !r  
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Dire, rani (hébreu, lm). ).  
Finir, tumQni khuzôré (arabe,  rk 

tamuna « com- 
plet, achevé »).  

Remuer, rrtuchicltoé (arabe ,  (gc  ..o muchu « mar- 
cher »).  

Tomber, lup'61é ( hébreu ,  

Fatiguer, cljé-hîû ( hébreu , Y>1).  
Pétrir, chiala.  

Se noyer, muskôres.  
Bailler, khc fut khdlci.  

Rêver, chönnû khazoé (hébreu, nittr, nTn).  
Carder, sérok'c (arabe, 	rw scrah; araméen,  

Forger, dsén-didlcû.  

Aiguiser, ntukhrô pe (cf. arabe , 	hard i  
a rendre pointu, effilé »).  

CONJUGAISON DES VERBES.  

ti ' EUE  « @tre » (cha ldéen , 7» itotrh. , Nin houe).  

Sing. 1. c9nti hènti, je suis.  
2. c11 hct,  
3. oicTt hûé,  

Plur. 1. tlkhnlch  lift, 
2. tlkhtouch  

3. ônicj  lait. 

Sing. 1. ana  dôköiéli, j'étais.  
2. tltchi dôlcuiélti,  

3. di  tlôkutélti,  

Plur. 1. tlkhni dBkuiélcn , 
2. àklttouj dôkuicic ?hou , 

3. ô,tiéj el tdkuielou.  

Sing. 1. 
 and-lTvèrtû--kltdrrtci, 3e serai.  

2. atchi-,tlûèt--khQz rct, 
3. ôrl j -,q'l,c'-klrQhör,  

Plur. 1. 
 llkhnij- f'bé-khflrélch,  

2. c?lclitoi j-g 'Létou-kl uarétou , 
3. 6rtie l̂ j --g'ben-kliuri.  

Sing. 1. anc'c vat,  j'avais été.  
2. litchi veld,  

3. 8d j vélé,  
Plur. i  . tlkhnij hit'vû,  

2. QkTttouj liit'vû,  

3. ôniétj hit'vct.  

khiri, étant; lcltödîr, ayant été.  

VERBE « avoir ».  

Sing. 1, àutc lc'bé hQvéli, j'aurai.  
^ . Q[chi udgiié havé 1ô,  
3. öj 	litluclé,  

Plur. 1. àlchniclt td'bé htivélûn,  
2. tllchtouclt rd'bé havéltlou,  

3. ôniéj g' bd  lttivt:lou.  

Sing. 1, ana  htttï , j'ai.  
2. c?tclii liittti,  

3. sj hitté , 

Plur.  1. tlklutich liitten ,  

ttichtouch hittokh ,  

3. ôntèj hittou.  

Sing.  1. ana  hit va li ,  j'avais.  
2. Qtcht  hava t),  
3. oj hitve,  

Plur. 1. àkhrtich hitualort , 

2. ahtouch ltttvtilokh,  

3. onrc' j hitvulou.  

Sing. 1.  
2.  

3.  

Plur.  1. 

2.  

3.  

tlnu kit  vtilî, j'avais eu.  
cîtclii hudit v a l ô,  
ôd ltît vtilc,  

aklutich h it  vQlert , 

cll;htoucli lait vûlukli,  

t3lticj hrt  

7 
	. , 

l^ tàlli. ^ j 	i 

hitou, ayant; hit, ayant eu.  

EXEMPLE : J'ai tué un sanglier, glati khtc khözourtc  
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